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J. BRANDES, 


DEN SCHERPZINNIGEN VORSCHER 
OP HET GEBIED VAN TAALKUNDE, GESCHIEDENIS 
EN OUDHEIDKUNDE. 


Eene bijdrage tot de palaeographie 
van Nederlandsch-Indië 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 


4e Volgreeks, dl. VI 


wenhage, 1882, 


Het was aan allen die belang stelden in de Indische oudheid welbekend 
dat de Heer K. F. Holle sedert eenige jaren bouwstoffen verzamelde voor 
eene vergelijkende tabel van Indische schriftsoorten. De telken jare aan- 
groeiende stof, een gevolg van nieuwe vondsten en van verhoogde belang 
stelling in de Indische epigraphie, is de oorzaak geweest dat de Heer Holle 
zijn werk gaandeweg heeft uitgebreid en aangevuld, hetgeen onvermijdelijk 
gepaard is gegaan met een vertraging der uitgave. Eindelijk is de «Tabel 
van Oud- en Nieuw-Indische alphabetten» verschenen !. Tere: ht heeft de 
bewerker begrepen dat langer uitstel niet in het belang der zaak zou wezen, 
al erkent hij dat de tabel op verre na nog geen afgerond, geordend geheel 
vormt, en al deelt hij ons mede dat hij nog een 50tal alphabetten, en daar- 
onder zeer belangrijke, is machtig geworden, waarvan in de tabel nog geen 
gebruik is gemaakt. Een tweede tabel is dan ook reeds in bewerking. * 

De verzameling die ons in de thans reeds verschenen tabel wordt aange- 
boden omvat niet minder dan 198 alphabetten, waarvan het oudste dat is, 
hetwelk voorkomt op de edicten van Ke ming Acoka, anders genaamd Priva- 
dargin (Pivadassi), van omstreeks 250225 vóór Chr. Het rijkst vertegen- 
woordigd zijn de oudere en nieuwere Indischeschriftsoorten, inden Archipel 
gebruikelijk. Het eigenlijke doel, dat de Heer Holle zich voorgesteld en be- 
reikt heeft, was een overzicht te Seven, zoo volledig als te gegevener tijd 
mogelijk, van de alphabetten op de eilanden van den Arc hipel, terwijl de 
lettervormen die in Voor- en Achterindië gebruikelijk waren, en zijn, slechts 
dienen moeten ter vergelijking met, en ter verklaring van, de gewijzigde 
vormen welke wij in het schrift der eilandbewoners ontmoeten, 

In eene palaeographie van Nederlandsch-Indië moet uit den aard der zaak 
de grootste plaats worden ingeruimd aan de variëteiten van he t Kawi-alpha- 
bet, want daarvoor zijn de meeste bouwstoffen voorhanden. Men kan met 
volle handen putten uit inscripties op steenen, koperen platen, ringen, en 
uit oude handschriften, zoodat men een vrij volledig overzicht kan geven 


van de variëteiten van Kawi-schrift zooals dat van omstreeks 800— 1500 na 


} De volledige titel is: Tabel van Oud- en Nieuw-Indische alphabetten. Bijdrage tot 


de Palacographie van Nederlandseh-Indië, door K. F. Holle. Uitgegeven door het Bata- 
vinasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. Batavia, W. Bruining & Co. 
's-Gravenhage, M. Nijhoff, 1882, De steendrak der platen is van C. Lane te Buitenzorg, 
en dateert reeds van 1877: de inleiding is gedateerd: Waspada, 30 Oetober 1881 


3 Niet nader verschenen, Noot van 1917). 


Chr. op Java gebruikt werd. Uit de opgegeven bronnen, zooals inscripties 
enz., heeft de Heer Holle eene verzameling van 40 soorten opgenomen, 
kolom 38—48; 51—53; 76—79; 82—94; 110; 162—169; van de nieuwere 
Javaansche en Soendaneesche schriftvormen zijn er ook verschillende soor- 
ten medegedeeld; daarenboven zijn er Oud-javaansche alphabetten, bij 
Raffles opgegeven, opgenomen, alsook die welke Cohen Stuart in het Tijd- 
schrift van 't Kon. Instituut v. d. Taal-, Land-en Volkenkunde (2° Reeks, VI, 
1863) heeft laten afdrukken, uit de collectie-Raffles getrokken. * Deze laat- 
sten waren dus overbodig, want ze zijn slechts eene kopie. Noch de opgave 
van Raffles, noch de kopie kan in allen deele als juist beschouwd worden; 
zoo, om een voorbeeld te noemen, kan ik zonder nader bewijs niet gelooven 
dat de letter als dentale ta opgegeven in kolom 60 (Raffles) en kolom 69 
(Cohen Stuart) werkelijk is, waarvoor ze wordt uitgegeven ; klaarblijkelijk 
is de bedoelde letter van Raffles dezelfde als de linguale ta van kolom 69. 
Er zijn nog meer verdachte zaken in die twee tabellen, die ik hier met stil- 
zwijgen voorbijga. Het is jammer dat de Heer Holle voor het merkwaardige 
schrift van kol. 62 en 63 (—= kol. 71 en 72), hetwelk het midden houdt tus- 
schen het oudere Kawi-schrift en het nieuwere Javaansche, geen hand- 
schriften heeft kunnen raadplegen. Die handschriften zijn anders niet zeld- 
zaam; ze hebben meestal dit eigenaardige dat zij, als talismans door de 
Javanen beschouwd, bij het haardvuur schijnen bewaard te zijn geworden, 
want ze zien er gewoonlijk erg berookt uit en zijn soms half verbrand. Uit 
den inhoud blijkt dat ze uit den heidenschen tijd dagteekenen, vermoedelijk 
uit het begin der 16% eeuw, toen Java, althans het oostelijk gedeelte, nog 
grootendeels ’t heidendom beleed, zooals uit de berichten der Portugeezen 
bekend is. Mogelijk zijn die handschriften nog ouder en moeten ze tot de 
15% eeuw gebracht worden, ofschoon èn taal èn schrift jonger zijn dan de 
Kawi-handschriften uit de Soenda-landen, waarover de Heer Holle op blz. 15 
zijner inleiding spreekt. 

Sumatra is vrij volledig vertegenwoordigd door het Lampongsche, Batak- 
sche en Rédjangsche schrift, waarbij nog te voegen is dat van Ks ymmèring, 
Abong en Pasémah, in 't geheel 20 kolommen. Van het oude Sumatraan- 
sche schrift kan niets anders medegedeeld worden dan wat voorkomt op de 
inscripties van Aditvawarman (kol. 112 en 113). 

Behalve de Kawi-type en wat daaruit ontstaan ís, bestaat er, gelijk eerst 


1 Over de herkomst der origineelen, zie Cohen Stuart in Bijdr. Kon. Inst. le. p. 148, 
ret noot; en zie de publicatie der facsimile's door hem en Keyzer, ald. p. 280 vlg. In den 
33 staat foutief: «Deel TV 1863», Zoo ook 


steendruk van Luang bij Holle, p. 6, 15, 16, 25 
voortdurend «Batoe Roejoeng», lees: Pagër Roejoeng; en «Friedrich» voor: Friederich 


Deze laatste schrijffout komt trouwens ook voor in Holle's inleiding, (Noot van 1917 
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sinds eenige weinige jaren bekend is, een oudere, aangetroffen in West 
Java en in Koetei. Van eene jongere schriftsoort, weinig verschillende van 
het Nägari, zijn er ook enkele voorbeelden op Java ontdekt. De drie hoofd- 
typen, waartoe volgens den Heer Holle * alle alphabetten van Ned. Indië, 
voor zooverre ze van Indischen oorsprong zijn, kunnen gebracht worden 
zijn: 1de Cälukya of Vegi-type; II. de Kambodja-tvpe; III. de Nägari-typc. 
In hoofdzaak ben ik het met den Heert lolle eens, alleen twijfel ik er aan, 
of de derde type wel ooit op Java inheemsch geweest is; zij wordt gevonden 
op aangebrachte voorwerpen en op een paar inscripties, maar zulke inscrip- 
ties leveren, mijns inziens, reeds door het feit, dat ze in een vreemd alphabet 
geschreven zijn, het bewijs dat ze afkomstig zijn van Hindus, en meer be- 
paaldelijk dezulken, die zich van Nägari-schrift bedienden. Zulke, uiterst 
zeldzame inscripties, staan tot de echt Javaansche juist in dezelfde verhou- 
ding als bijv. de Burmeesche letters van het opschrift te Buddha Gayä tot 
de andere daar ter plaatse gebruikelijke. Nu weten wij met zekerheid dat 
bedoeld opschrift door Burmeezen is aangebracht, en we mogen veilig aan- 
nemen dat een dergelijk geval zich nu en dan op Java heeft voorgedaan. 
Omtrent het Boegisch-Makassaarsch schrift laat de schrijver in de inlei- 
ding, blz, 6, zich eenigszins aarzelend uit. Inderdaad hebben de Makassaren 
en Boegineezen het alphabet zóó vereenvoudigd, dat zij meer dan de helft 
er van hebben afgeschaft, en zóó verminkt, dat sommige letters onherken- 
baar zijn geworden. Vergelijkt men echter de typen met de Lampongsche, 
dan is, dunkt mij, de verwantschap toch wel te herkennen. De Mak. ka is 
eene verminking van de Lampongsche ka; de ga evenzoo; de stip is een 
noodhulp om de letter te onderscheiden van de pa; de nga is eene ver- 
eenvoudiging van Lamp. kol. 121, terwijl de sierlijkere, oudere Mak. vorm 
te verklaren is uit Lamp. kol. 119; de caltja)is te vergelijken met Lamp. kol. 
[21 en 122; de ja (dja) met Lamp. kol. 120, verminkt; de %a is Lamp. kol. 
116, 117 en 119; dat de krul onderaan niet bij de letter behoort en dus 
slechts dient om ze te onderscheiden van de wa, blijkt uit het oudere Mak. 
karakter, waaraan die krul ten eenenmale ontbreekt, De ta is een verminkte 
Lamp. kol. 117, de da een dito kol. 121; de oudere Mak. da is wel bezien 
niets anders dan Lamp. kol. 123, van boven aan den linkerkant omgekruld 
of doorgetrokken. De na is eene vereenvoudigde Lamp. na; de stip dient 
slechts om de letter te onderscheiden van de ta. De pa is de Lamp. pa; 
de ba is Lamp. kol. 116—121, terwijl de sierlijkere, vollere oude Mak. ba 
aan Lamp. kol. 115 beantwoordt. De ma is te vergelijken met Lamp. kol. 
115, en de oude Mak. vorm met Lamp. 117 en Kroëing 129. De ya is de 
Lampongsche, doch voorzien van een paar puntjes om ze te onderscheiden 


| Zie de inleiding, bl. 12, 
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van de wa; de ra is eene eenigszins gewijzigde Lampongsche of Bataksche 
ra; de la komt ook met de Lampongsche overeen, behalve dat er van boven 
een streep bijgevoegd is; de wa, ten minste de oudere, laat zich uit Lamp. 
kol. 115 verklaren, als men het onderstuk afrondt en den mond van boven 
nauwer maakt; de nieuwe Mak. wa toont verwantschap met Lamp. kol. 116 
en Pasémah kol. 127; de oudere sa (bij Holle: sj) kan licht ontstaan zijn 
uit Lamp. kol. 118, de jongere uit kol. 117, hoewel deze laatste type eigen- 
lijk niet sa maar ga schijnt te wezen; de a is Lamp. kol. 120, met dit verschil 
dat de korte streep links van onderen geworden ís een stip rechts. 

Veel moeielijker dan de verklaring van 't Makassaarsch-Boegisch alpha- 
bet is die van 't Bimasche, met uitzondering van hetgeen in de eerste der drie 
kolommen (138— 140) gegeven wordt, want daf schrift, niettegenstaande 
het volgens Raffles en Friederich een oud alphabet heet, is niets anders dan 
't hedendaagsche Makassaarsch-Boegineesche, verrijkt met ettelijke letters 
die de Makassaren en Boegineezen niet behoeven. Met de karakters in kol. 
139 en 140 vertoonen die in kol. 138 oppervlakkig beschouwd weinig over- 
eenkomst, behalve bij uitzondering zooals bij de wa het geval is. Doch 
zoodra het oog zich aan de krullige oud-Bimasche letters gewend heeft, ont- 
waart men dat wa kol. 139 eene sierlijk getrokken Lampongsche en Rè- 
djangsche wa is. Ook de ya laat zich wel met de Lampongsche vergelijken, 
mits men de eerste krul wegdenkt; de Bimasche ka bij Raffles (kol. 140) is 
in hoofdzaak de Lampongsche ka, maar overladen met krullen; hetzelfde 
geldt van ja (dja) vergeleken met Lamp. kol. 122, alsook van da verge- 
leken met Lamp. kol. 121, 124 en 125; nda met Pasémah nda kol. 127. 


De sa laat zich herkennen in Pasémah kol. 127, tweede vorm; in Lamp. kol. 
116, 119, 120. De ma toont overeenkomst met de oudere Makassaarsche, 
en dus ook een der Lampongsche en Kroëingsche. Hoewel ik niet van alle 
oud-Bimasche letters het verloop kan naspeuren, hel ik, alles te zamen ge- 
nomen, er toe over te gelooven, niet alleen dat ze van Sumatraansche her- 
komst zijn, maar ook dat zij in menig opzicht de oudere trekken vertoonen 
van een schrift, waaruit zich later de Makassaarsch-Boegineesche typen 
ontwikkeld hebben. Met andere woorden, ik kom tot het besluit dat het 
schrift van Makassaren, Boegineezen en Bimeezen van den beginne af iden- 
tisch is geweest, en dat het ontleend is aan 't oude Maleische alphabet, het- 
welk in jongeren en gewijzigden vorm in de Lampongs, bij de Rédjangers 
en in Pasémah voortleeft. 

Deze uitkomst waartoe de onderlinge vergelijking van Makassaarsch- 
Boegisch-Bimasch schrift met dat van Midden- en Zuidelijk Sumatra mij 


geleid heeft, staat zeker níet zoo onomstootelijk vast dat verder onderzoek 


overbodie maer heeten, en ik geef nog volstrekt de hoop niet op dat er 
8 g ’ 8 g [ 
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vroeger of later de schakels die er nu nog ontbreken zullen geworden worden. 
In allen gevalle geloof ik dat wij met de ons thans ten dienst staande gege- 
vens geen ander besluit mogen trekken. 

Het ligt niet in mijn plan hier uit te weiden over het nauwe verband tus- 
schen het Kawi-alphabet en dat van Kambodja uit het tijdperk van Sarva- 
varman, vooreerst omdat ik reeds elders daarover gesproken heb *, en ten 
andere omdat de Heer Holle daarvan evenzeer overtuigd is als ik. Trouwens 
niemand die de beide alphabetten kent zal er aan twijfelen. Toch zijn er 
enkele punten die ik moet aanroeren, omdat het bewijs van die nauwe ver- 
wantschap eerst in de laatste twee of drie jaren kon geleverd worden en om- 
dat ik, lang vóórdat de Kambodjasche opschriften ontcijferd waren, de 
meening was toegedaan dat het Buddhisme op Java niet ingevoerd was uit 
Achter-Indië, maar uit Orissa of Bengalen. In de inleiding bl. 7 haalt de 
schrijver de volgende woorden van mij aan: ° 

<Zoowel het Sumatraansch rotsopschrift als de op Java aan het licht ge- 
togen gedenkstukken, o.a. ’t beeld van Mafijugri, leveren het bewijs dat 
de (Buddhistische) leer, zooals die in de 14° eeuw op Java en Sumatra 
bloeide, dezelfde was als die der Noordelijke Buddhisten. Daaruit volgt dat 
het Buddhisme op de Soenda-eilanden niet ís ingevoerd uit Ceïlon of Ach- 
ter-Indië, maar uit Bengalen, Orissa of eenig ander deel van Noordelijk 
Indië.» 

Bijna alles wat hier gezegd is, blijft ook nu waar; de Buddhisten op Java 
en Sumatra behoorden tot de Noordelijke afdeeling * der Kerk; de gevolg- 
trekking dat de leer dus niet uit Ceilon was ingevoerd, is ook juist ; maar 
dat ze niet uit Achter-Indië kon overgebracht zijn, blijkt onjuist te zijn. Aan- 
gezien tegenwoordig de Burmeezen en Siameezen tot de Zuidelijke Buddhis- 
ten behooren, wier heilige boeken in het Pali opgesteld zijn, en niemand 
vóór drie jaren nog wist dat in Kambodja oudtijds het Noordelijk Buddhisme 
heerschte, was het zeer verklaarbaar dat ik ook Achter-Indië uitsloot. Nu 
echter uit verschillende feiten is gebleken dat de Buddhisten in ’t land der 
Khmer's of Kambodja tot de Noordelijke afdeeling der Kerk behoorden “4, 


! In «Opschriften op oude bouwwerken in Kambodja», in de Bijdragen Kon. Inst. 4e 
Reeks, III (1879); zie deze Serie, dl. IT (1915), bl. 223. (Noot van 1917). 

3 Bijdragen Kon. Inst. 3* Reeks, VIII (1878), p. 195—196; in «Nog iets over 't opschrift 
van Pagar Roejoeng». Zie hierachter Rubriek VL (Noot van 1917). 

$ De naam is niet gelukkig gekozen, zooals men ziet, maar het is bekend wat er mede 
bedoeld is, 

t De tegenwoordige bewoners hebben niet de minste heugenis meer van de toestanden 
daar te lande nauwelijks 1000 jaar geleden, evenmin als van de oprichters der prachtige 
gebouwen, wier bestaan door den ijver der Fransche geleerden aan 't licht is gebracht, 
De zoogenaamde Siameesche geschiedkundige berichten, waarvan Pallegoix (Descrip- 
tion du royaume Thai ou Siam; Paris, 1854) spreekt, staan nog beneden de Javaansche 
Babads. 


he 


bestaat er niet de minste reden om te veronderstellen dat het Buddhisme 
op Java en Sumatra zich xief uit Achter-Indië, meer bepaaldelijk Kambodja, 
zou uitgebreid hebben. Dat verder de Kambodjasche Buddhisten uit Orissa 
of noordelijker streken moeten gekomen zijn, laat zich vooralsnog niet aan- 
toonen, maar zooveel is zeker dat de oudste Achter-indische plaatsnamen, 
zooals Indraprastha en Ayodhyä, zeer bepaaldelijk en ondubbelzinnig Noor- 
delijk Indië aanwijzen als het land waaruit de Arische kolonisten gekomen 
zijn, zoodat de Indische beschaving cen geheel anderen weg schijnt geno- 
men te hebben dan men oppervlakkig verwachten zou. Ook is uit de vondst 
van het Buddhistische geloofsformulier in Nägari-schrift op Java gerust het 
besluit te trekken dat het verkeer tusschen de Javaansche en Noord-Indische 
Buddhisten nog lang voortgeduurd heeft. 

Het behoeft wel niet gezegd te worden dat niettegenstaande de groote 
zorg aan de voortreffelijk geteekende tabel besteed, er hier en daar eenige 
kleinere onjuistheden in voorkomen. Een paar wil ik er aanstippen. 

In kol. 80 (blz. 25) wordt het teeken voor den Upadhmänîya in de Sans- 
krit-inscriptie van Djamboe als Pépët opgegeven; de vorm van het teeken 
is wel dezelfde als die van de & in een menigte Kawi-inscripties, maar de 
waarde is een geheel andere, en wel die van een Wisarga vóór de # en ph. 
De « van kol. 43 (blz. 24) is niet het klinkerteeken van de e‚,maar van de aí 
(eigenlijk zi); te recht wordt die waarde er aan gehecht in kol. 48. Het teeken 


voor de 7 (óe) zoek ik te vergeefs onder de kolommen voor het Kawi-schrift, 


hoewel het zeer vaak voorkomt, soms zelfs verkeerdelijk in plaats van de 
korte u (oe), gelijk in Javaansche poëzie regel is geworden, wanneer de 
lettergreep aan ’t einde van een versregel staat. Voor dePhilippijnsche talen 
kol. 170 (blz. 41) wordt als e en o opgegeven, wat # en u is; de oorzaak daar- 
van ligt in de omstandigheid dat de Philippijners e en #, o en « met elkan- 
der in de uitspraak verwarren, hetgeen niet wegneemt dat zij steeds # en u 
schrijven, al spreken zij die dan ook als e en o uit. Ook het teeken voor ra 
in kol. 170 (blz. 40) stelt niet de ware ra voor, maar de da of da, terwijl 
de door Tagala's en Bisaya's als la uitgesproken letter als ra had moeten 
opgegeven zijn; ofschoon thans die talen den Alan der ra verloren hebben, 
het teeken bezitten zij nog. 

Alvorens te eindigen moet ik den lezer opmerkzaam maken op hetgeen 
in de inleiding blz. 12 gezegd wordt omtrent het gebruik van de ng instede 
van den Anuswära. Tengevolge van minder duidelijk schrift heeft de Heer 
Holle opgemaakt dat ik van den Anuswära vóór 4 (am) en s sprak; ik be- 
doelde echter vóór £ (em) en s; de combinatie 3% is regelmatig en alge- 
meen Indisch; daarvan was geen sprake. 

Met behulp van de tabel is iedereen, met goeden wil, in staat om de Oud- 


Javaansche en Oud-Soendaneesche inscripties en geschriften te lezen. Het 


hoofddoel van de tabel is eene palaeographie te leveren voor de talen van 


den Indischen Archipel; aan dat doel beantwoordt het werk volkomen. 
Daarom zij onze warme dank gebracht aan den : nvermoeiden vervaardiger, 
ad had 
die geene moeite ontzien heeft om het zijne bij te dragen tot grondiger 
kennis van hetgeen vroegere geslachten in den Indisc hen Archipel gewrocht 
hebben. In ’t verleden ligt het heden, en wie meent dat hij ook wel buiten 
dat verleden het tege nwoordige best kan doorgronden, zal licht gevaar loo- 
pen het hedendaagsche van een verkeerd standpunt te beschouwen, 


Over den invloed der Indische, 
Arabische en Europeesche 
beschaving op de volken van den 
Indischen Archipel. 


Als bijdrage ter beantwoording der vraag, in hoeverre het 
Maleisch-Polynesische ras voor hoogere 


beschaving vatbaar is. 


GEACHTE TOEHOORDERS! 


Er bestaat nog groot verschil van gevoelen onder de ethnologen omtrent 
het oorspronkelijk vaderland, de afkomst en de samenstellende deelen van 
de omvangrijke volkengroep, die men gewoonlijk onder de benaming van 
Maleisch-Polynesisch samenvat. Daarentegen zijn de deskundigen het eens 
over de taalverwantschap, waarin al die volken tot elkander staan, en is 
men in staat aan te toonen dat alle Maleisch-Polynesische talen te herleiden 
zijn tot ééne grondtaal. Hoe groot de verschillen, die zich in verloop van 
tijd ontwikkeld hebben, ook zijn mogen, men zal moeielijk twee Maleisch- 
Polynesische talen kunnen opnoemen, die zóóver van elkaar afstaan als, 
onder de Indo-Europeesche, bijv. Engelsch en Hindi, of zelfs Fransch en 
Duitsch. 

Het zou zeer voorbarig zijn, uit de gelijkheid van taal te besluiten tot een 
gemeenschappelijken oorsprong van alle volken welke zich van die taal be- 
dienen. De geschiedenis leert ons dat gansche volken soms eene vreemde 
taal hebben aangenomen. Wij weten bijv. met historische gewisheid, dat de 
voorouders der hedendaagsche Franschen, Spanjaarden, Portugeezen, Ru- 
meniërs, en der meeste Italianen, geen Latijn spraken, noch Romeinen 
waren; dat zij echter van lieverlede de taal van de heerschende stad aan den 
Tiber hebben aangenomen, en dat uit het Latijn, hetwelk oorspronkelijk 
niet buiten de enge grenzen van ’t kleine Latium bloeide, verschillende 
jongere talen gesproten zijn: Italiaansch, Rumeensch, Provengaalsch, 
Fransch, Spaansch en Portugeesch. Dewijl deze talen gevoegelijk Romaan- 
sche of Nieuw-Latijnsche mogen heeten, hebben de geleerden zich gerech- 
tigd gevoeld, ook de volken die ze spreken tot het Romaansche of Latijnsche 
ras te rekenen. Wel is waar zijn genoemde naties slechts in verdwijnend ge- 
ringe mate de Jichamelijke afstammelingen der Latijnen, doch zij hebben 
aanspraak er op als de geestelijke erfgenamen der Romeinen beschouwd te 
worden. 

Inderdaad, het is niet zonder reden dat men bij de verdeeling der men- 
schen in volken en rassen gewicht hecht aan de taal, want zij oefent geen 
geringen invloed op den volksgeest, terwijl deze op zijne beurt op haar een 
eigenaardigen stempel drukt. Schier alles wat wij weten, denken en ge- 
voelen, hebben wij aan overlevering te danken; de taal is de overlevering 
bij uitnemendheid; zij is onze leermeesteres; zij is het die aan onzen geest 
eene zekere richting voorschrijft, 
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Is het waar, dat de taal waarin iemand van jongs af gedacht heeft een 
niet geringen invloed oefent op zijn karakter en de ontwikkeling van zijnen 
geestelijken aanleg, onverschillig of zijne voorouders in dezelfde taal hunne 
gedachten uitdrukten of niet, dan mag men hetzelfde beweren van gansche 
volken en rassen. Passen wij het gezegde toe op de Malaio-Polynesiërs, dan 
zal men ook van hen mogen aannemen, dat zij ten gevolge van de macht 
hunner taal eene zekere gelijkvormigheid van karakter en geestesrichting 
zullen vertoonen, onverschillig of zij van den beginne af Maleisch-Polyne- 
sisch spraken, dan wel eerst later daartoe zijn overgegaan; d. i. met andere 
woorden, of zij echte Malaio-Polynesiërs zijn dan wel of zij, eigenlijk van 
een geheel ander ras zijnde, lang geleden hun oorspronkelijke taal voor een 
Maleisch-Polynesische hebben prijsgegeven. 

De oorzaken die de aangeboren, of wil men: overgeërfde eigenschappen 
van een volk, van een ras wijzigen, Zijn velerlei; vermenging met vreemde 
bestanddeelen; overneming van uitheemsche zeden en gewoonten; verhui- 
zing naar andere landen; geschiedkundige gebeurtenissen, enz. Van de 
Indo-Europeesche volken weten wij, dat zij allen min of meer vreemd bloed 
in zich hebben opgenomen, en dat diegenen onder hen den hoogsten trap 
van beschaving hebben bereikt, die het meeste aan andere rassen te danken 
hebben. Van de Malaio-Polynesiërs geldt hetzelfde. De Polynesiërs van de 
eilanden der Stille Zuidzee, en de taalverwante Melanesiërs zijn, voor zoo- 
verre onze historische kennis strekt, eerst in de laatste twee eeuwen met 
eene vreemde, hoogere beschaving in aanraking gekomen. Mogelijk hebben 
zij in veel vroegeren tijd iets van andere rassen overgenomen, doch tot nog 
toe zijn er geen feiten ontdekt, die ons nopen zulk een verkeer tusschen hen 
en beschaafder volken aan te nemen. Anders is het met de volken van den 
Indischen Archipel en de bewoners van Madagaskar. Wat dezen betreft, 


bezitten wij gegevens van verschillenden aard, linguistische en historische, 


waaruit onomstootelijk blijkt, dat zij met meer dan ééne vreemde bescha- 
ving in aanraking zijn gekomen. Wat wij met behulp van geschied- en oud- 
heidkundig onderzoek thans weten van den invloed der Indiërs, Arabieren 
en Europeanen op den Archipel, wenschte ik, G.T, vluchtig met U na te 
gaan, om daaraan de vraag vast te knoopen of en in hoeverre de Malaio- 
Polynesiërs aanleg getoond hebben voor hoogere ontwikkeling. 

Onze kennis van die schoone gewesten, waar de Natuur zoo kwistig hare 
milde gaven heeft uitgestort, is in de laatste halve eeuw op elk gebied zeer 
toegenomen; ze is met tal van feiten verrijkt, en vooral grondiger en nauw- 
keuriger geworden. Slechts in één onderdeel schijnt ze, bij oppervlakkige 
beschouwing, achteruit te zijn gegaan, nl. ten opzichte der oudere geschie- 
denis, inzonderheid van Java. In de dagen van Raffles en diens naschrijvers, 
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wist men bijv. nauwkeurig op te geven waar en wanneer de verschillende 
oude rijken op Java gesticht waren; uit welke streek van Voorindië de kolo- 
nisten gekomen waren; wat die kolonisten verricht hadden; enz. Wel was 
men toen nog niet in staat de inscripties op koper of steen, die dezelfde 
waarde voor de geschiedenis van Java hebben als de perkamenten charters 
voor die van Europa, te lezen, doch men meende te kunnen bouwen op de 
inlandsche kronieken en de verklaringen van geleerde inboorlingen. Maar 
de eersten waren vol fabelen, en de laatsten vol bedrog. Langzamerhand 
heeft het blinde vertrouwen op de geloofwaardigheid dier bronnen van 
kennis plaats gemaakt voor volslagen wantrouwen, en tegenwoordig is er 
wel niemand, die eenige studie van ’t onderwerp gemaakt heeft, of hij is ten 
volle overtuigd dat geen inlandsche overlevering onbepaald geloof verdient; 
dat elk verhaal van gebeurtenissen in den Archipel vóór ’t begin der nieuwe 
geschiedenis moet getoetst worden aan hetgeen door de oude gedenkteeke- 
nen of door de berichten van vreemdelingen, voornamelijk Chineezen en 
Arabieren, gestaafd wordt. Het eerste dus wat wij behooren te doen is: de 
vaststaande feiten, van welken aard ook, te verzamelen, en met behulp daar- 
van te trachten de ruwe schets van eene geschiedenis des Archipels te ont- 
werpen. 

Het oudste bericht waarin 't eiland Java met name genoemd wordt, komt 
voor bij een Griekschen schrijver, den vermaarden Alexandrijnschen aard- 
rijks- en sterrekundige Claudius Ptolemaeus, in het midden van de 2% eeuw 
onzer jaartelling. Hij schildert het land als zeer vruchtbaar en rijk aan goud ' 
en spreekt er in ’t algemeen zóó over, alsof er eene betrekkelijk hooge be- 
schaving bloeide, Of die beschaving op Indische leest geschoeid was, zooals 
eenige eeuwen later ontwijfelbaar het geval was, laat zich niet streng bewij- 
zen, maar zóóveel is buiten kijf dat de naam van ’t eiland, labadiu, zuiver 
Indisch is, en dat er dus in allen gevalle een levendig verkeer tusschen het 
vaste land van Indië en den Archipel moet bestaan hebben. 

De hoofdstad des lands, in 't Westen gelegen, heet bij Ptolemaeus: de 
Zilverstad. Brengt men dit in verband met het feit, dat Java, het in 7 rijken 
verdeelde goud- en zilvereiland, in ’t Sanskrit heldendicht Rämäyana ver- 
meld wordt, dan zal men niet aarzelen te besluiten, dat de rijkdom van Java, 
waartoe vermoedelijk ook Sumatra gerekend werd, reeds in ouden tijd bij 
de Indiërs spreekwoordelijk geworden was. De bedoelde passage in het Ra- 
mäyana is waarschijnlijk niet ouder dan het bericht van Ptolemaeus, doch 
kan kwalijk veel jonger zijn. 

l In de Chineesche berichten loopende van 618 tot 1279, wordt meermalen gewag ge- 


maakt van het goud dat Java opleverde; zie Groeneveldt, Notes on the Malay Archipe- 
lago, in Verh, Batav. Genootschap XXXIX (1876), bl. 18; 16 
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Een derde, hoogst belangrijk bericht hebben wij aan den Chinees Fa 
Hian, den vromen Buddhistischen pelgrim, te danken. Toen deze, op zijne 
terugreize van Indië naar China, omstreeks 414 na Chr. Java aandeed en daar 
eenigen tijd vertoefde, vond hij er de Indische beschaving in vollen bloei; 
Brahmanen en ketters — met welke laatsten Fa Hian vermoedelijk Giwaie- 
tische monniken bedoelt — waren er in grooten getale; Buddhisten daaren- 
tegen weinig of niet. 

Wat de Chineesche pelgrim verhaalt, wordt ten volle bevestigd door de 
Sanskritopschriften van West-Java, van welke de oudsten, naar den vorm 
van ’t alphabet te oordeelen, uit de 5°* eeuw schijnen te dagteekenen, en 
mogelijkerwijze zelfs iets ouder zijn. Die opschriften zijn Wishnuietisch. 
Nagenoeg gelijktijdige zuil-inscripties zijn ontdekt in Koetei, op de Oost- 
kust van Borneo. Daar deze zuiver brahmanistisch zijn, ligt het voor de 
hand te vermoeden dat zoowel Java als Koetei reeds in de 5°* eeuw gehin- 
duiseerd waren, dat er brahmaansch-hindusche godsdienstige en maat- 
schappelijke instellingen heerschten. De namen van de vorsten van Koetei, 
van Mülavarman en diens vader, zijn Sanskrit, en wat Java betreft, weten 
wij uit een Chineesch bericht dat in 435 daar te lande een koning regeerde, 
die den Indischen titel droeg van Gripäda, d. i. de Voeten van Zijne Door- 
luchtigheid, en eenen eigennaam, waarin men licht den bekenden uitgang 
varman herkennen kan *. 

In de verdere Chineesche berichten wordt Java meermalen Kaling, d. í. 
Kaliùga, genaamd. Ofschoon het volstrekt niet onwaarschijnlijk is dat de 
eerste Indische kolonisten uit Kaliùga afkomstig waren, mag men dien 
naam niet als een alles afdoend bewijs beschouwen, want het laat zich ge- 
reedelijk verklaren dat de Chineezen alle Indiërs, die over zee in het Hemel- 
sche rijk kwamen, met den naam van Kling's bestempelden, en dat zij dien 
bij uitbreiding toegepast hebben ook op Zuiderlingen van een ander ras. 
Wij, Europeanen, zijn nog veel verder gegaan; wij noemen Maleiers, Philip- 
pijners, Javanen, ja Caraïben en Roodhuiden wel Indianen; natuurlijk ten 
gevolge van eene grove dwaling, doch er is geen reden denkbaar waarom 
de Chineezen niet een veel kleiner vergissing zouden mogen of kunnen 
maken. Alle gevolgtrekkingen, uit den naam Kaling af te leiden, missen der- 
halve elke waarde. ea 

Een Indisch sterrekundig werk van den grooten wiskunstenaar Aryabhata, 
geschreven 499 na Chr., maakt ons bekend met den naam Yava-koti, d. í. 
letterlijk: uithoek van Java. Dit Yava-koti ligt, volgens hem en alle andere 
Indische astronomen, onder den Evenaar, 90° oostelijk van Ceilon. Deze 


1 Groeneveldt t. a. p. 9; in transcriptie luidt de naam Do-a-la-pa-mo; misschien Dhä- 


ravarman. 
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plaatsbepaling wijst zoa'n grove fout aan, dat men volstrekt niet weet of 
werkelijk de oostpunt van Java bedoeld is dan wel de oostelijkste bekende 
streek van den Archipel. 

Van de 7% eeuw af beginnen de betrekkingen tusschen den Archipel en 
het Heme 


standen in het tijdperk tusschen 600 en 800 weten, hebben wij te danken 


che rijk levendiger te worden, en zeer veel van wat wij van de toe- 


aan de Chineezen. Hun opgaven zijn meestal zaakrijk en dragen in 't alge- 
meen het kenmerk der betrouwbaarheid, al moge er in bijzonderheden nog 
200 veel op af te dingen zijn. 

De annalen der Tang-dynastie (618— 906) behelzen eene vrij uitvoerige 
beschrijving van Java, waarvan ik een gedeelte naar de vertaling van onzen 
landgenoot Groeneveldt ! laat volgen: 

sJava ligt in den Zuidelijken Oceaan, ten Oosten van Sumatra en ten 
Westen van Bali; ten Zuiden heeft het de ze e, en Noordwaarts ligt Cam- 
bodja. 

“De ringmuren zijn van hout gemaakt, en zelfs de grootste huizen zijn 
gedekt met palmblad. 

«Het land brenet schildpad, goud en zilver, rhinoceroshoorn en elpen- 
been voort, en is zeer rijk. De inlanders bereiden een soort van wijn uit den 
kokospalm. Zij bezitten een letterschrift en zijn bekend met sterrekunde. 
Bij 't eten maken zij geen gebruik van lepels, noch van c hopsticks. 

“De koning resideert in de hoofdstad Java, doch zijn stamvader woonde 
meer oostelijk. Acht-en-twintig kleinere rijken, in verschillende richtingen, 


erkennen de opperheersc happij van Java. Er zijn 32 opper-regenten ?, van 


welke de voornaamste den titel voert van Datu Kat 


g-djöng. 
‘Gedurende het tijdperk Chin-kwan (627649) zond dit land een ge- 
zantschap. 
In 674 koos het volk van dit land tot heerscheres eene vrouw, Sima ge- 
naamd. Hare regeering was voorbeeldig, en de openbare veiligheid 266 


groot, dat niemand de door anderen op weg verloren voorwerpen zich zou 


toeëigenen. De vorst der Täjiks, die hiervan gehoord had, liet eens een zak 
goud binnen de grenzen van haar rijk nederleggen. De zak bleef drie jaar 
lang ongerept liggen, want al de voorbijgangers wachtten zich wel, dien 
aan te raken. Eens gebeurde het dat de vermoedelijke troonopvolger over 
het goud heenstapte, hetgeen zoozeer de verbolgenheid van Sima gaande 
maakte, dat zij het voornemen opvatte hem met den dood te straffen. Toen 
hare ministers tusschen beide traden, zeide Sima tot den prins: «Uwe over 
UT ap, 18—1d, 


1 Zoo waag ik te lozen voor Groeneveldt’ high ministers»; uit den titel Datu blijkt 


reeds dat geen «ministers» bedoold zijn. 
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treding is met de voeten bedreven; daarom zal het voldoende zijn dat u die 
afgekapt worden». Wederom lieten de ministers hunne voorspraak hooren, 
en toen vergenoegde zij zich met hem de teenen te laten afkappen om een 
voorbeeld te stellen. De koning der Taäjiks kreeg bij 't vernemen hiervan 
zulk een ontzag, dat hij 't niet waagde haar aan te vallen.» 

Het behoeft wel niet gezegd te worden dat dit verhaal de sporen van ver- 


dichting Sg doch het kon moeielijk ontstaan zijn, indien het land zich 


in de 74° eeuw niet door orde en een krachtig bestuur onderscheiden had. 


Hooren wij wat de Chinees sche annalen ons verder verhalen. 
Tusschen de jaren 766—779 kwamen drie gezantsc happen van Kaling 
in China. 

«In den jare 813 kwamen zij vier Negerslaven, papeg aaien van allerlei 
kleuren, pinka-vogels en andere zaken ten geschenke aanbieden. Tusschen 
860en873 zonden zij een gezant om vrouwe lijk ke muziekante naan te bieden.» 

Omtrent den toestand van Java in de 10°* eeuw vernemen wij uit een 
ander bericht * talrijke bijzonderheden, die deels met het reeds medege- 
deelde overeenkomen, deels het aanvullen. Wij lezen dat het land zeer ge- 
schikt is voor den landbouw; rijst, hennep en erwten, doch geen tarwe, 
voortbrengt; dat men er zout wint uit zeewater; dat het overvloed heeft aan 
visch,schildpad, pluimgedierte, eenden, geiten en rundvee, welke tot voedsel 
strekken; dat de vruchten zijn papaya, kokos, pisang, suikerriet en taro; 
dat het land daarenboven goud, z silver, rhinoceroshoorn, ivoor, agallochum, 
sandelhout, anijs, peper, pinang, zwave | en sapanhout oplevert. E indelijk 
vernemen wij het merkwaardige feit, dat de inlanders ook zijdewormen telen 
en zijde maken, alsook katoen. «Hun huizen», zoo gaat het voort, «zijn fraai 
en met gele of groene dakpannen versier 1. Wanneer daar Chineesche koop- 
lieden komen, worden zij geherbergd in een publiek gebouw, waar zij over- 
vloedig spijs en drank bekomen. Het land brengt geen thee voort, maar men 
bereidt er een geurigen en goeden wijn uit kokos en andere palmsoorten. 
Men past daar geen lijfstraffen toe, behalve op roovers en dieven, die ter 
dood veroordeeld worden; anders worden alle overtredingen gestraft met 
eene boete in goud, die afwisselt naar gelang van den aard der overtreding. 
— De koning heeft het haar in een wrong op de kruin van het hoofd; hij 
draagt gouden oorringen, een zijden kleed en leêren sc hoenen. Als hij uit- 
gaat rijdt hij op een olifant of in een rijtuig met een gevolg van 500—700 
sold: ten. Zoodra de onderdanen den koning zien, hurken zij neder totdat 
hij voorbij is, De drie zonen des konings zijn onderkoningen en er zijn vier 
ministers, den titel voerende van Rakryan, die de staatszaken bestieren, 
evenals de ministers in China. — Het volk draagt loshanger nd haar; de klee- 


1 Groeneveldt t. a. p. 15—17 (uit de Gest hiedenis der Sung dynastie, 960-—1279). 
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derdracht bestaat uit een gewaad dat het lichaam van de borst tot over de 


nemen 


knieën bedekt. Als de inlanders ziek zij: geen medicijn, maar 


bidden slechts tot de goden of tot Buddha. Zij hebben eigennamen, doch 
geen familienamen. 

Van de 9de eeuw af kunnen wij de Chineesche berichten ov: r Java en « 
Javanen geregeld gaan toetsen aan den inhoud van inheemsche hes, hei- 


van oorkonden in de landstaal. De oudste dezer oorkonden. in ze 


naamd Kawi, dagteekende uit een ti 


onzer jaartelling, schenkt ons de over 


lingen en godsdienst toen zoo volle: ig 


geweest, en bevestigt op meer de in een pt 


Vóórdat het land zó gehinduïseerd kon wezen, moeten er EU 


pen zijn. 


In eene oudere oorkonde, die dagteel nt uit het C ar /00 (778 A.D.) 
t ook het Buddhisme zich naast he t Hinduïsme 
in eene zekere mate van bloei mocht verheugen, en uit verse hillende aan 


duidingen, in het charter voe rkomende, mag men v 


dat die godsdienst bereids vóór geruimen tijd was it 


meest ontwikkelden, of zooals sommigen willen, verbasterden v 


Ì 
Mahäyäna. 


Van welke streek uit de eerste Buddhisten op Java mare zijn, is even 
onzeker als de tijd wanneer hun vesti sing heeft plaats gehad. Niet onw 


chijnlijk is het, dat Sumatra of anders ] 


vend het 4 
weest, Want te Kédah en in de provincie We lesley zijn e overblijfselen 


van Buddhistische bouwwerken met ops: ktiften in 't rarvan de 

oudsten, naar den vorm der letters te oordeelen, van de 5de eeuw scl 
te dagteekenen.t Wat Sumatra betreft, zou men zich op een Chineesche ge. 
tuigenis aangaande 't eiland Kan-da-li mogen beroepen ?, indien het vast- 
nd dat die naam op eenig deel van Sumatra t ts, Er wordt 
rd, dat tusschen 454 en 164 een koning van la-li een ge- 


zant naar ( his a afvaardigde; z 


pe 
p- 
/ 


ord, waarin 


men terstond het Sanskrit narendra. lets later, in 502 


regeerde daar een vorst ‚ die het Budd! 
diens zoon, Privavarman, een ijverig Bu ldhist, een gezant + 


ven naar zijn geloofsgenoot, den Kei: er van China. Dewijl ik niet de 


minste re 


zie om Kan-da-li of 


andari voor iets anders te houden dan 
voor het eilandje Pulo Kondore, en dewijl de besc hrijving in alle opzichten 


t Verg. mijne latere studie tOver eenige oude Sanskrit: pscl 
Schiereiland», uit 1884, Zie deze Se 


* Groeneveldt t. a. p. 60—61 
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dat zij op den zeeweg tusschen het Goudeiland en C hina plaatsen. Kamfer 
was het Gioia t datBrunei en de Westkust opleverden. Naar hetg 


de Chineesche annalen naan hadden die streken eene soort elijke, 


en 


maar lang niet zoo hooge besch wing als Java, waaraan ze in de 14de ecuw 


van Borneo schijnen de Chineezen in de Miíd- 


' 


cijnsbaar waren. De Oost! 


deleeuwen niet gekend te hebben, evenmin als C lebes. Daarentegen waren 


hun de Molukken wèl bekend, he 


rvindt in de 


omstandigheid dat de specerij 


langrijker waren dan Celebes 


Met de Philippijnen stonden de bewon 


vroeg in levendig verkeer; het ontbreekt aan berichte: 


land en volk dier eilanden ; ongelukkig is het 


voor hen die Chineesch verstaan, want vertalingen zijn er, voor 
weet, nog niet van uitgegeven. 


Van alle landen in den Arc hipel was Java 


en maatschappij, in wetenschap en kunst, i g 
Indische voorbeeld het getrouwste gevolgd werd. Evenals in Voor-Indi 

heerschte op Java het kastenstelsel; evenals daar was de bevolking, naar 
haar godsdienstig geloof, verdeeld in Hindu's, of zoogenaamde 
ten, en Buddhisten. De voornaamste secte der eer tgenoemden was die der 


hi 
16 


rahmanis- 


in aieten, althans na 800. In verschillende we rken der Oudjavaansche let- 
terkunde, alsook in de wetboeken. die thans nog op Bali gezae hebben, 


vinden wij herhaalde malen uitsluitend gewag gemaakt van Giwaieten en 
Buddhisten; deze twee gezindten waren bij alle groote plechtigheden ver- 


tegenwoordigd, zoodat men m ig beweren, dat het Ci 


dhisme de twee officieel erkende staatsgodsdiensten van Java w 


dergel 
kad 


ks bestaat nog in Nepä le koning en de heerschende klassen 
Ciwaieten zijn, terw ijlde burgerlui den Buddha vereeren. 


De oudste 


scripties, die alle in we telijk Java voorkomen, vertoonen vol- 
strekt niet het Giwaietisch karakter, dat later zoo sterk « op den voorgrond 


Î | 
mag, van 't Ciwaïsme levert de wijd verbreide naam re Guru om het 


treedt, Het sprekendste bewijs van de populariteit, als ik het zoo zeggen 


Opperwezen aan te duiden. Het Sanskritwoord bha ttära of bhattäraka 


d.i. de Heer, behoeft niet noodzake lijk op Giwa te doelen, maar de toev C- 
ging van Guru, d.i, de leermeester, neemt alle lubbelzinnigheid weg, want 
(iiwa is voor alle Ciwaietische monnikorden en secten de Guru bij uitne- 
mendheid, 

Niet alleen bij de Javanen, ool ‘ bij de Bataks is Batara Guru de naam van 
den € )pperste der bovengoden. Evenzoo duidt bij de Dayaks Mahatara, een 


verbasterd Bhatära, den he ogsten god, die in den hemel boven de lucht- 


goden troont, aan. De Plrilippijners, bepaaldelijk de Tagala's, vereerden 


God den Schepper onder den naam van rn Meikapal. Ook de Ma- 


kassaren en Boegineezen kennen Batara Guru als den oppersten heiden- 


Een paar andere Sanskritwoorden voor go lheid in 't algemeen, devatä 
en deva, zijn in schier alle talen van den Archipel doorgedrongen, niet 


alleen bij de meer ontwikkelde volken, zooals Javanen, Ì a's, Bisava's, 


Malei maar ook bij halfwilde stammen, zooals de Manobo's, Dayaks, en 


fde Bat 


de halfbesch 


eende 


woorden, zooals het Tagalsche 


likha, Oudjavaansche reka, afgodsbeeld; termen voor hemel en hel, 
zonde, enz. leveren het bewijs, dat Indische begrippen van eodsdienst en 
zedelijkheid zich allerwege in den Art hipel, hier meer, daar minder, met de 
inheemsche voorstellingen vermengd hebben. In veel gevallen is het uiterst 
sische bestanddeelen zuiver van de vreemde 
id 


ee ï 


f te scheiden, te meer omdat men bij verschillende rassen niet zelden de- 


he REE ze 
gvindt. Nemen wij 


ologische en cosmogonische begrippen ter 
7 


bijv. de beschrijving die een Spaansch geestelijke in de eerste helft der 17° 
| ) 5 | 


eeuw geeft van den godsdienst der heidensche Tagala's en Bisava’'s *. «De 


geheele godsdienst dezer Indianen», lezen wij, berust op overleveri 
Deze overlevering wordt bewaard door liederen, die zij van jongsaf van bui- 


ten leeren, terwijl zij die hooren zinge 


ij hun watertochten, hun arbeid, 


hun uitspanningen, hun feesten, vooral wanneer Zij hun dooden beweenen. 


che liederen verhalen zij de fabelachtige genealogieën en de 


inner goden, van welke zij één als den voornaamsten boven alle 


‚n. De Tagala's noemen hem Bathala Meikapal, d. í. God de 


Bisava's noemen hem Laon, d. í. de Tijd. Hun geloof wijkt 


et af van het onze ten opzichte van de schepping der wereld; zij gelooven 


aan een eersten mensch, aan den zondvloed, aan de heerlijkheid en straffen 


maals. — Zij erkende zichtbare geesten, een ander 


van een | 


leven, en aan de menschen vijandige duivelen, waarvoor zij een grooten 


chrik hadden. bidden en ver- 


Hun voornaamste afgoderij bestond in 't a 
roden van diegenen onder hunne voorouders die zich het meest door moed 


of verstand onderscheiden hadden. Zij noemden hen Humalagar, d. i. 


Latiin Manes noemt, en ieder bewees aan zijnen vader na 


Ï 


» eer als mogel 


diens { zooveel gaddel 


Bij van dit uittreksel kunnen wij terstond den vinger leggen op 


het aan 't Sanskrit ontleende Bathala. Ook de Tijd rod, die bij de Bisava's 
Ja5 ) } 


als de Schepper beschouwd werd, herinnert ons rants: die voor de Giwa- 


t Relation d'un Religieux, in Thevenot, Relations de voyages curieux, II (1664) 


ieten èn de Schepper èn de Tijd is, In al het ove: ige zijn er wel punten van 


overeenkomst met het Indische geloof te ontdekken, bijv. in de vereerine 


der Manes, maar de overeenkomst is niet van dien aard, dat wij ze moeten 


verklaren als gevolg van Indischen invloed. Integendeel, er zijn bew 
genoeg, dat de vergoding van de geesten der afgestorvenen van oudsher! rij 
de Maleisch-Polynesische stammen gebruikelijk is geweest. 

Omtrent den trap van algemeene ontwikke ing, dien de inlanders bereikt 


hadden toen zij voor 't eerst in aanraki g kwamen met Indische handelaars, 


kolonisten of geloofspredikers, ontbreken ons alle historische gegevens. 
Romans, zooals de Geschiedenis van Adji Saka, kunnen ons niet dienen, al 
mogen sommige trekken er in aan de werkelijkheid ontleend zijn. Ook de 


vergelijkende ethnologie laat ons hier in den steek. Want zij kan er wel toe 


geraken, uit de waarneming van nag bestaande toestanden, met behulp van 


eenige aan de ondervinding op ander gebied ontleende stelregelen en door 


aanvulling der ontbrekende schakels, den ouderen toestand van 't Malci sch- 
Polynesische ras te reconstrueeren, maar zij vermag geen antwoord te geven 
op de vraag: hoe de toestand van een bepaald volk op een gegeven tijdstip 
was. Er schiet dus niets over dan het getuigenis der taal. Vinden wij, dat 
zekere voortbrengselen van den grond, metalen, gereedschappen, enz. in- 
heemsche namen dragen, dan mc ‚gen wij, met zeker voorbehoud, veronder- 
stellen, dat ook de zaken, door zulke namen aangeduid, vóór den Hindutijd 
niet onbekend waren. Bij wijze van proeve zal ik eenige uitkomsten van zulk 
een taalkundig onderzoek mededeelen. 


De woorden voor rijst (voor de te velde staande en de ontbolsterde), 


komen in eene menigte talen van den Archipel met elkaar overeen, en zijn 
niet Sanskrit, noch Präkrit, noch Drawidisch. En wat meer zegt, die woor- 
den: Tagalsch palay en bigas, Maleisch padi en bëras, Javaansch pari 
en wos (Ngoko bëras), Davaksch paräi en behas, enz. vertoonen, naar 
gelang der verschillende talen, eigenaardige vormen, in overeenstemming 
met de aan elk dier talen eigene klankwetten. Daaruit vloeit voort, dat de 
voorouders der Tagala’s, Maleiers, Javanen en Davaks die woorden voor 
rijst reeds moeten bezeten hebben, toen zij nog zeer weinig onderling afwij- 
kende tongvallen spraken en malkander zonder moeite verstonden; want 
anders zouden die woorden wel verbasterde, maar niet regelmatig wisselende 
vormen vertoonen. De gevolgtrekking is, dat de rijstbouw in den A rchipel 
bekend was vóór de komst der Indiërs, door wie echter zeker wel de kunst- 
matige bevloeiing der velden is ingevoerd. Dat er akkerbouw bestond reeds 
in vóór-historischen tijd, blijkt ook uit de omstandigheid dat de Javanen en 
sommige stammen op Celebes een inheemsch woord voor ploeg hebben. 
Onder de metalen komt het eerst ijzer in aanmerking. De meest gebruike- 
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Javaansch wési, Alfoersch van de Minahasa wasei, Ma- 


lijke benaming, 
leisch bäsi, Bataksch bosí, enz. is inheemsch, evenals het Tagalsche 
bakal. Niet alleen het erts, ook de bewerking moet bekend geweest zijn; 
want in het Fidjisch beteekent vesi een soort van speer, en vesia, hard. 
Hoe ware dit te verklaren, indien men het ijzer niet had weten te bewerken, 
in een grijs verleden, toen de stam, wiens taal in ’t Fidjisch voortleeft, nog 
niet van zijn verwanten in den Archipel gescheiden was? Deze uitkomst 
wordt zijdelings bevestigd door 't opmerkelijk verschijnsel, dat de halfwilde 
Igorroten op Luzon en de Dayaks op Borneo in 't bearbeiden van ijzer 
grooter kunstvaardigheid bezitten dan de beschaafdere Javanen en Maleiers. 

Het meest gewone woord voor koper, tam baga, is Indisch, hoewel niet 
Sanskrit. Vermoedelijk is het opgevangen uit den mond van handelaars, 
vóór den tijd waarin zich Indische volkplantingen op de eilanden vestigden. 
Hoe het zij, hier en daar, o. a. in de Molukken, treft men eene inheemsche 
benaming van koper aan, zoodat het gebruik van een Indisch woord in dit 
geval weinig bewijst. 

Het zilver wordt meestal aangeduid met een echt Maleisch-Polynesisch 
woord; met goud is het een eenigszins ander geval, doch ik zal mij van 
verdere beschouwingen hierover onthouden, dewijl ik bij de ontwikkeling 
van mijn gevoelen te veel ín technische bijzonderheden zou moeten treden, 

Om te bewijzen dat de Malaio-Polynesiërs het betrekkelijk ver in de 
scheepvaart gebracht hadden, zoodat zij wel in scheepsbouw, doch zeker 
niet in nautische kennis bij de Indiërs achterstonden, behoeft men slechts 
de aandacht te vestigen op de verspreiding van het ras over deeilanden der 
Indische en der Stille Zuidzee. Een ander bewijs levert de taal; over het 
gansche gebied dezer volken keeren dezelfde namen voor boot of vaartuig, 
wangka, wangkang, bangka, enz. en banawa terug. 

Onafscheidelijk van geregelde scheepvaart is de kennis van bepaalde 
sterren en sterrebeelden. Het kan dus niet twijfelachtig zijn, of men had 
eenige van deze leeren waarnemen, en tot waarborg voor de juistheid dezer 
stelling mag strekken dat verscheidene sterren en sterrebeelden inheemsche 
namen dragen. Wat de tijdmeting betreft, weten wij, uit taalkundige gege- 
vens, dat alle Malaio-Polynesiërs het jaar en de maand kenden; hoe het jaar 
verdeeld was, kan niet nauwkeurig bepaald worden. De zevendaagsche 
week, ingericht op de Europeesche wijze, ze vodat elke dag naar een der zeven 
oude planeten, benevens zon en maan, genoemd is, hebben de volken van 
den Archipel van de Indiërs geleerd, nadat deze laatsten de zoo ingerichte 
week van de Westerlingen, vermoedelijk in de 4°* of 5ie eeuw, hadden over- 
genomen. De op Java gebruikelijke vijfdaagsche of pasarweek is zeer be- 


paaldelijk niet uit Indië afkomstig. Aangezien de namen der 5 dagen zuiver 


Javaansch zijn, mag men het er voor houd reeds vóór 
de invoering der Indisc e tijdverdeelins 


len zou van de hohe: die de taal ons dt, een schro- 


jk misbruik maken, indien men Ee zeer nn, maar zeer ver- 


keerden stelregel huldiede dat alle zaken die er n uitheemschen naam dragen 


uit den vreemde moesten ingevoerd zijn, of omgekeerd, dat het van buiten 


omende niet door een inlandsch woord kan a ngeduid worden. Het 


dat de Batavieren, van + 


> bijv. ongerijmd te bewer 


en begrip van een paard hadden, omdat 


zij uitmuntende ruiters warer 


hun naneven, het onduitsche woord paard bezigen, al is het echte Neder- 


erd. en zoo mo- 


landsche woord, ros, : og niet ge 


tt wezen te willen staande houden dat de Franschen, Spanjaar- 


volken de windstr 


re Romae 


niet kenden, toen zij 
"trie zijn die met Germaansche woorde n, Noord, Oost, Zuid, West aan 


te duiden. On ngekeerd is het gebruik van een niet ot ntleend woord niet altoos 


een bewijs da daaraan beantwoordende zaak oc rspronke 


Alle schriftsoorten die wij in den Archipel aantreffen zijt 


oorsprong, met uitz g natuurlijk van de later ingevoer 


en Romeinsche karakt h zijn de uitdruk kingen voor schrift en sc hrij- 


it te verklaren, in c 


ven inheemsch. Dit verschij jnsel e veronderstelling 


oorden voor griffelen, krassen, lijnen trekke n, toege- 


ijfkunst, en men heeft dus geen recht, alleen uit de oor- 


sheid van de termen voor «schri ijvens te besluiten dat de Malaio- 


hadden. 


oort van schrift 


Polynesiërs ook vóór den Hindutijd e een of and 


want de ontdekki 


r 


Intuss: hen is dit laatste niet volstrekt onmog 


een teekenschrift op eenige eilanden der Stille Zuidzee en bij de Alfoes ren 


op Noord-Celebes noopt ons het vraagstuk voor onbeslist te houden. 


zeide, wilde ik slechts eene proeve geven van de uit- 
° + } | 1 xr +: 
toe men met behulp van ta 
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undige gegevens geraken kan 


komsten wa 


een volledig onderzoek, in denzelfden geest voortgezet, zou de mij gestelde 
Srenzen verre overschrijden. Veroorlooft mij dus over te gaan tot een kort 


overzicht van de gevolgen welke de Indische beschaving op de bevolking 


van Indonesië gehad heeft. 


Als algemeenen regel mag men stellen dat eene inlandsct 


eid van zeden, in letter! 2 en artisti 


verfijning, in 


ving, in landbouw meer v: rderingen gemaakt heeft, naarmate zij meer aan 


't Hinduisme en Buddhisme te danken heeft gehad: jammer dat met die 


ontwikkeling gepaard ging eene slaafschi did e ed de invoering van ’t 


Mohammedanisme eenigszins and maar pen uitgeroeid is. 


De Isläm heeft zich in den Archipel een weg gebaand, niet gelijk in meer 


20 
Westelijke landen, door het zwaard, maar door overreding en door 't aan- 
knoopen van vriendschaps- en familiebanden tusschen de geloovigen en de 
heidenen. Lang vóórdat er bekeeringen op groote schaal plaats hadden, 
hadden zich Mohammedaansche kooplieden, vooral Arabieren, in de voor- 
naamste havensteden van Sumatra en naburige streken gevestigd en de 
zaden gestrooid die eenmaal welig zouden opschieten. Toen Marco Polo in 
1292 Sumatra bezocht, waren de stedebewoners van Pérlak reeds Moslems, 
doch de landbevolking en de overige inboorlingen van 't eiland nog heide- 
zen. In verloop van eene halve eeuw maakte de nieuwe leer snelle vorde- 
ringen. Debekende reiziger Ibn Batuta vond in 1346 te Samudra, opde Noord- 
kust, in den Sultan een ijverigen en vromen Moslemschen heerscher. In den 
aanvang der volgende eeuw was de geheele bevolking van ’t rijk van Lambri, 
mitsgaders den koning, Mohamtmedaansch. Ook op Java schijnen zich om- 
streeks 1400 kleinere gemeenten van Moslems gevestigd te hebben, doch er 
zou nog een geruime tijd verloopen vóórdat het Hindurijk van Madjapahit 
vernietigd werd. Met deze gebeurtenis, die volgens de Javaansche kronieken 
in 1478 voorviel, begint een nieuw tijdperk in de geschiedenis van Java. 

Niet lang nadat de opperheerschappij van Java in Mohammedaansche 
handen was overgegaan — en wel, heet het, in 1495 — werd de machtige 
vorst van Ternate, die ook over Halmahera, Ceram, Ambon, Boeroe den 
scepter zwaaide, voor den Isläm gewonnen. Ongeveer ter zelfder tijd werden 
Moslemsche rijken gesticht op de Philippijnen en Borneo, en zoo enkele 
daaronder na een kortstondigen bloei zwichten moesten voor de macht der 
Spaansche wapenen, hebben toch andere eene zekere mate van zelfstandig- 
heid weten te bewaren. Op Celebes kreeg de Isläm geen vasten voet vóór 
den aanvang der 174° eeuw, en het had weinig gescheeld of de Makassaren 
en Boegineezen hadden hun heidensch geloof voor het Christendom ver- 
wisseld, in plaats van hunne keuze te vestigen op de leer van den Profeet 
van Mekka. 

De oorlog, gevoerd tegen den laatsten Keizer van Madjapahit, was een 
daad van geweld, die ongunstig afsteekt bij de vreedzame veroveringen, 
welke de nieuwe leer in den Archipel behaalde. Doch we mogen hierbij niet 
vergeten, dat de invoering van den Isläm reeds lang voorbereid was en door 
leden van 't vorstelijk geslacht zelven tot stand gebracht werd; dat de oor- 
log eer eene omwenteling, dan eene verovering van buiten af, was. Over 't 
algemeen was de gedragslijn, die de Arabieren en andere vreemde Moham- 
medanen volgden om hun geloof ingang te doen vinden en zich zelven aan- 
zien te verschaffen, geenszins die van dweepzieke veroveraars. Wat een 


Spaansch schrijver, Pater Gainza *, zegt van de vreemde Mohammedanen, 


t Volgens Semper, Die Philippinen und ihre Bewohner (1869), 67. 


die zich op de Philippijnen vestigden, en van hunne half godsdienstige, half 
staatkundige taktiek, is in meer dan één opzicht van toepassing op hunne 
handelwijze op andere eilanden: «Zij voerden eenige godsdienstige gebrui- 
ken in, namen daarentegen de taal en verscheidene zeden der inboorlingen 


aan, trouwden met de inlandsche vrouwen schaften zich slaven aan om hun 


persoonlijk aanzien te verhoogen, en kwamen eindelijk zoover dat z zij zich 
met de voorname klasse der Datu’s of stamhoofden vern iengden. Daar zij 
met grooter bekwaamheid en grooter eendracht dan de inlanders te werk 
gingen, vermeerderden zij allengskens hinne mac ht, vormden onder elkan- 
der een soort van bondgenootsche ap en vestigden eene soort van monarchie, 
die zij in eene familie erfelijk verklaarden. Uit de leden van zulk eene fami- 
lie kozen de stamhoofden hunnen Sultan.» 


Waar de Moslems eenmaal het roer in handen hadden, hebben zij van 


gebruik gemaakt om eene gedw ongene, hoezeer niet geweld- 


ed 


hunne mac! 
dadige proselietenmakerij j te bevorderen, en wel door het vaststellen vz 


soortgelijke bepal ingen als men in Chri istenrijken met een inns 


aantrof. Zoo bijv. heerschen op Halmahera de volgende instellingen: elke 


Alfoer, die met een Mohammeds ransch meisje verbode n omgang gehad heeft, 


moet haar trouwen en Mohammedaan worde n; elk Alfoersch meisje, dat 
met een Mohammedaan trouwt, moet zijn geloof omhelzen; van zware mis 
drijven of van schulden ve rkrijgt men k wijtschelding door bekee ring tot 
den Isläm; bij de vervulling eener vacature van eene betrekking als hoofd 
wordt minder gelet op rechtmatige aanspraken, dan op de belofte om Mo- 
hammedaan te worden *, enz. 

De wijzigingen, die de Isläm in het godsdienstig en maa tschappelijk leven 


der bekeerden gebracht heeft, staan in reen le reden tot de mate van 


ontwikkeling, die een heidensthe bevolki ing reeds bereikt had. Hoe lager 
een volk stond, hoe weldadiger de gevolgen der bekeering waren. Overal 
waar het Mohammedanisme de ordrong, werden kannibalisme en men- 
schenoffers, waar ze nog voorkwamen, afgeschaft; bij de meer ontwik- 
kelde, gehinduïseerde volken heeft het den beeldendienst tegengegaan en 
de gelijkheid van alle menschen voor het Opperwezen duidelijker gefor- 
muleerd., 

Het was den Mohammedanen niet vergund, lang in 't ongestoord genot 
van hun politiek gezag te blijven. Sedert den aanva ng der 16% eeuw hebben 
Portugeezen, Spanjaarden, Hollanders en E ngelschen, de eenen voor, de 
anderen na, in die gewesten hun invloed doen gelden en zij zijn er in ge- 
slaagd het grootste deel van Indonesië aan hut n oppergezag te onderwerpen. 


1 Campen, Het eiland Hatemahera, in Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volken- 


kunde XXVI (1883), 346. 


as 
ts 


De Engelschen schitteren meer in een ander deel van Azië. Er blijven dus 
slechts twee volken over, die lang genoeg in den Archipel geregeerd hebben 


om iets blijvends tot stand te hebben kunnen brengen: de Spanjaarden en 


de Hollanders. 

Tusschen den volksaard der Spanjaarden en dien der Hollanders bestaat 
een aanmerkelijk verschil. Niemand zal het ontkennen. Ook weet ieder dat 
de eersten ijverige Katholieken, de laatsten meerendeels Protestanten zijn. 
In hun beider koloniale politiek echter is er meer overeenkomst te ontdek- 
ken dan verschil. Die overeenkomst openbaart zich in beginselen, in ziens- 
wijze, en in de uitvloeisels er van in de praktijk. Zoo lijkt bijv. het cultuur- 
stelsel van Graaf van den Bosch eene getrouwe copie van het in 1780 op de 
Philippijnen ingevoerde tabaksmonopolie, terwijl bij de opiumregie, welke 
op laatstgenoemde eilanden eerst van 1844 dagteekent, het voorbeeld der 
Hollanders schijnt gevolgd te zijn. 

Beide koloniale mogendheden hebben de inrichting der inlandsche maat- 
schappij, voor zoover als oorbaar was, in wezen gelaten. De voorrechten der 
landelijke aristocratie hebben zij bestendigd, ofschoon zij tevens getracht 
hebben de belangen van den geringen man tegen machtsoverschrijding der 
hoofden te beschermen. In Nederlandsch-Indië zijn het de Europeesche 
ambtenaren, die ten taak hebben tegen onderdrukking te waken; op de 
Philippijnen waren het de geestelijken, die als de aangewezen verdedigers 
der bevolking tegen willekeur, hetzij van de hoogere, Europeesche, of van 
de lagere, inlandsche, regeeringsbeambten optraden. Dit onderscheid hangt 
ten nauwste samen met het verschil der politiek van beide mogendheden 
in godsdienstzaken. Het Spaansch opperbestuur heeft de verbreiding van 
het Christendom krachtig bevorderd, zoodat het aan den ijver der verschil- 
lende monnikorden gelukt is, een niet gering gedeelte van de Philippijnen 
tot het Christendom te bekeeren. Er werd gezorgd, dat elk dorp zijnen gees- 
telijken vader kreeg, en zoo de invloed van den pastoor op zijne kudde reeds 
in Europeesche landen groot is, op de Philippijnen werd die, tengevolge 
van bijzondere omstandigheden, meer dan verdubbeld. Immers, de pastoors 
zijn daar gewoonlijk Spanjaarden, die in ontwikkeling en geestkracht boven 
de inboorlingen staan, en daarenboven zijn zij in zeker opzicht de erfgena- 
men van de macht der heidensche stamhoofden, die de priesterlijke waardig- 
heid met het wereldsch gezag vereenigden. De inlandsche pastoors, die 
men hier en daar aantreft, genieten niet het aanzien der Spaansche, hetgeen 
deels geweten moet worden aan hun zedelijke en geestelijke minderheid, 
deels ook een gevolg is van het hooger ontzag, dat de inboorlingen onwille- 
keurig voor het blanke ras koesteren. 

Aan de Spaansche pastoors en andere geestelijken hebben de Philippij- 
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ners het te danken, dat er op elk dorp eene openbare school is. En niet 
alleen hebben de Paters overal scholen opgericht, maar zij hebben ook het 
verplicht schoolbezoek ingevoerd. Op de dorpsscholen wordt onderwijs 
gegeven in lezen en schrijven, en gewoonlijk ook in kerkgezang en de Chris- 
telijke leer, Tot vóór korten tijd geschiedde het onderricht door middel van 
de landstaal, en eerst in de laatste jaren heeft men ernstige pe gingen gedaan 
om meer algemeen het Spaansch als schooltaal in te voeren. Europeesche 
reizigers, die de toestanden op de Philippijnen uit eigen aanschouwing 
kennen *, zijn van gevoelen, dat het nog lang zal duren, vóórdat de Spaan- 
sche ambtenaren overal zich met hun ondergeschikten in het Castiliaansch 
zullen kunnen onderhouden. Dát zal de tijd leeren, 

Het hoofddoel, hetwelk de Spanjaarden, volgens hun eigen verklaring, 
steeds voor oogen hielden, wanneer zij zich in overzeesche gewesten vestig- 
den, was de verbreiding van het geloof. In de tweede plaats noemen zij han- 
delsbelang; in de derde, de eer van de Spaansche kroon. Die verklaring — 
de feiten bewijzen het — was niet gehuicheld. Binnen korten tijd werden 
de heidensche Tagala’s en Bisaya’s tot het Christendom bekeerd; daaren- 
tegen bleven de Mohammedanen van Mindanao getrouw aan den Isläm, 
dien zij niet lang vóór de komst der Europeanen omhelsd hadden, en de 
verwachting, welke een geestelijke in de eerste helft der 17de eeuw uitsprak ?, 
dat het den ijver der zendelingen weldra zou gelukken de Mohammedanen 
van Mindanao en de Sulu-eilanden te bekeeren, is tot nog toe onvervuld 
gebleven. 

Van het Christendom der Philippijnsche inlanders heeft men opgemerkt, 
dat het zeer oppervlakkig is, « Eerlijke monniken», zegt de natuuronderzoe- 
ker Semper ?, «hoort men thans nog klagen, dat dezelfde lieden, die van- 
daag ter kerk gaan om tot hun Christelijken God te bidden, morgen aan 
hun heidenschen afgod, de Diwata of Anito, bij 't zaaien of oogsten hun 
offers brengen.» Als wij bedenken hoe er ettelijke eeuwen noodig waren 
vóórdat onze eigen voorouders, na den doop ontvangen te hebben, hun 
heidensche vereering van heilige boomen en hun bijgeloovige vrees voor 
alven, maren en nikkers lieten varen, en hoe, om een ander voorbeeld te 
noemen, de profeten van Israël klagen over de onuitroeibare neiging tot 
afgoderij onder hun landgenooten; als wij verder zien hoe het meerendeel 
der Javanen, volgens de getuigenis van een hunner meest ontwikkelde land- 
genooten, eigenlijk nog heidenen zijn, niettegenstaande zij 't Mohamme- 
daansch geloof belijden; dan zullen wij in de handelwijze der Philippijners 

10, a. Semper, Die Philippinon (1869), 81. 

* Relation d'un religieux, in Thevenot, Relations, IT (1664). 

3 Die Philippinen, 81. 
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niets bijzonder vreemds vinden. Van meer beteekenis is het volgende feit, 
dat genoemde schrijver, onder alle voorbehoud evenwel, mededeelt: dat 
namelijk in sommige streken een terugkeer tot het heidendom heeft plaats 
gehad. «Er bestaat in 'tarchief van 't Gouvernement van Cagayan, provincie 
Lepanto, in ’t Noordwesten van Luzon, een document, waaruit, indien het 
echt is, blijkt dat de bewoners van het district reeds vóór het jaar 1700 
meerendeels Christenen geweest zijn. Tegenwoordig zijn zij allen weder 
heidenen. In de rijke familie van den Igotot Lacampa wordt de titel 
«Maestre de Campo» gedragen, welke aan een harer Christen-voorouders 
in 't begin der 18% eeuw geschonken werd; thans is de geheele familie 
heiden.» 

Zelfs diegenen, die oordeelen dat de geestelijk-zedelijke invloed, welken 
de Spanjaarden zich op het karakter der inboorlingen hebben weten te ver- 
werven, niet groot is, erkennen volmondig dat er tusschen het heerschende 
ras en de onderworpen bevolking «eene groote sympathie en een levendig 
persoonlijk verkeer» bestaat. Dat is een hooge lof, waarom andere koloniale 
mogendheden de Spanjaarden mogen benijden. 

In tegenstelling tot de Spanjaarden kwamen de Hollanders, evenals de 
Engelschen, in den Archipel uitsluitend om handel te drijven. Weldra echter 
zagen zij zich genoodzaakt, om meer dan ééne reden, ter wille van hun han- 
delsbelangen veroveringen te maken, en zoo ontwikkelde zich van liever- 
lede hun heerschappij over de Soenda-eilanden, de Molukken en al wat 
verder tot Nederlandsch Indië behoort. Een stelselmatige afkeer tegen de 
prediking des geloofs bestond er in de dagen der Compagnie niet; er werden 
Hervormde gemeenten onder de inboorlingen op Ceilon, Formosa en elders 
gesticht. Zelfs nog in deze eeuw, nadat het opperbewind over de zooge- 
naamde koloniën zich verplaatst had, hadden bekeeringen op betrekkelijk 
groote schaal plaats. Ook thans nog plaatst zich het gouvernement op een 
onzijdig standpunt, en het zou zich niet kunnen verantwoorden, indien het 
anders handelde. Het is eene andere vraag of men in officieele kringen soms 
niet al te angstvallig is om den Mohammedanen aanstoot te geven. Ik acht 
mij niet bevoegd, deze vraag met een eenvoudig ja of neen te beantwoor- 
den, doch twijfel of, ook zonder de onzijdigheid der gestelde machten, de 
onder ons gezag levende Mohammedaansche bevolkingen geneigd zouden 
bevonden worden hun geloof te verzaken. Het voorbeeld van Mindanao 
toont dat zelfs Spaansche ijver weinig tegen den Isläm vermag. 

Voor het inlandsch onderwijs heeft het Hollandsch bestuur, in vergelij 
king met het Spaansche, weinig verricht. De koloniale regeering schijnt 
meer op middelen te peinzen om kennis en verlichting te weren, dan om 


die te bevorderen, getuige het nog onlangs door haar uitgevaardigd besluit, 


dat de middelbare scholen niet meer toegankelijk zullen zijn voor kinderen 
ran vreemde Oosterlingen, o. a. Chineezen. 

Tot nog toe hebben noch de Spanjaarden, noch de Hollanders zich be- 
ijverd, loffelijke uitzonderingen daargelaten, om den aanleg der inlanders 
voor schoone kunsten te ontwikkelen. Is het omdat men meende dat de tijd 
daarvoor nog niet gekomen is? Of omdat men overtuigd ís dat de volken 
van 't Maleisch-Polynesische ras dien aanleg missen ? Het laatste gevoelen 
zou in strijd wezen met de ondervinding. Want voor de toonkunst, in de 
eerste plaats, hebben de inlanders, zoowel in de Spaansche als in de Neder- 
landsche bezittingen, eenen onmiskenbaren aanleg. Talent voor de schil- 
derkunst kan men den Javanen althans niet ontzeggen; de doeken van Ra- 
dèn Saleh, die men hier op de koloniale tentoonstelling * kan beschouwen, 
mogen ons ten bewijze strekken. En een aanleg als de zijne behoort geens- 
zins tot de zeldzaamheden, al heeft nog niemand zijner rasgenooten het 
voorrecht gehad zich zoo te kunnen ontwikkelen als hij. Nog onlangs heeft 
men het bericht kunnen lezen dat een jonge Alfoer van Tondano door zijn 
genie voor beeldende kunst zoodanig de bewondering van invloedrijke 
Europeanen heeft opgewekt, dat de regeering besloten heeft voor zijne 
kunstenaarsopleiding zorg te dragen; een besluit, dat vermoedelijk zelfs 
diegenen, die oordeelen dat kunst geen regeeringszaak is, zullen toejuichen. 
Het is wel der moeite waard, bij deze gelegenheid de woorden aan te halen 
an den bekenden Duitschen reiziger Jagor, die zoowel onze Oostindische 
bezittingen als de Philippijnen bezocht heeft, en verklaart dat hij op Java, 
Borneo en de Molukken meer echten kunstzin heeft aangetroffen dan op 
de Philippijnen *. «Terwijl op Java», zegt hij, «en vooral op Borneo en de 
Molukken de voorwerpen van dagelijksch gebruik niet zelden met zulk een 
fijn gevoel voor vorm en kleur versierd zijn, dat ze door onze kunstenaars 
als toonbeelden van ornamentiek geroemd worden, en het bewijs leveren, 
dat het werk met lust en liefde en recht begrip volbracht werd, is op de Phi- 
lippijnen van zulk een schoonheidszin weinig te bespeuren, Alles is naboot- 
sing of van slordig maaksel en alleen goed als noodmiddel. Zelfs de wegens 
hunne fijnheid zoo beroemde, met ongeloofelijk geduld en niet minder 
handigheid bewerkte Ananasweefsels zijn meestal geestelooze nabootsingen 
van Spaansche modellen.» 

Dezelfde reiziger betreurt het dat de Christelijke Philippijners zooveel 
van hun eigenaardigheden verloren hebben; dat zij de uiterlijkheden hunner 
vreemde heerschers naäpen, zóó zelfs dat zij Andalusische liederen zingen 
1 Do Internationale Koloniale en Uitvoerhandel Tentoonstelling te Amsterdam, 1 Mei 
ulte. Oct. 1883; waar deze rede werd uitgesproken. (Noot van 1917). 

* PF, Jagor, Reisen in den Philippinen (1878), 30. 


en Spaansche dansen uitvoeren. Wat zal men daarvan zeggen? Indien de 
invloed der Europeanen noodzakelijk moest leiden tot algeheele uitroeiing 
van het eigenaardige, tot vernietiging van het karakter der inlanders, dan 
ware het beter dat hun bestuurders zich zoo weinig mogelijk met hun op- 
voeding bemoeiden. Doch er is tweederlei opvoeding. De eerste, de goede, 
bestaat daarin, dat de leermeester den aanleg van den leerling tracht te ont- 
wikkelen in die richting welke door 't karakter van 't individu van zelf wordt 
aangewezen; dat hij alleen dáár helpt, waar hij bij den ongeoefende eene 
zwakke zijde opmerkt, en alleen dáár tot dwang de toevlucht neemt, waar 
de laatste in een gevaarlijk uiterste dreigt te vervallen. Eene verkeerde op- 
voeding is dezulke, die er op berekend is den natuurlijken aanleg van 't 
individu uit te roeien of dien te verwringen naar een bepaald model. Zelfs 
zoo het mogelijk ware, den Polynesiër uit- en inwendig tot een Europeaan 
te vervormen, zou het niet in ’t belang zijn der groote menschenmaat- 
schappij, die meer gebaat is met veelzijdigheid dan met gelijk- en gelijkvor- 


migheid. 


Werpen wij thans aan 't einde der baan gekomen eenen blik terug op 
den afgelegden weg. Wij hebben Indiërs, Arabieren en Europeanen ont- 
moet, dië zich achtereenvolgens in den Archipel vestigden; wij hebben ge- 
zien dat door hun toedoen en voorbeeld verscheidene inlandsche volken 
eene mate van ontwikkeling hebben bereikt, aanmerkelijk hooger dan die 
welke het Maleisch-Polynesische ras vóór de komst der vreemdelingen be- 
zat. Wij hebben niet gevonden dat gezegd ras uitmunt door groote oor- 
spronkelijkheid; het schijnt dat het haar ontbreekt aan initiatief, doch geens- 
zins aan vatbaarheid om te leeren. Als daarin eene reden ligt om met ver- 
achting op de Malaio-Polynesiërs neêr te zien, dan zullen veel volken, zelfs 
van de meest begaafde rassen, van de Ariërs en Semieten, alle aanspraak 
op onze achting verbeuren. Het is zelfs de vraag of al te groote oorspronke- 
lijkheid wel bestaanbaar is met eene gezonde ontwikkeling, en of het ver- 
mogen om na te bootsen niet door sommigen te laag gesteld wordt. Zonder 
navolging kan niemand iets leeren, zelfs het grootste genie niet. Niet de 
zucht tot navolging is het kenmerk van bekrompen geestvermogens, maar 
het onvermogen om goed na te volgen. Mijns inziens gaat een bezadigd man 


als Jagor te ver, wanneer hij het betreurt dat de Tagala’s Spaansche dansen 
uitvoeren, en ik zou wel willen vragen of volken, zoo hoog staande als de 
Franschen en Engelschen, te gispen zijn omdat zij polka's en walsen dansen, 
op wier uitvinding zij niet de minste aanspraak kunnen maken. Het is juist 
het kenmerk van de hoogst ontwikkelde volken, dat zij behalve eenige wei- 


nige eigenaardigheden in smaak, richting, zeden en gebruiken zeer veel in 
hun beschaving met andere gemeen hebben. Of zijn de Europeesche volken 
zoo onbeschaafd te achten, omdat zij met verzaking van alle mogelijke oor- 
spronkelijkheid hun modes van Parijs ontvangen? 

Indien men zich een redelijk oordeel wil vormen van de vatbaarheid van 
een volk, van een ras, is het niet voldoende nauwkeurig den toestand in een 
gegeven oogenblik waar te nemen; men moet ook de oudere toestanden 
opsporen. Veel verschijnselen, die anders uitstekende waarnemers, wien 
het echter aan historische kennis ontbreekt, als kenmerkend voor een ras 
beschouwen, hebben niets met het ras als zoodanig gemeen, maar zijn alleen 
de uitvloeisels van zekere toestanden. Hoe dikwijls hoort men niet spreken 
van de luiheid en vadsigheid van zekere volken, alsof die eigenschap daar- 
aan van nature meer eigen is dan aan een ander. De feiten der geschiedenis 
leeren het tegendeel ; namelijk dit, dat een zekere gemakzucht aan alle men- 
schen eigen is; dat alleen de nood of plichtbesef zoowel individuen als 
volken wonderen van werkzaamheid kan doen verrichten. Tacitus, de lof- 
redenaar der Germanen, kan niet nalaten, na de opsomming hunner deug- 
den, hen te laken om hun vadsigheid. En ziet, de afstammelingen dierzelfde 
Germanen, die behalve op de jacht en in den oorlog allen arbeid schuwden, 
hebben zich als nijvere kolonisten, voortvarende kooplieden, onverschrok- 
ken zeevaarders, beleidvolle heerschers, meester gemaakt van een gebied, 
in vergelijking waarvan het Romeinsche rijk onbeduidend is. Aan hen be- 
hoort de helft der Nieuwe Wereld, ongeveer gansch Australië, het grootste 
deel van den Indischen Archipel, Voorindië, Zuid-Afrika, om niet eens te 
gewagen van de staten in Europa, die van oudsher door ( rermaansche stam- 
men bewoond zijn. 

Al geeft noch het verleden noch het tegenwoordige van ’t Maleisch-Poly- 
nesische ras ons het recht te gelooven dat het ooit aan de spits der beschaving 
zal staan, toch heeft het getoond de noodige begaafdheden te bezitten om 
eene hoogere ontwikkeling deelachtig te kunnen worden. Voor een deel zal 
hun toekomstig lot afhangen van de leiding die zij ontvangen, en nog meer 
van het voorbeeld dat de Europeanen onder hen hun zullen geven. Naar-" 
mate de Europeesche maatschappij zich in geestelijk en zedelijk opzicht 
hooger zal verheffen, zullen de kansen voort Maleisch-Polynesische ras om 
zich verder te ontwikkelen gunstiger worden. De bewering dat lagere rassen, 
in aanraking komende met hoogere, bezwijken en ondergaan, is eene nevel- 
achtige phrase, die op de keper beschouwd hierop neêrkomt, dat de Euro- 
peanen maar al te dikwijls van hun overmacht misbruik gemaakt hebben 
om op gewetenlooze wijze de zwakkeren uit te roeien. Daardoor hebben zij 
echter geen bewijs gegeven van hun hooge ontwikkeling; integendeel, zij 
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hebben alleen getoond dat zij in veel opzichten zeer laag stonden, ín som- 
mige opzichten lager dan degenen die zij uitroeïden. Van de beheerschers 


van den Archipel, zoowel de Spanjaarden als de Hollanders, moet men in 


billijkheid erkennen dat zij in de laatste eeuw, wel verre van de inlandsche 


bevolking te willen verdringen, haar getal en welvaart sterk hebben doen 
toenemen. Er ontbreekt nog ontzettend veel, voordat wij, Europeanen, ons 
mogen verhoovaardigen op hetgeen wij daar ginds gewrocht hebben, maar 
er is vooruitgang merkbaar, en dus vooralsnog geen reden om te wanhopen 


aan de toekomst. 


Over de verhouding 
van het Nufoorsch tot de Maleisch- 
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Polynesische talen. 


Actes du 6e Congrès International des Orientalistes, tenu en 1883 à Leide. 


te Partie, Section 5. 


Leide, 1885, 


De talen der Papoes van Nieuw-Guinea en omliggende eilanden, waar- 
onder het Nufoorsch (Mafoorsch) * het beste bekend is, vertoonen op den 
eersten blik zooveel punten van aanraking met de Maleisch-Polynesische 
talen, dat zich onwillekeurig de vraag bij ons opdringt hoe die treffende 
overeenkomst te moeten verklaren. 

De overeenkomst openbaart zich het duidelijkste in den woordenschat, 
doch ze bewijst, op zich zelve, niets, omdat de vergelijkende taalstudie leert 
dat er tengevolge van allerlei omstandigheden bij volken van verschillende 
rassen eene overneming van uitheemsche woorden op groote schaal heeft 
plaats gehad. Het is dan ook geenszins te verwonderen dat een geleerde, 
zóó vertrouwd met de uitkomsten van linguistisch onderzoek als Prof. Frie- 
drich Müller te Weenen, zonder te loochenen dat het Nufoorsch menige 
bestanddeelen uit het Maleisch-Polynesisch heeft opgenomen, toch tot 
het besluit komt dat de talen der Papoes oorspronkelijk niets met de Ma- 
leisch-Polynesische gemeen hebben. In zijn Grundriss der Sprachwissen- 
schaft I, 2 (1877), bl. 30 laat hij zich daaromtrent aldus uit: «Die Papüa- 
Sprachen sind (nach der Maför-Sprache zu urtheilen) von den malayo-poly- 
nesischen grundverschieden. Es fehlt ihnen namentlich die lautliche Ueber- 
einstimmung der suffigirten Possessivpronomina, welche die am meisten 
vom Grundtypus abweichenden melanesischen Sprachen noch immer als 
Verwandte der malayo-polynesischen deutlich erkennen lässt, » 

Gesteld al eens dat deze beweringen, in den vorm waarin ze uitgespro- 
ken zijn, juist waren, — iets wat ik kortheidshalve hier in ’t midden zal 
laten * — dan bewijzen ze nog hoegenaamd niets, want de Polynesische 
talen ín engeren zin: Maori, Samoa, enz. * bezitten in ’t geheel geen gesuf- 
figeerde voornaamwoorden, en geen deskundige loochent hun nauwe ver- 
wantschap met de overige Maleisch-Polynesische dialekten. 

De beste methode om te onderzoeken of en in welken graad de Papoe- 
talen genealogisch verwant zijn met de Maleisch-Polynesische, zou wezen, 


2 Onder Swar: zal aangetoond worden dat de bewering van Prof. Friedr. Müller op 
niet geheel volledige gegevens steunt. 

* Ter loops zij opgemerkt dat deze dialekten verder van den «Grundtypuss afstaan 
dan de zoogenaamd Molanesische talen. 
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oudste voor ons bereikbare taalvormen op te sporen, en daarop het Pa- 
poesch te vergelijken met het Maleisch-Polynesisch. Vooralsnog echter kan 
die methode niet toegepast worden, omdat wij van de Papoesche dialekten, 
met uitzondering van ’t Nufoorsch, niets bezitten dan zeer gebrekkige woor- 
denlijsten. Willen wij dus het onderzoek niet tot onbepaalden tijd uitstellen, 
dan moeten wij ons vergenoegen met een voorbereidend onderzoek, daarin 
bestaande dat men aanwijst de lexicale en grammatische bestanddeelen 
welke het Nufoorsch met het Maleisch-Polynesisch gemeen heeft. De vraag 
hoe men het bestaan der bestanddeelen moet verklaren: of ze voor of tegen 
de oorspronkelijke eenheid van Papoesch en Maleisch-Polynesisch bewij- 
zen, blijve tot nader bespaard. 

Het kan niemand ontgaan dat het Nufoorsch een tal van vreemde woor- 
den heeft overgenomen. Welke taal heeft niet hetzelfde gedaan? Licht her- 
kenbaar zijn de van Maleisch sprekende bevolkingen overgenomen woor- 
den, waaronder ettelijke die de Maleiers zelven van Indiërs, Arabieren, 
Perzen en Europeanen ontvangen hebben. In het Woordenboek van van 
Hasselt vindt men eene lijst van Maleische of verbasterd-Maleische woor- 
den die in 't Nufoorsch burgerrecht verkregen hebben, en die lijst is nog 
zeer onvolledig *. Men herkent deze indringers meestal terstond daaraan, 
dat ze den eindklinker ongeschonden bewaard hebben, hetgeen tegen de 
klankwetten van 't Nufoorsch indruischt. Ze zijn dus niet alleen klaarblij- 
kelijk vreemdelingen, maar ook ín betrekkelijk laten tijd ingedrongen. 

Moeielijker wordt de beslissing indien de vorm van een woord niet in 
strijd is met de klankregelen der taal. Bijv. Nf. sarak, zilver, is natuurlijk 
hetzelfde woord als Jav. sëlaka, Sangirsch saraka, enz. Daar nu de af- 
slijting van den eindklinker volkomen strookt met den regel van 't NE, dat 
geen / bezit en den eindklinker verwaarloost, moet sarak, indien het ont- 
leend is, overgenomen zijn in het verleden, toen het Nf, den eindklinker 
nog uitsprak. 

Zulk een term als sarak ligt onder verdenking van ontleend te zijn; deze 
of gene zou echter hetzelfde kunnen beweren van meer dan de helft van 
den woordenschat en van de grammatische praefixen, suffixen en infixen 
van ’t Nf. Onder die omstandigheden geloof ik dat het raadzaam is eene 
{Ter aanvulling laat ik hier eenige woorden volgen: diam, klok; djara, net (Skr.); 
djarak, paard (Burusch adjaran, Jav. djaran,enz); kamasan (zilversmid; eig. 
goudsmid); kansa, koper (Skr.); kasoemba (roode katoenen stof, Skr.); kastera, 
turksche tarwe; maëdja, prijs (Jav. paédja); mangkok, kom (Mal); marisan, 
Spaansche peper (Skr.); paum, pajong; patora, katoenen stof (Skr. patfola); damé, 
vrede, Mal. damei; padomon, kompas, Jav. pandoman, waaraan ook ’t Mal. pado- 
man ontleend is; paku, pin, Mal.; padamara, lamp, Jav. padamaran;korano, 


opperhoofd, Alfoersch kolano; sambako, tabak; sjonto, voorbeeld, Mal, tjanto; 
wa wara, schurft, Skr. pämara, schurftig. 
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verzameling aan te leggen van alle woorden en grammatische eigenaardig- 
heden die het Nf. met het MP. gemeen heeft. Als proeve van zulk eene ver- 
zameling bied ik de volgende bladzijden aan, in de hoop dat anderen zich 
geroepen mogen voelen mijne lijst, die uit den aard der zaak alles behalve 
volledig is, aan te vullen. Bij de aanhaling van Maleisch-Polynesische woor- 
den zal ik mij bepalen tot de bekende typische woordvormen, behoudens 
de gevallen waarin de verwijzing naar bijzondere tongvallen noodig is *, 


L. Sar, één. Vgl. Ambonsch * sai, Erromango sai, Uit MP. sa en een 
toevoegsel, dat oorspronkelijk misschien ki (vgl. Kawi en Jav. si-ki, Vate 
si-kei) luidde; de # tusschen twee klinkers verdwijnt in 't Mf., na eerst, 
gelijk men veronderstellen mag, 4 geworden te zijn. 

Osso, een, eenmaal, iets. Een bijvorm van sa, en wel het Mal. ása (&sa), 
Tagalog isa, Bulusch &sa enz. De Pépét gaat in't Nf. regelmatig in over, 
gelijk in het Tobasch, Fidji, Bisaya, enz. *; daarentegen in het Tagalog 
meestal in z. 

2. Dur, twee. Dit bevat du — Mal. dua, Kawi rwa, Jav. ro, Tombulusch 
rua, enz, en een toevoegsel, misschien hetzelfde als in sâi. Dua moet in 't 
Nf. den eindklinker verliezen. De d (beter d) gaat in 'tNf, gewoonlijk, even- 
als in ’t Kawi, Jav., Malagasi, Tombul. in # over, behalve na een neusklank. 
Intusschen komen uitzonderingen voor, evenals in 't Jav. duhur voor ru- 
hur, zooals 't Kawi heeft. Regelmatig gaat d in # over tusschen twee klin- 
kers, o.a, in 't Ibanag, Sangirsch, Tagalog; zoo ook in 't Nf. ru, hetgeen 
blijkt uit suru, twee, eigenlijk: zij twee. 

1 De werken waaruit ik mijne gegevens geput heb zijn: Noefoorsch-Hollandseh Woor- 
denboek, en Beknopte Spraakkunst der Noefoorsche taal (beide 1576), door van Hasselt ; 
Ambonsche tongvallen, door van Hoövell, in Bijdr. Taal-, Land- en Volkenk. v._N. Indië, 
IV Volgr. D. 1(1877); Boeroesch, door Jellesma, ìn Tijdschrift voor Indische T'aal-, sand- 
en Volkenkunde XXI (1875); Aroe- en Key-eilanden, door van Eybergen, in hetzelfde 
tijdschrift XIV (1864); Woordenlijst van 't Ceramsch en Koviay-Papoesch, door Miklucho 
Maclay, in hetzelfde tijdschrift XXIII (1876), en Reizen in den Ind. Archipel, door S. 
Müller, 2e» dr. (1857), I, p. 118—117: Woordenlijst der talen van Tidor, Misool, Toeboe- 
rocasa, Karas, Kapauer, Onin en van de Humboldt-baai, in Reizen naar Ned. N. Guinea 
(1879), door Robidé van der Aa, bl, 436—449; Grundriss der Sprachwissenschaft, door 
Friedr. Müller, IL, 2 (1877); Beiträge zur Kenntniss der Melanesischen, Mikronesischen 
und Papuanisehen Sprachen (1882), door G. von der Gabelentz en A. B. Meyer; Sangirsche 
Catechismus (1880), door Mej. Steller, en de voordenlijst van Riedel in Tijdschrift v. In- 
dische T. Len Vk., X (1861). 

* Onder Ambonsch, zonder nadere aanwijzing, versta ik de verschillende tongvallen 
door van Hoëvell behandeld. 

3 De spelling osso is een hollandisme; ze dient alleen om uit te drukken dat de eerste 
v den korten. klank heeft van ò, zooals in 't Holl. woord os. Van eene werkelijke dubbele 
s kan geen sprake zijn. 
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3. Kior, drie, MP. tëlu; Ambonsch toru. Ter verklaring van den vorm 
hetvolgende. De 4 vervangt in't Nf.zeer dikwijls de £, evenals in 't Hawaiisch, 
de taal der Marquesas en eenige Ambonsche tongvallen; bijv. Haw. kolu 
— Jav. télu; hiku — Jav. pitu; Ambonsch Haroekoe kurië = tulise, 
schrijven. Mouilleering van # en # door naslag van eene #komt in't Nf. vaak 
voor, en vertoont zich sporadisch ook op Java. Over de / en de Pépët heb ik 
zooeven reeds gesproken, alsook over de afslijting der eindklinkers. 

A. FIAK, vier, MP. pat. De # gaat gewoonlijk in f over; de regel volgens 
welke ze behouden blijft, heb ik nog niet kunnen opsporen, doch verwijs 
voorloopig naar ’t Malagasi, waar op soortgelijke wijze eene oorspronkelijke 
p nu eens blijft, dan weer in f overgaat. Verder vereischt de vorm na de 
boven medegedeelde klankovergangen geene verklaring. Dichter bij den 
ouderen vorm staat fät, uit een te veronderstellen fata, in het Papoesch 
van Onin; verder afgeweken is fala (voor fada, dit voor fata) in ’t Pa- 
poesch van Segaar. 

5. Rm, vijf. Uit MP. grondvorm lima, overeenkomstig de reeds behan- 
delde klankregelen. 

6. ONEM, zes, MP. grondvorm ënëm. 

7. Fik, zeven, MP. pitu, Haw. hiku. Na 'twegvallen van den eindklinker 
heeft de # de gerekte uitspraak, die ze in de open lettergreep had, behouden’. 

8. WAR, acht, MP. walu, uwalu, Ambonsch gew. waru. Ten aanzien 
der à geldt het bij fik opgemerkte. 

9, Siw, negen. Grondvorm siwa, dat in de meeste MP. talen voorkomt, 
o.a. Ambonsch siwa®. 

10. SAMFUR, tien. Uit samfuru; dit uit sam-puluh, sang-puluh, dat 
algemeen MP. is, met kleine wijzigingen; Jav. bijv. sa-puluh, Tagalog 
sang-powo, enz. Uit dit voorbeeld blijkt dat het Nf. eenen klinker met 
sluitenden Wisarga behandelt als een echten eindklinker. 

100. UrrN, honderd, Ambonsch uton, utun; Burusch utun : 


t De spelling fiek is een niet navolgenswaardig hollandisme. 


* In het Javaansch moet het eenmaal si-a of si ya (Bisaya, Ibanag, Bikol siam, Tag. 
siyam) geluid hebben, want het reeds in 't OJ. gebruikelijke sang-a is klaarblijkelijk 
ontstaan door de substitueering van sang, thans nog een soort Krama-inggil plaats- 
vervanger van si, aan 't oorspronkelijke si-. Sanga is dus een kunstmatig woord, en 
staat tot den in onbruik geraakten ouden ‘erm als sangapa, wie, totsyapa. 

s Utin staat tot het elders voorkomende atus, hatus (gatus,ratus) nagenoeg in 
dezelfde verhouding als OJ. hënti, Fidji oti, NJ. nti (nt ek)en anti, tot OJ. han- 
tus, in't NJ. antos, beschouwd als Krama van anti. Zoowel in ti als in tus schijnt 
het hoofdbegrip dat van weindes te zijn. Vgl, ook Jav. putus en Day. tutus. In t Am- 
bonsch beteekent hutusame «tiens. Of ti, tus,en tun of ton, tot één grondvorm te 
herleiden zijn, dan wel alleen synoniem waren, moge later onderzoek trachten uit te 
maken. 


HI 


1000. STARAN, duizend. Dit beantwoordt aan Burusch raran, en ook aan 
Ambonsch dial. lalan, hoewel dit laatste de waarde heeft van 10000; het- 
zelfde woord, etymologisch, is Tag. daan (uit djatan; vgl. powo voor pu- 
luh; buwan voor wulan), Pampanga dinalan, niettegenstaande deze 
100 beteekenen. De sj moet ontstaan zijn uit dj, zoodat de grondvorm van 
de aangehaalde woorden schijnt te zijn djalan; niets is gewoner, gelijk be- 
kend is, dan de afwisseling tusschen dj, d * en zelfs dentale d, in de MP. 
talen, waaronder sommige eene even sterke neiging tot dissimilatie, als an- 
dere tot assimilatie hebben. Daar sj in echt Nf. woorden niet schijnt voor 
te komen, is sjaran misschien ontleend; als typisch NÉ. zou men misschien 
verwachten daran. 


Zoo gemakkelijk de ontleding der Nf. telwoorden is, zoo moeielijk is die 
der voornaamwoorden, welke veel meer geleden hebben. 

L. ATA, JA, 7’, ik. Dit komt overeen met Bugineesch en Sangirsch iya. 
Wat de # betreft, is te vergelijken Tombulusch niyaku, eig. «egomet»; 
Ambonsch jau (voor jahu, dit uit jaku, i-aku); zoo ook Eromangasch. 

IN-KO, KO, wij, nues; Ambonsch dial. i- to, maar als aanhechtsel ko; 
Pampanga i-ta, aanh. ta, too. Wat het voorvoegsel betreft, vergelijke men 
Sesake (op Api) ning-ginda tu (Mal. kita), en ning-gamiau®. Nu, 
wij beide, vu. Vermoedelijk verbasterd uit een vorm die du, ru (dua) be- 
vatte. 

2. AWE, WA, W‚ AU, tu. Deze vormen wijzen op een angkau (vgl. Mal.) 
of akau, met een of ander toevoegsel, zooals men in 't Kawi kon en kohën 
(waaruit Jav. kowe) ontmoet. Vgl. Marshall-eilanden kwe. Niet onmoge- 
lijk is het dat aan 't begin des woords eene # is uitgevallen ; op dat ver- 
schijnsel kom ik later terug bij de behandeling van de woorden ai, hout, 
en uk, luis. 

IMGO, MGO, vos. Vergelijkt men Anudhasch i-gamu, waarin gamu ont- 
staan is uit een ouder kamu; voorts Api ni-mui ku, Araga kimi, Am- 
brym gimi, Ambonsch Saparua imi (voor kim í), dan staat men in twijfel 
of men als ouderen vorm moet aannemen i-kam ui®, dan wel eene samen- 
trekking van kamu met een woord voor «dries. Het veronderstelde kamui, 
waarop de aangehaalde vormen wijzen, vindt zijnen tegenhanger in ’t Ba- 
taksche hamu-na, dat ook een toevoegsel, al is het dan ook een ander, 
vertoont. 


1! Met d wisselt wederom r. 

* Onderscheid tusschen de twee meervouden, waarvan één den sprekenden persoon 
insluit, de andere niet, maakt het N£. evenmin als het Javaansch. 

3 Waaruit verder met omzetting: im k ui. 
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Mu, gij beide, opc. Moeielijk te herstellen ; het zou kunnen ontstaan zijn 
uit kamu-du, eigenlijk «vos duo». 

3. DE, D', 1, hij, zij, het. Vgl. Mal. ija, dija, enz. 

St, zijlieden. Dit zou verkort kunnen wezen uitsire, Ambonsch sile,sire, 
sini, doch als aanhechtsel bezigt het Ambonsch eenvoudig si, en dit laat 
zich vereenzelvigen met het meervoud sei van het Bulusch. 

Su, zij beide. Dit zou uit een enkelvoud si met toegevoegd du, twee, 
kunnen verklaard worden, doch in de woordvorming van ’t Javaansch treedt 
een grondwoord su op in den zin van «elkander,» bijv. in sulaja, met el- 
kander in strijd; Kawi sudakët, convicinus; zoodat men er aan kon denken 
Nf. su voor een niet samengesteld woord te houden, ware het niet dat in 
dit geval su allicht in s° zou overgegaan zijn. 

Het woord dat «zelf» uitdrukt, luidt mangun *. Dit is natuurlijk één met 
het Jav. wangun, gestalte, gedaante; Fidji yango, lichaam. Dat een Jav., 
en tevens oud MP. w, in ’t NF. #2 kan worden, blijkt uit ménu (uit ménua), 
Oudj. wanua, Tombulusch tzelfde, Mal. banúa, enz. 

De thans gebruikelijke bezittelijke voornaamwoorden *, wier ontleding 
ik uit gebrek aan gegevens uit de verwante Papoesche tongvallen zal laten 
rusten, hebben dit gemeen met de Ambonsche, dat ze achter het voor- 
naamwoordelijk aanhechtsel nog een bestanddeel, eda, ani of ena, ver- 
moedelijk een soort lidwoorden, vertoonen. Mijns inziens, beteekent een 
Nf. rum jeda, mijn huis, eigenlijk «domus mei illa.» Of da of eda vorme- 
lijk gelijk te stellen is met het Ambonsche na of a, ne is twijfelachtig, maar 
dat het lidwoord achter enclitische voornaamwoordsvormen geplaatst kan 
worden, blijkt uit zulke voorbeelden als Ambonsch ale-mu-ol, het dijne, 


eigelijk: «res tui illa». 


Na deze vluchtige opmerkingen over de bezittelijke voornaamwoorden, 
zal ik thans eene lijst laten volgen van Nufoorsche woorden, die òf aan een 
of ander Maleisch-Polynesisch dialekt ontleend òf aan 't Papoesch en Ma- 
leisch-Polynesisch van den beginne af gemeen moeten geweest zijn. Daarbij 
zal ik tot leiddraad nemen Van Hasselt's woordenboek (1876). ? 

ADOFFEN, schrede, als wkw. stappen. De stam adof luidt naar eenigs- 


1 Van Hasselt schrijft mangund, doch de d in mangundaja enz. kan niet tot 
mangun behooren; het is wat ik, bij gebrek van beter, met Van Hasselt een «over- 
gangsletters zal noemen. 

2 Over sporen van oudere suffixen, zie onder Swart. 

3 De alphabetische volgorde der Woordenlijst, waarvan in den oorspronkelijken druk met 


opzet hier en daar werd afgeweken, is in dezen herdruk gemakshalve streng gevolgd. 
(Noot van 1917). 


zins andere uitspraak arf, schrede, van waar afgeleid is arfépen, betre- 
den. Adof, arf is Jav. hadëép, front, Tag. hadap, enz; oorspronkelijk één 
met harëp, voorhebben, Mal. hadäp. Hoe de beteekenissen samenhangen 
blijkt uit het Jav. hadjëéng als Krama en Madya van hadëp en harëp. — 
De uitgang épen beantwoordt aan Jav. akën, Mal. akan, Tobasch hon, 
enz., met overgang van £ in #. Waarom de # hier niet in f is veranderd, 
weet ik niet te verklaren; op het feit kom ik later terug. De # in épen houd 
ik voor Umlaut, ontstaan door een later weer verdofte # in de slotlettergreep ; 
épen wijst dus opeen ouder apin (akin), dat ook aan't Jav. ake ten grond- 
slag schijnt te liggen. Het suffix én in adoff&n is te vergelijken met de be- 
kende MP. suffixen an en én, die meermalen in elkaar overgaan en dus 
moeielijk te onderscheiden zijn. 

AFER, kalk. Vgl. Mal. ka pur, Burusch ahul, Ambonsch kapu, gew. 
haü, Jav. apu, oud hapü of apa, uit een nog ouder hapu* of apu'. Bij dit 
merkwaardige woord ziet men dat Nf., Mal. en Burusch ten opzichte van de 
sluitletter overeenstemmen; dat daarentegen ten opzichte van de begin- 
letter één tongval van 't Ambonsch en 't Mal. samengaan. Al de opgege- 
ven vormen zijn, wat den uitgang betreft, volkomen overeenkomstig de re- 
gelen die voor elke der aangehaalde talen gelden, doch de dubbelvorm van 
‘t begin des woords is nog niet onder vaste regelen te brengen *. 

AFIO, damp, nevel. Vgl. Tag. apaya. Tegen den regel vinden we hier 
eene a aan 't einde bewaard, hoewel verzwakt tot o; hetzelfde verschijnsel 
zullen wij vaker aantreffen. 

Ar, hout, Sumbasch aí, hout; Ambonsch ai, boom, hout. Ai schijnt een 
overoude bijvorm van kai (Sundaneesch) te wezen, te vergelijken met het 
zooeven behandelde apü naast kapur; een nog vollere vorm dan kai is 
Mal., Jav. en Makass. ka yu, waarvan 't Tag. kahui een omzetting schijnt 
te wezen, en dat in ’t Bugin. wederom zonder # als aju voorkomt. 

AI-BON, boomvrucht, Samengesteld uit ai, dat dus niet alleen <hout», 
maar ook «boom» moet beteekend hebben, en bon, vrucht. De volgorde 
der leden eener samenstelling is in 't Nf, dezelfde als die welke in 't Burusch, 
Rottineesch, Timoreesch, Soloreesch en de Ambonsche tongvallen wordt 
in acht genomen. Bijv. Burusch hoho’n-wai’n, borstwater (melk), terwijl 
de Maleier verkiest te zeggen ajr-susu; ulu’n-walan, hoofdhaar; Solor. 
wai-matan, water-oog (bron), Rottin. oeh-mata, Timor. oi-matan, 

: Typisch ten opzichte van 't weglaten eener k aan ’t begin is ’t Bugineesch, hoezeer 
het anders volstrekt geen afkeer heeft van dien klank (zie de voorbeelden bij Matthes 
Boeg. Spr. (1875), bl. 86 en 49). Hetzelfde verschijnsel, dat verwante woorden met of 
zonder eene k aan 't begin voorkomen, vindt men in de Arische talen, bijv. Skr. asthi, 


Grieksch ooreor, Lat. os, doch Slavisch kostï: Lat. a mor, doch Skr. k&ma; Germ, 
achsel, Holl. oksel, doch Skr. kaksa. 
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doch Mal. mata-ajr. Voorbeelden uit het Ambonsch geeft van Hoëvell 
t. aps bl. 15. 

Arm, scheren, Ambonsch eri, gew. keli. De # is afgevallen, na eerst epen- 
these in de voorgaande lettergreep bewerkt te hebben, op de wijze van 't 
Grieksche ozreigw voor arteguw), e. dgl. Zeer ontwikkeld is de epenthese, ge- 
lijk men weet, in 't Avestisch, bijv. in airyana voor aryana; alsmede in ’t 
lersch. In 't Nf. ís ze ook alles behalve zeldzaam. 

AMBAFEN, plank, Key-eil. fofan, Mal, papan, Burusch haha (uit fafan, 
dit uit papan), Maori papa (voor papan). De voorslag am heeft zijn tegen- 
hanger in &mban, dat in de taal der Key-eil. naast fofan gebruikelijk is; 
vergelijk ook Mal. ampat = Jav. pat. 

AMEK, vatten, Jav. amek en amet; grondv. pek en pet. 

ÄN, eten. De MP. wortel is kan, waarvan o.a. Sundan. hakan, Mal. 
makan, Jav. mangan, Tombul. en Dajaksch kuman; voorts Tag. kanin, 
Bisava kanun (beide uit een ouder kanén), voedsel, eig. wat te eten is, 
gegeten wordt; Fidji kakana (voor kakanan, daar 't Fidji eene sluitende 
n afwerpt), spijs; Malag. hanina, wordt gegeten; fihinana, spijs; enz. 
Ambonsche vormen zijn: anane (voor hanane, dit voor kanane), eten; 


ana-illo, aas; aäne (uit kananë), kamanane, levensmiddelen. An houd 


ik voor ontstaan door samentrekking uit aän; dit heeft zich waarschijnlijk 
ontwikkeld uit ahan, en dit laatste uit akan. Dat eene # tusschen twee 
klinkers ten slotte verdwijnt, zal nog uit andere voorbeelden blijken. 

In denzelfden zin als ÂN komt voor: 

ANN. De #, zooals we later meermalen gelegenheid zullen hebben op 
te merken, vervangt in 't Nf. eene Jav., Mal. #7. An is dus hetzelfde welbe- 
kende prefix dat in 't Kawi, Jav. en Sundan. ang, »g luidt; anän is dus 
letterlijk — Sundan. ngahakan. — Van denzelfden wortel komt: FAN, 
voederen, kweeken. Vgl. Jav. pakan, voeder; Jav. makani, Fidji vakani, 
voeder geven aan, voederen; Daj. pakanan, mampakanan, enz. Wegens 
de beteekenis moet het transitieve fan beschouwd worden als identisch met 
Fidji vakani, en niet met het subst. pakan; de eindklinker # moest na- 
tuurlijk wegvallen. — Verder behoort bij denzelfden wortel: IEN, visch, 
Mal. ikan; Tongasch ika (voor ikan); Ambonsch ian, Halmaherasch 
ijaan, ien; Sumbasch iang; enz. De j is een overgangsklank die zich van- 
zelf achter de £ ontwikkelde, nadat de #, of wil men de uit # ontstane 4%, uit- 
gestooten was. Beter dan in 't Nf. ís de oude vorm bewaard gebleven in een 
ander Papoesch dialekt, het Segaarsch, dat ikan zegt. 

Wij zien, dat de MP. wortel kan in ’t Nf. goed vertegenwoordigd is. Dat 
de Papoes voor zulke eenvoudige begrippen als eten, voêr en visch woorden 
moesten halen bij de Malaio-Polynesiërs, is niet volstrekt ondenkbaar, doch 
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bijzonder waarschijnlijk zal zulks wel door niemand gevonden worden !. 

ANDÄNDI of ändändi, voorhoofd, Fidjisch vadre. 

ANDUM, binnenkomen. Uit prefix an — Jav., Sund. ang, Mak., Bug. 
„g, en rum, dat na een neusklank / wordt. Het is moeielijk te beslissen of 
rum (dum) het Segaarsch-Papoesch ruma, huis, Ambonsch luma, Mal. 
rumah, enz. is dan wel Daj. dumah, komen, Tombul. luma. Het doet 
ook weinig ter zake, daar ook in andere talen, bijv. de Arische, wig enz. 
«ingaan» en «huis» beteekent. 

ANÈNÉK, inklemmen. Dit heeft tot grondwoord &n&k, dat met de zeer 
gewone verandering van Zin # aan 't Jav. ënë&t beantwoordt; an is het suffix 
ang, zoodat an&n&k volkomen met het Jav. angën&t overeenkomt. Van 
‘t grondw. ënét is verder afgeleid Tombul. pënét, mahapënët, dicht 
doen; Tag. pinid. 

ANINËF, spuwen. Vgl. Jav. angidu en ilër. Het Nf. heeft meermalen x, 
waar 't Jav, eene d vertoont. o.a. in knik, weinig, Jav. kédik, doch Madu- 
reesch kènèk. In een ander Papoesch dialekt, het Segaarsch, vervangt eene 
»n zelfs gewoonlijk eene d, #, /, en zelfs eene dentale d van ‘t Jav.; bijv. noa, 
Oninsch nuwa, twee = Mal. dua (d.i, dùa), Kawi rwa; nonin, blad, = 
Kawi ron (don, ron-don), Mal. dáun; nima, ook Oninsch, == Jav. en 
Mal. lima; taniga, oor =Tag., Tombul. talinga;unan ==Jav. udan, enz. 
Er kan dus geen bezwaar bestaan tegen de gelijkstelling van in&, verdoft 
uitinu, en Jav. idu of ilër, Mal. liur. Nadere verklaring vereischt de slui- 
tende f. Zulk eene f treffen we soms aan in gevallen waar ze niet tot den 
wortel van 't woord kan behooren en steeds in werkwoorden; bijv, in kiukf, 
uitwisschen; in seer-f, zoeken, naast seer, vangen. Ik gis dus dat die f het 
overblijfsel is van een formatief of van een richting aanduidend achtervoeg- 
sel, identisch met het Fidjische va, bijv. in lako-va e. del. 

ANIRIJA, dezelfde. Uit an (ang); diri (Mal. ezelfs) en voornaamw. 
34e pers. ja. Aniriya kan voor andirija staan blijkens anarem, bruids- 
geschenk, van darem, bruidegom of bruid. 

ANTIMBABOI, krokodil. Het laatste gedeelte van dit woord boi of baboi, 
komt overeen met Kawi wuaya, Mal. buwaya, Tag. buaya, Jav. bâyâ, 
Daj. badja, Mahaga vua, enz. 

Arop, vlinder, Ambonsch hoha (uit popa), naverwant met gew. Am- 
bonsch kopo-kopo, Mal. en Jav. kupu, enz. Vgl. ook Tombul. ali-popo. 

ARIAUN, geneesmiddel. De oorspronkelijke beteekenis moet «bladeren» 
geweest zijn, want het woord is klaarblijkelijk hetzelfde als Mal. dáun, Kawi 

! Ter loops zij opgemerkt dat ijen mani, eigenlijk «vischolies, niet zooals in de Bei- 


träge van Von der Gabelentz en Meyer (1882), N°, 267, to lezen staat a Thränes beteekent, 
maar «'Thran». 
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ron (ook rwan), enz. De # is gemouilleerd ; de a aan ‘t begin zou een voor- 
slag kunnen zijn, die vóór de # sporadisch in ettelijke talen voorkomt; mis- 
schien evenwel is het een overblijfsel van een partikel, en wel van dat, het- 
welk in 't Tombul. « (an, am, ang) luidt, In dit laatste geval zou ariaum 
een meervoud of collectief zijn, dus bladeren, als «geneesmiddelen» * be- 
teekenen. 

AR-NANI, stuifregen ; AR-PIAREK, kwalster; AR-SJAWEK, regenworm. Deze 
drie woorden bevatten alle är, dat «waters moet beteekenen, evenals in 't 
Papoesch van Onin. Ook het Ceramsch heeft är, Kawi air, Mal. ajr. Ver- 
mits in ’t Nf. zelve een ander är, schreeuwen, afwisselt met ajër, heeft men 
het recht te besluiten dat ook är, water, uit air, ir ontstaan is. Nani, in 
är-nani, is een bijvorm van nangi, hemel; är-nani zou dus eigenlijk 
hemelwater zijn, ofschoon ik niet verzwijgen mag dat deze wijze van samen- 
stelling in 't Nf. ongewoon is. 

ARO, de voormiddag. Daj. andau, Tag. adau, Tombulusch éndo, Sang. 
ëllo, de dag. 

ATTARUWA, ster. Hierin vertoont zich op verrassende wijze het Formo- 
saansche ata-talingèi, wat het eerste gedeelte betreft. 

AWEAB, hol, spelonk, Daj. uap, Marquesas-eil. ua. We, beter wi, stelt 
eene gemouilleerde w voor. 

BABIA, beneden; ook iri wabia. Wabia is één met Sumbasch wawa, 
sa wawa, beneden; Mal. bawah enz. Bi is wederom een voorbeeld van 
mouilleering; de 5 als beginletter in babia heeft vermoedelijk haar ont- 
staan te danken aan een afgevallen voorzetsel, bijv. in; immers in 'wabia 
zou im babia worden, waaruit licht mbabia, en eindelijk babia ontstaan 
kon. Iri = Kawi iri, bijvorm van ri, Mal. di; iri wabia is dus letterlijk 
Mal. di bawah. Het behoud van de a aan ’t einde is wellicht toe te schrij- 
ven aan den Wisarga, die oorspronkelijk het woord sloot, gelijk uit het 
Mal. blijkt. 

BABo, of, met mouilleering : BIABO, nieuw, jong. Kawi wähu, recent, 
versch, nieuw, jong (geboren); Tag. bágo, Ibanag bagú, versch, nieuw; 
Bataksch im-baru, nieuw? ; Mal. bharu; Fidji vou; Maori hou; in eenigs- 
zins gewijzigde beteekenis Jav. wahu, mahu. Eene afleiding is Daj. awau 
in anak awau, pasgeboren kind. 

BARIK, 't westen, Mal. en Daj. barat, Ambonsch halato, Bul. awahat, 
Ibanag abagak enz. De # in de laatste lettergreep zal wel een hollandisme 


des schrijvers zijn, die &k meende uit te drukken. 


t Voor 't gebruik van a zie Niemann, Bijdragen kennis der Alfoersche taal (1866), 90. 
» Deze vorm leidt tot het vermoeden dat de vorm biabo zijn ontstaan te danken 
heeft aan een ouder im-babo, met overspringing der í in de volgende lettergreep. 
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BATI, vriend, makker, Jav. batih, lid van ’t huisgezin ; Fidji wati, gade; 
Tag. kabati, makker. 

BE, aan (voorzetsel), schijnt onderscheiden te zijn van be (prefix), bijv. 
in be-kiki, vijlen; be-namun,tooveren; be-niaki, schnldig zijn, e. dgl. 
Het prefix komt in beteekenis overeen met twee onderling naverwante pre- 
fixen die luiden: Daj. ba, Mal. bar, ba, Tag., Bis. Iban. mag en ma, Mo- 
ngondousch mo, Kawi mä(verouderd) en ma, Sang. me’ en ma, Bat. mor 
en ma, en zal dus ook wel etymologisch aan Daj. ba beantwoorden. Of bé 
slechts eene gewijzigde uitspraak is van be, is niet uit te maken. Ik ver- 
moed dat de praepositie bé etymologisch hetzelfde woord ís als 't Bulusch 
wiya, aan, terwijl het samengestelde prefix béfa, dat met befa afwisselt, 
het zooeven bedoelde be, in functie — Kawi ma bevat. Hoe het zij, de wijze 
waarop 't NE. zich van bé en be bedient, is volkomen Maleisch-Polynesisch. 

BE-BO, omhoog. Vgl. Tombulusch wawo, op; Philippijnsch babau, Am- 
bonsch babo, gew. haha*, enz. Tot denzelfden stam behoort Daj. ambo, 
boven; Jav.ambo, opgehaald; angambo, optrekken. Als voorzetsel bezigt 
het Nf. bo, op, dat ik ontstaan acht uit baw, dit uit bawo. 

BE-BON, vruchtbaar. Daar bon vrucht beteekent, is het duidelijk dat be 
hier dezelfde functie heeft als ba in 't Daj., ma in 't Kawi; Mal. ba, bar. 

BE-ISNA, BE-KIKI, BE-SNOK, en eene menigte andere met het prefix be 
voorziene werkwoorden zal ik voorbijgaan, daar ik de grondwoorden te 
hunner plaatse zal behandelen. Alleen zij opgemerkt dat men in plaats van 
be-isna zou mogen verwachten ber-isna, indien ’t prefix be geheel be- 
antwoordde aan Bataksch mor, Mal. bar, Ibanag mag. De afwezigheid 
der # leidt dus tot de onderstelling dat be eigenlijk vormelijk met Bat. ma; 
Iban, Tag. Bis, Jav. ma, Mal. ba gelijk te stellen is. 

BEJEN, varken. Dit woord, hoewel ook in 't Papoesch van Koviay be- 
staande in de vormen boi en wembe, schijnt niet inheemsch, daar de slot- 
lettergreep en niet uit het Nf. verklaard kan worden en vermoedelijk een 
soort lidwoord is, gelijk lo, enz. In 't Ambonsch, ra in ’t Ceramsch. Het 
woord luidt in 't Mal. babi, Daj. bawoi, Tag. babuy, Ceramsch böi en 
bu-ra, Sumbasch wee. En verg. nog DAM. 

BE-PON, in den beginne, eertijds; de eerste. Pon = Kawi puhun, begin; 
Tombulusch en Seasch puuna, aleer; Ponosakansch en Tag. muna; Tag. 
naüna, enz. Hetzelfde woord als Kawi puhun is Mal. púhun, stam; ten 
bewijze strekken de verschillende beteekenissen van wit in 't Jav. Verwant 
met puhun ís fav, rumuhun, alsook Kawingüni, d.i, ze 4- an (samen- 
getrokken uit uhun) en 2. 

BE-PUR, daarna; BEPURI, nazaat. Van denzelfden stam als Kawi wuri, 


1 Vgl. Van der Tuuk's opmerkingen in Bataksch leesboek. TV (1862), 174. 
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Jav.buri, achter; Tombulusch muri, daarna; Maori uri, achtergebleven 
spoor (in 't Kawi wuryan); muri, achter; amurií, hierna. 

Besso, hoeveelheid. In het Segaarsch is wessa-fa, hoe. Daaruit is op 
te maken dat besso eigenlijk hetzelfde is als Tombulusch wissa, welke? 
Be-wär, vloeibaar. Uit be == Daj. ba, en Wär, water; vgl. dit laatste. 

BrABO, nieuw, jong ; zie BABO. 

Brë, goed. Ambonsch mae, Mal. baik, Maori pai; in gewijzigde betee- 
kenis heeft het Jav. bahe, waarmede men Jav. sahe vergelijke. 

BiKwär, oud, versleten. Kwär == Ambonsch tawari, versleten; £ staat, 
gelijk reeds vroeger opgemerkt, in 't Nf, dikwijls voor 4. 

BiN, vrouw. Ontstaan uit bini, MP. grondv. wini of winai, Mal. bini, 
Sumbasch kawini, Burusch fina, Maori wahine (voor wavine, dit voor 
wawine, een geredupliceerde vorm). 

1. BON, vrucht; Burusch fuan; in 't Burusch vervangt f de plaats van 
eene oorspronkelijke w (Mal. 5), bijv. fenna — Kawi wanwa, Mal. ba- 
nüa, enz. Vergelijkt men Kawi wwah, Jav. woh, Mal. buwah, vrucht, 
dan zou men geneigd zijn bon, fuan te houden voor een verkorten vorm 
voor Kawi wwahan, Jav. wohan; een vorm die m. i. ook in 't Kawi 
kubwan, Jav. kébon, tuin, teruggevonden wordt. Vgl. de verhouding 
tusschen Kawi lyan, Jav. liyan, met a-lih, kalih, enz., waar lih en li 
als varieteiten van één en denzelfden wortel voorkomen. 

2. Bon, berg. Vgl. Samoa maunga, berg; Hawai mauna. 

Bor, veel. Sesake mbula, Maramasiki mora, veel; Jav. murah, over- 
vloedig; enz. 

BRAWEN, goud; Bug. ulawëéng, Ibanag bulawan, Bikol bolawan, 
Sangirsch bulaeng, buraeng, Mak. bulaeng, Ambonsch halawan, 
hulawan. hetwelk uit walawan of wélawan ontstaan is, evenals bijv. 
hulan, maan, uit wulan. De stamvorm is bewaard in 't Daj. bulau; Tag. 
in den zin van «rossig». 

Brr, dapper ; zie MAMBRI. 

Bruêr, BRüR, 't noorden. Ruër, rar = Kawi lwar, bijvorm lor, Jav. 
lor, ’'t noorden. Dit woord is eigenlijk slechts eene varieteit van Kawi lod, 
Tombul. lauër, Mal. láut, zee; Bis. i-lauod, zeewaarts. De b zal wel niet 
anders wezen dan 't voorzetzel bé, 

Bur, verdwijnen, zich verwijderen. Kawi mör, stamvorm wör; vgl. 
Roorda's Handwoordenboek í. v. wur. 

DAiM (juister daim), blad. Bijvormen hiervan zijn raim, räm. Gewoon- 
lijk blijft de d slechts na een neusklank behouden, en zegt men dus nan- 
daim, betelblad, doch wegens het geringe verschil in uitspraak tusschen 
d en r is het verklaarbaar dat men ook elders de d in plaats van de meer 
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regelmatige aantreft; zoo bijv. staat dui naast su-ru. Raim (daim) staat 
voor rämi, met de gewone epenthese, die in den vorm van räm ontbreekt: 
rämi— Tombulusch rani, blad. Wij hebben hier dus een ander voorbeeld 
van de onderlinge verwisseling der nasalen. In ’t algemeen heeft 't Nf. eene 
voorliefde voor de mr, die meermalen zoowel de # als de ng vervangt. Het 
Papoesch van Segaar, dat zoo dikwijls de d, r en d door eene n vervangt, 
heeft nonin, waarin de sluitende » vermoedelijk een soort artikel, en in 
allen gevalle een toevoegsel is, ons herinnerende aan den uitgang en in Nf, 
BEJEN. ' 

DIMEK, nat, vochtig. Jav. djëmek. 

Donso of Torno, haai. Vgl. Tongasch to fo a, walvisch. 

DOMEs, zweeten; verwant met Jav. um és, vochtig, alsook met Daj. gë- 
mès, vochtig, en Jav. rémbës, zijpeling, lek. 

EJEK, éK, klimmen. Van denzelfden stam als Ibanag unek, Mal. en Daj. 
naik, O. Jav. panek, N. Jav, penek, Tombulusch mének, Mongon- 
dousch moponik, enz. 

EMBÈROB, oorlog. Bërob == Jav. bërubuh, algemeen gevecht; waar- 
van Kawi makabarubuh, slaags raken; Jav. ambëérubuh, neêrvellen, enz, 
Volgens de regelen der Jav. spraakkunst zou embérob, d.i. vormelijk Jav. 
ambëérubuh, een werkwoord, en geen substantief wezen, doch die regelen 
zijn niet van toepassing op de Oostelijk-Polynesische talen, evenmin als op 
het [banag, waar 't prefix ang (enz.) substantieven vormt, zoodat bijv. an u- 
gut een substantief is, hoewel het vormelijk met het verbale O. en N. Jav. 
anurut identisch is. 

ENEr, slapen. Maori inep, slapen; Jav. inëp, overnachten. 

Ew, vullen, Jav. ewuh, vol. De u met sluitenden Wisarga is weg gevallen, 
gelijk o. a. ook in samfur, tien, sam puluh. De causatieve beteekenis 

vullen» is ietwat zonderling en lijkt verdacht; &w zal wel eenvoudig met 
vol (zijn)» te vertalen wezen. 

FA, prefix == MP. pa. Bijv. in fän (d.í, pa-kan-i); fa-rbian (q. v.), e.a. 

FA-MANGOR of FIA-MANGOR, versiersel. Uit pref. fa, waarvan fia eene ge- 
mouilleerde bijvorm schijnt te wezen, of mogelijkerwijze ontstaan is uit een 
ouder i-fa, en mangör==Jav. mangun, fatsoeneeren, opknappen; subst. 
pamangun. De vervanging van den neusklank # of ze door # heeft niets 
bevreemdends, daar het omgekeerde meermalen plaats heeft. Een ander 
voorbeeld levert kanör, waarzegger, toovenaar, dat uit tanong of tan- 
dong moet ontstaan zijn, blijkens Mal. tänu ng, Jav. ténung, Bataksch 
tandung. Een ander voorbeeld zien wij in: 

1 De oin Seg. nonin wijst op een ouder rwan i, te vergelijken met Kawi rwan naast 
ron (voorraun = Mal. dáun). 
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FAMFABÉR, woordenstrijd, twist. De stamvorm fabër = Jav. pabën, 
Krama van padu. 

Fän, voederen; zie bij AN&N. 

FA-RBIAN, verkoopen. Het naverwante Arfaksch fa-brian toont dat fa- 
rbian omgezet is uit fa-brian. Bri is Kawi wli, Mal. beli, Tag. en Daj. 
bili, Malag. vidy, Fidji voli, enz. Het prefix fa, dat meestal een factitief 
vormt, dient om in farbian het begrip van «verkoopen» in tegenstelling 
tot «koopen» uit te drukken. Op overeenkomstige wijze beteekent in ’t 
Fidji het causatieve voli-taka «verkoopen», doch het eenvoudige voli, 
«koopen». Daarentegen is Tag. mili, koopen, maar m agbili, verkoopen. 
Vormelijk zou aan fabrian beantwoorden een Kawi pa-wêli-an of pa- 
wêli-ani, hoewel dit laatste slechts in den imperatief als werkw. vorm zou 
kunnen optreden. Het Arfaksche fabriän heeft bepaald eenen gerekten 
klinker vóór de #; moet dus aan ’t slot een vocaal verloren hebben. 

FaA-RIN, verhuizen. Hiermede is te vergelijken zoowel Jav. ngalih, nga- 
lihi, ngëélihi, verhuizen, als Kawi lyan, ander, enz. Vermits alih, lih en 
li varieteiten zijn van één en denzelfden wortel, is het vooralsnog moeielijk 
uit te maken, of men fariän onmiddellijk bij lih dan wel bij li brengen 
moet. Als oudere vorm is te beschouwen fariani, eig. «verhuizen naar», 
gelijk Jav. ngélihi, in den conjunctief nglihana. 

FA-Rik, vuur aanleggen. Rik uit rikit; de # moest uitvallen, en de slui- 
tende f is in # overgegaan, gelijk in barëk. Het is Tombulusch rikë&t, waar- 
van rikéttan, wordt gebrand; rumik&t, vuur aanmaken ; Tag. dikit; 
Daj. djakit, aangestoken. 

FAR-MUN, vechten; zie MuN. Het prefix far == Mal. par, Philippijnsch 
pag. 

FARO en MARO, aan, tot. FARO =— Kawi en Jav. para; MARO = Kawi 
mara, en, met volgend voorzetsel f, mare; Jav. marang en mring (Kawi 
mareng, d.i. mara J- # + lidwoord #g). Wat de reden is dat de eind- 
klinker bewaard is, hoewel verzwakt tot o, kan ik niet zeggen ; wellicht volgde 
er oorspronkelijk eene # of andere partikel op. 

1. Fäs, schrijven, teekenen; Faräs, bont. Fäs houd ik voor ontstaan uit 
fasik, en dit uit fatik, want het iseen vaste regel in ’tNf. dat ti overgaat in 
si, gelijk in ’'t Grieksch en 't Ibanag '. Fasik nu is mut. mut. Tombulusch 
pantik, en verwant met Jav. batik en patik, Bis. patik. Dat de sluitende 
k benevens den voorafgaanden klinker is afgeworpen, laat zich verklaren 
uit de eigenaardige uitspraak der sluitende £, die, zooals men weet, half 
opgeslokt wordt, en uit de omstandigheid dat het accent op het prefix valt. 

2. Fas, rijst. Dit woord, Kawi wwas, Mal. bras, Tag. bigas, enz. is 


1 Zie Fausto de Cuevas, Arte nuevo de la lengua Ybanag , 2e ed. (1854), 5 22. 
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hoogstwaarschijnlijk niet Nufoorsch, daar eene w (Mal. 5) in 't Nf. niet in 
J overgaat; vgl. bijv. bon en mnu, m angun. 

Fasis, stilte, Uit fa en sis, Jav. tis, stil. Het is boven reeds opgemerkt 
dat ti in 't Nf. si wordt. 

FA-SNA, aantoonen ; zie ISNA. 

Fau, weten, verstaan, kennen. Dit woord is zonder twijfel verwant met 
ettelijke MP. woordstammen die eene tot nog toe onverklaarbare afwisse- 
ling in de beginletter vertoonen: Jav. bahu in binahu; gahu in ginahu, 
en sahu in sinahu, leeren, zich oefenen. Binahu, ginahu en sinahu 
worden alle als stamwoorden behandeld, waaruit men mag opmaken dat 
ze zeer oud zijn. Een vierde varieteit is Mal. tahu, weten, Tombulusch ma- 
tau, kennen, Daj. tau, kunnen, Maori m a-tau, wijs; weten, verstaan; en 
als vijfde mogen we Nf. fau beschouwen, want volgens den regel zou hier- 
aan een MP. pahu beantwoorden. Het is te gewaagd hierin een onregel- 
matigen klankovergang te zien, en fau onmiddellijk te vereenzelvigen met 
Jav. bahu, of wel bahud, bedreven, hoewel de Nf. causatiefvorm fauné- 
pen zou kunnen aangehaald worden ter staving van 't vermoeden dat naast 
fau een faun — faud (Jav. bahud) bestaan heeft. Hoe het zij, aan de ver- 
wantschap van fau met al de opgenoemde stammen is niet te twijfelen, en 
het verdient nog opgemerkt te worden dat fau niet alleen den zin van 't 
Mal. tahu, maar ook dien van ’t Jav. tahu, namelijk dien van «gewoons 
heeft; fau rapé, ongewoon, niet gewend. Eindelijk zij nog opgemerkt dat 
Jav. bahu (binahu) eigenlijk niets anders is dan 't welbekende Mal. báu, 
reuk; en zoo verklaart zich van zelf hoe Mal. s&báu kan heeten « gewend», 
zich gewennen», dus z, v. a. Jav. tahu, en dat in ’t Daj. bau niet «reuk», 
maar «gezicht» beteekent. Dat ook in andere taalfamiliën de begrippen 
«ruiken» en «leeren kennen», «weten» verwant zijn, blijkt o.a. uit vergelij- 
king van Baktrisch baodha, reuk, baodhaite, rieken; büidhyaite, mer- 
ken, bespeuren; Skr. budhyate, merken, bespeuren; buddhi, verstand, 
begrip; bod ha, inzicht; en doortrekking met geur; enz. 

Fès, binden, vastmaken, hechten. Burusch émsi, « vereenigen», passief: 
i-psia, vereend; Maori apiti (voor apisi), vereenigen; passief apitia, 
Het grondw. is si, één; fes staat dus voor fesi, en dit voor fèési, of fisi. 

FIASEN, persen. Dit herinnert aan Tombulusch pésutinmahapësut, 
persen, alsook aan fios en de daarmede vergeleken woorden, doch zoo- 
lang men niet den ouderen vorm, waaruit fiasën ontstaan is, op bevredi- 
gende wijze kan herstellen, is 't raadzaam het bij deze aanwijzing te laten. 

Fros, nauw. Uit een ouder fésu, gelijk kior en télu. Het is dus verwant, 
maar niet volkomen identisch met Bulusch pësët, eng; mahapësët, ver- 
engen; voor identisch houd ik het Jav. p&su, mësu, zich inspannen, be- 


dwingen, al is de beteekenis eenigszins gewijzigd. Vermoedelijk hangt dit 
Jav. pésu niet slechts samen met Bul. pésët, maar ook met Jav. suh, 
hoepel ; doch ík laat dit daar. 

FNINés, kijker; als werkw. mikken. Fn is het bekende MP. prefix pang, 
png; inës staat voor inési wegens den bekenden regel omtrent de eind- 
klinkers, en si is de regelmatige Nf. vorm voor tí. Fninëésis dus vormelijk 
— Jav. pang-ingët-i; in zin =angingëti, met aandacht bekijken, van 
stam ingët; voor NÉ. fninés (uit pangingëti) zou het Kawi en dichter- 
lijk Jav. mangingëti als werkw. hebben; als substantief, met vereischte 
verwisseling van # met an, is een pangingëtan denkbaar, ofschoon mij 
onbekend; vgl. wat de wijze van afleiding aangaat, 't Jav. panutan, pa- 
némbahan. 

FNOBëk, FNOK, toeleggen, bijpassen. FNOK is in hoofdzaak omiskenbaar 
—= Mal. en Jav. pénuh, vol, Salawati von, Bauro hon u. Zoowel in dezen 
vormen, als in 't Papoesch van Ansoes, dat met zonderlinge klankverwisse- 
ling donu zegt, komt geen sluitende # voor; ik weet die ook niet te ver- 
klaren, tenzij fnok eene verhaspeling is van fnobëék. Dit is eene samen- 
koppeling van twee woorden, beide evol» uitdrukkende; fno = pénuh, 
en Kawi wéki of de Jav. stam bék, in ibëk, keb&k, vol. Juist op dezelfde 
wijze zegt men in 't 0. Jav. pénuh wéki, stopvol; Bhärata Yuddha 114. 

FNURÈP, duister; zie IFNURÈP. 

Fop, ’t hoofd bedekken. Uit pref. fa en ob, Jav. ahub, Kawi höb, be- 
schutting, inzouderheid tegen de zon. 

|. For, vuur. Uit fora of fura; vgl. omtrent den gerekten klinker het 
boven bij fik opgemerkte. Maori ma pura, vuur; zeker wel hetzelfde in 
oorsprong als Mongond. mopura, rood, Tag., Bis. mapula. Ook andere 
Papoesche dialecten bezitten dezelfde uitdrukking; Koviay i-woro, Mai- 
rassi woor; daarentegen Segaar jafi — Mal. api, enz. 

2. For, vangen, grijpen. Maori puri, wegnemen. 

FRäR, loopen, vluchten. Daar we weten dat er een klinker aan 't einde 
afgevallen is, maar niet welke klinker, is het onzeker tot welke varieteit 
van den wortel voor «loopen, vluchten: rär behoort. Met behulp van t 


Papoesch van Koviay, dat braru heeft, komen wij tot de overtuiging dat 


rär voor raru staat, dus aan Jav. ladju, verwant zoowel met layu als met 
Mal. lari, beantwoordt. Op de Key-eilanden luidt de vorm inderdaad bëéra- 
ri, dat nagenoeg letterlijk = Mal. bér-lari is. FRAR is dus vormelijk gelijk 
te stellen met een Jav. paladju, terwijl men mag aannemen dat er ge- 
westelijke bijvormen bestonden die aan een MP. palayu, palaríi beant- 
woordden. — Van hetzelfde rär is afgeleid MBRâR, koers, richting. De ó 
wordt tusschen » en 7 regelmatig ingeschoven. Het gebruik van » (mt, 


ma) tot vorming van min of meer afgetrokken substantieven is in de weste- 
lijke MP. talen zeer zeldzaam, minder echter in de oostelijke. Zoo bijv. is 
Malag. masina, Mal, masin «zout» (adj), doch Fidji masima «zout, 
sal;» Bulusch mareo, dorst. In ’t Maori troffen we mapura, vuur, aan; 
dit zou intusschen oorspronkelijk een adjectief kunnen geweest zijn, waar- 
voor 't Mongondousch mopura pleit. 

FRoK, bespringen. Uit f == fa, en rok, wellicht = Jav. rok, het zich 
storfen op. 

FRON, ontginnen. Rön, samengetrokken uit rohon, Jav. ruhun, waar- 
van rumuhun, eerst, vroeger. Mogelijk is een £ aan 't einde weggevallen, 
en dan ware frön te vergelijken met Jav. angruhuni voorkomen. 

IFNURÈP, duisternis. Dit strijdt met hetgeen in het Holl. Noef. woorden- 
boek wordt opgegeven; daar dient ifnurëp tot vertolking van «donker 
en Ínurëp van «duister, donker (verborgen)». Voorshands betwijfel ik, of 
hetzij fnurëp of ifnurëép ooit een adjectief kan wezen; de vorming van 
‘t woord is al te duidelijk die van een zoogenaamd denominatief met prefix 
pang, enz. Vormelijk zou, behoudens de #, in wier plaats men eene / ver- 
wachten zou, fnurèp gelijkstaan met een denkbaar Jav. panurup, het 
ondergaan der zon, 't duister worden. Vgl. hieronder JORéF, / is een voor- 
voegsel welks waarde wij nog niet weten te bepalen; vgl. het boven opge- 
merkte bij fa-mangor. 

IEN, visch; zie bij ANN. 

Ër, waaien. Vgl. Jav. idid, midid, waaien. Het Kawi zegt idi, en dit 
wijst op een ouderen vorm idir, of althans op een oorspronkelijken MP. 
sluitmedeklinker, die groote verwantschap had met de r. Vgl. ook Jav. ilir. 

IMNASU, bezwijmen (?). De opgegeven beteekenis lijkt verdacht, daar 
mnasu, hetwelk niets anders is dan eene gewijzigde uitspraak van imna- 
su, door van Hasselt zelven vertolkt wordt met «ademen». De zaak zal wel 
deze zijn dat mnasu, imnasu zoowel «ademen» als chijgen» beteekent. 
Het stamwoord is asu, Samoa asu, ademtocht; Tahiti en Hawai aho; 
verwant is Jav. angsur, hijgen. Mn ís verzwakt uit mang; f in imnasu 
en dgl. is een voorslag die zich ontwikkeld heeft, nadat mang in mëng 
en eindelijk mng, mn was overgegaan. Wat hier gezegd is, geldt voor alle 
gevallen waar mn- met imn- afwisselt; o. a. in 't nu volgende: 

IMNIS, MNis, voldoende. Het grondw. is wis, Jav. wis, wus, Tombulusch 
awës, genoeg; Mal. habis enz. Daar mn MP. mang is, moet mnis voor 
mnisi staan, hetgeen letterlijk Jav. (m)angwissi, afdoende is *. 

IN-BANIO-RI, schoonmoeder. Vergelijkt men dit met mambanio-ri, 

t Wat de uitstooting der win mnis aangaat, vergelijke men 't Jav. en Kawi ngetan, 
mangetan, van wetan, 
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schoonvader, en bedenkt men dat mami «mijn vaders beteekent, dan mag 
men het gevolg trekken dat in het welbekende MP. ina, moeder, is. Vgl. 
SNARI, en SWARI voor den uitgang rí. 

IN&M, drinken. MP. in um. In andere Papoesche dialekten keert hetzelfde 
woord terug; Onin ninun (voor anginum), Koviay ma-inu (voor mang- 
inum). Zij die het bewezen achten dat de Papoesche talen niet met de 
Maleisch-Polynesische verwant zijn, moeten dus tevens aannemen dat de 
Papoes hun woorden voor eten en drinken, voor vuur en water, en derge- 
lijke allereenvoudigste begrippen meer, van elders ontleend hebben, en 
wel na onderlinge afspraak, want anders zou er niet zulk een eenstemmig- 
heid onder de dialekten heerschen. 

IsrA, wezen of zijn. Formosaansch ma-sea. 

ISNA, licht, daglicht. Er zijn verscheidene woorden die zekere verwant- 
schap met sna vertoonen; het dichtste er bij staat Balin. sénah, Tag. en 
Ibanag sinág; vgl. ook Bisaya sanág, licht, lichtstraal; Jav. sunar; Mal. 
sinar, licht; Maori hahana, vuurglans. Verwant ook is Kawi sénö, glans, 
waaruit Jav. sunu; Sund. sönö, vuur. De # van isna behoort niet tot den 
woordstam, zooals blijkt uit fa-sna, duidelijk maken, vertoonen. De klem- 
toon moet op de laatste lettergreep gerust hebben gelijk in sénö en sa- 
nág, en dien ten gevolge is de klinker der eerste lettergreep zóó toonloos 
geworden dat hij ten slotte niet meer gehoord werd. 

JANEM, vlechten; Jav. anam, vlechten; enz. Omtrent de j geldt het- 
zelfde als bij Jas. 

Jar, kring. Sundan. en Jav. ali, ring. De functie der j (#) in jar, even- 
als in de straks volgende artikels, is mij onbekend. Is die voorgevoegde # 
(9) dezelfde als in i-woro van 't Koviay-Papoesch, waarvoor Nf. eenvoudig 
for heeft? Is het soms een substantiefvormend bestanddeel of soort van 
lidwoord, en te vergelijken met de # (y)) in Fidji y-ada, naam, waarin ada 
==Jav. aran, Daj. aran, Bentenansch aren, is? Opmerkelijk is het dat het 
substantief «naam» in 't Kawi en Tombulusch ng-aran, Tag. ng-alan, 
Malag: ang-ara(n) is. Vergelijkt men verder Tongasch ing-oa, naam, Ta- 
hitisch i-oa, enz., dan is het duidelijk dat # of ing eenerzijds, ne en ang 
anderzijds formatieven zijn; over den oorsprong en den aard van dat for- 
matief zal ik hier niet verder uitweiden, en mij vergenoegen met het ver- 


moeden uit te spreken dat # in jär inderdaad met y in yada, in functie = 


nein ngaran, overeenkomt. 

Jas, slijpen. Uit Zen äs, voor asah, Jav. asah, Daj. asa, het slijpen; 
Jav. ngasah, Daj. en Tombulusch masa, slijpen; Tombulusch aäsaän, 
slijpplank; enz. De # (4) is mij hier geheel onverklaarbaar, tenzij jäs een pas- 
siefvorm is. Doch volgens van Hasselt bezit het Nf. geen passiefvorm. Het 


verdient opgemerkt te worden, dat men in 't identische Fidji vada, scher- 
pen, hetzelfde onverklaarbare voorvoegsel vindt. 

Jokér, Jokr, Jojër, verbergen. K&f is eene verdofte uitspraak van kuf, 
gelijk in in&m van inum; het is de wortel kup, die in 't Jav. in verschil 
lende stammen met de beteekenis van bedekken, verbergen, zich sluiten, 
voorkomt; bijv. in ingkup, zich sluiten; tungkup, met de hand bedek- 
ken; kukup (kukub), deksel; ngukup (ngukub), verbergen. Okëf zou 
vormelijk aan Jav. ukup of ungkup beantwoorden. Ojëf moet als een 
gewestelijke vorm beschouwd worden, waarin zich na de uitstooting der 
£ tusschen twee klinkers een j ter vermijding van hiaat gevorm heeft. 

Jorër, sigarenasch. R&f is identisch met Jav. rép, waarvan rëm, dém 
en rup varieteiten zijn. Dit blijkt het duidelijkst als men Jav. sirëp, uit- 
gebluscht, stil geworden, vergelijkt met sidëm, sirëm, surëm, alsook 
met surup, sërap. Daarom mag men Nf. rëf feitelijk gelijk stellen ook 
met Jav, dëm, waarvan afgeleid zijn padëém, uitgedoofd; adëém, koud '. 
NÍ, orëf wijst op eenen versterkten wortelvorm urëp (udém), of urap, 
die mij niet bekend is, doch waarvan Tombulusch kurap, asch, moet af- 
geleid zijn, De eigenlijke beteekenis van jorëf is zonder twijfel «iets uitge- 
doofds ). 

Jur en Ur, ademen, blazen. Hierin schijnt de j volstrekt zonder betee- 
kenis te wezen, ten minste zoo de vertaling juist is. In uf herkent men het 
stamwoord van 't Balin. ngupin, blazen; Tombul. u pi, toorn ; ma-upi, 
woeden. Dat uf uit ufi ontstaan is, blijkt ten overvloede uit ufia, blaas; 
hier toch bleef de # gespaard omdat ze niet aan 't einde stond. 

KADADU, donder. Vgl. Jav. galudug, donder; gëlëd&g, gerommel ; 
Bisaya dalugdug, donder, Zoowel galudug als dal ugdug zijn frequen- 
tatieven van een wortel dug. Als zoodanig is ook 't Nf. woord te beschou- 
wen; wisseling van # en gis zelfs in 't Jav. in sommige gevallen niets on- 
gewoons, en da kan licht door assimilatie uit la ontstaan zijn. Kadadu(g) 
is dus een frequentatief, welks oudere vorm garadug of karadug moet 
geweest zijn. 

KArm, KAM (beter käm), al; bijv. in POK KAIM, almachtig. Jav. kabeh, 
Sangirsch këbi, al. De ai is ontstaan door epenthese, Vgl. NAKAIM. 

KAIN, blijven, vertoeven, zitten. Is dít Bulusch kana, rusten? Kana is 
niets anders dan 't Jav. kana, daar; Kawi ng-käna, daar ter plaatse; ver- 
moedelijk verwant met hana, zoodat käna =— ka-(h)ana zou zijn. Intus- 
schen moet ik opmerken dat kain ook verwant zou kunnen zijn met Sang. 
kaianën, zetel. 

\ Daarröp == dë&m is, is Kramaasrëép een wisselvorm van Ngoko a däm, behoudens 


de voorvoeging van s, of wil men, 5 ò, 
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KAKA, oom. Vgl. Jav. kakang (eigenlijk de vocatief van kaka), oudere 
broeder. 


KANIK, jongere broeder of zuster. De # vervangt een oudere nd of d'; 


anik is dus Mal. adik; Jav. ari, Daj. andi, enz. De voorgevoegde ka 
houd ik voor hetzelfde als in Tombulusch katuari, broeder, zuster. 

KANOR, toovenaar. Reeds boven behandeld en als bewijs aangehaald 
dat de triller wel eens de nasaal vervangt. Overgang van # in / en omge- 
keerd komt in verschillende talen voor; in 't Nf,, dat geen / meer bezit, 
vervangt de r natuurlijk de 4. 

KATUM, zak; Jav. kantung, Daj. kantong, Mal. kandung, zak; Fidji 
kato, doos. Dit woord kan ten voorbeeld strekken, dat in 't Nf, de nasalen 
verwisseld worden. 

KAwaA-BUus, zeeschuim; bevat bus = WUS, q. v. 

KAWASSA, menschen, volk, Dit woord is waarschijnlijk aan ’t Galelareesch 
ontleend. Ware het inheemsch, dan zou de uitgang onverklaarbaar wezen. 

KúÉNEM, leven. Vgl. Mal. hidup, Jav. hurip, Sundan. hirup, enz. De 
„ staat ook hier, op de bekende wijze, voor d of #, gelijk in knik — Jav. 
kédik; kanik == Mal. adik, Jav. ari, De # is verdoft uit u, gelijk in inëm, 
drinken; jekëf, van wortel kup. Een sporadisch voorbeeld hiervan, en 
tevens van verwisseling der lipletters levert zelfs het Jav., dat ingk&m naast 
ingkup heeft. Kén&m is dus ontstaan uit ka +} idup, en moet ook als 
substantief in gebruik zijn of geweest zijn; dat zoo-gevormde woorden als 
praedicaat kunnen optreden, blijkt uit het Jav. karsa. 

KeErRU (beter këéru), steen. Sumbasch karoa, rots; karoa kapu, 
kalkrots. 

Kes, kloven, splitsen. Bulusch kese, gescheurd. 

Késr, hars. Jav. gëtih, plantensap. De f is gespaard gebleven, dewijl de 
klemtoon op de laatste lettergreep rustte, gelijk in osso, Mal. äsá. Een 
ander voorbeeld dat # voor „ staat, hebben wij in kadadu ontmoet. 

KrABER, KIAWER, draaien. Kia is een gemouilleerde ka; wer is te ver- 
gelijken met Jav. wér, uwêr, 't draaien; daarbij behoort ook Jav. li-wé- 
ran, dwarrelende; Kawi aliwër, in zigzag (gelijk de bliksem); verwant ís 
t geredupliceerde wawar in aliwawar, dwarrelwind. B&Er, voor beri, ís 
eerder te vergelijken met Jav. wali (bali, walik), en wola-wali, keer; 
keeren. 

KrArsu, krimpen. Dit behoort m. i, tot denzelfden wortel als FIOS (zie 
boven). Misschien is er een suffix, bijv. #, afgevallen; anders is het opmer- 
kelijk dat de « bewaard is. 

KraANES, schreien, weenen. MP. tangis, met zeer gewone verwisseling 
van f met #, en verder met mouilleering. 
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KrawAwenr, weêrlicht, bliksem. Verwant met Kawi en Jav. ali-wawar 
(zie boven bij KraBer), hoewel de klinker wijst op een verwanten stam 
wari (waaruit weri, en eindelijk wer) = Jav. wali. 

KrAWER, kentering. Hetzelfde woord als KrABer (KrAwEr) boven. 

Krkr, vijl; zie onder SAKIKI. 

Krmu, komkommer. Dit is Jav. timun, Mal. katimun, en blijkbaar 
overgenomen, al is het dan ook niet onmiddellijk uit het Jav. of Mal., want 
dan zou de slot-# niet ontbreken. Het woord is een bewijs te meer dat het 
Nf. de £ door eene 4 vervangt. 

KINSOR, wichelen, waarzeggen. Klaarblijkelijk een gewestelijke bijvorm 
van 't bovenbehandelde kanör, en een die het dichtst bij 't Bataksch ton- 
dong staat; immers de # in kanor kan zoowel uit «, in Jav. en Mal. të- 
nung, tanung, als uit nd ontstaan zijn, maar ns kan niet anders verklaard 
worden dan als voortgesproten uit nsj; sj nu vervangt in 't Nf. soms de 
plaats van dj ', en dj wisselt op MP. gebied met d. De £ in kinsör staat 
voor een oudere &, die in t Tobasch volgens den regel in o is overge- 
gaan. 

Krru, baas. Jav. ki == kyahi, en MP. pu, mpu, baas, heer. Wij zien 
dat de # hier niet f geworden is. Misschien is dit daaraan te wijten dat uit 
mpu eerst ppu gekomen is. Ook in 't Malagasi, dat evenals ’t Nf. eene 
oude # in f laat overgaan, blijft de p in de verbinding mp bewaard; bijv. 
in tompo, heer; = Daj. témpo, Kawi tampu (in tam pu-hawang). 
Intusschen wil ik volstrekt de mogelijkheid niet ontkennen dat kipu in 't 
Nf. niet thuis behoort. 

Krro, vloeien. Jav. ilu, kelu, enz. Wegens 't voorkomen van een klinker 
in den uitgang, vermoed ik dat kiro uit een bijvorm met lange z, voor ur 
of «°, ontstaan is. Daarop wijst het Tag. ilog en het Jav. zelve, met zijn 
ilër, Mal. liyur, vergeleken met ilu en idu; Makass. ilortk ?, 

KNENEP, turen, staroogen. Verwant met Jav. kédep, blik; kumëdep, 
blikken. Knenep zou ’t infix in kunnen bevatten, zoodat het vormelijk 
aan een * kin&dep zou beantwoorden. Doch die grammatische vorm laat 
zich moeielijk met de beteekenis rijmen, en daarom veronderstel ik dat 
knenep door assimilatie ontstaan is uit kmenep =— Jav. kum édep. De 
sluitende # in stede van f weet ik evenmin te verklaren als in IFNURÈP, 
FNURÈP; zie boven. 

KNIK, KNIKKI, weinig, luttel. Jav. këdik, Madur. kènèk, Daj. kunik, 
korik, De beteekenis van het toegevoegde ki of # is mij onbekend; wel- 

1 Bijv. in sjaran, duizend. Zelfs indien het woord niet oorspronkelijk Nf, ware, zou 
de opmerking omtrent den klankovergang niets van hare kracht verliezen. 

* Vgl. van der Tuuk, Tobasche spraakkunst, 1e Stuk (1864), p. 52, 
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licht is ’t hetzelfde element als #, dat wij in de telwoorden sai en dui heb- 
ben aangetroffen. 

Kog, deksel. Kob == jav. tup in tutup. 

Kozis, koopen. Jav. tumbas, Ceramsch akufas, koopen. 

Korär, in stukken breken. Het stamwoord fär is vermoedelijk een ver- 
kort farwa — Jav. paro. Zoo kofär werkelijk de actieve beteekenis heeft, 
en dus met Jav. maro in zin gelijkstaat, is ko op te vatten als vervormd 
uit ta of té, te vergelijken met het Tombulusche prefix ta (zie Niemann, 
Bijdr. Alf. taal in de Minahasa, 1866, p. 77), waarvan het Tag. taga een 
frequentatief-vorm is. 

KoFrerN, zeggen. Het grondwoord hiervan schijnt bewaard in in 't Maori 
kupu, woord. De overeenkomstige term in 't Papoesch van Ansoes is eto- 
bana, en daar hierin het suffix an te herkennen is, mag men de gissing 
wagen dat kofein ontstaan is uit kofwani; de ei ware dan een Umlaut, 
op de wijze van Nederlandsch ef in einde, uit andí. 

Kokro, kikvorsch. Jav. kodok, Mal. kodok. De # heeft in 't Mal. en 
andere MP. talen * den eigenaardigen invloed dat ze allerlei omzettingen 
veroorzaakt; in ’t Nf. schijnt dit insgelijks min of meer het geval te zijn ; 
wij hebben een voorbeeld ontmoet in fa-rbian voor fa-brian,en kokro, 
voor korok, is, naar het mij voorkomt, een ander voorbeeld. 

Kop, suikerriet. Eigenlijk kob, Jav. en Mal. tëbu, Sumbasch tobu, 
Tag. tobo; enz. 

Kor, tellen. Tombul. turu, vertellen, melden, onderrichten. Van kör is 
afgeleid farkör, leer, in rumgun farkör, leerknaap; rum farkör, leer- 
vertrek, school. Het prefix far hadden we reeds gevonden in farmun. 

KPuri, mijn of zijn grootvader of grootmoeder; ko-pursi, onze groot- 
vaders of grootmoeders. Het woord luidt dus eigenlijk pu, Ibanag afu, 
Tombul. opo. In den zin van «Heer, Eerwaarde» is pu, mpu,ampu (vgl. de 
verhouding van O. en N.J. pat, vier, tot Mal. am pat) algemeen MP. Het 
voorvoegsel # zou uit ta of té kunnen ontstaan zijn, in welk geval kpu zou 
beantwoorden aan Malag. tom po, Heer, O.  témpu, tam pu, N.J. over 
in témpuhawang. Over den uitgang ri vgl. hierachter SWARL 

Kux, slaan == Fidji tuki, geredupliceerd in Ambonsch toki-tokí, 
kloppen; de wortel in ’t Jav. tuk, waarvan het geredupliceerde tu tuk. 
Met den actief-duratieven vorm nutuk van 't Jav. komt overeen, behou- 
dens de reduplicatie en misschien den uitgang, Nf. NUK. Ik zeg «behou- 
dens misschien den uitgang», omdat zich niet laat uitmaken of nuk soms 
niet voor nuki staat. Hetzelfde is van toepassing op kuk. 


t Bijv. Kawi anarawata voor Skr. anavarata; vgl. van der Tuuk, Tobasche Spr., 


als voren, $ 25, 
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Kun, branden. Mal. en Jav. tunu, Ambonsch tunu, gewest. kunu, 
branden; Tombulusch tinono, kolenvuur. Van kun komt NUN == de 
actief-duratieve Jav. vorm nunu. 

KuNèm, nederbuigen, vereeren. Juister zal wel wezen «op den buik lig- 
gen, zich onderwerpen», want het woord is identisch met Jav. kurëb, waar- 
van kumurëéb, en angurëbi, zich onderwerpen aan, eene leer belijden. 

Kwär, reeds; ook gebruikt ter aanduiding van den verleden tijd, gelijk 
in 't Maori door kua, in 't Jav. door wis geschiedt. Ik houd dit kwär voor 
identisch met kwär in BiKWär (zie boven), Ambonsch tawari, versleten. 

1. MA, en. Samoa en Maori, hetz. 

2. MA, vader. MP. ama, vader. De # in kama-ri, zijn vader, en ko- 
kmá-sri (voor ko-kamá-sri) is vermoedelijk hetzelfde element als in 
Kru-Rr, zie boven; en vgl. Fidji tama, vader; tina, moeder. 

Mam, kauwen. Mal. mamah; enz. 

MAMBRI en BRI, dapper. Brr is verwant met Jav. wani, Mal. bërani, 
Tombulusch waranei ', Tag. bayani?, enz. De eindmedeklinker zal wel 
uit een tweeklank vereenvoudigd zijn; want ware de korte # oorspronkelijk, 
dan zou ze wel weggevallen zijn. Inderdaad heeft het Peleliu bagai. Mam- 
bri bet. vermoedelijk eigenlijk «als een dappere, als held (zich gedragen)»; 
mam, Jav. prefix ang (dichterlijk ook mang), dat vóór eene 4 natuurlijk 
am, mam luidt. 

MAMBUR, vederen. Dit woord is samengesteld uit Män, vogel, en bur, 
MP. wulu, wol, haar, vederen, 

Man, vogel. MP. manuk. Als eerste lid eener samenstelling wordt män 
verkort tot man, ingeval het tweede lid met een medeklinker begint, even- 
als in 't Hollandsch geschiedt met bongerd voor boomgaard, enkel voor 
eenkel, lichaam voor lijkhaam, kommenij voor koopmanij; in 't Engelsch met 
chapman voor cheapman, e. del. De » van man wordt natuurlijk me vóór 
eene lipletter, ng vóór een gutturaal. Hier volgen zulke samenstellingen : 
MAM-BRUK, kroonduif; MAN-ABEF, bonte papagaai; MAN-DRAPPRIP, vleder- 
muis; MANG-GANGAN, kiekendief; MANG-GERAS, kakatoe; MANG-GEREO, 
boschkip; MAN-JAWER, roode parkiet; MANG-KOKO, kip. 

MANGUND, zelf. Verkeerde vorm voor mangun; zie onder de voor- 
naamwoorden (bl. 42, met noot 1). 

MANUÊN, heks, toovenaar, spooksel. Vgl. Sumbasch tau mamaru, 
toovenaar. 


1 Men zou wahani verwachten gelijk in 't Sang; 't Jav. wani (eig, wäni) veronder- 
stelt een ouder wacani, 

* Men zou bagani verwachten; dergelijke afwijkingen van den gewonen regel zijn niet 
zeldzaam. 
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Mär, sterven. Zonder twijfel hetzelfde als MP. mati, matai, dood, waar- 
van in ’t Ambonsch als bijvorm optreedt mata, misschien voor matai, 
In 't Papoesch van Segaar luidt het woord amata. De overgang van eene 
tin d, en verder van d in / (of r) is sporadtsch, maar we mogen ons op 
het Segaarsche fala (vier), (uit fada, en dit uit fata) beroepen om te be- 
wijzen dat zulk een klankverzwakking op Papoesch gebied niet ongehoord is. 

MARO, tot, aan; zie bij FARO. 

MARRIA, boog. Oogenschijnlijk hetzelfde woord als Jav. mariyëm, Am- 
bonsch mariam, kanon, doch de afkomst er van èn in ’t Jav. èn in 't NE. 
is geheel onzeker. 

MASEN, zout (adjectief); mal. masin, Malag. masina, Jav. asin, het- 
zelfde, doch Fidji masima is «het zout 

MBRAFÉN, aanraken. Vgl. Jav. alap. De Nf. vorm veronderstelt een ma- 
lapan, waaruit mëlapan (mrafan), eindelijk met ingelaschte # en ver- 
doffing van an tot én, mbrafén ontstond. 

MBRAIN, MBRAN (eerder mbrän), gaan loopen. Jav. marani; grondw. 
faro (para). 

MBraMm, stinken. Uit prefix ma of më, en ram, Jav. langu, onaange- 
naam van lucht. De xr vervangt hier de xe, gelijk in paum =payung; ka- 
tum==kantung, en in meer woorden die later ter sprake zullen komen *. 

MBRäR, koers; zie bij FRAR. 

MBrirF, lachen. In 't Papoesch van Lobo marifi: vgl. Ceramsch ta- 
mlif, en Sumbasch rikí. 

MBrO, dorsten. Het grondw. ro, vermoedelijk uit een volleren klank 
ontstaan, beantwoordt aan Sang. rou, Ambonsch leu, Tombulusch reo, 
waarvan Tombulusch mareo, dorst; Ambonsch pa-loëu (gew), ama- 
leu, dorst hebben; Sang. marou, dorstig. 

MBRUM, binnenkomen. Uit prefix ma of më, en RuM, huis, Mal. ru- 
mah, enz. 

M&nu, MNu, dorp. MP. wanua, wanwa, land, oord, streek, enz. De wm, 
die hier, gelijk in mangun, eene w vervangt, vertoont zich ook in 't Am- 
bonsche amanno. 

Meos, eiland. Het naverwante Arfaksch heeft nosäp en stelt ons daar- 
door in staat met zekerheid te zeggen dat meos beantwoordt aan Kawi 
nüsa, Jav. nusa, Malag. nosí, eiland. Verwisseling der neusklanken in 
den uitgang en tusschen twee klinkers komt in allerlei talen voor *; spo- 


t Ook in 't Sumbasch komt m voor ng voor, bijv. in sémayam voor sömbayvang. 
1 Sprekende voorbeelden zijn Tobasch amisara uit Skr. anusvära;samisara uit 
Skr. canaigcarazin’t Jav. raka-mta voorra ka-nta, niettegenstaande in dit laatste 


weval alle aanleiding ontbreekt om » in wm te veranderen. 


Gl 


radisch ook aan ‘t begin, bijv. Nederl. mispel naast nespel (bij Kiliaan), 
Fransch nèfle. Terwijl het Nufoorsch in meos de oude # met eene » ver- 
wisseld heeft, doet het ’t omgekeerde in NAU (q. v.), uit ma u. En natuur- 
lijk, wie # met » verwart, d.i. #e hoort waar de spreker eene » voortbrengt, 
zal nu en dan eene » meenen te verstaan, en naspreken, waar eene m be- 
doeld was. Me, beter mi, is wederom een voorbeeld van mouilleering; vgl. 
miand umek, groen, volgens andere uitspraak: mandumek. 

MERBAK, zwaar. Omgezet uit mébrak, onder invloed van den triller. 
Brak == Mal. bërat, Jav. wrat en bot (Kawi bwat), enz. Mérbak is, 
grammatisch, =— Jav. mabot. 

MGARÈN, stem. Tot den ouderen vorm herleid, zou dit luiden manga- 
ran == MP. ngaran, naam. Het bewijs van de juistheid dezer vergelijking 
ligt in het feit dat aan de Astrolabebaai het woord dienum zoowel «naam 
als «stem» beteekent. Geheel identisch met MP. ngaran ís het Tanasche 
naghen, Ib. ngagan, naam. 

MGA-st, oog. Mga voor mka, dit uit maka —= MP. mata !. 

MKAIK, vreezen. Na vergelijking van Burusch émtako, vreezen; Mar- 
shall eil. imthak, Sesako mataku, en in de Papoesche dialekten van Ko- 
viay matatu, Onin mataito, enz. zien wij dat mkaik een sterk afgesle- 
ten vorm is van MP. ma-takut, bevreesd; vreezen. Uit de opgegeven 
vormen blijkt tevens dat de Papoesche talen èn ’t prefix, èn den wortel 
gemeen hebben; het Papoesch van Lobo heeft kumetato, dat insgelijks 
matakut bevat en een mij onbekend voorvoegsel. 

MNASU, zie onder IMNASU. — MNIs, voldoende ; zie IMNIS. 

MNu, dorp; zie MNu. 

Mon, groot afgodsbeeld, de voorouders voorstellende. Van denzelfden 
stam als BEPON (q.v.). In vorm komt mon overeen met Tag. maona, 
eerste, vroegere. 

Mvk, breken (als een touw), afbreken. Het is gemakkelijk te zien dat 
dit een vorm is behoorende bij een met # beginnend stamwoord, doch 
niet zoo licht uit te maken welk stamwoord het is. Voor 't Mahaga wordt 
zoowel poha, als fota en vuti in den zin van «breken» opgegeven; voor 
’t Maramasiki na-potarí. Is nu de stam van Nf. muk te vereenzelvigen 
met Jav. pokah, afgebroken; brok; Kawi pukah ®, en Jav. mokah, af- 

1 De eigenlijke beteekenis van si achter namen van lichaamsdeelen is nog niet opge- 
spoord. Ik vermoed dat si hier 't gewone meervoudsteeken is, daar het alleen bij zulke 
lichaamsdeelen voorkomt die een veelvoud toelaten. Het bezwaar hiertegen is dat men bij 
oogen e. dgl. het tweevoud (su) zou verwachten. 


2 Bijv. pukah kayunya, de boom brak (Smaradahana); pukah pucak ning gu- 
nung,de toppen der bergen braken af (Tantu). 
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breken *, en Mahaga poha en fota? of is het, gelijk misschien ook Mahaga 
vuti, verwant met Jav. putël en putul, afgebroken; mutël, afbreken, 
afknotten? of Jav. pät&t? Hoe het ook zij, aan de oorspronkelijke verwant- 
schap van muk met een van de aangehaalde woorden of eene varieteit 
er van, is wel niet te twijfelen, en dat is hier de hoofdzaak. 

Mun, dooden, slaan. Mal. bunuh, Malag. vono, doodslag, Daj. buno, 
bloedveete; Mal. mambunuh, Malag. mamono, dooden; enz. 

MUNARA, gereedschappen. Dit luidt ín 't Burusch mênara; vermoede- 
lijk heeft het NÉ. het uit eene of andere Moluksche taal overgenomen. 

NABIN, schoondochter. Bin drukt evrouws uit, zooals wij gezien heb- 
ben; na is mogelijkerwijs MP. anak, hoewel Kawi anak-bi eenvoudig 
«vrouw» beteekent. In allen gevalle duidt na op zich zelf geen vrouwelijk 
wezen aan, want het komt ook voor in Nf. nangguni, jongere broeder 
of zuster van iemands vader of moeder, en in napir, neef. 

NADI, bidden. In alle opzichten identisch met Jav. ngadji. Is het woord 
ontleend, dan moet het zijn uit het Jav. zelve of uit een dialekt dat even- 
als 't Jav., in afwijking van 't Maleisch en de Philippijnsche talen, 't prefix 
ang enz. — Mal. mang enz. bezigt. Dat nadi niet oorspronkelijk Nf. is, 
zou ik opmaken uit de omstandigheid dat de # aan ’t einde niet afgevallen is. 

NAIN, NAN, betelblad. Eigenlijk beteekent dit woord eenvoudig «blad», 
gelijk ook Hindi pän, Skr. parna «blad» en Malabaarsch wettilei, dat 
in den vorm van «betel» naar Europa zijn weg gevonden heeft. Näin, 
nän, Papoesch van Segaar nonin==Tombulusch rani, is dus niets anders 
dan een bijvorm van daim, raim, zoodat het samengestelde nan-daim * 
etymologisch, maar niet ten opzichte van 't spraakgebruik, een pleonasme 
bevat. 

NAKAIM, NAKAM, allen. Kaim, käm, zooals bereids opgemerkt is, be- 
antwoordt aan Jav. kabeh, Sang. këbi, alle; maar wat is na? Is het een 
verouderd meervoudsvoorvoegsel, 't Maori nga, bijv. in ngatangata, de 
menschen; Hawai na; Pampanga ma-nga-puti, witte, mv. van ma-puti; 
Tag. manga? Hetzelfde na vertoont zich in na-bör, veel, dat volgens 
van Hasselt niet van Böor (q. v.) verschilt. 

NAMON-KESI, toovenaars; meerv. van een niet opgegeven namon-ke. 
Over namon, ook namun en niamun geschreven, zie NIAMUN. Daar sí 
het meervoudsteeken is, ligt in ke het begrip van een persoon; wellicht 
is het te vergelijken met Jav. kyahi, kí. 

1 In Roorda’s Handwdb. (2** dr. 1875), is de beteekenis van mokah (iv. pokab)te eng 


opgegeven; zooals blijken kan o. a. uit de zinsnede: sara am _aaamg ou a3 zij ne (Lakon). 


3 Nan is verkort uit nän, onder dezelfde omstandigheden waaronder män (manu k) 
als man wordt uitgesproken; zie bij Max. 
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Nan, betelblad ; zie NAIN. 

NANGI, hemel; naar andere uitspraak NANI, in ÂR-NANI; MP. la ngit. 
Verwisseling van / met » komt komt ook op MP. gebied voor; onbetwist- 
baar is Mal. nanggala uit Skr. läanggala, ploeg. 

NASÈM, rieken, inademen. Uit prefix ang, ng, en asém — Daj. asp, 
Mal. asap, rook; enz. Hoe de begrippen van crieken, ruiken» en «rook 
samenhangen, leert ons reeds onze eigen taal. 

NasI, gebit, tand. Als grondwoord mag men beschouwen kasi, voor 
kati, met of zonder sluitende 4, # of dergelijken klank; Sumbasch en Ra- 
rotonga kati, bijten, Maori aki. Nasi heeft den vorm van een agens, even- 
als in de Arische talen Skr. dant, Lat. dens. 

NAU, kat. Dit is de tegenhanger van meos, eiland, = nüsa; het staat 
namelijk voor mau, Sumbasch meo, in 't Mal. harimau, tijger. Een vorm 
met sluitenden neusklank is Sundan. maüng, Kawi mong, tijger; eene 
varieteit hiervan is Tombulusch en Makass. meong, dat tot mong in de- 
zelfde verhouding staat als in 't Hollandsch miauwen tot mauwen. 

NAU-KNAM, palmboom. Nau, waarvoor men no of nur zou verwacht 
hebben, is Kawi nyü, Tag. nivog, Mal. nivur, enz. De sluitende triller 
is, evenals in 't Maleisch, bewaard in 't Papoesch van Segaar, dat rur zegt. 
Men ziet dat hetzelfde Segaarsch, hetwelk zoo’n sterke neiging vertoont 
om eene d of # of hiermede licht wisselende letter te verruilen voor eene 
n, hier omgekeerd de » in 7 heeft laten overgaan. 

NIAMUN, of NAMON en NAMUN, tooveren. Ambonsch mamuri-n yo, 
mam uli. Ik vermoed dat dit etymologisch overeenkomt met Jav. famun, 
namun, onzichtbaar maken, bedekt houden; waarbij op te merken valt, 
dat het Ambonsche woord ook van de Suwangi's, geesten, gezegd wordt. 

NIAREM, ondertrouwen. Het grondwoord is darém, bruidegom of bruid. 
Darém is slechts eene andere uitspraak van rarë&m, in ararëm, verlo- 
ven. Een vorm anarëm, opgegeven bij roi, in de verbinding roi bé ana- 
rém, huwelijksgift, kan kwalijk van niarëm verschillen dan als bijvorm; 
beide, anarém en niarëm, zouden in ’t Jav. luiden andalë&ëm. Al is dit 
niet in gebruik, evenmin als het synonieme Ngoko angomah, zoo laat 
het zich toch denken *. Behoudens het verschil in vorming, is Nf. ana- 
rém, niarëm te vergelijken met Jav. omahomah, getrouwd zijn; ara- 
rém staat nog dichter bij omahomah, en beteekent eigenlijk «een huis, 
d.i. eene vrouw, hebbende». Darëm, rarëm is dus eigenlijk <t binnenste, 
huis», kortom MP. dalëm, dalëm. 

NORA, hoofdkussen. Sumbasch nula of nulang. 


' In het Sumbasch is de vorm möngoma werkelijk in gebruik, en wel in den zin van 
«trouwen (met een man)». 


NOSNÉPÈN ; zie bij SUSÉPÉN. 

NUK, Nok, kloppen, tikken; zie onder KUK, 

NUN, NON, braden; zie onder KUN. 

OBëx, schaal van de kokosnoot; Ibanag upak; Daj. en Bis. u pak, bast, 
schaal, dek. Hier is een voorbeeld van verzwakking der # tot 4 in ’t Nf. 

OpPér, springen, opspringen. Vermoedelijk voor om pëér, verwant met 
Mal. en Jav. lum pat, sprong; Jav. lumum pat, springen. De r van op- 
pér zou, indien de vergelijking juist is, tot den meer Maleischen dan echt 
Javaanschen uitgang # staan, als in 't Jav. zelf dengërtot dangët, of 
wukir, Tag. en Bisaya bukid, tot Mal. bukit. 

Ort, zon. De eindklinker verbiedt ons dit woord geheel te vereenzelvigen 
met Tag. adau, Bis. aldau, Daj. an dau, Tombulusch én do, dat, zoo- 
als wij gezien hebben, in 't Nf, aro oplevert. Wel is waar zijn er ettelijke 

apoesche dialecten die gezegd adau, enz. voor «zon» bezigen, bijv. aan 

de Astrolabebaai and, Koviay unguru*, enz., doch dat bewijst niets 
voor 't Nf., daar de MP. talen evenzeer deels andau, enz., deels andere 
uitdrukkingen voor «zon» bezitten. Ziet men nu dat het Vunmarama op 
de Nieuw-Hebriden mata iäl zegt, dan is er niet aan te twijfelen of dit 
is letterlijk 't Mal. matahari,en iäl (of al?) dus = Mal. hari, Het NÉ. 
ori is hetzelfde hari met zwakkere uitspraak van de eerste lettergreep. 
De Jav. vorm zou wezen r i,ri,en dit is, m. i,, vervat in rin a, dag, waar- 
mee op Papoesch gebied overeenkomt Oninsch rera, Segaarsch raecra, 
zon. Of de # in rina, dan wel de # in rera ouder is, laat zich niet uitma- 
ken. Zooveel alleen is zeker dat het Jav. Krama rintën een overouden 
hoofd- of bijvorm ri ra veronderstelt. Het Lobo-Papoesch heeft ora h in 
stede van ori; dit orah, al of niet uit rahi ontstaan, herkent men in 't 
Jav. rahina, bijvorm van rina, en bovengenoemd Segaarsch raera. Het 
Maori ra is een geheel ander woord. 

ORNE, deze, dit; die, dat. Ambonsch (Asilulu) ondé, deze, dit. 

ORRIJA, ORRIWA, daar, aldaar. Vgl. Madur. riyah, deze, dit. 

ORRUWA, daarginds. Vgl. Madur. ruwah, die, dat. 

P. Deze letter baart in 't Nf. evenveel zwarigheden als in 't Germaansch. 
Men weet dat in 't Germaansch de meeste met # (Hoogduitsch 4/f) begin- 
nende woorden van vreemden oorsprong zijn; toch blijven er eenige weinige 
over, die bij geen mogelijkheid voor niet echt Germaansch kunnen ver- 
klaard worden. Van de # in 't midden der woorden, bijv. in slapen, hopen, 
helpen, is evenmin tot nog toe eene bevredigende verklaring gegeven. Wat 
van de Germaansche p geldt, is ook van toepassing op de Nufoorsche. Een 


1 Ook wordt opgegeven oro-mata-wuti, doch hierin is oro klaarblijkelijk «dag», 


dewijl 't samengestelde oromata edagooge, d.i. zon, uitdrukt. 
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tal van met # beginnende woorden vertoonen zich op den eersten blik als 
ontleend, bijv. padomon, kompas; padamara, lamp. Van andere is 
het níet zoo onmiddellijk zichtbaar, maar blijkt het na eenig onderzoek. 
Zoo bijv. is panda, geweer, het Portugeesche of Spaansche espada, 
zijgeweer, zwaard. Het bewijs hiervoor levert het Sumbasch, dat behalve 
sëpada ook s&panda, zwaard, zegt. Wat den overgang der beteekenis, 
van zijgeweer tot schietgeweer, betreft, die is volkomen gelijk aan dien 
welken wij in 't Jav. Krama safidjata, geweer, Tag. sandata, zwaard, 
aantreffen, om van ons eigen woord «geweer» te zwijgen. Men ziet dus dat 
zelfs de Papoes met hun tijd zijn medegegaan en deel hebben genomen 
aan de ontwikkeling der beschaving, althans voor zooverre deze zich open- 
baart in de verbetering der oorlogswapenen. Na aftrek der kennelijk vreem- 
de woorden blijven er veel over, die den schijn hebben van ontleend te zijn, 
zonder dat ik in staat ben hun herkomst op te sporen. Dan zijn er einde- 
lijk nog eenige, zooals paik, maan, maand, die niet als overgenomen kun- 
nen beschouwd worden. Van de echte Nf. # vermoed ik dat ze meestal 
uit mp of eenen anderen klank ontstaan is, evenals in ’t Malagasi, waar 
de p, gelijk in 't Nf. in f overgaat, behalve achter een nasaal, als wanneer 
ze bewaard blijft, bijv. mihinam (voor mihinan) pary maar mihi- 
nana fary, — Na deze opmerkingen over den aard der # in 't Nf. zal ik 
eenige woorden aan een vergelijkend onderzoek onderwerpen. 

AIK, maan, maand. De overeenkomstige vorm in andere Papoesche 
dialekten is: Salawati pit, Ansoes embai, Astrolabebaaï bai. Hieruit 
mag men met eenige waarschijnlijkheid opmaken dat paik ontstaan is uit 
mpati. Dit vermoeden wordt bevestigd door hetgeen in een MP. taal (on- 
derafdeeling Melanesisch) voorkomt; In ’t Anudhasch namelijk heet de 
maan vatien vulan. Hiermede is het stamwoord gevonden ; het is 't Jav. 
pati, te nemen in den zin van pad&m, eene welbekende uitdrukking om 
het einde der maand aan te duiden. Of nu m pati (paik) moet verklaard 
worden als «de uitgedoofde» in den zin van ede koele», te vergelijken met 
het Indisch gebruik om de maan «ede koudstralige» te noemen ; dan wel 
of m pati eigenlijk bedoelt de uitgedoofde maan, die als onzichtbaar met 
de nieuwe maan samenvalt, blijve hier onbeslist. De wm, die paik veronder- 
stelt, en Ansoes em bai werkelijk vertoont, is mogelijkerwijs een soort lid- 
woord, te vergelijken met tam of tang in tambunam, zooals ’t Papoesch 
van de Astrolabebaai heeft. Opmerkelijk is ook het Jav. rémbulan, waarin 
ik rém (voor réng) voor een verdoft rang =dang houd; ook dit 
is een lidwoord vóór namen van goden en voorname personen, bijv, in 
Kawi dang äcärya, de leeraar; de vorm ra zonder nasaal beteekent 
hetzelfde, bijv. in Kawi ra bh ujangga, ränak enz, alsook in rädi- 


ej 
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tva, waaruit in 't Jav. rédite, evenals rémbulan uit rangwulan. 

PaisiM, donkergrijs, zwart. Isim voor itim, en dit voor MP. itëm, 
waaruit eenerzijds ontstaan is Tag. itim, Mal. tam, anderzijds Kawi hi- 
réng,Jav.iréng. Pa heeft hier volkomen dezelfde functie als ma bij na- 
men van kleuren in ’t Kawi en Bataksch. Vermits voor dit ma in ’t Daj., 
Mal. en Formosaansch ba voorkomt, zou paisim == baisim kunnen zijn. 
Een denkbaar mp aisim zou moeielijk in de opgegeven beteekenis te ver- 
klaren wezen ; de mogelijkheid van zulk een vorm, en wel met die functie, 
durf ik nochtans niet loochenen. Andere Papoesche dialecten hebben re- 
gelmatig bovengenoemd prefix ma, zooals men verwachten kon: Lobo 
moitan, Koviay metan, Ansoes meta; Salawati metmiten. 

PAKIR, beitelen. Dit herinnert aan Jav. en Daj. ukir, snij- of beeldhouw- 
werk. De grammatische vorm is mij niet duidelijk, misschien ís pa het fac- 
titief prefix, zoodat pakir dan eigenlijk pa-ukir zou geluid hebben. Het 
geheele woord maakt den indruk van ontleend te zijn, want ware het echt 
Nf., dan zou de # verdwenen zijn. 

Passo, nat, vocht. Oogenschijnlijk hetzelfde als Ambonsch posu; het 
staat onder verdenking van niet echt NÉ. te wezen. 

PEMBIR, kant, grens, gezichteinder. Vgl. Tombulusch tembir, rand, 
boord, kant; Jav. tam bir, boord. De onverschoven # vervangt de plaats 
van 4, gelijk in andere woorden die zoo straks ter sprake zullen komen. 

PÉNOR, ei. De nauwere verwantschap van pëénör (voor pénd5ör) met 
het Mahaga kindoru is even duidelijk, als de verdere met Kawi hantlo, 
Daj. han t&élo h (waarnaast als bijvorm tantëloh), Tag. itlog, Tombu- 
lusch at&lu, Mal. tëlor, enz. De eerste lettergreep pen in Nf, kin in Ma- 
haga, en tan in den Daj. vorm tantëloh, zijn oogenschijnlijk ontwikkeld 
uit één en hetzelfde voorvoegsel, terwijl han in 't Kawi en Daj., alsook a 


in 't Tombulusch gelijke waarde met het voorgaande moet hebben, en even- 


zoo f in het Tagalog *. Zonderling is de d in 't Mahaga en in 't NÉ. — in 
welk laatste nd in » is overgegaan — en niet minder zonderling is de 


Nieuwjavaansche vorm én dog. Dit laatste is, bij wijze van spreken, een 
Tagalisme in 't Javaansch, wat de behandeling van de oude sluitletter be- 
treft; wat de d aangaat, die zou zich kunnen ontwikkeld hebben uit tl, 
evenals in ’t Slavisch de Arische uitgang tra geworden is dlo, en ein- 
delijk lo, bijv. in Cechisch oradlo== Lat. aratrum, Russisch ralo. 
In Mahaga kindoru,en Nf. pen ör (voor pèndor u) is de d wel is waar 
van de / (+) gescheiden, maar juist het voorbeeld van ’t Jav. en 't Slavisch, 
in verband met de geschiedenis der Pépët in de MP. talen, toont dat kin- 

1 Of de é in itlog zich uit de Pépët ontwikkeld heeft, dan wel oorspronkelijk is, moet 


ik voorshands onbeslist laten. 
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doru, pënör (uit p&ndoru) oudtijds geluid moet hebben kéndélu, 
kéndlu, en nog vroeger kéndlu® t =tëéntlus. En 't Mahaga èn 't Nfí. 
staan ten opzichte van de behandeling van de sluitletter aan de zijde van 
't Kawi en typisch Javaansch, ? want de sluitende ’, Mal. #, is verdwenen. 
Uit vergelijking van tantë&loh,kindoruenpënör blijkt dat de tenues 
onderhevig zijn aan verwisseling: dit is trouwens een wel gestaafd feit; 
voorts zou men geneigd zijn het besluit te trekken dat eene uit verwisse- 
ling ontstane pen ’t Nf, onverschoven blijft; dit laatste vereischt een nader 
onderzoek, dat ik thans aan anderen moet overlaten. 

PODEM, springhaas. Een andere naam voor dit dier is WAIN, WAJEN. 
Beide woorden hebben 't voorkomen van slechts dialectisch te verschillen, 
want ze laten zich heide gelijkstellen met Jav., Sundan. en Bandjarsch 
badjing, eekhoorn. Immers we weten dat de nasalen in ’t Nf. elkaars 
plaats innemen, en d (7) wisselt met dj evenzeer als / (9) het doet. Zonder 
nadere gegevens is het niet voor goed uit te maken of de fin podem een 
verharde 4 is, en als zoodanig onverschoven, gelijk in paisim, al dan 
niet. Ik voor mij twijfel er evenwel niet aan want er zijn ettelijke woorden, 
adjectieven, waarvan de beginletter # kwalijk iets anders kan wezen dan 
het prefix bé, Daj. ba, Kawi ma. Zoo bijv. is prim, koud, ondubbel- 
zinnig hetzelfde woord als Sumbasch më&-rin gu, koud. De slotsom is, 
dat het Nufoorsch dezelfde eigenaardigheid schijnt te hebben als het Ì loog- 
duitsch, welks 4 aan 't begin der woorden 266 wordt uitgesproken dat 
vreemdelingen nooit zeker zijn welken klank, 4 of p, de spreker bedoelt. 

PRiM, koud; zie bij PODEM. 

Pro, hardhoorig ; Sesake op Api baro, doof. Mogelijk is ’t Jav. budëg, 
hardhoorig, verwant, doch dit is onzeker zoolang men geen bijvorm vindt. 

PUR, kleinkind, Vgl. Ambonsch pun i. 

RArm, Räm, blad. Andere uitspraak of spelling van Darm (q. v.). 

RAMBRUM, binnenwaarts. Uit ram, verkort uit rama, komen, gaan, en 
rum, huis; zie Rum. 

RANDUM, inkomen in huis. Hetzelfde woord als ram brum. Daar de 
r achter een nasaal zich als d pleegt te vertoonen, en de bij d passende 
neusklank de # is, wordt uit ram + rum regelmatig ramdum, en voorts 
randum; spreekt men de mr duidelijk wit, dan moet zich van zelf tusschen 
de m en de r eene A ontwikkelen. 

RAR&M, het binnenste van iets; in sra-rarem, hart van een kokos- 

1 Met den spiritus asper duid ik den onbekenden sluitklank aan, die in 't Mal. als r, in 
het Tag. als g, in 't Daj. als h voortleeft, in 't Kawi regelmatig met den voorgaanden 
korten klinker samansmelt tot een langen. 


* Het behoeft niet nitdrakkelijk gezegd te worden dat het Jav. éndog toevalligerwijs 
miet typisch is. 
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noot. Natuurlijk MP. dalëm of dalëm, ’t binnenste van iets, enz., dat 
wij in ’t Nf. ook in den zin van * echtgenoot» hebben leeren kennen. Zie 
onder NIARÈM. 

RIARWENDI, overmorgen; eig. dag die nog eens weêr (volgt); vgl. wen di. 
Ria is Ambonsch ria, lea, inria-mata,lea-mata, dagoog, df, zon; 
het is dus een bijvorm van o ri, zon, Mal. hari, dag, enz. Vgl. ORI. 

RyjokK, Ruk, gedruisch, geruisch. Grondwoord van Jav. kériyak, 
kérivëk, kériyuk. 

RMONÈN, begeeren; belust. Van een secundair grondwoord rom èn, 
Jav. rémén, met infix um, me. De wortel ís rom, Jav. rëm. 

Ro, te, door; Madur. da. 

Rog, nacht. Van een MP. wortel rém of r&b,en naar andere uitspraak 
(lém), waarvan o.a. Mal. maläm (Jav. malëm) nacht; Jav. tilëm, 
slapen; de verwantschap van «nacht» en eslapen> blijkt uit Ambonsch 
atolu, nacht, met Kawi aturüû, Jav. turu, slapen. Vgl. het vroeger be- 
handelde IFNurèr, welks ware spelling wellicht ifnuréb is; in allen ge- 
valle is het verwant. In het Toeboeroeasch luidt «nacht» afaroba. 

Ror, vadem. Tombulusch rëpa, Jav. dèpa, Tag. dipá, Daj. dëpä enz. 

ROMAWA, kind. De eigenlijke beteekenis moet <afstammeling» zijn, want 
het is letterlijk het Fransch «descendant», en 't Hoogd. <Abkömmling». 
In ’t Jav. luidt het woord dum awah; wel is waar is dit in den opgegeven 
zin niet in gebruik, maar dumawah is een synoniem van tumurun, 
en in 't Kawi heeft turun niet alleen al de beteekenissen van 'tJav. tu- 
run, maar ook die van espreken van een hoogere tot een lagere». Ro- 
ma wa is dus in grammatischen vorm =tumurun, in beteekenis == tu- 
run, afstammeling. Het behoud van de « aan 't eind is niet geheel regel- 
matig, doch zulke kleine onregelmatigheden vindt men meer, o. a. in de 
twee nu volgende artikelen. 

Rum, huis. Mal. rumah, Ambonsch luma-l, enz. Ook in andere Pa- 
poesche dialekten komt het voor ; Segaarsch ruma. 

RUMék, mos. Jav. lumut, enz. 

Rwy, hoofd. Door omzetting ontstaan uit wru, voor uru, MP, ulu, 
hoofd. 

SAKIK(D), vijl, zaag. In't Holi.-Nuf. gedeelte wordt sakiki opgegeven, ter- 
wijl BEKIKI, vijlen, zagen, zonder bijvorm vermeld wordt. Uit békiki blijkt 
dat het grondwoord kiki is, wat dan ook het voorgevoegde sa in sakiki 
wezen mag. Kiki is het Jav. en Mal. kikir, Tag. kikil, vijl. Opmerke- 
lijk is het dat het Tombulusch het verwante kikis in den zin van «vijl» ge- 
bruikt; dit is identisch met Mal. kikis, 't afschrapen ; Daj. kikis en ikis, 
afgeschraapt, mikis, mangikis, afschrapen. Het Nf, kiki veronder- 


Mil 
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stelt een ouderen vorm, waarin de sluitende tritler hetzelfde verloop heeft 
gehad als bijv. in Kawi idí, waaien, voor idir; ik, staart, voor ikur, 
Mal, ekur; e. del. 

SANDEM, leunen. Vgl. Jav. sende, sumende, leunen, Hen deni, 
tegen (iets) gaan leunen. Indien deze vergelijking juist is, moet men aan- 
nemen, dat naast den Jav. vorm des stams een andere met sluitende nasaal 
bestaan heeft; vgl. Jav. kering naast keri, links; Tag. siyam, negen, 
naast siwa in andere dialecten; Sund. era, beschaamd, doch Jav. en 
Kawierang, merang, e. del. 

SARAK, zilver, zilveren armring. Natuurlijk het Ambonsche, Tombulu- 
sche, Dajaksche, Jav. salaka, Sangirsch sadaka, zilver. Daar de herkomst 
van dit wijdverbreide woord onbekend is !, bewijst de overeenstemming 
tusschen 't Nuf. en de zooevengenoemde MP. talen niets dan het bestaan 
an een levendig verkeer, en wel in een tijd, toen de thans afgevallen eind- 
klinkers nog gehoord werden. 

SARAMBURI, tin. Dit hangt zonder twijfel samen met Sumbasch tëém - 
bura watu; Ambonsch tamolao, tamulae: Sang. timbëha, tin, 
lood; Jav. (Krama-Dusun) timbël, anders timah, lood, tin, zink ; Mal, 
timah, tin. Deze vormen vertoonen zulk eene grillige afwisseling, dat 
dat men het woord voor uitheemsch moet houden, en ik acht het gevoe- 
len dat het ontstaan is uit Skr. tivra, tin, zeer aannemelijk, vooral om- 
dat zich uit tivra in 't Präkrit regelmatig tibra, timbra, tibba, en 
zelfs tim ma ontwikkelen kon ®. Wijders geldt van dezen term hetzelfde 
als wat ik zooeven van SARAK gezegd heb; hij bewijst niets voor de taal- 
verwantschap van het Nf, met het MP. 

Säs, zweren, BE-säs, beëedigen. De volle uitspraak is sasi, eed; bezwe- 
ren, Het ís 't Burusche sasi, eed, dat met het woord voor «zout» in ver- 
band wordt gebracht; de oppervlakkige gelijkenis met het aan 't Skr. ont- 
leende Mal. saksi, Jav. s&ksi, getuige, schijnt dus toevallig te zijn. Hoe 
het ook zij, ik haal Säs en Säsr vooral aan als voorbeeld dat de vollere, 
oudere vorm soms naast de meer afgesletene gehoord wordt. 

SASI, zie boven Säs. 

SASIN, inzouten. Bevat asin dat we in masen, zout, ziltig, gevonden 
hebben ; de gerekte # is wellicht zoo te verklaren dat sasin voor sasiní, 
het zoogenaamde transitief, staat; in welk geval nochtans de eerste s on- 
verklaard blijft. 

E Mogelijk is het een verbasterde uitspraak van Skr. caläka 
gang der beteekenis in 't Spaansche plata. Het is mij evenwel nie 
bewijs te vinden, 


* De Visarga van timah is vreemd; doch vgl. Jav. gadjah, olifant. Beide woorden 
zullen wel door de Javanen onmiddellijk uit hot Mateisch overgenomen zijn, 


staafje; vgl. den over- 
t gelukt het historische 


SASSAR *, zonde, misslag, d Het MP. sasar; het zal wel in 't 
Nf. niet thuis behooren. 
SAWAWIR, wervelwind, Vel. Kawi en Jav. ali-wawar, wervelwind. 


« het persoonaandui- 


't Jav. verbasterd tot sa pa, 


B ei Jan # - ' P mars 
dende si, dat we in 't Kaw 


Mal. sivapa, Tag.si-anu, De Ambonsche tongvallen 


en ’t Tombulusch hebben seí. 


av. pa-sisir, zeestrand; verwant Jav. sisih, 
usin halisyus, Jav. lesus, wervelwind; 
Samoa asiosio, hetz | 


SMA, vinden. Dit houd 


hetzelfde woord als Mal. dj ë&mah, ver- 


r van iets zal zijn ; wat men on- 


want met Jav. tëmah « 


SMURÈK. bloeien. Verwant met Tombulusch wurak, bloesem, sang. 


Tombul. murak, bloeien. De 


roorgevoe 
Vvoorgevoce 


SNA(RI), moeder. Uit sina, uit si ina, of anders uit tina, Fi 


Samoa tina. Andere Papoesche tongvallen hebben eenvoudig ina, dat 
mut. mut. in schier alle MP. talen teru lemtoon, die oorspronke- 
lijk op de n het woord een 


tánegan, doch 
ór de geaccentu- 


eerde staat het laagste seet uitgesproken te worden, wordt de klinker 


licht zoo d 


JNUN, 


ing van Anudha en Mahaga tinoni 


: . 1 


leert dat snun zich ontwikkeld heeft uit sinuni, tinu 


immer tí moet in ’t Nf. si worden, en wat van si in de lettergreep onmid- 


1 
Ì 


delijk vóór de geaccentueerde worden moet, hebben wij zooeven gezien. 


Tinuniis met infix in t secundaire grondwoord tuni, 


mensch, man, dat in ’t Fidji gebru rdt in zulke verbindingen als tuni 


wortet van dit tun i vertoont 


dau, zeeman; tun i kä 3 


zich in Tav. wètu, 't voor den dag komen; waarvan o.a. weton, ge- 
boortig ; voortbrengsel ; geboorte. Tíinu ni is dus eigenlijk «de voortge- 
brachte, wat geboren is», Skr. jäata of jan ma. Aangezien juist in die ge- 


vallen waar het Fidji 


nbasch tau gebruikt wordt, en 


ppijnsche en die van Celebes 


een aantal MP. talen, bijv. de P N 


an we het besluit trekken 


het gewone woord voor «mensch» is, zoo moge 


is een Hollandisme 
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dat tau de versterkte vorm * is van tu, en in waarde met tuni en tinuni 
gelijkstaat. Zulke versterkte vormen levert o.a. het Maleisch in lain. Jav. 
layan, vergeleken met lyan; Kawi rakrayan naast ra kryan; Kawi 
lawan en läawan, met rwa; Tag. patai, matai, doch Jav 
pati, Jav., Mal. mati; T. ag. palai, doch Mal. sin e. del, 


SRA, kokosnoot. Het is nauwelijks te betwijfelen dat dit aan het Jav. 


Krama sëdah, Ngoko suruh, Kawi sërëh dend want dit be- 
teekent zoowel uitnoodiging als betel (Mal. sirih), en Mal. pinang, 
betelnootpalm, is in 't Kawi «uitnoodigings; aminan g, “gaan uitnoodi- 
gens. Nu is de kokos wel niet de betelnootpalm, maar eene verwisseling 
van beide boomsoorten toch begrijpelijk. De klinker van den uitgang is 
even bevreemdend als in ’t Jav. sëdah. 

SRA-MAMIVA, kokosbloem. Mamiya is een geredupliceerde vorm van 
‘t woord dat in ’t Jav. mayang , bloesem van de betel- en dadelpalm, luidt. 

SRÄNDI, SRÄR, gebroeders. Dit bevat MP. andi, ari, adi, jongere broe- 
der of zuster; of wel een rari, enz. met prefix sa, ons «ges, zooals in 
Jav. sanak, sadulur, enz. 

SREN, zuiver, rein. Mal. djërëénih. 

SUJEN, zuigen. Wellicht voor susujen van Sus: zie hieronder. 

SUP, bosch; land. Oogenschijnlijk hetzelfde woord als Tombulusch supu, 
grens, mark; Sumbasch supu, landtong; vgl. ons Germaansch woord 
‘mark», dat ook «bosch» aanduidde. Verder af liggen Mahaga dhepa, 
Maar sëip, Maori repo, die eerder met Nf. djaif, d jaf, bouwgrond 3 
overeenkomen, waarbij ík in 't midden laat of djaf al dan niet echt Nr. 
De onverschoven # in sup, wijst, ik mag het niet verzwijgen, op eene 
andere letter, en wel op eene &. Het is, volgens de gevonden klankwetten, 
mogelijk dat sup niets anders is dan Mal. suku. 

SUS, melk; borsten. Uit susu, Jav., Mal., Tag. hetz; Key eil. susu, 
sus, melk; Fidji suzu, zuigen; de borst; Tombul. sususuan, Tontemb. 
wuana in susu, tepel; enz. Het bovenvermelde sujen staat wellicht 
voorsusuêën,susuan,en zou dan eigenlijk «zuigeling» beteekenen. 

SUSÉPÉN, dichtdoen, sluiten, bijv. eene flesch. Klaarblijkelijk ís dit de 
aorist- en passiefvorm van een woord welks duratieve bedrijvende vorm 
nosnépën, nossën, sluiten, bijv. eene flesch, luidt. De grammatische 
eigenaardigheid om de s als beginletter in « te veranderen ter vorming van 

t duratief actief heeft het NL. met het MP. gemeen. Als de ware spelling 
beschouw ik nosn,en dus als grondwoord sosn, zoodat susé pén een 


verhaspeld sosnépën is. Sosn, sosën is Jav. sësël, prop, stopsel; 


! In ’t Sanskrit zon men zeggen «Guna-vorms. 


nosën beantwoordt aan Jav. nésël, dichtdoen met een stop, toestoppen, 
nosnépëén aan Jav. nëésë&lakën. 

Swap, scheuren. Jav. su wak, Ook hier is de # onverschoven. Vergelijkt 
men den zoogen. causatiefuitgang épen — Jav. akën, en pênör == 
Mahaga kindoru, dan komt men tot de slotsom dat de # gewoonlijk on- 
verschoven blijft ingeval zij een andere tenuis vervangt. 

Swar, beminnen. Vgl. Palau-eil. soa, beminnen, en SWARI. 

Swarr, echtgenoot. Evenals onderscheidene verwantschapswoorden, 
o.a. smari, moeder, nijori, nicht, inbaniori, schoonmoeder, vertoont 
swarieen bestanddeel ri, dat niet tot den stam des woords behoort. Dit 
komt duidelijk uit, wanneer men let op de vormen, waarin zich dergelijke 
woorden vertoonen, zoodra ze in verbinding treden met de bezittelijke 
voornaamwoorden. Volgens Van Hasselt * luiden de vormen aldus: SwA-RT, 
mijn, of zijn (haar) echtgenoot. SWA-MBRI, dijn echtgenoot. KO-SWA-SNA, 
onze echtgenooten. MGO-SW&-MNA, uwe echtgenooten. SI-SWA-SNA, hunne 
echtgenooten. 

Het is niet moeielijk te zien dat swa-mbri, voor swa-mri, met in- 
geschoven #, bevat: het stamwoord swa, voorts het affix van den gen 
persoon we, het algemeen MP. mu, en eindelijk een toevoegsel ri, vermoe- 
delijk een soort lidwoord. Het meervoud koswasna vertoont het voor- 
naamwoord van den {**" persoon meerv. vóór den stam, en mgo-swaä- 
mna het voornaamwoord van den 2%° persoon zoowel vóór als achter den 
stam. Deze herhaling van 't voornaamwoord heeft hare wedergade in de 
Ambonsche tongvallen; b.v. «mijn hand» luidt au -lima-ku; «dijn hand» 
ale-lima-mu; «zijn of haar hands alí-lima-ni; en in andere volg- 
orde: jau-u-latu-l(uitjaku-ku-ratu-r), “mijn konings; imi-mi- 
latu-l, culieder konings. Het gebruik van 't aanhechtsel #2 (m u) in ’t 
Nufoorsch, zoowel bij een eenvoudigen als bij een meervoudigen bezitter, 
komt volkomen overeen met het Javaansch spraakgebruik ®, dat het onder- 
scheid tusschen enkel- en meervoud bij de voornaamwoorden geheel heeft 
opgegeven en dus nog verder gaat dan 't Nufoorsch. Uit het hier gezegde 
blijkt dat er in strijd met de bewering van Prof. Friedrich Müller boven 
vermeld (bl. 37), in het Nufoorsch wel degelijk sporen zijn van het gebruik 
derzelfde possessief-aanhechtsels als die wij in de MP. talen aantreffen. 

Wat nu den stam swa zelven betreft, die is te vergelijken met Daj. 
sawä, gade, Tag. asaua; en zie SWäR. 

Torso, haai; zie DOBBO. 

t Beknopte spraakkunst (1876), 22. 

2 Desnoods zou men swämna, wegens de gerekte uitspraak des klinkers á, kunnen 
verklaren als ontstaan uit swa-amu-na, staande voor swa-kamu-na. 


Ur, ademen, blazen; zie Jur. 
UFEN, aardvrucht. Ontstaan uit uwyan, ubyan; grondwoord u wi 
is het welbekende MP. woord, waaraan ons «obis ontleend is. 

Ux, luis. Ambonsch utu; in het Mal. enz. met Z aan ’t begin kutu. 

UNDAM, blad. Dit is het Tombul. undam, Sangirsch und ang, genees- 
middel, Daar het Nf, de oudere beteekenis van ’t woord bewaard heeft 
(vgl. het soortgelijk geval van ariaum), heeft men geen recht un dam 
voor een vreemd woord te houden. 

UREK, ader. Mal. urat; zoo ook Sund. en Jav.; Daj. uhat; Tombulusch 
ohat; Ambonsch ulat-ol. De typische Jav. vorm is eigenlijk uwat, dat 
in de gewijzigde beteekenis van «kracht» nog voortleeft. 

WA of War, prauw. Wa, uitgesproken wä, is volgens de Nufoorsche 
klankwetten ontstaan uit waka, een woord dat met geringe wijzigingen 
over de geheele uitgestrektheid van 't MP. taalgebied voorkomt, en dus 
het bewijs levert dat het in de grondtaal reeds bestond vóórdat de familie- 
leden zich over den Indischen Oceaan en de Stille Zuidzee verspreidden: 
Salawati wäg, Astrolabe-baai wäg, wäng:; Eddystone wakka; Burusch 
waga; Ambonsch haka; zoo ke. op Baura en Maramasiki ; Anudha en 
Mahaga vaka; Fidji wangka, Tag. ban gka,enz. De vorm wai is mij 
onverklaarbaar. 

WAIN, WATEN, springhaas ; zie onder PODEM. 

Wax, golf. Vgl. Jav., Mal. ombak, golf. 

Wan, wind. Zonder twijfel etymologisch één met Jav. wangi, geur. Hoe 
de beteekenissen van «winds en egeurs samenhangen, blijkt reeds vol- 
doende uit het Nederlandsche «lucht». De m heeft de plaats van de gut- 
turale nasaal ingenomen, zooals bijv. ook in het ontleende paum voor 
payung. In het dialekt van Errub en Maer luidt de vorm w ag, wag; 
in dat van Murray Island wagg; hier is dus de “gin eene g overgegaan, 
Verwant met wam (== wan gi) in het Mal. en Jav. angin, wind, dat in 
denzelfden vorm op de Salomo-eilanden voorkomt; voorts Fidji zangi, 
Op Bauro zegt men dani, op Vunmarama lang, op Äpilani, Sam. ma- 
tangi. Men ziet dat verschillende talen een medeklinker vertoonen ; de 
s en £ zouden edn één kunnen wezen, want beide kunnen zich 
ontwikkeld hebben uit een dj, die vaak met d (==!) wisselt. De w 
is een andere klank, dien wij niet alleen in wäm en wan gi, vergeleken 
met angin, aantreffen, maar ook in 't Formosaansche wate == Jav., Ma- 
leisch, enz. ati of hati, hart: Tag., Bis. atai, Tombulusch, Sam. ate, lever. 

War, water. Dit is een bijvorm van het meest verbreide woord voor water 
op MP, taalgebied; Kawi wäy, wai, Jav. we (in we-dang), Bugin. uwaë, 
Sumbasch wai, Amb. wae- llo, Aroe-eilanden, F idji, Aneityum, Mara- 
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masiki wai, enz. Het Papoesch van Misool heeft waya; het dichtst bij 
t Nufoorsche woord staat, wat der in den uitgang betreft, wa y ar (naast 
uwar) der Key-eilanden, en onder de Papoesche tongvallen: warari, 
van Koviay, walar van Lobo, w&re van Onin en Toeboeroeasa, wär 
van Arfak. Dat wär staat voor wair, of wäir, is niet onwaarschijnlijk, 
wegens den vorm wayar der Kei-eilanden. Over de verhouding waarin dit 
veronderstelde wair of wäir staat tot Kawi air of air, Mal, ajr, Balin. 
ijèh, ligt nog een sluier, maar hoogst opmerkelijk ís het dat i in 't Bali- 
neesch, al is het dan ook in de hoogere taal, in stede van 't Kawi air ge- 
bezigd wordt wèr. In dit laatste hebben wij dus wederom een voorbeeld 


van eene voorgeslagen w, evenals in't zooeven aangehaalde Forme ysaansche 


wate,eninwangi, wäm. Het echte en gewone Balineesche iyèh wijst 
op een ouder vorm yèr (va ir), dus met eene voorgevoegde y, die in alle 

taalfamiliën licht met w wisselt. Zoover onze gegevens reiken, zou ik ge- 
neigd zijn te besluiten dat van oudsher twee vormen naast elkander ston- 
den, de eene met, de andere zonder w of y aan 't begin, doch anders vol- 
komen gelijkluidend. Wai zou dan een oorspronkelijken sluitmedeklinker, 
dien ik gemakshalve met een spiritus asper zal aanduiden, verloren hebben, 
en die in ’t Maleisch bewaard is als #, in 't Dajaksch als 4, in het Tagalog 
als g. Is wai ontstaan uit wai®, dan laat zich verklaren hoe in't Mal. ajr, 
zoowel als in de Papoesche tongvallen, de # zich vertoont, en kan men 
zelfs in het Tagal. en Mongondousch tubig, Ponosakansch tiwig, water, 
wig, Ewig,uwig! als een zwakken vorm van wai“ (wair) herkennen. 

Wau, schildpad. Blijkens het Ambonsche mëénu, Sesake vonu, ont- 
staan uit wéfiu, of wel, onregelmatig, uit pèfiu. Met dit péfu, dat Kawi 
en Javaansch is, strookt volkomen het Papoesch van Onin, dat fenu heeft. 
Ik vermoed dat de spelling wau foutief is en te wijten aan de omstandig- 
heid dat de Hollandsche schrijver het onderscheid tusschen au en ou niet 
behoorlijk in acht genomen heeft; wou ware rege matig, want de Pèpët 
gaat in 't Nf, in o over. 

WavaM, slavenkind. Hetzelfde woord als Jav. bayang, wegvoeren (als 
buit, als prooi enz.), waarvan bayangan, wie of wat weggevoerd wordt in 
gevangenschap, in slavernij, een gevangene, een pandeling. Naast bayan- 
gan komt in 't Jav. en Sund. boyangan voor, en hieraan beantwoordt 
het Nuf. womën, slaaf, vit woyoman, en dit uit woyongan. 

We, WEA, nagels. Vgl. Sumbasch wu, hoewel de vorm van Ní. woord 
onduidelijk ís. 

Wenpi, Wer, weder; nogmaals. Wer staat voor weri, dit door klank- 

1 Vgl. Key-eil. uwar naast wajar, en wat de t als beginletter aangaat, Sund. un g- 
zal, elk, met Jav. tunggal. 


wijziging voor wari, evenals bijv. Jav. kèri voor kari; leren voor ra- 
ryan; enz. Wari = wadi, versterkt wandi, waaruit wendi, beant- 
woordt aan Ambonsch hari, hali, hetwelk evengoed met het Jav. wali, 
als met den op Wisarga uitgaanden bijstam, walih, waarvan malih, kan 


vereenzelvigd worden. De vormen li en lih zijn varieteiten van één en den- 


id had op te merken. 
1 


bed 


- hierk sr mert ee ef 
ik hierboven reeds gCIEgEN 


zelfden wortel, zooals 


Verwant met wali is Jav. wanti (alsook ganti), op soortgelijke wijze a 
in 't Nuf, wendi met wer, en in ’t Indogermaansch de wortel wal, waar- 
van wallen, gaan) met wand, of want, waarvan Germ. wenden, wandt- 
len, enz. * 

WEst, been, voet. Si is een toevoegsel bij de namen van lichaamsdeelen, 
zoodat de eigenlijke stam van ’t woord is: we. Dit is te vergelijken met Da- 
jaksch pai, been, voet, Tombulusch ae, Ambonsch ai, Mahaga vai, Kokos- 


beschouwen is als eene verbaste- 


eiland way, Astrolabe-baai ai. Of de w te 
ring van eene oudere #, dan wel als oude bijvorm, laat zich vooralsnog niet 
beslissen. De vorm vai in Mahaga wijst bepaaldelijk op pai; Het Ambon- 
sche ai zou desnoods uit pai te verklaren zijn, doch niet het Tombulusche 
ae; wij hebben hier dus met wisselvormen te doen. ( )pmerkelijk is het dat 
het Sumbasche woord voor «been, voets wisi luidt. Dit lijkt oppervlakkig 
veel op Kawi wëétis, Mal. bëtis, Tag. bití, doch ti gaat in 't Sumbasch 
niet, zooals in ’t Nufoorsch, in si over, zoodat de s oorspronkelijk moet 
wezen. Ik vermoed dat het Sumbasche wisi eenvoudig met Nuf. wesi 
identisch is. Mocht dit vermoeden eenmaal bevestigd worden, dan zou 
volgen dat het achtervoegsel si bij namen van lichaamsdeelen ook in 't MP. 


min of meer gebruikelijk is geweest. In het Tombulusche warasi, haar 
van 't lichaam, is wellicht een spoor van dit si bewaard. 

WOMEN, slaaf; zie bij WavamM. 

Wss, taal, spraak, woord. Vgl. OJ. wuwus, wat men zegt, spreekt; mu- 
wus, spreken. Verwant met wös, ook weleens wois uitgesproken, schijnt 
aois, spreken, praten, als bevattende denzelfden wortel wos, w ois,en 
het voorvoegsel a; dit a, Daj. ha, als synoniem van ma, is welbekend uit 
het Kawi en Javaansch, waarin het dezelfde functie heeft als in Nuf. ao is, 


} Hoogst opmerkelijk is dat het begrip «anders op Indogermaansch taalgebied door 


twee naverwante stamwoorden, ani (an ya) en ali alya) wordt ui 


gedrukt, en dat juist 
diezelfde stammen op Maleisch-Polynesisch en Papoesch gebied met elkaar afwisselen 
li of lih (waarvan Kawi en Jav. u-lih, mu-lih, alih. kali h,malih, enz.)en ni, of 
althans neh, waarvan Jav. waneh; voorts maneh —= m alih. De voorvoeging van w 
bij wortelwoorden is in 't Indogerm. bijna even gewoon als in ’t MP. ; bijv. Skr. enz. rd h, 


s 


groeien, wrdh; rs, stroomen = w regenen; rsabha, stier = wrsabha; indu, 


druppel = bindu (voor wind u); wortol al, bijv. in Lat. altus, alo, Skr. alam, enz. 


verwant met Lat. valor, valde, Skr. bala (voor wale). Germ. wel, geweld, enz. 
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bijv. in ocap spreken, uit a en ucap, woord, gezegde. Om de z in aoís te 
te verklaren, neem ik gissenderwijze aan dat aois eigenlijk awës, awesi !, 
awus-i, eig. roepen tot, spreken tot, luidde; vgl. Pampanga um-aus, 
roepen. 

Wus, schuim. Mal. en Makass. busa, schuim. 


In de voorgaande bladzijden is ongeveer een derde van den geheelen 
woordenschat van 't Nufoorsch, voor zoover die uit de werken der zende- 
lingen bekend is, ter sprake gekomen. Na aftrek van een aantal woorden 
die op den eersten blik als ontleeningen uit het Maleisch enz. herkenbaar 
zijn, en van andere wier vreemde oorsprong waarschijnlijk is, blijft een 
overgroot getal over van stammen en afleidingen, welke identisch of ver- 
want zijn met echt Maleisch-Polynesische woorden. Daartoe behooren de 
allereenvoudigste begrippen, zooals de termen voor eten, drinken, slapen, 
visch, vogel, vuur, de tel- en voornaamwoorden. Voorts is gebleken dat 
het Nufoorsch met het MP. de meest gebruikelijke prefixen: a, ang, ma, 
ba of bér, mang, pa (fa); de infixen in,en um, #; de suffixen an, 
én en akëén (épen), # gemeen heeft. Vermits nu bijna de gansche spraak- 
kunst van 't MP. in de leer der pre-, in-, en suffixen vervat is, zoo kan 
men zeggen dat het Nufoorsch, en voor zoover men thans kan nagaan, de 
West-Papoesche taalstam in ’t algemeen, oorspronkelijk dezelfde gram- 
matische vormen had en deels nog heeft als de Maleisch-polynesische 
taalfamilie, 

Hiermede is de juiste verhouding van het Papoesch tot het MP. nog niet 
nauwkeurig bepaald, maar zooveel mag men gerust beweren dat het Nuf. 
niet verder van onverschillig welke MP. taal afstaat, dan bijv. het Engelsch 
van het Hindi, of het Zweedsch van het Nieuw-Perzisch. De genealogische 
verwantschap der taal van sommige Papoes met die der Malaio-Polynesiërs 
is daarom m.i. onloochenbaar. Nu mag men beweren dat de twee rassen 
verschillen, en dus ter verklaring der taalverwantschap de toevlucht nemen 
tot de veronderstelling dat de Papoes eerst door de Malaio-Polynesiërs 
hebben leeren spreken, of tot eene andere hypothese, het feit der taalver- 
wantschap is, dunkt mij, niet weg te cijferen. 


t Men bedenke dat de spelling op de Hollandsche leest geschoeid is en dat de e dus 
zeer dof moet klinken, 
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Betrekkingen tusschen Achter-Indië 
en Indonesië. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
4e Volgreeks, dl. X. 


‘s-Gravenhage, 1885. 


Van ouds her heeft er een levendig verkeer bestaan tusschen het schier- 
eiland aan gene zijde van den Ganges en den Indischen Archipel, inzonder- 
heid Java en Sumatra. De bewijzen daarvan zijn vele en velerlei. Alle die de 
oude bouwwerken in 't land der Khmers, in Siam en zelfs in Burma verge- 
leken hebben met de overblijfselen der middeleeuwsche bouwkunst op Java, 
zijn getroffen geweest door de bijzonder groote overeenkomst in stijl en 
wijze van uitvoering. De vertrouwbare berichten van Arabische reizigers en 
aardrijkskundigen behelzen zeer te waardeeren aanwijzingen omtrent de 
staatkundige betrekkingen van genoemde landen, terwijl de Javaansche 
kronieken, met hoeveel voorzichtigheid ook anders te gebruiken, ons volle 
vertrouwen verdienen wanneer ze gewag maken van de nauwe banden die 
het Javaansche vorstenhuis der Bra-Widjaya’s met Tjampa verbonden. Uit 
Portugeesche schrijvers weten wij dat in 't begin van den nieuwen tijd eene 
talrijke Javaansche bevolking op Malakka werd aangetroffen, en nog heden 
ten dage leven er verscheidene Maleische stammen tot ver in 't gebied van 
Cambodja. 

Een ander bewijs voor de levendigheid van 't verkeer levert de taal. In de 
Taalkundige aanteekeningen t behoorende bij 't Bataksche Leesboek van 
Dr. van der Tuuk, heeft deze geleerde eene lijst van Maleische en Javaan- 
sche woorden in de Siameesche taal, en eene andere veel kleinere van Sia- 
meesche woorden in 't Maleisch gegeven. Een van de belangrijkste woorden 
uit de eerste lijst is Lak hon, tooneelspel, het welbekende Javaansche woord 
dat door de Maleiers is overgenomen; van der Tuuk neemt daarom aan dat 
de Siameezen het door Maleische tusschenkomst gekregen hebben, dach 
ik moet bekennen dat ik vooralsnog de noodzakelijkheid daarvan niet inzie. 
Waarom zouden de Siameezen het niet onmiddelijk van de Javanen, die in 
der tijd zoo'n groot zeevarend en handelsvolk waren, hebben kunnen over- 
nemen? Het omgekeerde geval van lakon doet zich voor bij Manora, 
tooneelvertooning; hetwelk dikwijls in Maleische geschriften van 't schier- 
eiland van Malakka vermeld wordt (manoera, ook mèndoera) als 
eene vermakelijkheid van Siameeschen oorsprong. Zooals van der Tuuk 
mededeelt, bekhandelen de Siameesche tooneelvertooningen van dien naam 
de geschiedenis van Räma en diens bondgenooten, de apen, en geschiedt 


de voorstelling door gemaskerde personen. 


Lt Zie aldaar (1862), bl. 208, sqq. 


st 


Behalve de door van der Tuuk opgesomde woorden, is er een ander dat 
aan de Achter-indische talen en het Javaansch gemeen is, en dus òf van de 
eene òf van de andere zijde moet overgenomen zijn, tenzij een zonderling 
toeval hier in 't spel is. Ik bedoel het Javaansche bra, Khmer wra, wrah 
of brah, Siameesch phra (in hedendaagsche uitspraak), Burmeesch bhurä 
(phra). In de Khmersche opschriften in de landstaal ontmoet men dat 
woordje herhaaldelijk vóór den naam van goddelijke wezens, bijv. wrah 
Yama. In ’t Siameesch en Burmeesch vertoont het zich even dikwijls in 
vorstentitels. Het is dus een woord dat in waarde en gebruik vrij wel met 
Skr. G ri overeenkomt. Klaarblijkelijk is het gelijkwaardig met Skr. gri in 
den Javaanschen vorstennaam Bra-Widjaya. De oude oorkonden, welke 
in hoofdzaak van vóór het tijdperk der Bra-Widjava’s dagteekenen, ge- 
bruiken het woordje niet, hoewel ze anders kwistig genoeg zijn met titels, 
inheemsche en Sanskritsche. In de Oudjavaansche gedichten komt het van 
bra (bhrä) afgeleide abhrä of mabhra dikwijls voor; in het Bhärata- 
Yuddha zelfs belachelijk dikwijls. De beteekenis van abhräof mabhrä is 
«luisterrijk, prachtig», dus volkomen gelijk aan die van Skr. crimat of 
crira,en van ’'t Oudjavaansch mahalëp of ahalëp. De vrij standvastige 
spelling met bh heeft reeds iets bevreemdends; zelfs indien dit geschiedde 
omdat men eenig verband waande te ontdekken tusschen abhrä, soms 
äabhrä gespeld, en Skr. &bhä, zou er toch uit volgen dat men het voor een 
oorspronkelijk vreemd woord hield. Ook is het eenigszins verdacht dat de 
versmaat nooit toelaat abhëraä in drie lettergrepen te lezen. Het is waar 
dat woorden als grah ook dikwijls als eenlettergrepig te lezen zijn , doch 
naast die uitspraak ontmoet men toch nu en dan de andere, namelijk 
gérah, en in het hedendaagsch Javaansch is de gewone spelling en uit- 
spraak beide: gërah. Intusschen zou een ander brä, bijvorm van wrä 
everspreid», invloed op de uitspraak bh rä kunnen geoefend hebben. Tus- 
schen de beteekenissen everspreid, verbreid», en «luisterrijk, prachtig», 
schijnt het verband ook alles behalve innig. Voeg daarbij de reeds vermelde 
omstandigheid dat bhrä niet als titel in de oorkonden voorkomt, en ge 
zult geneigd zijn het bhrä in Bra-Widjaya, en in de afleidingen abhra, 
mabhrä, luisterrijk, prachtig, =grimat, voor een uit Achterindië ont- 
leend woord te houden, dat men als synoniem beschouwde met Skr. cri; 
en gelijk in dit, als vreemd erkende woord, de onjavaansche £ in de spelling 
werd behouden, zoo schijnt men ook angstvallig het vreemde, en als zoo- 
danig bijzonder voorname karakter des woords, door de bh te hebben 
willen kenschetsen. 


Klankverwisselin 4 
in de 
Maleisch-Polynesische talen. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
s° Volgreeks, dl. II (—= Di. 36). 


‘s-Gravenhage, 1887, 


Onder klankverwisseling versta ik de verwisseling van onderling naver- 
wante klanken. Het is een verschijnsel dat men kan opmerken zoowel bij 
verschillende personen uit êên en hetzelfde volk, als bij verwante talen. 
Het laatste zal wel een uitvloeisel van ’t eerste wezen, en in allen gevalle 
spreekt het van zelf dat de ontzettende verschillen in de uitspraak van één 
en hetzelfde woord in verwante talen, bijv. van'tSkr. pafica en Hollandsch 
vijf, onverklaarbaar zouden wezen, indien men niet aannam dat de wijde 
klove, thans bestaande tusschen paficaen vijf, in den beginne bijna on- 
merkbaar was. Voorbeelden van naverwante klanken in onze taal, die door 
tal van Nederlanders plegen verward te worden, zijn gen ch,ven f, de 4 


in dom, en de ò in pòt, de r in ring en die in rijk, de d in dun en die in doen, 


de ui in Zwik en die in lui, de gen ei, enz. enz. Menige Hollander zal u zelfs 
komen vertellen dat er geen onderscheid tusschen de klanken twee aan twee 
bestaat, maar als gij goed op 's mans uitspraak let, zult gij ontwaren dat hij 
wel degelijk òf ’t onderscheid in acht neemt zonder zich zelf er van bewust 
te zijn, òf, wat misschien nog vaker voorkomt, dat hij beide klanken kent, 
maar telkens verkeerd te pas brengt. Hij zal van de «reizende zon» en van 
eene «buitenlandsche rijs» spreken. 

Natuurlijk is bij elk volk de klankverwisseling of klankverwarring binnen 
enge grenzen beperkt en is de neiging bij verschillende volken niet dezelfde. 
Zoo zal geen enkele Nederlander zijn g verwarren met de Fransche in 
grand, de Duitsche in gut; daarentegen hoort men Russen niet zelden 
de media g met onze spirans z verwisselen. 

Op de neiging tot klankverwisseling berust ook het verschijnsel der klank- 
afwisseling, die hierin bestaat dat men om de herhaling van denzelfden 
klank, bijv. bij reduplicatie, te vermijden, in de reduplicatielettergreep eenen 
anderen, doch steeds nauw verwanten klank doet hooren. Een voorbeeld 
daarvan levert het Javaansch loro, twee, voor ro-ro;lara, meisje, naast 
rara; Maleisch darah, bloed; enz. 

De voorbeelden van klankverwisseling, en van daarop berustende klank- 
afwisseling, zijn in de hedendaagsche Malefsch Polynesische talen zóó me- 
nigvuldig, dat men zich genoopt voelt het bestaan der neiging reeds in de 
grondtaal aan te nemen. Om mijn gevoelen te staven, zal ík twee groepen 
van woorden behandelen. Uit de eerste moet blijken dat verschillende soor- 
ten van d en misschien ook media en tenuis eene verwisseling ondergaan 
hebben; en uit de tweede, dat hetzelfde geschied is met twee soorten van r. 
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L. Over den vorm van eenige verwantschapswoorden. 


De Maleisch-Polynesische grondtaal moet oorspronkelijk, of althans in 
het tijdperk onmiddellijk voorafgaande aan deeerste splitsing derstammen, 
de volgende woorden voor «vader, moeder, oudere broeder of zuster, jon- 
gere broeder of zusters bezeten hebben: ama, ina, ka, adi, benevens 
enkele niet nader aan te geven kleine verschillen in de uitspraak. 

Behalve de vier opgegeven eenvoudige woorden kende de grondtaal 
zonder twijfel ook den hoffelijken vorm dier woorden. Die vorm — dat 
Krama-inggil, om met de Javanen te spreken — bestond daarin dat men de 
eenvoudige woorden voor «vader», enz. voorzag van zeker voorvoegsel !. 
Het meest gewone voorvoegsel was, z ‚oals uit taalvergelijking blijkt, het- 
zelfde dat in 't Javaansch voortleeft als da of ra, O.J. evenzoo, Malegasi 
ra, Maleisch da, Sideïsch-Singkansch ra, da, sa, dja, enz. leder weet 
dat hetzelfde voorvoegsel mutatis mutandis, voorkomt bij voorname titels, 
zelfs in die talen , waar het niet meer in zwang is bij verwantschapswoor- 
den. Zeer gewoon is een uit ra, da — of ré, dé ontstaan ro, ri — in 
de meeste Melanesische talen vóór benamingen van vrouwen, een bewijs 
dat de voorouders dier zoogenaamde wilden de regelen der hoffelijkheid 
kenden. * Verder dient het voorvoegsel in ettelijke Indonesische en Mela- 
nesische talen om een meervoud uit te drukken. 

Het schijnt niet zeer gewaagd, te veronderstellen dat, evenals thans nog 
in 'tJavaansch da en ra gelijkelijk in gebruik zijn, bijv. in kédaton en 
kératon, ook in vroegeren tijd één en hetzelfde voorvoegsel in meer dan 
één uitspraak bestond. Ter verklaring van de afwijkingen die 'tvoorvoegsel 
in de hedendaagsche Indonesische talen, met inbegrip van 't Malegasi, 
vertoont, mag men herinneren aan ’t welbekende feit dat er in alle taal- 
familiën verschillende soorten van d's bestaan. Het aantal variëteiten is zelfs 
zóó groot, dat ik mij de vrijheid veroorloven zal slechts de hoofdsoorten 
op te sommen. Om in overeenstemming te blijven met het voortreffelijke 
handboek van Sievers 5 zal ik bedoelde soorten bestempelen met den naam 
van interdentale, postdentale, supradentale (alveolare) en cacuminale d. 
Daaraan behoort nog toegevoegd te worden eene palatale d. Men zou ze 


je 


achtereenvolgens aldus kunnen aanduiden: 1. d, 2.d, 3. d, 4. d, 5. d’. 
De interdentale d wordt uitgesproken met de tong tegen of door de tand- 


t Vermoedelijk was er meer dan één voorvoegsel dat dienst deed om een Krama-inggil 
uit te drukken, doch een onderzoek hiernaar staat niet in verband met ons onderwerp. 

2 Gemakshalve verwijs ik naar Codrington’s nuttig boek, Melanesian Languages (1855), 
312, 350, 355, 358, 363, 378, 385, 392, 409. Bij de daar behandelde talen kan men nog 


ES 4 


voegen ’t Aneityumsch en Eromanga. 
$ Grundzüge der Phonetik, 8° Aufl. (1885), 59 vg. 
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spleet te drukken. Zoo wordt de dentale d uitgesproken in ’'t Sanskrit en 
alle hedendaagsche Arische talen in Indië; evenzoo de Javaansche d, en 
de Arabische dal. 

De postdentaal (d) is de Nederlandsche d van daf, dik, dun, door. 

De supradentale of alveolare (d) is onze d in dapper, doen, dijk, de 
Engelsche din do, deer, dull, en de Maleische d. De Maleiers bezitten 
onze postdentale d niet, en kunnen die slechts bij benadering weergeven 
met hun d, die, hoewel door het teeken der Arabische dal uitgedrukt, toch 
evenzeer van dezen laatsten interdentalen klank verschilt. 

De Javanen en Indiërs daarentegen bezitten noch eene postdentale, noch 
eene supradentale d; vandaar dat zij bij 't overnemen van Engelsche, Hol- 
landsche en Maleische woorden zich moeten behelpen met de cacuminale 
letter d. 

Onder de palatale d’ versta ik den klank die gehoord wordt wanneer men 
de tong hard tegen 't bovenste verhemelte aandrukt en ze al drukkende 
langs ’t verhemelte latende glijden eene d uitspreekt. 

Het verschil tusschen deze soorten van d, twee aan twee genomen, is zóó 


gering, dat verwisselingen verklaarbaar zijn. De reeks van licht te vers 
selen klanken is echter met de vijf genoemde niet gesloten. De cacuminale 
d toch verschilt nauwelijks merkbaar van de #, en kan ook zóó uitgesproken 
worden dat ze voor een ongeoefend oor als eene linguale / klinkt. Hoe in't 
Javaansch r en d wel eens verwisseld worden, is ieder beoefenaar dier taal 
bekend; evenzeer dat # en / — of soorten van r en / — met elkaar verward 
worden. Anderzijds staat de d niet ver af van de palatale 4’, welke laatste 
zich weinig onderscheidt van de Javaansche dja. De overgang van deze dja 


tot de Sanskrit ja (media der palatalen) is z66 gering, dat de Javanen hun 


klank met deze afbeelden, en dat zelfs over de uitspraak der overeenkom- 
stige letter in 't Maleisch onder de geleerden getwist wordt of ze als de 
Hollandsche dj (een door invloed der J gemouilleerde 7) dan wel als de 
Engelsche j in joy klinkt. 

Zoowel de Skr. palatale media als de Maleische, Javaansche, Bataksche, 
Makassaarsche, Dayaksche dj gaan in de Philippijnsche talen en het Sa- 
ngirsch over in eene nu eens cacuminale, dan weêr supradentale Z, in het 
Tagalog zelfs in #, volgens Spaansche schrijfwijze. De overgang van de dj 
tot de cacuminale d wordt gevormd door de palatale d', als boven be- 
schreven; die van d tot de interdentale door de supradentale en postden- 
tale. Niet zelden komen er in ’t Javaansch, enz. dubbelvormen voor, waar 
eenmaal andere tusschen in moeten gelegen hebben; bijv. Jav. di (ook de, 
dera) en O.J. ri; tusschen in ligt de Maleische supradentale di. Daaren- 
tegen sluiten zich den r onmiddellijk bij elkaar aan en is de letter zonder 
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tusschentrap uit de andere ontstaan in Jav, padaen para;datuenratu; 
N. Jav. adi en O. Jav. ari; dawuh en rawuh; enz, In allerlei talen open- 
baart zich een streven om dubbelvormen in eenigszins gewijzigde beteekenis 
te gebruiken, doch zulks ware niet mogelijk indien de vormen zelve niet 
van oudsher gelijkelijk overgeleverd waren. Van overname van een der 
vormen uit eene andere taal kan in de meeste gevallen geen sprake wezen; 
het is bijv. onmogelijk dat het Jav. di uit het Maleisch overgenomen is 
geworden, want het laatste wordt onveranderlijk door de Javanen gehoord 
als di. De uitspraak der d komt wel is waar niet volkomen overeen met die 
der supradentale Maleische d, maar de Javanen bezitten deze laatste niet, 
en in hun oor staat de Maleische letter verder af van de interdentaal dan 
van de cacuminaal. In zeker opzicht mag men zeggen dat het Jav. di tegen- 
over ’t Mal. di eene onregelmatige verschijning is, en dat het regelmatige 
aequivalent van genoemd Mal. woordje het O. en N. Jav. ri is, maar naast 
regelmaat of consequentie van klankovergang staat een ander klankver- 
schijnsel, dat men zou kunnen noemen «klankschommeling». Het ligt nu 
eenmaal in 'twezen van den slinger dat hij schommelingen maakt; zoo ligt 
het ook in den aard der menschelijke tong dat zij nu eens rechts dan eens 
links van de gemiddelde plaats afwijkt. Het verschil tusschen de schomme- 
lingen des slingers en die der tong bestaat nu o.a. hierin dat de slinger 
telkens tot dezelfde plaats terugkeert, maar dat de tong, eenmaal afgeweken 
ter eene of andere zijde, na verloop van tijd, nog verder in dezelfde richting 
kan afwijken. Zoodoende is het te verklaren dat op een gegeven oogenblik 
de uitloopers van één en hetzelfde woord, hetzij in ééne taal of in ver- 
schillende verwante talen, zeer ver van elkander verwijderd staan. 

De hoffelijke uitdrukkingen voor vader, enz. luiden in 't O. Jav. räma 
(resp. ramá-nya), rena, raka, rari; N. Jav. rama, rena,raka, rayi; 
Malegasi ray *, reny,zan dry; Sideïsch-Singkansch dama, rama, gewest. 
djama, sama; dena, rena, gewest. sena; raka, gewest. saka; afwijkend 
de uitdrukking voor jongere broeder en zuster. In het Ibanag. waarin het- 
zelfde voorvoegsel meervouden vormt, beteekent dama vaders, dena 
moeders, doch er is nog een ander meervoud, nl. giraman en girenan. 
Deze heeten afgeleid te zijn met behulp van een prefix gi en 't collectief 
aanduidende aanhechtsel an * maar het is duidelijk dat deze voorstelling 
betwistbaar is, en dat giraman en girenan collectieven kunnen zijn, 
afgeleid van een stam rama, rena. Het Ibanag heeft dus eenmaal dezelfde 
hoffelijke termen bezeten als het Sideïsch, Javaansch en Malegasi; de Z van 
da gaat in ’t Ibn. tusschen twee klinkers regelmatig in # over. 


t Van eenen anderen stam (vgl. Jav. yayi), maar met hetzelfde voorvoegsel. 
2 Zie Fausto de Cuevas, Arte lengua ybanag , 2" ed. (1854), p. 20, 


87 


Van den Sideïschen vorm sama, enz, is op te merken dat met de s ver- 
moedelijk onze # bedoeld is; was het werkelijk eene s, dan moet deze toch 
uit eene zachtere # of zj ontstaan zijn, die op hare beurt zich ontwikkeld 
had uit dj. Zulk eene s, hoe dan ook in de 17% eeuw uitgesproken, beant- 
woordt in den tongval der Utrechtsche woordenlijst t en der Formosaansche 
acten uit de 18% eeuw, regelmatig aan de Jav. dof r, Mal. 4; bijv. in sua, 
twee. De Formosaansche dj is te beschouwen als eene oude uitspraak van 
diezelfde s‚ Als varieteit van r vertoont zich de z zelve in ’t Maleg. zandry, 
zoodat tweeërlei uitspraak van één woord zich op Formosa vertoont als 
gewestelijk, maar in 't Maleg. om eene schakeering in beteekenis uit te 
drukken. Men lette er namelijk wel op dat de # van zand ry terugkeert in 
zanakä, kind; klaarblijkelijk klinkt za dus minder voornaam dan ra, al 
zijn beide één in oorsprong. 

In 't Maleisch, Bataksch , de Philippijnsche talen, 't Sangirsch , Makas- 
saarsch, Bugineesch, enz. luidt het voorvoegsel als da, als dentaal ge- 
schreven, maar in de meeste, vermoedelijk alle opgesomde talen niet als 
zoodanig uitgesproken; bijv. in 't bekende datu, datug, enz. Voor eene 
varieteit er van in 't Bugineesch en Makassaarsch mag men houden 't voor 
eigennamen gevoegde la. 

De meeste talen van 't oostelijk en noordelijk gedeelte des Indischen 
Archipels bezigen voor «vaders en «moeders ama en ina zonder 't voor- 
voegsel *, dus: Tobelo, Buru, Haruku, Ceram, Moa, Kisar, Alor, Timor, 
Roti, Sawu, Sumba, Binongko, alsook de Philippijnsche talen, Tombulusch, 
Tondanosch, Tonseasch, Ponosakansch, Mongondousch ama; Aru heeft 
met gewonen nasalen sluiter (vgl. Jav. kakang, enz.) amang, gelijk ook 
Tontemboansch, Bentenansch, Tonsawangsch ; Sangirsch iamang; Kei 
mäm;Letti am —; Dawaloor ame. Dezelfde talen bezigen voor moeder ina 
of înang, met eenige geringe wijzigingen. Voor jongere broeder of zuster 
hebben eenige der oostelijke talen ook 'teenvoudige stamwoord; dus Alor, 
Sawu ari, Binongko ai; de meesten echter vertoonen een voorvoegsel w; 
namelijk Buru wai, Haruku wari, Ceram wali, Keiwaring, Letti wari, Da- 
waloor welei, Roti vadi, Timor oli (uit wali); van denzelfden oorsprong 
als, of synoniem met deze w schijnt g, in Moa gari, Aru gali; wederom 
anders Kisar karuri, Barnusa gekul, en Borowahing medi. Wat deze 
voorvoegsels ook zijn mogen, ze kunnen kwalijk iets in oorsprong met da, 
ra gemeen hebben; wij behoeven hier geen verklaring er van te beproeven. 

Gaan wij over tot de eilanders der Stille Zuidzee, dan vinden wij dat 


1 Gepubliceerd door Dr. C. J. van der Vlis in Verhand. Bat. Gen. XVIII (1842). 
1 Voor de oostelijke talen is mijne hoofdbron een woordenlijst in handschrift, opge- 
steld en welwillend aan mij ten gebruike afgestaan door Dr. J. G. F. Riedel. 
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enkele onder hen voor «vader» het eenvoudige woord ama gebruiken; zoo 
op Ulawa, San Cristoval, Malanta *. Meer gebruikelijk mama, met een 
voorvoegsel, of wellicht onvolledige reduplicatie, zooals ook het mäm van 
Kei heeft. Mama, mam is het gebruikelijke woord op Leper's Island, 
Meralava, Santa Maria, geheel Vanua Lava, Saddle Island, Torres Islands, 
Alite op Malanta, Savo, Nieuw Georgië. Zeer opmerkelijk is de vorm wama 
van Fagani op San Cristoval, waarin we oogenschijnlijk hetzelfde voor- 
voegsel aantreffen als op Buru, Haruku, Timor enz. De meest gebruikelijke 
vorm inì Polynesië en Melanesië is evenwel tama, tamang, en wat regel- 
matig hieruit verloopen is. De volgende lijst, die niet eens op volledigheid 
aanspraak maakt, kan een denkbeeld geven hoe wijd verbreid het woord is: 

Samoa tamä, Fidji, Tonga, Sesake, Pinkstereiland, Mota, Vaturanga, 
Florida, Isabel, Duke of York, Motu op N. Guinea tama; Fate tema, 
Eromanga eteme, Aneityum etmá-n (zijn vader), Nifilole tum á, Mar- 
shall-eilanden th ema, N. Caledonië tiama. Hierbij sluit zich onmiddellijk 
aan Lifu keme ?, Nufoorsch kam-, want in deze talen wordt een #dikwijls 
door # vervangen, o.a. in Lifu kön, Nuf. kior, drie, voor tëlu. 

Het woord e«meoeders vertoont in de meeste der zooeven genoemde 
talen, voor zoover zij den stam ina gebruiken, hierbij hetzelfde voorvoegsel. 
Dus Samoa tinä, Fidji, Espiritu Santo, Vaturanga, Florida, N. Georgia, 
Motu tina, Vureas op Vanua Lava retne (d.i. tina met het voorgevoegd 
teeken van vrouwelijke benamingen: ra) ®, Aneityum risi (voor risin, 
uit tina met regelmatigen overgang van 4 in s vóór de #, en 't vrouwelijk 
voorvoegsel rë), Marshall eilanden en Lifu thine, Fate raite(n). Niet 
geheel zeker is de waarde der eerste letter in Eromanga dine, hoewel de 
d ook hier zeer wel uit £ voor # kan ontstaan zijn, gelijk in díisíil (voor 
sisil), drie, uit tét&lu. Het Nufoorsche sna- is ten gevolge van accent- 
verspringing vóór possessief-aanhechtsels ontstaan uit sina, volgens den 
regel voor tina. 

Met hetzelfde voorvoegsel vertoont zich het woord voor jongere broeder 
of zuster: Samoa, Maori tei, Rarotonga tae, Fidji tadi, Mota tasi *, 
Sesake tahií. 

t Volgens de lijst in Codrington's bovenvermeld werk bl. 42, 

2 Volgens H. O, von der Gabelentz, die Melanesischen Sprachen (I II, 1860, '78), 209. 

$ Op Ureparapara beteekent retine iemand van 't vrouwelijk geslacht. Over 't alge- 
meen dienen dik wijls dezelfde woorden in't Melan, om de begrippen „een vrouwelijk wezen)’ 


en „moeder” uit te drukken. Zoo is ook drene, renge, reene, eene vrouw, op Vanua 
Lava, naar ’t schijnt, hetzelfde woord als Jav, rena, enz, Omgekeerd is Mota, Aurora, 


verve, Meralava, akon vev, Gog rave, Volow vov, moeder, te vergelijken met O. J. 
bibi, van denzelfden stam als bi, Jav. bi in rabi,enz., Tag. Bis. babayi, vrouw, en 
ba yi, tante. 

\ Zie over 'teïigenaardig gebruik hiervan, Codrington p. 264. 
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Bij eene eenigszins aandachtige beschouwing der aangehaalde voor- 
beelden vraagt men zich onwillekeurig af, in hoeverre ’t voorvoegsel ta, 4, 
bij zulke verwantschapswoorden, met het Indonesische, Formosaansche en 
Malegasische da, da, ra * samenhangt. Hoewel ik steeds gemeend heb 
dat beide voorvoegsels volstrekt verschillend in oorsprong zijn, moet ik 
bekennen dat er feiten kunnen aangevoerd worden die een ander gevoelen 
schijnen te wettigen. Men vindt namelijk op Tana als woord voor «vader» 
rumu, voor ‘mans aremama (blijkbaar slechts eene kleine wijziging 
van 't voorgaande); voor «vorst» arumanu. Hierbij sluit zich aan op 
Mallikolo aramoma, vader (eigenlijk hetzelfde als de uitdrukking voor 
«man» op Tana). Op Lifu heet «man» trahmani(meteen verdachte %). Nu 
vergelijke men deze termen met de overeenkomstige in ’t Aneityumsch en 
Eromangasch, beide talen die weinig meer dan dialektisch van het Tanasch 
en Mallikolosch verschillen; etmä(-n), etem e, vader;atimi of ata m aing, 
eteme, otemi of ateman, man; atimarid, atemono, vorst. Jij de 
zeer nauwe verwantschap tusschen deze talen, kan men moeilijk veronder- 
stellen dat het ra (r‚ tra) van Tana, Mallikolo en Lifu een geheel ander 
voorvoegsel zou wezen dan het ta van Aneityum, Eromanga, en van de 
Polynesische talen, 't Fidji, enz., die alle tama, enz. en voor « man, mensch» 
tamaní, enz. hebben. Aan den anderen kant is het zeker dat een dentale 


Javaansche #op Tana en Mallikolo onveranderd blijft; dus tana, aarde —= 
Jav. tanah; talinga, oor =O. J. talinga, N.J. talingan; tasi, zee, 
=0.J. tasik; enz.enz. De gevolgtrekking is dat de # in tam a, enz. eenen 
anderen oorsprong heeft dan de f, bijv. in Polyn.-Melan. tana, aarde; 
mata, oog; enz. Om nu in rumu zoowel als trahmani den r-klank te 
verklaren, is het voorloopig 't eenvoudigste te veronderstellen : dat zoowel 
het ra, tra van de eenen als het ta der overigen zich ontwikkeld heeft uit 
eene supradentale of cacuminale #, d. í. de Javaansche t. 

De vraag die nu overblijft is deze: kan het langs den boven aangewezen 
weg gevonden ta ontstaan zijn uit da? met andere woorden is de ta slechts 
eene kleine afwijking in de uitspraak van da? Alvorens die vraag te beant- 
woorden, wil ik opmerken dat hetgeen ik elders beweerd heb, namelijk dat 
't Fidjische vata, gelijk, altegader, met Jav. pa da, enz. vereenzelvigd kan 
worden, moeielijk houdbaar is 2, Volgens eene gegronde aanmerking van 
mijn ambtgenoot Vreede, is niet het Jav. pada, maar ponta (panta), 
troep (van gelijke dingen), rechtstreeks met F. vata te vergelijken ; en dan 

t Naast ra schijnt men een zwakker r à te moeten aannemen; immers naast räma en 
rena staat rari, welks korte 4 door de versmaat gewaarborgd is, In zooverre mag men 
de tin tina vergelijken; daarentegen zon tama in ta Jama ontleed kunnen worden. 

* De Fidjitaal (1886), p. 189 (î. v. Vara I, en vgl. p. 154 (í. v‚ Mara 2). 
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vindt ook F. mata, gezelschap, klasse, zijne wedergade, althans vormelijk, 
in Jav. monta'*. 

Hoewel men vooralsnog geen recht heeft te beweren dat een Jav. d of r 
in de talen van de Stille Zuidzee door een # vertegenwoordigd wordt, zoo 
blijft het toch nog de vraag of niet reeds in de grondtaal wel eens verwis- 
seling van media en tenuis plaats vond. Aan 't einde van een woord gaat 
in sommige talen buiten kijf de media in een tenuis over. Hoe anders een 
Maleisch bukit, laut en dgl. te verklaren, dan zóó dat de sluitende d (in 
dit geval geen interdentaal) in een tenuis over ging, evenals in zooveel 
andere talen geschiedt, bijv. in 't Sanskrit, Nederlandsch, Russisch ? Doch 
de vaste regel, die bij medeklinkers in acht genomen wordt, geldt niet voor 
beginletters of in 't midden van een woord. Intusschen zijn er ondubbel- 
zinnige verwisselingen van media en tenuis ook ín 'tmidden van een woord, 
Het Jav. iréng bijv. vergeleken met iténg en Mal. itäm, dat, behalve in 
tal van Indonesische talen, ook in de Stille Zuidzee en op Nieuw-Guinea 
mutatis mutandis voorkomt, o.a. Sesake en Lepers' Island maeto, 
Pinkstereiland meto, Espiritu Santo naeto, Nufoorsch paisim, — het 
Jav. irëng dan, vergeleken met het overeenkomstige woord in de verwante 
talen, leidt tot de gevolgtrekking: dat de grondvorm òf itëm òf idëém, of 
reeds in de grondtaal itém èn idë&m was. Daar volgens bekende taal- 
regels een Jav. irëng nooit uit it&m kan ontstaan zijn, noch een Maleisch 
itam uit irë&ng, en daar het toch niet aangaat te beweren dat wij hier met 
twee verschillende woorden te doen hebben, blijft er mi. niets anders over 
dan dat reeds vóór de verspreiding der M.P. stammen beide uitspraken 
itém en idém (of wil men itäm en idäm) gehoord werden, waarvan de 
eene en de andere voortgeplant is op Java, de andere elders. In soortgelijke 
verhouding schijnt ook het Jav. pëtak tot O.J. pirak, Mal. perak, Bisaya 
pilák, Tagalog pílak, enz. te staan, ofschoon de tenuis hier zou kunnen 
ontstaan zijn doordat bij eene uitspraak pdak de media zich naar de on- 
middellijke voorafgaande tenuis schikte. Voorts is Tagalog bunduk, 
heuvel, klaarblijkelijk slechts eene varieteit van Jav. pun tu k, 

Men ziet dat de zaak zeer ingewikkeld is. Zonder nader bewijs mag men 
niet eenvoudig de fin tama, tina, enz. verklaren als onmiddellijk ontwik- 
keld uit dä ma, dina; te minder omdat tina niette scheiden is van 't Tom- 
bulusche tina (wijfje van vogels); in het Tombul, toch is {wel eens uit t 
gesproten, maar niet uit d. Anderzijds valt het moeielijk eene zekere ver- 
wantschap tusschen de voorvoegsels da en ta teloochenen. Mijn vermoeden, 
dat da en ta in de grondtaal onmiddellijk vóór de scheiding reeds gesplitst 


1 Zie Vreede in Bijdr. Kon. Inst. 5* Reeks, dl. II (1887), p. 413. En verg. het verbeterde 
iv. Vara 1 in deze Serie, V (1916), p. 58. (Noot van 1917). 
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waren, sluit de mogelijke eenheid in nog ouder tijd niet uit. Als een bewijs, 
dat de splitsing betrekkelijk oud is, zou ik geneigd zijn aan te voeren het 
Jav. tole, Dat dit een voorvoegsel ta (in waarde geheel of nagenoeg gelijk 
da) bevat, en dat het te vereenzelvigen is met Ibanag tolaíi, mensch, is 
reeds daarom waarschijnlijk, omdat de begrippen «kind» en «mensch» èn 
in de M.P. èn in andere taalfamiliën door woorden van denzelfden stam 
worden aangeduid. Tot bevestiging van de geopperde stelling kan gelden 
dat wij juist ditzelfde ta terugvinden in de woorden voor « man, mensch» 
op schier alle eilanden der Stille Zuidzee, namelijk de boven aangehaalde 
atimi,atamaing, tamani, tanganitrahmani, aremama. Vóór 
ta vertoonen atamaing, atimi, enz. nog eene a. Het Timoreesche 
atoni, Belosch atoli, Roti nataholi, mensch, is wat het voorgevoegde 
ha betreft identisch met a van Aneityum, Tana, Mallikolo, Eromanga, 
terwijl de stam overeenkomt met Ibanag tolai, Jav. tole; het Rotineesche 
hataholi, Timoreesche atoni zou in 't Jav. luiden hatole, Dit ha is 
het Dayaksche ha in woorden van dezelfde kategorie: hatuä man, ha- 
binäi vrouw; vgl. Aneityum atamaing, enz; atahin g, vrouw, d, í, 
ha ttaJ- wini(bini),! 

Eene soortgelijke verhouding als tusschen die voorvoegsels bestaat er 
ook tusschen twee vormen van een wijd verbreid telwoord, dat meestal 
duizend, soms honderd, weêr een andermaal tien, en daarenboven een 
onbepaald groot getal uitdrukt. Op Mota, Vuras, Ureparapara (Norbarbar), 
Mosin is tar, op Volow tear, op Motalava en Lo tar, op Aurora en Pink- 
stereiland tari, een term voor 1000; op Espiritu Santo is tari, op de 
Torreseilanden tale == 100; op Savo (een der Salomonseilanden) is tale 
= 10, Dit woord kan men niet afscheiden van Nufoorsch sjaran, Burusch 
raran, duizend; Ambonsch lalan, tienduizend; Pampanga dalan, 
Tagalog dahan, een tiental. 

Men behoeft slechts de Indonesische vormen gade te slaan om tot de 
overtuiging te komen dat er eene schommeling tusschen verwante klanken 
heeft plaats gehad. Aan 't Nuf. sjaran zou in 't Javaansch een djaran 
beantwoorden, terwijl 't Burusche raran, Ambonsch lalan in 't Jav. een 
daran (resp. raran, laran) doet verwachten. De vorm in het Tagalog 
en Pampanga zou in ’t Jav. even goed daran als djaran kunnen luiden, 
want zoowel de Jav. en Maleische dj, als de Jav. d worden in de Philippijn- 
sche talen en 't Sangirsch slechts door één klank, een supradentale of 
cacuminale d (#) vertegenwoordigd. 


} Sommige talen vervangen het voorvoegsel fa door tau, mensch, iemand; aldus Sa- 
ngirsch taumata, mensch, terwijl op Kei, Aru, in Polynesië en Melanesië ta mata (ta- 
ngata) gezegd wordt; Sumbasch tau-mén i, man; in Polyn. en Melanesië tamani, enz, 
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De rijkdom aan dubbelvormen waardoor 't Javaansch zoozeer uitmunt 
al vertoonen ook de verwante talen in meerderen of minderen graad 
hetzelfde verschijnsel — openbaart zich ook in de veelvormigheid van den 
stam waartoe bovenvermeld telwoord m. i. behoort. Immers het is duidelijk 
dat Jav. djadjar en djèdjèr twee fijne schakeeringen van slechts één 
hoofdbegrip uitdrukken, en verder dat Jav. dèr zoo weinig van djèr, 


waarvan djèdjèr eene reduplicatie is, verschilt, dat het als eene gewijzigde 
uitspraak hiervan moet beschouwd worden. Aangezien andèr beteekent 
tin groot aantal, in rijen», en dèr wordt opgegeven in den zin van «veel», 
kan men reeds bij voorbaat stellen dat evenals naast djer een djar bestaat, 
zoo ook eenmaal een dar naast der moet bestaan hebben. Gelukkig kan 
men de juistheid van deze veronderstelling staven door te verwijzen naar 
't Oudjavaansche daradaran in Arjuna-Wiwäha st. 12, dat ein rijen» 
beteekent, althans in de Balineesche interlineaire vertaling wordt weêrge- 
geven met madèrèk, in eene rij. Hiermede is de verklaring van ’t Bur. 
raran, Amb. lalan gevonden; het is een regelmatig van dar afgeleid 
woord welks algemeene beteekenis die van «rij, reeks, groot aantal» moet 
geweest zijn. Wat het Nufoorsch sjaran betreft, dit is op dezelfde wijze 
afgeleid van djar, hetwelk in 't Jav. djadjar voortleeft. 

De uitgang van 't Motasche tar, enz. kan niet — an geweest zijn, want 
deze uitgang wordt in die taal — a; bijv. van mate, dood, matea, (de) 
dood, hetgeen volkomen overeenkomt met het Makassaarsche kama - 
teyang, daargelaten het voorvoegsel ka. De vorm tari op Espiritu Santo, 
Aurora en Pinkstereiland leert ons dat het aanhechtsel, uit Mota tar, enz. 
verdwenen, is #, welbekend als synoniem met — an. De fis hier = t‚, want 
in het Mota enz. worden de twee soorten van # niet meer onderscheiden, 
evenmin als ín ’t Maleisch en het meerendeel der Indonesische talen, 
althans in het schrift. 


2. Over Maleisch-Polynesische klankafwisseling. 


Tot de klanken die 't meest aan verwisseling onderhevig zijn behooren 
de twee soorten van #, die in ‘tvervolg met # en’ zullen aangeduid worden, 
en de /. In sommige talen bestaat de neiging om de herhaling van den- 
zelfden klank bij reduplicatie te vermijden en wordt dientengevolge in de 
reduplicatielettergreep niet de beginletter van eenen stam herhaald, maar 
een nauwverwante klank. Zulk eene neiging tot klankafwisseling vertoont 
o.a. het hedendaagsche Javaansch, bijv. in lo ro, lara (meisje), leren, 
lérëb, lurub, terwijl men in de oude taal zeide rwarwa (in jonger tijd- 
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perkroro), rarä, räryan, rérëb, rurub. t Bij sommige woorden laat 
ook het hedendaagsche spraakgebruik beide vormen, zooals lërëb en 
rërëb, toe, zoodat men wel mag spreken van eene neiging der nieuwere 
taal tot klankafwisseling, maar geenszins van eene wet. 

Dezelfde neiging, doch anders toegepast, bestaat in het Ibanag. Wanneer 
namelijk in deze taal een woordstam welks eerste letter een Ll, oudtijds » is, 
moet herhaald worden, dan pleegt men niet de / (eigenlijk #) te herhalen, 
maar de uit eene gutturale #, d. í. ', ontstane z. Bijv. lu fu, betasten, wordt 
bij herhaling, om een iteratief uit te drukken: lufu-gufu; van lufud 
komt lufu-gufud; van lamu, Day. lëmo, lamu-gamú, zachtzin- 
nigheid, minzaamheid; van een verloren la ya,laya-gayvá,’t ruchtbaar 
maken; van luru, di, ludu,luru-guru, fijnwrijven. Niet enkel bij de 
beginletter der eerste lettergreep, maar ook bij die der tweede kan klank- 
afwisseling voorkomen; bijv. in bula-buga, een beetje, een kleinigheid ; 
vermoedelijk is het grondwoord bula hetzelfde als Bisayasch en Tagalog 
bulá, Day. burä, Sundan. bu dah, dat tot het Oudjavaansche wërëh, 
N. Jav. uru h nagenoeg in dezelfde verhouding staat als bijv. O. en N. Jav. 
sëdah tot séréh,suruh. In ’t Ibanag zelf luidt het woord voor «schuim 
bugák, waarin de sluitende #den ouderen Visarga, die meestal spoorloos 
wegvalt, vervangen heeft. 

Het verschijnsel der klankafwisseling berust op een gevoel voor wel- 
luidendheid, en kan aangemerkt worden als een blijk dat de klanken die 
bij afwisseling gebruikt worden weinig van elkaar verschillen of eenmaal 
verschild hebben; maar men kan daaruit niet het bewijs putten dat de 
volken bij wie klankafwisseling in gebruik is, uit gebrek van een fijn gehoor 
voor 't onderscheid der bedoelde klanken deze geheel regelloos plegen te 
verwisselen. Niettemin levert nagenoeg elke taal zoowel in 't Maleisch- 
Polynesisch gebied als daarbuiten, de eene meer, de andere minder voor- 
beelden van zulk een regellooze verwisseling, dat is van verwarring. Het 
feit dat sommige levende talen van twee of drie gelijkluidende klanken een 
of twee verloren hebben, het feit van klankverlies in ‘talgemeen zou moeie- 
lijk te verklaren wezen, indien men niet aannam dat er een tijdperk heeft 
bestaan waarin het gevoel voor 't onderscheid dier klanken verstompt was. 
Heeft die verstomping eenen zeer hoogen graad bereikt, dan zal de spraak- 
makende gemeente, die steeds naar zekere regelmaat streeft en toch niet 
in staat is de oude regelmaat te herstellen, aan de heerschende verwarring 
een einde maken door verwante klanken te laten samenvallen. Want ook 
in de taal heerseht gemakzucht. 


t Geheel in overeenstemming met de neiging der hedendaagsche taal wordt ook het 
Hollandsche rapport natuurlijk lapur òf répot, 
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Wij zien, dat in de meeste Philippijnsche talen en in 'tSamoasch de oude 
r vervangen is door de 7; dat in het Maorí en ’t Nufoorsch omgekeerd de 7 
heeft moeten wijken voor de 7; dat in 't Maleisch de ’ verdrongen ís door 
de r. Dit alles is een gevolg van eene verstomping van ‘t gehoor voor 't 
onderscheid der betrokken klanken, en daar in de ontwikkeling der taal 
niets met sprongen gaat, moet het begin dier verstomping zich geken- 
merkt hebben door eene regellooze verwisseling van verwante klanken. 

Terwijl in de zooeven genoemde talen het pleit tusschen de mededin- 
gende klanken, als men ze zoo noemen mag, volledig beslist ís, vertoonen 
zich bij andere leden der familie min of meer sporen van eene gelijksoortige 
verwarring; het meest misschien nog in ’t Sideïsch-Formosaansch. Bijv. 
rima, hand, vijf; doch kalimang, vingerring; de Mal.-Pol. vorm is lima; 
rawa, spin, tegenover Day. lawa, lalawa, Fidji lawalawa, Burusch 
lawa, Mal. labalaba, enz.; rbo, binnen, Jav. lëbu; rih, binnenste, 
gemoed, vgl. Jav. galih; raos, raur, west =O. J. lodenlor,N.J. lor, 
Mal. láut, enz.* ; rauwei, klein kind, Tombul. lowai, Fidji luve. Daaren- 
tegen lang oi, zwemmen, evenals in ’t O. Jav. langhuy, languy, N. Jav. 
langi, Bisaya, Tagalog langoi, Malegasi lano (lango), Bataksch en 
Makassaarsch lange; voorts luka, wond, Mal. luka; lulut, omhelzen, 
vgl. N. Jav.lutlutan, en lëlët; lumu, vet, Jav. lému; vermoedelijk 
ook hierbij te voegen lamogh, dauw, als identisch met O. Jav. lamur, 
morgendauw, morgennevel, N. Jav. lamur®, 

In het Dayaksch wordt somtijds de l verwisseld met #, doch, naar het 
schijnt, alleen uit assimilatie; zoo zegt de Dayak rear voor reaal; zoowel 
rayaralslayar, zeil; raparenlapar, reep. Dit is het omgekeerde van 
hetgeen in 't Javaansch gebeurt, doch noch ‘teen noch het ander kan 
strekken als voorbeeld van regellooze klankverwisseling. 


1 In het Iloko lau d, dat evenals in ’t Sideïsch 't westen aanduidt. 

* In allen gevalle is lamogh hetzelfde woord als Ta mur, doch het zou mogelijk wezen 
dat de lin 't Sideïsch hier uit eerie n ontstaan was, al had deze » op hare beurt een oudere 
l vervangen: Dit is daarom mogelijk, omdat het Ibanag namug heeft, en het Sideïsch de 
neiging heeft de » aan 't begin eener lettergreep in Zte laten overgaan. Bijv. lito, duivel, 
M.P. anitu, nitu; luang,os, paard, eland, klaarblijkelijk hetzelfde woord als Ibanag 
nuang, Tag. anuáng, buffel. Soms komt één en hetzelfde woord in 't Sideïsch en Sing- 
kansch-Formosaansch met Tof n voor, dus heet «zilver» in de Utrechtsche lijst en in de 
Formosáansche acten vanitok, doch in de bijbelvertaling malituk(lloko balitok, 
goud). Over de verwisseling van » en 1 in 't algemeen zie men van der Tuuk, Tobasche 
spraakkunst, 1e Stuk (1864), bl. 64. Bij de beoordeeling van de verhouding van lamogh 
tot lamur en namug is ook in toog te houden dat ook in 't Maleisch 7 met à wisselt; 
bijv. famug, Fidji, Samoa nam u, Mak. en Bug. famo naast lamu, doch Javaansch 
lamuk; Mal. &äfüäp naast läfúp; Menangk. Mal. famur, Niasch namo, Bataksch 
nambur, dauw, Jav. lamur (vgl. v.d. Tuuk’s Bataksch Weordenboek, 1861, í. v. 


nam bur). 
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Van geheel anderen aard zijn de ondubbelzinnige voorbeelden van ver- 
wisseling, die wij in schier alle talen der familie in grooter of kleiner aantal 
ontmoeten. Bijzonder rijk is het Javaansch aan zulke voorbeelden, waaruit 
blijkt dat er een tijdperk bestond waarin, om de eene of andere oorzaak, de 
twee soorten van r aan verwisseling onderhevig waren. Het Javaansch is 
trouwens niet de eenige taal waar sporadische gevallen van verwisseling 
der # en ’ voorkomen, want, geheel daargelaten de boven aangehaalde 
voorbeelden van afwisseling in 't [banag en de vervanging van ’ door # in 
't Maleisch en Makassaarsch, ziet men hoe het lloko bijv. in ’t woord voor 
«nacht», rabiy, eene # vertoont, niettegenstaande het anders de ’ regel- 
matig in 2 laat overgaan, evenals de overige Philippijnsche talen. Deze 
laatsten nu leggen eenstemmig het getuigenis af dat de eerste letter van 
genoemd woord oorspronkelijk eene ’ geweest is: Tag. en Iban. ga bf, Bis. 
gabien gabii, Ponosakansch gowii, Sangirsch hébi. Rabiy is dus 
eene afwijking van den regel en ontstaan in een tijd toen # en’ bijna eens- 
luidend waren. De regelmatige vorm ga biy is in 'tÎloko geheel en al door 
den onregelmatigen verdrongen; in ’t oudere en nieuwere Javaansch komt 
het enkele malen voor dat beide vormen naast elkaar voortleven bijv. 
turut naast het normale tüt, N. Jav.tut. Uit zulk een woord als het boven 
vermelde lamur mag men evenwel opmaken dat, even als met het Iloko 
rabiy het geval is, wel eens de normale vorm in onbruik is geraakt, Immers 
uit vergelijking van lam u r met Menangkabausch f amur, Bat. nambur 
eenerzijds, en met Sideïsch lamogh, Iban. nam u g, Tag. damug, Bis. 
yamug anderzijds, mag men met eenige waarschijnlijkheid opmaken dat 
in de grondtaal de sluitletter in dit woord eene * was. Of wel, reeds de 
grondtaal bezat het woord in dubbelen vorm. 

In elk geval heeft er dan eenmaal eene verwisseling plaats gehad. 

Al het voorgaande dient slechts als eene inleiding tot het eigenlijk on- 
derwerp van dit opstel, welks doel is: op te sporen met welk Indonesisch, 
meer bepaald Javaansch woord het Fidjische vei verwant is. Over dit 
woordje heeft schrijver dezes bereids in zijne verhandeling over «de Fidji- 
taal vergeleken met hare verwanten in Indonesië en Polynesië» (1886) ge- 
sproken (zie daar in Hoofdstuk IV), zonder tot eene bevredigende uitkomst 
te kunnen geraken. In tusschentijd was het werk van R. H. Codrington, 
getiteld «The Melanesian languages» verschenen (1885), en dank den 
overvloed van gegevens in dat aanbevelenswaardig boek te vinden, schijnt 
het vraagstuk thans nader bij de oplossing te kunnen gebracht worden. 

Het Fidjische vei, als prefix, dient tot vorming van een collectief meer- 
voud; dus beteekent veivale, een menigte bij elkaar staande huizen; 
veikau, geboomte, boomen. Hierbij sluit zich aan het gebruik van vei 


E 
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bij wederkeerige werkwoorden, bijv. veilomani, elkander beminnen. 
Soms vormt het intensieven of frequentatieven ; bijv. veimo ku, plegen te 
slaan *; veikeve, troetelen, koesteren, terwijl keve eenvoudig «in de 
armen dragen» beteekent. In veivakamatei, slachting, schijnt het 
oppervlakkig louter intensief te zijn, doch daar de beteekenis volkomen 
overeenkomt met het Latijnsche internecio, volledige slachting, en dit 
laatste ook een voorvoegsel vertoont dat anders een «tusschen, onder» 
uitdrukt, zou men ook in veikamatei aan vei oorspronkelijk het begrip 
van wederkeerigheid kunnen toekennen. Voorts wordt vei gebezigd in 
zulke woorden als veikana, gulzig, die als intensieven en frequentatieven 
beide kunnen beschouwd worden. Er ligt het begrip van «veel» in; in een 
zin als <hij rijdt veel» drukt «veel» een frequentatief uit; in een verbinding 
als <hij eet veel» daarentegen is het een intensief. Het onderscheid ligt niet 
in «veel», maar in den aard van het begrip waarmede het verbonden wordt; 
zoo is het ook bij het voorvoegsel vei. * 

Aan vei beantwoordt in het Samoa fe, waaromtrent G. Pratt, A Gram- 
mar and Dictionary of the Samoan language, 2° druk (1878), bl. 193, zegt: 
«a prefix to verbs, wit í, a'í, ta'i, ani, etc., suffixed. It usually denotes 
reciprocal action, but in some instances it only forms a plural.» Dit is in 
hoofdzaak juist, en daar meer bijzonderheden zijn medegedeeld in de ver- 
handeling van schrijver dezes over de Fidjitaal t. a. p., behoeft niet verder 
over fe uitgeweid te worden. 

Behalve in het Fidji en Samoa ® komt hetzelfde woordje als prefix voor 


1 De gevolgtrekking van Codrington, Mel. Lang. (1885), p. 186: «and vei woku, 
literally meaning to strike one another, reasonably comes to mean to fights is in strijd 
met het taalgebruik, en daarenboven met de regelen der Fidjische spraakkunst, dat wel 
is waar vei bij wederkeerige werkwoorden gebruikt, maar alleen als deze voorzien wor- 
den van het aanhechtsel í, resp. a (d.i. an). 

2 Vgl. «De Fidjitaals (1886), bl. 49 vgg. — (Zie den herdruk in deze Serie, IV, 1916, 
p. 292 vlg). 

S In het Rotuma luidt het hoi en dient het tot vorming van wederkeerige werkwoor- 
den: hoi afurimariakinga, elkander troosten (Codrington, bl. 406). Het Rotuma is 
klaarblijkelijk een Polynesisch dialekt, in spijt van de bewering van Codrington, bl. 402, 
dat het «must be ranked as Melanesians. Als bewijs dat de woordenschat van het Rotuma 
althans niet Polynesisch is, beroept zich Codrington op het feit dat van de 70 woorden 
eener vergelijkende woordenlijst slechts 29 gemeen zijn aan Samoa en Rotuma, en dat 
vele van die woorden zeer verschillen in vorm. Noch het een noch het ander heeft iets to 
beteekenen. De vraag is niet hoeveel woorden het Rotuma met het Samoa, d.i. één enkel 
dialokt van het Polynesisch gemeen heeft, maar hoe de verhouding staat tot het Polyne- 
sisch in ‘talgemeen. In plaats van 29 heb ik 45 Polynesische woorden geteld, en dat getal 
is nog te gering, omdat ik niet eens het Tongasch in rekening kon brengen, wegens ge- 
brek aan hulpmiddelen. En wat den alleszins zeer afwijkenden vorm der woorden in het 
Rotuma betreft, is op te merken dat die nog verder van alle bij Codrington behandelde 
zoogenaamde Melanesische talen afstaat dan van het Samoa; hetgeen juist niet als bewijs 
van hun nauwere verwantschap met het Melanesisch mag aangevoerd worden. 
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in de talen der Salomonseilanden ; op Florida, V: 
het vei, in Fagani op San Cristoval fa i, UI 
In al deze talen duidt het eene w 
Fagani fai nafui, 


aturanga en Bugotu luidt 
awa hai, Wango hei, Saa he. 
ederkeerigheid der handeling aan; dus 
elkander slaan; waarbij op te merken valt dat zulke 
wederkeerige werkwoorden, even als in ’t Fidji, het aanhechtsel £=—= an aan- 
nemen ; op zich zelf is nafui identisch met Jav 
grondvorm is tabu, Jav. tabok. Evenzoo op W 
zij beiden slaan elkander, vechten. 


aansch naboki; de 
ango: raru heingahui, 
In deze taal wordt hei ook gebezigd 
waar geen wederkeerigheid in strengen zin bedoeld is, bijv. hei tah i, 
medelijden hebben, beklagen. Hetzelfde geldt van de taal van Florida; bijv. 
toro vei bosabosa, zij spreken met elkander ! ; doch ook vei arovi, 
medelijden voelen ?, 

Om te toonen hoe algemeen het gebruik van het voorvoegsel is, mogen 
hier nog de volgende voorbeelden volgen, alle geput uit Codrington's werk. 
Voor Bugotu wordt opgegeven: vei thabuthabu, elkander slaan ; voor 
Vaturanga: ara vei laulabuh í, zij slaan malkander; 
koroi haihori, zij beiden slaan elkander; v 


seuni, zij beiden vechten met elkander, ? 
In de taal van Aneityum of Annatom komt het prefix voorin den vorm 


van he, o.a. in hengaing, veel of velerlei eten, 
beantwoordende aan Samoa fe, en n g 


voor Ulawa: 
oor Saa: kererue ko hei 


van he, regelmatig 
aing, uitngangi, ngani, grond- 
woord gaing (gespeld caig) == Fidji kani; de ng is natuurlijk de wijzi- 
ging eener # bij actieven en duratieven, overbekend uit de spraakkunst der 
Indonesische talen. Hen gaing komt dus in vorming volkomen overeen 
met bijv. fai nafui van Fagani, boven aangehaald, maar het wordt niet 
gebruikt in wederkeerigen zin. Eene wederkeerigheid of gemeenschappe- 
lijkheid der handeling wordt in het Aneityumsch uitgedrukt met het voor- 
voegsel ehr—, In welke betrekking dit staat tot he z 
werp van onderzoek uitmaken. 

De taal van het eiland Eromanga bezit hetzelfde w 
knotten vorm van ov, 


al straks een onder- 


oordje in den afge- 
zonder twijfel ontstaan uit ov e,‚ daar het Erom 
eindklinkers pleegt af te werpen, voor: 
bijbelvertaling 


anga 
al van prefixen. Men treft het in de 
aan als een voorvoegsel van meervouden; bijv. Matthaeus 
: Hier treedt de herhaling van den stam in pl 


aats van het met aanhechtsel (resp. an) 
afgeleide woord. 


* Arovi, Samoa alofi, is natuurlijk vormelijk O. en N. Jav. -harë 


Pi,-arépi, Dat 
harëp ondtijds synoniem moet geweest zijn met sih,asih, dus ook « deernis, medelijden» 
en «liefde, mins beteekend hebben, blijkt uit de synonymie van O, Jav. kawëlasa rép, 
deerniswaardig, bijv. Bhomakawya 203; 224, en am Gl naaa ín str am Ene mma ang en 

fe) a 
MD LI ALA at arg . 


$ Zie Codrington 503; 509; 514; 520; 543; 551. 
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15:9 : «Irora umenteveta wokon irang mümuntavsogi ov nempasewugi 
enirora Ovetemes, d. i.: «Zij dienen te vergeefs mij, terwijl zij de leeringen 
der menschen (eig. van hen menschen) verkondigen». Vóór het lidwoord 
n blijft ov nu eens onveranderd, dan weêr luidthet ovun; bijv. oOvun 
nurie, de leerlingen; Oovun Faresi, de Fariseën. In voorbeelden als 
deze laatsten heeft o v duidelijk eene collectieve beteekenis, en misschien 
is het altoos zoo bedoeld, want om eene veelheid in ’t algemeen uit te 
drukken strekt het woordje s ú, dat op zich zelf staande ook «al» schijnt te 
beteekenen; bijv. ran dan süeni Herodn'atemonokra nüsian, 
«in de dagen van Herodes den grooten vorst». 

Dit ov is reeds door H. C. von der Gabelentz (Melanesische Sprachen, 
p. 132) met het Fidjische vei vergeleken. De functie van den voorslag o of 
5 — men vindt in de bijbelvertaling nu eens 'teene, dan 't andere — ís 
onbekend. Om de wederkeerigheid eener handeling aan te duiden, wordt 
ov in het Eromanga niet gebruikt. 

Wenden wij verder onzen blik naar ‘de Banks- en Torreseilanden , dan 
ontdekken wij dat de onderling nauwverwante talen van dat gebied het 
begrip van wederkeerigheid uitdrukken door een woordje dat in zijn heden- 
daagschen, verminkten vorm luidt var, ver, enz. Ook hier zal Codrington 
onze gids zijn, — wat de feiten betreft. Beginnen wij met het Motasch , 
waarvan genoemde geleerde een even voortreffelijk als uitvoerig overzicht 
geeft. In dit dialekt duidt var wederkeerigheid aan: rara we vavus, zij 
beiden slaan elkander. Op Mota-lava of Mot-lav zegt men ver, bijv. vervav, 
met elkander praten; Volow heeft daarvoor vearvav. Ver is in gebruik 
in de dialekten van Leon en Sasar: tor ro vervu, zij beiden slaan el- 
kander, alsook op Vuras: vervuvus, elkander slaan, vechten. Nagenoeg 
hetzelfde op Merlav of Stereiland: rarua ma varvusrarua, zij beiden 
slaan malkander. De taal van Gog heeft ver; bijv. iroru ve vermanas, 
zij beiden praten met elkander ; op Norbarbar treft men hetzelfde ver naast 
een gewestelijk var aan: vervav, een gesprek voeren ; ver wu h, malkaar 
slaan ; dit voorbeeld geldt ook voor Lo. ! 

Al deze talen hebben de neiging eindklinkers af te werpen , vooral eene 
f of u. Dus heeft het Motasch matúr, slapen, voor matu ru, welk laatste 
op zijn beurt uit een nog ouder maturu”’ ontstaan is: ni-tol, drie, voor 
ni-tolu. Evenzoo bong, nacht, voor bongi, M.P. wéngí. Dea blijft 
daarentegen dikwijls bewaard, o.a. in mata, oog; rua, twee, lima, vijf; 
sava, wat; van ua, land. Men mag dus voorloopig als waarschijnlijk aan- 
nemen dat var hetzij uit vari of uit varu ontstaan is. Dit laatste zou 


1 Codrington 283; 817; 327; 342; 848; 362; 373; 389; 397. 
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evenwel met niets in de verwante talen te vergelijken zijn, zoodat over- 
blijft vari, 

Dit veronderstelde vari vindt men in het Aneityumsch terug als ehrí, 
ehr, een voorvoegsel waarin het begrip ligt van «tegaders en ‘gezamen- 
lijk». Dus heet grijpen arah; «alle grijpen» is ehriarah; amen is 
‘wonen» ; ehramen «bij elkaar wonen» ; ehrah iom, bijeenvergaderen, 
verzamelen, van ahiom, eene vereeniging van twee of meer huisge- 
zinnen. * Om den ouderen vorm van ehr te herstellen, moet men in ’t oog 
houden dat in het Aneityumsch de volgende klankregel geldt: wanneer 
eene lettergreep tengevolge van eene verspringing van den klemtoon 
geheel toonloos wordt, valt de klinker uit : zou nu dientengevolge een woord 
met twee medeklinkers beginnen, dan krijgt het bij wijze van schewä een e 
of £ tot voorslag. Zoo bestaat in ma n, de vogel, eigenlijk uit het lidwoord 
”, ouder na, en man, uit manu k; na mánuk werd eerst n m an, en 
dit, met een voorslag, in man. Volgt op # een klinker, dan blijft de voor- 
slag natuurlijk achterwege; dus ati m i, mensch; n'atimi, de mensch, 
een (bepaald) mensch. Let men op de neiging van het Aneityumsch om 
klinkers uit te stooten en af te werpen, dan zal men erkennen dat een 
ehramen zich op de meest natuurlijke wijze moest ontwikkelen uit 
hrámen en dit uit hariámen. Aangezien verder de 4 in deze taal regel- 
matig beantwoordt aan eene v in het Motasch, Fidjisch enz., zoo volgt, 
dat men gerechtigd is ehr voor oorspronkelijk identisch te houden met 
Motasch var, Gog ver, enz. 

Er is uit de boven aangehaalde voorbeelden overvloedig gebleken dat in 
beteekenis en gebruik het voorvoegsel fai van 'Fagani, vei van Florida, 
Vaturanga en Bugotu, hei van Wango volkomen overeenkomt met va f, 
ver van de Banks- en Torreseilanden. In vorm mogen faien var niet als 
geheel identisch beschouwd worden, want de van Mota, enz. valt in het 
Floridasch, enz. niet weg. Daarentegen is het niet te ontkennen dat fai, 
enz. in vorm hetzelfde woordje is als Fidjisch vei, Samoasch fe, enz. Het 
Aneityumsch bezit zoowel he, dat regelmatig aan Fidjisch vei, Samoasch 
fe, Fagani fai, Floridasch vei beantwoordt, als ehr, dat zijn wedergade 
vindt in het var, ver der Banks- en Torreseilanden. 

Vergelijkt men het klankstelsel van het Fidji met dat van Mota, dan ziet 
men dat de r van de eene taal beantwoordt aan dezelfde letter van de 
andere, en dat de gutturale triller (de ”) èn in ’t Fidjisch èn in ’t Polynesisch 
én in alle overige genoemde talen spoorloos uitvalt. Daarom kan eener van 
Mota natuurlijk wel aan eene Maleische # beantwoorden, maar ze zal dat 


t Voor het Aneityumsch zijn geraadpleegd de ov erzetting van het N. Testament en 
de Dictionary van J. Inglis (resp. 1863, en 1882). 
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doen in geval de Maleische # de gewone # is, welke ook in 't Javaansch als 
r,‚ in het Tagalog, Bisaya, Ibanag, als / optreedt. De Maleische # ontstaan 
uit eene ’, bijv. in rumah, huis, valt daarentegen in de talen van Polynesië, 
Fidji, Aneityum, Eromanga, de Banks-, Torres- en Salomons-eilanden 
spoorloos uit; zóó is namelijk de gewone regel. Maar wij weten uit het 
Javaansch dat sommige woorden in eenen dubbelen varm voortleven, soms 
met, soms zonder kleine wijziging in beteekenis; bijv. O.J. turut, darat 
naast de normaal ontwikkelde vormen tut, rät. In diezelfde verhouding 
nu kan vei, fe, fai, hei, he staan tot var, ver (uit vari). Neemt men 
dit aan, dan komt men verder tot de gevolgtrekking: er bestond bereids in 
de grondtaal tweeërlei uitspraak van één en hetzelfde woord ; in de eene 
uitspraak hoorde men de gutturale 7, de ', in de andere de gewone 7; dat 
verschil in uitspraak heeft zich lang voortgeërfd, en is voortgeplant in het 
Aneityumsch, dat he en eh r beide kent; de overige hier in aanmerking 
komende talen hebben slechts òf de eene òf de andere uitspraak bewaard. 


Het komt er nu op aan, van bedoeld voorvoegsel eenen tegenhanger 
in Indonesië op te sporen (zie blz. 95 hiervóór). 

Aan eene v van het Fidjisch en Motasch, / van het Samoasch, kan in ’t 
Javaansch beantwoorden eene #, maar ook wel eene ó (w). Voor vei, fe 
mag men dus in 't Jav. verwachten of pe of be (we). Geen van beide kan 
ons dienen. Doch gaan wij uit van het Motasch enz. var, dan komen wij 
tot een Jav. pari of bari. Deze bestaan, gelijk men weet, beide, het laatste 
als afzonderlijk woordje, het eerste als prefix. 

Het Jav. voorvoegsel pari heeft meer dan ééne beteekenis, of wil men: 
functie. Duidelijk komt de kracht er van uit in paripa bën, een twistge- 
ding hebben. Het wordt beschouwd als een Kramavorm van para, doch 
dat verandert niets aan de beteekenis; juist uit het feit dat pa ripabën 
logisch volkomen hetzelfde begrip uitdrukt als het Ngoko parapadu, 
volgt dat pari synoniem is met para, en dat dit para eigenlijk één is 
met para als voorvoegsel vóór benamingen van standen, rangen of kate- 
goriën, wanneer van een bijzonderen stand, rang of kategorie collectief ge- 
sproken wordt, ook wel vóór andere collectieve benamingen, zal wel niet 
betwist worden. Is pari = para, dan verklaart het zich van zelf dat in 
het Fidji vei, Eromanga ov in zulke gevallen voorkomt waar het Javaansch 


para gebruikt. 

Niet onbetwistbaar, maar toch niet onwaarschijnlijk maakt pari, als 
wisselvorm van Fidji vei, ook deel uit van het bekende Jav. priyayi, dus 
uit pariyayi. Het is waar dat zich ook wel uit parayayi een vorm 
priyayi kan ontwikkeld hebben, want de sluitende a van para zou onder 
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den invloed van den volgenden halfklinker licht in # hebben kunnen over- 
gaan, gelijk in priyoga, en men zou ter bevestiging van de verklaring 
uit para nog kunnen aanvoeren de spelling prayayi. Doch daar para 
en pari synoniem zijn, laat zich het naast elkaar bestaan van beide uit- 
spraken verklaren. 

Het Jav. pari heeft, als voorvoegsel, verder eene beteekenis die men 
met «geheel, al» kan weergeven ; bijv. pari polah, de geheele gedraging, 
het doen en laten van iemand. Dit pari strookt goed met het Aneitvumsch 
he — behoudens de verwisseling van tweeërlei # — in hengaing, velerlei 
of veel eten. 

Eindelijk heeft het Javaansche voorvoegsel nog de kracht van een in- 
tensief. Bijv. Oudjav. parikas, zeer krachtig; Bhomakäwya 137, 19: 

byaktäpan parikas lëkas nika rébut kirtting rana prih t&méèn. 

Evenzoo pariglis, groote haast, 102, 1 v. o.; zeer haastig, 103, 7. 
Aparitahä, geducht, inkutäparitahä, een zeer geduchte vesting, van 
a == ma,en een substantief paritahä, intensief van tah a, N. Jav. taha; 
zie hetzelfde gedicht 94, 11; kaparitahä, met groote beduchtheid te 
gemoet gezien, zeer gevreesd , Hariwangga fol. 60, 6. Voorbeelden uit het 
N. Jav. ontbreken niet; zoo is bijv. parikudu, O. J. parikëdö, een 
intensief van ’t eenvoudige kudu in Kantjil HS. 23: lamun sira pari- 
kudu ngarsa ngrungu; ook parisuka, heel blij, 106. 

Bij deze functie van pari sluit zich aan die van vei in zulke Fidjische 
woorden als veikana, veelvraat, gulzig. In overeenkomstige gevallen 
bezigen het Tagalog en Bisaya pala; bijv. palakain, palakaon, veel- 
vraat, gulzigaard; palainum, dronkaard; palakan ta, iemand die veel 
zingt. Pala in ’t Javaansch overgebracht wordt para. Dus ook hier zien 
wij dat para synoniem is met pari, verondersteld dat pari een wisselvorm 
is van het Fidjische vei. 

Het mag niet verzwegen worden dat in de 2: uitgave (1875) van 't Jav. 
Handwoordenboek van het voorvoegsel pari door wijlen T. Roorda eene 
andere verklaring wordt gegeven. Hij vereenzelvigt het met pari van het 
Sanskrit, en zegt: «In het Sanskritsch is het een voorvoegsel, het Grieksche 
egt, om, rondom, van alle kanten, in alle opzichten, enz, doch even zoo 
in Javaansche woorden, bijv. in ano erraag en egen en andere.» Nu is 
alles waar wat van het Sanskrit pari gezegd is, doch daaruit volgt nog 
niet dat het Jav. pari in bedoeld geval uit het Sanskrit is overgenomen. 
Bij eene uitdrukking als parisuka zou men nog aan overneming kunnen 
denken, tenzij men weet dat parisukha in 't Sankrit niet voorkomt, 
zooals inderdaad het geval is; bij dergelijke voorbeelden als paripolah, 
parikudu,pariglis, parikas, en dergelijke, waarvan het grondwoord 
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zuiver Maleisch-Polynesisch is, heeft men geen recht te veronderstellen dat 
pari Sanskrit is, zoolang men niet het bewijs levert dat het eerste lid dier 
samenkoppelingen niet uit het Javaansch of eenige andere verwante taal 
kan verklaard worden. Een parisuka heeft niets bevreemdends, omdat 
suka als inlandsch woord burgerrecht heeft gekregen; parikrama kan 
evenzoo verklaard worden, want ook krama is genaturaliseerd en zelfs 
in beteekenis eenigszins gewijzigd, doch het kan ook in zijn geheel overge- 
nomen wezen, want parik rama bestaat in het Sanskrit, al is het dan ook 
in anderen zin. ! 

Het feit dat wij in para en pari twee synoniemen gevonden hebben, 
waarvan ’teen op f, het andere op a uitgaat, staat evenmin alleen als de 
afwisseling tusschen een gutturale en een andere #, of de klanken welke 
zich uit deze twee verder ontwikkeld hebben. Zoo bestaat in het Bisaya het 
woord balí, soms, bij geval. Hieraan beantwoordt in 't Oudjavaansch 
bari, gewoonlijk verdubbeld bari-bari, dat nu eens met «misschien, 
soms» te vertalen is (Bugineesch bara, Makassaarsch barang, soms, 
misschien: zie Matthes í. v.), dan weer geheel overeenkomt met het N. 
Jav. bara of pira bara. Als voorbeeld kan strekken Bhomakäwya 111, 
A v.o,: 

inusapusap nireki mukha sang priyängdik awënës, 
baribari sanggaye pöjaha sang narendratanaya. 


Hier ligt in baribari hetzelfde begrip van bezorgdheid over de toe- 
komst, van onzekerheid dat nog eens door sanggaya wordt uitgedrukt. 
In hetzelfde gedicht 81, 2 beteekent ndätan baribari'n ika de ni- 
ränglëkasi päjar ing aji pituhun: ten er is geen twijfel aan, men 
behoeft niet te vreezen of hij zal» enz. In een zin als yan hana baribari 
mangrampad drëwya swa, umalap lëmah larangan (Tantu 
Panggëlaran fol. 28), kan men het vertalen met ‘soms: of «wie het ook 
zij»: «indien er soms iemand is die gewijd eigendom wegkaapt, en onaan- 
tastbaar land neemt.» Het afgeleide baryan is «ieder», » radaog 5 baryan 
ratri, iederen nacht, Sutasoma fol. 4, a; 81l,a *. 

Terwijl het Bisaya balí bezigt, zegt het zoo nauw daarmede verwante 
Tagalog baga, bij geval; dit beantwoordt aan het Jav. bara, behoudens 
de verwisseling der twee soorten van 7; de g toch is hier ontstaan uit de ’, 
en ís dus dezelfde klank die in Fidji vei enz. is uitgevallen. Alles te zamen 


t Het bestaan van hybridische samenstellingen in het Javaansch, in het algemeen, 
kan daarom nog niet in twijfel getrokken worden; tot voorbeeld strekt nirdon == 
nirarthaka, doelloos. 

2 In Bhoma-k. 101, 8 ligt in bara hetzelfde begrip als in tinahâ: de ning sih 
marikä bara tinahä. Dus ook hier bara synoniem met bari, 
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genomen, komen wij tot de slotsom dat reeds in de grondtaal de volgende 
woorden bestonden: para, synoniem pari, wisselvorm pa’i; bara, 
wisselvorm ba'a, synoniem met bari, Een denkbare wisselvorm van bari 
zou in ’t Javaansch normaal moeten worden be, in het Tag. en Bis. bag í. 
Zulk een vorm is mij onbekend t, In het Fidji zou het vei kunnen luiden, 
omdat de » evenzeer aan eene oudere # als aan eene 5 beantwoorden kan. 

Is nu soms het voorzetsel vei, «naar, tot», onmiddellijk te vergelijken met 
de Javaansche praepositie bari «aan, tegen, naar»? Dit laat zich onmoge- 
lijk vooralsnog uitmaken. Hetgeen de zaak uiterst ingewikkeld maakt, is 
niet zoozeer de dubbelzinnigheid der Fidjische », als wel het feit dat in het 
Maleisch-Polynesisch de # en w of 4 zoo niet in elkaar overgaan, dan toch 
gelijkwaardig schijnen te zijn, ten minste als formatieven. Vergelijkt men 
bijv. het Dayaksche bara, in, van; en als prefix z.v.a. overal, gelijkelijk — 
bijv. in baradjunto, overal in menigte? ; barababa t, gelijkelijk om- 
gord — met Mak. para, Bug. pada, bijv. in paramotere, samen terug- 
keeren, a parapamaï, eenstemmig zijn, dan valt het niet gemakkelijk zoo 
voetstoots te beslissen of bara slechts eene wijziging is van para, pada, 
Jav. pada, resp. para in parapadu, dan wel een meervoud van het 
voorvoegsel ba == Mal. ba, bär, O.J. wa, in beteekenis gelijk aan het 
klankverwante O, Jav., Bat., Tag., Bis., Sangirsche, Makass. enz. ma. In 
allen gevalle is het Day. bara, als praepositie, te vergelijken (hoewel niet 
eenvoudig gelijk te stellen) met O.J. mara, of met den imperatief hiervan: 
para ?, 

Laten wij de vraag aangaande het voorzetsel vei in 't Fidjisch rusten en 
bepalen wij ons tot het voorvoegsel, dan luidt de slotsom van ons betoog 
aldus: Fidjisch vei en Motasch var zijn twee wisselvormen van één en 
hetzelfde woord, ontstaan door verwisseling van twee soorten van # reeds 
in de grondtaal; in het Javaansch is het woord overgebleven in den vorm 
van pari, 

1 De vraag is of het Jav. banggi niet een onregelmatige ontwikkeling uit dit denk- 
bare bagi zou kunnen wezen; vormen als pagaenëndog zouden er voor pleiten, doch 
de gegevens om het vraagstuk op bevredigende wijze op te lossen ontbreken nog. 

* In gebruik komt dit bara vrij wel overeen met O. Jav. pati, N, Jav. pating. Tag. 
patiis synoniem met pala, d.i. vormelijk Jav. para, en in beteekenis tevens == Jav, 
pada. 

* Het is een vaste regel in 't Oud Jav. dat bij eigenlijke imperatieven ook mara in 
den imperatiefvorm staat; dus: lumaku sa ng brähmana mareng pura, de brah- 
maan ging naar de burcht; maar: lak u pareng pura, ga naar de burcht! 


Taalkundige gegevens 
ter bepaling van het stamland der 
Maleisch-Polynesische volken. 


(Met drie tabellen.) 


Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Akademie 
van Wetenschappen, afdeeling Letterkunde. 
3° Reeks, dl, VI. 


Amsterdam, 1889, 


Gelijk bekend is heeft het niet aan pogingen ontbroken om met behulp 
van taalkundige en andere gegevens uit te maken, in welke streek de baker- 
mat moet gezocht worden van die volken, welke men onder den naam van 
Indo-Germanen of Indo-Europeanen, of ook wel Ariërs pleegt samen te 
vatten. Zoo die pogingen tot nog toe niet met een volkomen bevredigen- 
den uitslag bekroond zijn, dan is er nog geen reden om elk verder onder- 
zoek, als hopeloos, te staken, en nog minder behoeven wij ons daardoor te 
laten afschrikken van een dergelijk onderzoek op een ander gebied. Wie 
dit beaamt, zal het zeker niet onverklaarbaar achten, dat iemand met be- 
hulp van taalkundige gegevens een antwoord tracht te vinden opde vraag: 
waar hebben wij het stamland der Maleisch-Polynesische volken te zoeken ? 

Alvorens de gegevens, die ik heb kunnen verzamelen, ter sprake te 
brengen en daaruit gevolgtrekkingen te maken, zal het niet ondienstig 
wezen een nadere omschrijving te geven van enkele, zoo even gebezigde 
uitdrukkingen. Met stamland» bedoel ik het gebied, waar de voorouders 
van de tegenwoordig in zoovele deelen gesplitste Maleisch-Polynesische 
taalfamilie als één volk, zij het dan ook in onderscheidene stammen ver- 
deeld, woonde, vóórdat zich grootere of kleinere afdeelingen van dien stam 
losmaakten om in andere oorden nieuwe woonplaatsen te vinden. Het 
woord wordt dus genomen in denzelfden zin als waarin men kan zeggen, 
dat Engeland het stamland is der Yankees of Portugal dat van de meerder- 
heid der Brazilianen van Europeesche afkomst. 

Of dat bedoelde stamland ook de woonplaats geweest is van de aller- 
eerste voorouders der Maleisch-Polynesische familie, is een andere vraag, 
die hier geheel buiten beschouwing moet blijven, omdat een onderzoek 
alleen op taalkunde gegrond dienaangaande kwalijk iets kan opleveren. 
Immers, het is hoogst onwaarschijnlijk, dat de voorwaarden, die onmisbaar 
zijn om zulk een onderzoek te doen slagen, zullen blijken aanwezig te zijn. 
Stellen wij ons eens voor, welke die voorwaarden zijn. Vooreerst zal men 
door vergelijkende studie der hedendaagsche Maleisch-Polynesische talen 
uitgemaakt moeten hebben, dat er in de grondtaal reeds woorden van 
vreemden oorsprong bestaan hebben, woorden hier en daar in de familie 
voortlevende. Daarop zal men ’t volk of de volken moeten aanwijzen, 
waaraan die vreemde woorden ontegenzeggelijk behooren. Verder zal men 
moeten bepalen waar die vreemdelingen gewoond hebben, en of zij al dan 
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niet van woonplaats veranderd zijn. Eerdat aan deze voorwaarden kan vol- 
daan worden, zal er nog veel onderzoek op allerlei gebied noodig zijn. 

Een tweede punt, dat ik om misverstand te voorkomen niet met stil- 
zwijgen mag voorbijgaan, betreft de uitdrukking «Maleisch-Polynesische 
families, Daartoe reken ik, bij het volgende onderzoek, alle volken en 
stammen zonder onderscheid, die eene Maleisch-Polynesische taal spreken, 
en, voor zoover wij kunnen nagaan, steeds gesproken hebben. Het is be- 
kend, dat verschillende bevolkingen met zuiver Maleisch-Polynesische taal, 
zooals de Negrito's op de Filippijnen, de bewoners van Nieuw-Guinea en 
de zoogenaamde Melanesische eilandgroepen geacht worden tot een ander 
«ras» te behooren dan de Malaio-Polynesiërs. Jammer dat «ras» zulk een 
rekbaar begrip is. Men spreekt met even veel ongedwongenheid van een 
Angelsaksisch ras als van een Papoesch ras. Heeft het woord in beide ge- 
vallen dezelfde beteekenis? Zoo ja, dan kunnen de Papoes even goed de 
bloedverwanten der Dayaks of Maori's wezen als de Engelschen die der IJs- 
landers of Litauers zijn. Zoo niet, dan vermijde men twee ongelijkslach- 
tige grootheden op één en dezelfde wijze te benoemen. Veronderstellen wij 
eens, dat Negrito’s, Papoes en Melanesiërs geen bloedverwanten der Malaio- 
Polynesiërs zijn, geen loten van denzelfden stam, dan volgt met noodzake- 
lijkheid, dat zij allen hun talen van Maleisch-Polynesische volken hebben 
overgenomen, en wel van dezulke die uitgestorven zijn; want bedoelde 
talen laten zich, zelfs bij den besten wil, niet uit de bestaande Maleisch- 
Polynesische idiomen afleiden. 

Gaan wij van de veronderstelling uit, dat in een ver verleden Maleisch- 
Polynesische talen in haar geheel, kant en klaar, door volken van een ge- 
heel ander ras zijn overgenomen, dan mogen wij niet nalaten te trachten, 
op grond van ondervinding elders opgedaan, de omstandigheden voor den 
geest te roepen, onder welke zulk eene overname mogelijk kan geacht 
worden. In de ons bekende geschiedenis van het menschdom ontbreekt het 
niet aan welgestaafde feiten, waaruit blijkt, dat sommige volken de taal 
hunner voorouders met eene andere verwisseld hebben, doch niet anders 
dan onder den drang der omstandigheden. Nemen wij eenige der best be- 
kende en sterkst sprekende voorbeelden. Wij weten, dat de Keltisch spre- 
kende bevolkingen van ’t oude Gallië, Noorditalië en een deel van Spanje, 
alsook de Iberiërs van 't Pyreneesche Schiereiland, de Etruriërs ín Italië, 
enz. geëindigd zijn met hunne voorvaderlijke taal te vergeten en het Latijn 
aan te nemen. Dat dit ook zou gebeurd zijn, indien die volken niet eeuwen 


lang onder Romeinsche heerschappij gestaan en talrijke Romeinsche volk- 


plantingen in hun midden opgenomen hadden, zal wel niemand beweren. 
In sommige minder toegankelijke oorden heeft zelfs in Frankrijk en Spanje 
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het Latijn geen veroveringen kunnen maken, getuige het Baskisch. Nadat 
de Galliërs niet alleen in taal, maar ook in zeden en gewoonten, in hun ge- 
heele beschaving Romani geworden waren, dank zij den invloed der Ro- 
meinsche heerschappij en de vermenging met Latijn sprekende kolonisten, 
vonden zij nieuwe meesters in de Salische Franken, die wel verre van hun 
taal aan de Romani op te dringen, na verloop van tijd die verwisselden met 
het Romaansch. Daartoe hebben zeker verschillende oorzaken bijgedragen, 
maar de belangrijkste was: het onbeduidend kleine getal der Franken ver- 
geleken met de Romaansche bevolking, die daarenboven in beschaving 
boven hen stond. Toch is het Frankisch machtig genoeg geweest om de 
Romanen te nopen een groot aantal woorden over te nemen. 

Even als de Salische Franken hebben ook andere veroveraars de taal 
aangenomen der landen, waar zij zich kwamen vestigen: de Goten in Spanje, 
de Noormannen in Normandije, de Bulgaren in Bulgarije, de Zweedsche 
Waringen in Rusland. Men kan gerust als regel stellen, dat staatkundig 
overwicht alleen niet voldoende is om bevolkingen tot het aannemen eener 
vreemde taal te bewegen. Men lette eens op Indië en Indonesië en zal zich 
overtuigen, dat ondanks de heerschappij van Portugeezen, Spanjaarden, 
Nederlanders, Engelschen en Franschen de inlandsche talen niets van haar 
gebied hebben verloren, slechts eenige aan de Europeanen ontleende woor- 
den rijker zijn geworden. Geen wonder, als men bedenkt, hoe het cijfer der 
Europeanen in die landen tegenover dat der inboorlingen in het niet weg- 
zinkt. Ziet men daarentegen, hoe in Egypte, na de verovering des lands 
door de Arabieren, het Koptisch gaandeweg verdrongen is door het Ara- 
bisch, dan begrijpt men, dat deze verandering niet alleen het gevolg is van 
het staatkundig overwicht der Moslems, maar ook, en vooral, van den aan- 
was der Arabische bevolking. 

Zoo alle ons bekende feiten leeren, dat zonder machtige invloeden geen 
volk ooit zijne taal voor eene vreemde heeft opgegeven, dan hebben wij 
geen recht te veronderstellen, dat de Melanesiërs of wie ook klakkeloos 
Maleisch-Polynesische dialecten hebben overgenomen. Behooren zij werke- 
lijk oorspronkelijk tot een geheel ander menschenras, dan moeten zij toch 
zooveel Maleisch-Polynesische bestanddeelen in zich opgenomen en zoo- 
lang den invloed eener hun vreemde beschaving ondergaan hebben, dat zij 
opgehouden hebben een afzonderlijk ras te vormen. En in allen gevalle zijn 
hun talen zuiver Maleisch-Polynesisch. Of al degenen die deze thans spre- 
ken al dan niet afstammen van personen, die van dezelfde herkomst zijn als 
de Maleiers, Javanen, Bataks, Niassers, Dayaks, Makassaren, Filippijners, 
Malegassen, Maori's, Samoanen enz. enz. is eene zaak, die, zooals uit de 
stukken blijkt, niet den allerminsten invloed op hun talen heeft gehad, en 
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dus bij een onderzoek naar het stamland der Malaio-Polynesiërs op grond 
van taalkundige gegevens buiten beschouwing mag en moet blijven. 

Het zou wenschelijk zijn, dat bij ons onderzoek alle min of meer bekende 
Maleisch-Polynesische talen als getuigen werden opgeroepen. Zoo men nu 
desniettegenstaande in de toegevoegde tabellen de namen van niet weinig 
talen zal missen, dan is zulks te wijten aan de onvolledigheid mijner hulp- 
bronnen. Onder de talen, die wel op de lijst voorkomen, zijn er verschei- 
dene, waarvan geen woordenboeken bestaan of mij toegankelijk waren, zoo- 
dat op menige plaats in de tabellen een woord niet is ingevuld, zonder dat 
het daarom in de taal ontbreekt. * Gelukkig kunnen al die leemten aan de 
waarde der aangevoerde getuigenissen geen afbreuk doen, want het ligt in 
het wezen der zaak, dat eene aanvulling dier leemten slechts zou kunnen 
strekken om de verkregen uitkomsten te bevestigen. 

De belangrijkste leemten in de lijst betreffen Formosa, de Ladronen, 
Middel-Celebes, Flores, oostelijk Nieuw-Guinea, Nieuw-lerland, Nieuw- 
Britannië en Nieuw-Caledonië. Waar van eene taal verscheiden tongvallen 
bekend zijn, heb ik met opzet slechts één er van opgenomen. Nu ís tongval 
een betrekkelijk begrip, en daarom zal men in de tabellen wel eens als afzon- 
derlijke taal opgegeven vinden wat sommigen eer een dialect zouden noe- 
men. Hiervan gelde dan het nima non nocent. 


De gegevens, waarvan wij ons bij onderzoek kunnen bedienen, hebben 
vooral betrekking op de Planten- en Dierenwereld. Van het meeste belang 
zijn natuurlijk de namen van zulke flora en fauna, wier gebied zekere clima- 
tische grenzen niet overschrijdt, doch ook minder kenmerkende planten- 
en diersoorten moeten in het onderzoek worden opgenomen. Immers, hoe 
vollediger het beeld is, dat wij van de planten- en dierenwereld van het 
Maleisch-Polynesische stamland kunnen ontwerpen, hoe meer kans wij 
zullen hebben het gezochte gebied binnen betrekkelijk enge grenzen in te 
sluiten. Beginnen wij met de meest kenmerkende planten. 

Het blijkt uit eene vergelijking der Maleisch-Polynesische talen ontegen- 
sprekelijk, dat in het stamland het suikerriet, Maleisch tëbu, enz. groeide. 
Reeds hieruit volgt terstond dat het stamland tusschen de keerkringen lag, 
of althans zeer weinig daarbuiten. 

Deze uitkomst werdt bevestigd door een ander feit, nl. dit dat de Malaio- 


1 Om aan de waarde van deze studie uit 1889 niets te wijzigen, is in de hierachter vol- 
gende tabellen geen enkel woord toegevoegd; wat door sindsdien verschenen bronnen ge- 
makkelijk had kunnen geschieden. (Noot van 1917). 
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land hebben medegenomen. Men kan dus met zekerheid zeggen, dat zij sedert 
onheugelijke tijden in de schaduw gewandeld hebben van deslanke boomen, 
die niet ophouden hunne veelsoortige weldaden over hen uit te storten. 

Bijna even nuttig voor de bewoners der keerkringslanden is de pisang, 
Oud-Javaansch punti, enz. Ook deze tierde in het stamland en heeft den 
leden der familie tot op hunne verste reizen vergezeld, 

Een vierde kenmerkend gewas is de bamboe, waarvan reeds in de grond- 
taal minstens vier soorten onderscheiden werden : Oud-Jav. wuluh, enz. ; 
pétung,enz;awi, enz; Sundaneesch, Davaksch ha ur, Mal. aur enz, ! 
Ofschoon de bamboe ook in subtropische gewesten gedijt, en door aan- 
kweeking nog verder verspreid is, mogen wij uit het voorkomen van zooveel 
soorten, in gezelschap van pisangs, kokospalmen en suikerriet, gerust het 
besluit trekken dat de door ons gezochte streek tusschen de keerkringen 
moet gelegen hebben. 

Ook de rotting moet aan het stamvolk bekend zijn geweest. Zeer stellig 
althans moet de grondtaal de woorden u wai en wiwi, die in Indonesië 
en Formosa overal voorkomen, bezeten hebben. Nu ontmoeten wij op Ta- 
hiti oe en in Nieuw-Zeeland wiwi, ’t eerste in den zin van «bamboes 2, 
en het tweede in de beteekenis van « biezen», zoodat men zou kunnen 
vragen, of de bijzondere toepassing van woorden voor riet in 't algemeen 
op de bijzondere geslachten rotting» en «bamboes wel van overoude tijden 
dagteekent. Op die vraag, geloof ik, mogen wij een bevestigend antwoord 
geven, als wij letten op het groote aantal van talen, waarin de bedoelde 
woorden niet ín den zin van riet in 't algemeen, maar van rotting of bam- 
boe voorkomen. 

Voor zooverre mij bekend is, heeft nog niemand de meening voorge- 
staan, dat het stamland der Malaio-Polynesiërs in het Oosten van het taal- 
gebied te zoeken is. Doch al moge die stelling nog nooit verkondigd zijn, 
a priori is de mogelijkheid eener verhuizing van het Oosten naar het Wes- 
ten niet te loochenen en daarom zij hier een feit aangevoerd, dat on$ noopt, 
oostelijk Asië als uitgangspunt der verbreiding van het ras aan te nemen. 
Het blijkt namelijk uit de thans nog gebruikelijke namen van de rijstplant, 


! Blijkens het Nieuw Plantkundig Wdb. De Clercq-Greshoft (1909; zie de noot 2 op 
blz, 118) is de wuluh ten rechte Bambusa longinodis Miq.; de pötung de nauwver- 
wante graminee Gigantochloa aspera Kurz; maar zijn de soorten van bamboe, die door 
awienz, of door haur enz. ten rechte worden aangeduid, nog niet nader onderscheiden, 
zoodat ze samenvallen onder Bambusa spee. div. (Noot van 1917). 

* Ook in de meeste Filippijnsche talen wordt het uit denzelfden stam afgeleide ka- 
wayan in 't algemeen voor «bamboes gebruikt. — (Men vergelijke nader bovengenoemd 
Plantkundig Wdb. van 1909 iv. eCalamus sp. en Daemonorops sp.», n°* 539 vlg. (en 1013 
vlg.); alle rotan-soorten. Noot van 1917). 
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dat men dit gewas in het stamland kende en als voedsel gebruikte. De on- 
derscheiding van rijst te velde, Mal. padi, enz. en de ontbolsterde rijst, 
Mal. bëras, enz. moet ook tot de grondtaal teruggebracht worden ; want 
hoe zouden zooveel talen anders dezelfde benamingen gekozen hebben ? 
Van overneming kan geen sprake wezen, want elke taal, behoudens een 
paar twijfelachtige uitzonderingen, bezit juist dien vorm, welke ín overeen- 
stemming is met de eigenaardige ontwikkeling van haar klankstelsel. Men 
vergelijke eens de vormen, waaronder het uit den vreemde overgenomen 
woord «tabak» zich voordoet, en zal dan terstond ontwaren, hoe de vaste 
klankverhoudingen bij dit woord geheel in de war zijn. Het feit dat béras, 
zooals vooral uit het Bataksch blijkt, eigenlijk «vrucht» beteekent, en de 
rijst dus als de vrucht bij uitnemendheid moet zijn beschouwd geworden, 
leidt verder tot de gevolgtrekking, dat de rijst bij het stamvolk niet enkel 
bekend was, maar ook als belangrijk voedingsmiddel geteeld werd. Het- 
zelfde volgt uit een ander feit, nl. dit, dat het woord voor rijst in het Bisaya 
homay, Bataksch ome, enz, eigenlijk «voedsel» beteekent, blijkens het 
Maori kome, voedsel. 

Volgens Roxburgh (Alora Indica, 1832, II, 200), is de rijst vermoedelijk 
afkomstig uit Voorindië. Zonder de juistheid van dat vermoeden in twijfel te 
trekken, moet ik toch opmerken dat de rijstbouw in China van vóórhisto- 
rische tijden dagteekent, en er is geen reden van geographischen aard te 
bedenken, waarom de plant zich niet even vroeg in Achterindië zou kun- 
nen verspreid hebben als in China *. Hoe het ook zij, de rijst ís zeker niet 
uit meer oostelijk gelegen streken in Indonesië gekomen: de oostelijke 
Malaio-Polynesiërs kenden dan ook noch het gewas noch den naam vóór 
de komst der Europeanen. Eén van beide dus: zij hebben alle heugenis van 
den rijstbouw verloren, omdat zij op de eilanden der Stille Zuidzee, waar 
zij zich kwamen vestigen, het gewas niet meer aantroffen ; of zij hebben 
zich van hun broeders in het stamland gescheiden nog vóórdat de laatsten 
de rijst hadden leeren kennen. Dit ís een vraagstuk van chronologischen 
aard, hetwelk hoe belangrijk ook op zichzelve, op de beslissing van het 
aardrijkskundig vraagstuk van geen invloed kan wezen. 

Tot de minder kenmerkende gewassen, waarvoor de grondtaal namen 
bezat, die thans nog voortleven, behooren de komkommer (timun, ka- 
timun), de Pandanus, de klimplant obi of Dioscorea ( Jav. uwi), de brand- 


1 Het is hoogst opmerkelijk, dat het Tibetaansch een geheel ander woord voor rijst 
heeft dan het Chineesch; nl, ‘bras, hetwelk zoozeer met bêras in klank overeenstemt, 
dat het moeilijk valt aan toeval te gelooven. Er is dus eenige grond om te vermoeden 
dat de Tibetanen de rijst het eerst hebben leeren kennen door invoer uit een land, waar 


een M.-P. bevolking woonde. 


113 


netel (laténg, lalatëng), de Caladium esculentum ! (Niasch talö, 
Sundaneesch talös, Samoa talo). 

Van belang zou het wezen, indien wij konden uitmaken, aan welke soort 
van plant de naam van tuba eigenlijk toekomt. 2 Tegenwoordig schijnt 
die naam toegepast te worden op verschillende planten, die evenwel alle 
dit met elkaar gemeen hebben, dat men van de wortels of vezels, of zelfs 
zaden, een gomachtige melk maakt om de visschen te bedwelmen en zoo- 
doende te vangen. 

Zonder twijfel zijn er onvergelijkelijk meer gewassen dan de bovenge- 
noemde geweest, waarvan de Maleisch-Polynesische volken de kennis uit 
hun stamland medenamen 3, en men kan zich overtuigd houden, dat hon- 
derden van nog bestaande plantnamen uit de grondtaal zijn overgebleven, 
al is het dan ook in jongeren vorm ; doch om het bewijs te leveren, dat deze 
of gene benaming reeds in de grondtaal bestaan heeft, heeft men meer 
noodig dan de opsomming van woorden, die op meer dan ééne plaats voor- 
komen. Alles hangt af van den graad van verwantschap der talen, waarin 
zulke benamingen worden aangetroffen. Vindt men bijv. een term op Ma- 
degaskar, die terugkeert in Nieuw-Zeeland, dan heeft men geen derde voor- 
beeld noodig: het Malagasi en Maori staan zóóver van elkander, dat men 
uit het voorkomen van eene en dezelfde benaming in beide landen kan en 
moet besluiten tot het bestaan er van in de gemeenschappelijke grondtaal. 
Daarentegen mag men zulk eene gevolgtrekking niet maken, wanneer men 
bijv. een woord enkel in het Dayaksch en het Javaansch vindt; want deze 
twee talen staan elkaar veel nader dan Malagasi en Maori. 


Gaan wij van de Planten over tot de Dieren, dan worden wij al spoedig 
gewaar, dat het M-P. stamland aan zee gelegen was. Daarvoor strekt ons 
het gebruik van dezelfde benamingen voor ettelijke zeedieren over het 
gansche taalgebied ten waarborg. Het stamvolk kende den haai (Oudjav. 


1 Thans herdoopt Colocasia antiquorum Schott. (Noot van 1917). 

* Volgens het «Nieuw plantkundig woordenboek voor Ned. Indië», door F‚ S. A, de 
Clercq, en uitgegeven na diens dood door Dr. M., Greshoff (Amsterdam 1909), is de eigen- 
lijke tuba: de klimplant Derris elliptica Benth., een vlinderbloemige; maar wordt die 
naam, met een toevoeging, ook gebruikt voor Anamirta Cocculus W.et A. (tuba bidji, 
Mal; tuba gadong, Bat; tuba pèron, Jav.; onze «kokkel-korrels »); Millettia sericea 
WietA.(tubagadël, Jav;tuwa lalör, Sundan; tuwa pe pe, Makass.); Polygonum 
erythrodes Mig. (tuba bilis, Atj); en zelfs voor den boom Pangium edule Reinw. 
(tuba kaju, Lamp.) (Noot van 1917). 

8 Vermoedelijk behoort daartoe ook de limoen, Oudjav. limo, Maleisch limau, enz, 
dat zijnen weg gevonden heeft naar Perzië, Westazië en verder naar Europa, Ik heb het 
woord echter niet kunnen opsporen in 't oostelijk gebied der familie. — (Het bestaat daar 
echter toch in het Fidji mole; Samoa, Mota m oli, Noot van 1917). 
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hy u), den inktvisch of groote polyp (Makass. kurita, Bisaya kugita), 
zeekreeften en garnalen (Mal. hudang), den rog (Mal. pari, Tagal. 
pagi), den zeeschildpad (Oudjav. péf u). 

Er zijn trouwens nog andere bewijzen, dat het stamvolk niet slechts aan 
zee woonde, maar ook een zeevarend volk was, eene omstandigheid die 
waarschijnlijk meer dan iets anders er toe heeft bijgedragen, dat de leden 
der familie zich gaandeweg over zulk een wijd gebied verbreid hebben. Men 
zou, geloof ik, zonder groote overdrijving kunnen beweren, dat er slechts 
twee zeevarende rassen op de aarde zijn : de Indo-Germanen en de Malaio- 
Polynesiërs; alle andere, de Karthagers niet uitgezonderd, waren slechts 
kustvaarders. 

Onder de uitdrukkingen, die tegenwoordig nog voor eene of andere soort 
van vaartuigen in zwang zijn, is er eene, die op allerlei punten van het taal- 
gebied terugkeert, zoodat het bestaan er van in de grondtaal buiten twijfel 
gesteld wordt. Wij bedoelen wan gka, boot. Hoogstwaarschijnlijk bezat 
de grondtaal ook reeds het woord, dat in ’t Oudjav., Makassaarsch en Bu- 
gineesch als banawa, Dayaks banama, Timoreesch bë&naw voortleeft 
en meer in 't algemeen «vaartuig» aanduidt *. Bij eene vollediger kennis 
van den taalschat der oostelijke Malaio-Polynesiërs zal men vermoedelijk 
nog meer benamingen van vaartuigen met de in het westen gebruikelijke 
kunnen vergelijken. De oude woorden voor «zeils en «pagaai, roeiriem» 
zijn bij schier alle leden der familie nog in zwang gebleven. 

Keeren wij tot de Diernamen terug en beschouwen wij die eenigszins 
nader, dan ontmoeten wij er eenige, die blijkbaar overoud zijn, doch niets 
kenmerkends hebben. Het zijn namen van zulke dieren, als men nagenoeg 
overal vindt: nl. mug, vlieg, luis, neet, mot of mijt, spin, rat, hond, zwijn, 
hoen, reiger. Hoogstwaarschijnlijk was ook de karbouw in het stamland 
bekend. Of men het tamme rund kende, is ongewis, maar niet onwaar- 
schijnlijk, daar Jav. lm bu een echt M.‚-P. woord is, wat dan ook de oor- 
spronkelijke beteekenis zijn moge. Op grond van enkele feiten zou men 
geneigd zijn te besluiten, dat men hier en daar het rund en den buffel voor 
dieren van hetzelfde geslacht of ten minste voor naverwant hield ; iets zeer 
gewoons ook bij andere volken. 

Het woord <karbouw» komt op de Fidji-eilanden voor in den vorm van 
karavau, al wordt het hier, gelijk ook in de Molukken, toegepast op 
runddieren. In elk geval bevestigt dit feit ons in de overtuiging, dat het 
stamland meer westwaarts te zoeken is. 

Een nog meer afdoend bewijs [evert de verspreiding van de meest gewone 
benaming voor den krokodil of kaaiman, Maleisch buwaya, enz. Deze 


z Vgl. «de Fidjitaal» (1856) van schrijver dezes, art. YaNANAwA. 
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naam komt voor tot op San Cristoval, het oostelijkste der Salomonseilan- 
den. Mogelijk leeft het dier in nog iets oostelijker streken, maar in de talen 
der Nieuwe Hebriden heb ik het woord niet aangetroffen, en zoover ooste- 
lijk als de Fidji-eilanden is er geen sprake meer van het dier. Hoewel nu de 
krokodil ook in subtropische landen leeft, en de vermelding er van niet 
noodzakelijk op een gewest tusschen de keerkringen wijst, mag men gerust 
beweren, dat de gezamenlijke flora en fauna, waarvan de boven medege- 
deelde gegevens ons een denkbeeld, hoe onvolledig ook, geven, ons nopen 
het Maleisch-Polynesisch stamland te plaatsen tusschen de keerkringen, 
en zonder den minsten twijfel aan zee. Aangezien de hoofdstrooming der 
verhuizingen, zooals uit meer dan één gegeven blijkt, in oostelijke richting 
loopt, kunnen wij de grenzen nog enger trekken. Wij komen dan tot het 
voorloopig besluit, dat het bedoelde stamland te zoeken is òf in Indonesië 
òf op de oostkust van Achterindië. Als noordelijke grens stellen wij de 
zuidgrens van China, ongeveer onder den keerkring van den Kreeft; ten 
zuiden mogen wij in geen geval verder gaan dan Java, op ongeveer 8° zui- 
derbreedte. 

Het is licht te begrijpen, dat het moeielijk is uit de streken in het hier om- 
schreven gebied gelegen eene nadere keuze te doen, omdat klimaat, flora 
en fauna van Achterindië en den Archipel in zooveel opzichten met elkaar 
overeenkomen. Van daar dat zoowel de positieve als de negatieve gegevens, 
die wij eenerzijds uit de Maleisch-Polynesische dialecten van Achterindië, 
inzonderheid het Tjam, en anderzijds uit de Polynesische talen kunnen 
putten, ook dezelfde zijn. Beginnen wij met de negatieve gegevens. 

In het Tjam missen wij een inheemsch woord voor paard; de voor dit 
dier gebruikelijke benaming athEh is ontleend aan eene vreemde Achter- 
indische taal *, Dit wettigt het vermoeden, dat het paard in het land der 
Tjams niet oorspronkelijk is, maar van elders werd ingevoerd. Veronder- 
stellen wij eens, dat de Malayo-Polynesiërs van Tjampa of naburige kust- 
streken zijn uitgegaan, dan zal, naar wij verwachten mogen, bovenvermeld 
woord athEh terug te vinden zijn of ontbreken, al naar gelang de verhui- 
zingen naar den Archipel na of vóór de invoering van het paard hebben 
plaats gehad. Hoe staan nu de feiten ? In een groot deel van Indonesië, nl. 
Borneo, het Noorden van Celebes, de Filippijnen, alsook op Formosa, was 
het paard tot vóór betrekkelijk korten tijd niet bekend, althans niet gena- 
turaliseerd. Hetzelfde geldt niet van op Sumatra, Java, enz. Bij de Bataks 
ontmoeten wij twee verschillende benamingen voor het paard: koda en 
kadjaran (thans uitgesproken hadjaran). Met koda één is het Maleische 

! Zie B, Kuhn, Beiträge zur Sprachenkunde Hinterindiens, in «Sitzungsberichte der 
Philos-philol. und histor. Classe der k. bayer. Akad. der Wiss.» 1889, Band I, p. 226, 
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kuda; met kadjaran het Jav. djaran, Makass. djarang, Bugin. farang, 
dat ook in de Molukken en op verscheidene der Zuidereilanden terugkeert; 
zelfs in het zuiden van Borneo is het woord hadjaran,adjaran, djaran, 
als ook in het spraakeigen der Olon Ma-anjan kuda in gebruik. Wat heb- 
ben wij van deze twee benamingen te denken? Djaran, kadjaran, adja- 
ran, hadjaran is ontegenzeggelijk uit inlandschen stam gesproten en op 
Maleisch-Polynesische wijze afgeleid. Daaruit volgt echter geenszins dat 
de zaak, door het woord aangeduid, noodzakelijk inheemsch is, evenmin 
als uit onze echt Nederlandsche benaming «aardappel» volgt, dat het ge- 
was in ons land tehuis behoort. Wat koda, kuda betreft, dit heeft alles- 
zins het voorkomen van een vreemd woord. Ik vermoed, dat de Sumatranen 
het ontvangen hebben van eene Drawidische bevolking op de kust van 
Coromandel of Telingana. In het Tamil komt alleen kodaga (Skr. ghOta- 
ka) voor, doch daarnaast kan zeer wel een köda in gebruik geweest zijn, 
aangezien behalve ghotaka in 't Sanskrit ook ghota wordt opgegeven. 
Vermits de Maleische d, in spijt van het schrift, een supradentale en nooit 
een dentale letter is, komt kuda, Bataksch koda, vrij nauwkeurig met het 
veronderstelde köda overeen, in aanmerking genomen de zwevende quan- 
titeit der Maleische klinkers. Het kan ons niet verwonderen, dat kuda in 't 
Oudjavaansch en nu nog in 't oosten van Java als deftig woord, voor «paard» 
gebruikt wordt, en dat het is doorgedrongen tot ver in 't oosten van den 
Archipel, tot de Aru-eilanden toe. Even ver en zelfs tot Nieuw-Guinea 
hebben woorden van ontwijfelbare Sanskrit-afkomst, bijv. gula, suiker, 
hun weg gevonden. Het komt er niet op aan de talen, waarin een term voor- 
komt, te tellen ; men heeft te letten op den aard der woorden, en der daar- 
door aangeduide zaken, alsook op de middelen van verkeer tusschen de 
volken, wier talen men vergelijkt. Verscheidene Voorindische woorden, 
zooals gula, rüpa, rupiya, hebben zich nog verder verspreid dan kuda; 
er is dus geen reden, die ons verbiedt dit laatste evenzeer voor een overge- 
nomen woord te houden, en zoolang de herkomst niet zeker is uitgemaakt, 
kan het niet dienen als een bewijs, dat het paard op Sumatra inheemsch 
is, en nog minder bewijst het voor de meer oostelijk gelegen eilanden. 
Er is nog eene omstandigheid, die m. í. ten sterkste voor den vreemden 
oorsprong van kuda pleit, en wel het feit, dat in het Ibanag, eene der noor- 
delijkste talen van Luzon, hetzelfde woord in den vorm van kurá niet 
paard», maar «olifant» beteekent. Nu kenden de Filippijners den olifant 
al evenmin als het paard, behalve van hooren zeggen. Maakt het niet den 
indruk alsof de Filippijners van zekere twee groote rijdieren gehoord heb- 
bende, die twee verwarden, dewijl zij de dieren niet bij eigen aanschouwing 
kenden ? 
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Doch, zal men misschien zeggen, toegegeven eens, dat kuda ontleend 
is, dan blijft toch djaran over, en al kan dit inlandsch woord op eene inge- 
voerde diersoort toegepast Zijn, zoo is het omgekeerde geval even goed 
denkbaar. Inderdaad, hier staan wij voor eene moeielijkheid, die alleen 
zoölagen zullen kunnen oplossen. Zijn er gedeelten van den Archipel, bijv. 
Java en Sumatra, waar het paard geacht kan worden inheemsch te zijn ? 
Zoo ja, dan laat het zich verklaren, dat de stammen, die zich daar vestig- 
den, kennis makende met een hun vroeger onbekende diersoort, daarvoor 
een gepasten naam schiepen, doch dan moet men tevens besluiten, dat die 
streek niet het stamland der familie kan geweest zijn. Want, ware dit wèl 
het geval, hoe dan te verklaren, dat niet alleen de Tjams den voorvaderlij- 
ken naam met eenen vreemden verwisseld hebben, maar ook de bewoners 
van Noord-Celebes, de Filippijnen en het grootste deel van Borneo het 
woord ten eenenmale vergeten zijn ? 

Na het paard trekt de olifant onze aandacht. De meest gewone naam 
van dit dier in ‘t grootste gedeelte van Indonesië is een uit ’t Sanskrit ont- 
leend woord, nl. gadja. Op Sumatra en Java leeren wij ook een echt inland- 
schen naam, liman, kennen en dit vinden wij terug, onder den vorm limcen 
in het Tjam *. Liman beteekent eigenlijk: (het) met eene hand voorziene 
(dier), evenals in ’t Sanskrit hastin. Dit laatste is eene zeer natuurlijke be- 
naming, omdat de snuit van den olifant in het Skr. hasta, eig. hand, heet; 
minder gepast schijnt ze in eene Maleisch-Polynesische taal, omdat, voor 
zoover wij weten, de snuit van een olifant nooit lima, hand, genoemd 
wordt, maar Oudjav. tulalay, N.-Jav. télale, Mal. bulalei, Makass. bu- 
lale, Maänjan Day. lalai, Tidungsch djindjilai, of Tagalog ngusu, d.i. 
snuit in 't algemeen, of Bisaya ilung-ilung, d. i, ietswat op een neus lijkt, 
terwijl tulali in deze laatste taal en het Gorontalo'sch een neusfluit betee- 
kent. Het Oudjav. liman, hoewel op zichzelve een onberispelijk gevormd 
woord, kan kwalijk inheemsch zijn, om twee redenen: vooreerst leven er 
geen olifanten op Java in het wild, en ten tweede was in het historische tijd- 
perk lima in den zin van <hand» reeds verouderd. In het Tjam is lima voor 
hand evenmin in gebruik. Men komt er dus onwillekeurig toe, te vermoe- 
den, dat liman ’t eerst in zwang is gekomen, al dan niet naar het model 
van Skr. hastin, in een of ander Sumatraansch dialect, hetwelk lima 
voor thand>» kende. Zijdelings vindt dit vermoeden eenigen steun in het 
feit, dat liman in het Bataksch een naam is voor Sumatra, het eenige eiland 
van den Archipel, waar de olifant in het wild voorkomt, daargelaten de 
nog onbesliste vraag, of ook de olifanten in Broenei daar tehuis behooren 


1E, Kuhn, als boven, p. 226. 
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dan wel eerst later ingevoerd zijn.* Met dit al is het niet te ontkennen, dat 
ook in het land der Tjams de olifant van oudsher moet bekend geweest 
zijn, en dat lima in den zin van thand», hoewel thans verouderd, weleer 
in gebruik kan geweest zijn. Zeer stellig bezat de grondtaal lima in den 
zin van «hand»; of ook in dien van olifantssnuit, is geheel onzeker. Der- 
halve, liman is een goed gevormd, echt Maleisch-Polynesisch woord, maar 
onbruikbaar als gegeven om te bepalen, van welk land de volken, die ons 
hier bezighouden, zijn uitgetogen *. 

Er zouden nog verscheidene andere diernamen opgesomd kunnen wor- 
den, die min of meer in geheel Indonesië en aan de Oostkust van Achter- 
indië, deels zelfs op Formosa voorkomen, o.a. benamingen voor verschil- 
lende soorten van apen, voor de kat, tijger en andere dieren van het katten- 
geslacht, en voor allerlei vogels. Het zijn dieren, welke over 't algemeen in 
de meer oostelijke deelen van het taalgebied ontbreken, zoodat men nooit 
recht zeker is, of de benamingen in het Westen en Noorden overgeërfd zijn 
uit de grondtaal dan wel eerst na de verbreiding der oostelijke Malaio-Poly- 
nesiërs in zwang gekomen. Ontmoeten wij betrekkelijk zeldzame termen 
in ver van elkaar gelegen streken, dan valt moeielijk aan ontleening te 
denken en is het bestaan van zulke woorden in de grondtaal zoo goed als 
zeker. 

Bijv. de donkerharige slankaap heet in het Javaansch, Maleisch, Sun- 
daneesch, Balineesch lutung. Noordelijk opgaande verliezen wij den term 
uit het oog, totdat wij Formosa bereiken, waar zich rutong, aap, weder 
vertoont *; geen spoor er van, zoover mij bekend, op Borneo (behalve na- 
tuurlijk bij de Maleiers), de Filippijnen, Celebes. Hoe zou men zulk een 
feit anders kunnen verklaren dan door aan te nemen, dat het woord lutung 
niet alleen als adjectief, maar ook als term om een aap aan te duiden be- 
reids in de grondtaal aanwezig was? Een soortgelijk geval doet zich voor 
met eene andere benaming voor aap in 'talgemeen, nl. Oudjav. wrai, wre, 
dat men in het uiterste Noorden van Celebes terugvindt: Tombulusch wale, 
Ponosakansch en Mongondousch bolai; ook in de landtalen van Ambon 
komt het als rua (uit wray) voor en misschien staat het Makass. dare er 


in eenig verband meê; doch ook al rekent men dit laatste er bij, dan blijft 
toch în alle opzichten het woord het karakter behouden van een woord 


uit den grijzen voortijd. 

1 Zoo goed als volstrekt zeker zijn ze daar ingevoerd, en later verwilderd. (Noof van 1917), 

» Het woord «ivoor», Jav. gading, Bis, Mal., Makass. ga ding, Tagal. garing is 
echt M.‚-P., even als het daarvan afgeleide Tidoengsche gadingan, olifant, Indien het 
woord oorspronkelijk «slagtand» beteekend heeft, bewijst het weinig. 

5 Als uitdrukking voor «donkerkleurig» ontbreekt het woord niet; o.a. Makass. en 
Bug. lotong; en hiermede verwant Ibanag lutok. 
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Een vergelijkend onderzoek der benamingen van voortbrengselen uit 
het delfstoffenrijk heeft mij tot weinig stellige uitkomsten geleid. Alleen 
van het ijzer is het waarschijnlijk, dat het reeds in het stamland bekend was. 
De gronden, die hiervoor aangevoerd kunnen worden, zijn elders reeds 
medegedeeld en behoeven dus hier niet herhaald te worden. * M. í. is het 
een niet onbelangrijk feit, dat eenige stammen, welke meer dan andere 
het verkeer met vreemden zooveel mogelijk vermeden hebben, namelijk de 
Dayaks op Borneo en de Igorroten op Luzon, alle andere leden der familie 
in vaardigheid om het ijzer te bewerken overtreffen. Ook verdient opge- 
merkt te worden, dat in de meeste talen van Indonesië het woord panda, 
enz, hoewel in 't algemeen een werkman beteekenende, inzonderheid voor 
ssmids gebruikt wordt. Een volk, voor wien de smid de werkman bij uit- 
nemendheid ís, moet metaal weten te bewerken en hiervan voor wapens 
en anderzins gebruik maken. Dat een stam, hoe ervaren ook in de bewer- 
king van ijzer, naar een land verhuizende waar dit metaal niet aangetroffen 
wordt, en van het verkeer met het oude vaderland afgesloten, de toevlucht 
zal gaan nemen tot ander materiaal en de smedekunst vergeten, spreekt 
van zelf, 


Uit de gegevens, die wij tot dusver behandeld hebben, volgt dat de Ma- 
laio-Polynesiërs zijn uitgegaan òf van de Oostkust van Achterindië òf van 
een der eilanden van den Archipel. De vraag is, of wij nog een stap verder 
zouden kunnen doen en zekere gegevens van anderen aard dan de reeds 
vermelde vinden, welke een nadere keuze wettigen. 

Reeds dadelijk kunnen wij vaststellen, dat de Maleiers en Atjehers één 
Aborigines van Sumatra zijn. Hun oudere woonplaatsen lagen in noorde- 
lijker streek op het schiereiland van Malakka, want het Zuiden heet bij hen 
sëlátan, eigenlijk «zeeëngte-streek», hetgeen onmogelijk ware, indien hun 
vroeger vaderland zich niet ten noorden van de straat had uitgestrekt. Het 
is denkbaar, dat de Maleiers in nog ouder tijd van een of ander eiland, zegge 
Borneo, naar het vaste land waren overgestoken. Nemen wij dit voor een 
oogenblik aan, dan moeten wij tevens besluiten, dat de Tjams en andere 
Maleisch-Polynesische stammen in Achterindië van dat eiland afkomstig 
zijn. Er ligt in die veronderstelde feiten, op zichzelve beschouwd, niets on- 
waarschijnlijks; toch is er eene omstandigheid, welke m. i. de schaal doet 
overslaan ten gunste van het tegenovergestelde gevoelen. Het is namelijk 
eene in de MP. familie wijdverbreide gewoonte één der windstreken aan 
te duiden als de zeezijde, en de tegenovergestelde richting te bestempelen 
als binnenland, hoogland. Deze gewoonte is zóó diep ingeworteld, dat men 


\ Zie eds Fidjitaals (1936) van schrijver dezes, art, Vest. 
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den oorsprong er van moet zoeken in den voortijd, toen de MP. familie 
nog één volk, al is het dan ook in tal van stammen verdeeld, uitmaakte. 
Het lijkt natuurlijker dat zulk een spraakgebruik in zwang komt in een 
kustland, dat zich over eene betrekkelijk groote uitgestrektheid te eener 
zijde langs zee uitstrekt, dan op een eiland, dat in alle richtingen door de 
zee bespoeld wordt. Het is waar, een groot eiland, gelijk bijv. Borneo, zal 
voor een volk, hetwelk zich niet over het geheele gebied uitstrekt, feitelijk 
niet van een vastland verschillen, en men zou kunnen vragen, of Borneo 
niet in aanmerking komt om als vermoedelijk stamland der Malaio-Poly- 
nesiërs beschouwd te worden. Tegen zulk eene veronderstelling verheft 
zich m. í. dit bezwaar, dat het dan onverklaarbaar blijft, hoe zoo'n groot en 
geenszins onvruchtbaar gebied zoo schaarsch bevolkt is gebleven. Zoover 
ik zie, is er geene oorzaak te ontdekken, waarom het stamvolk niet gaande- 
weg dat wijde gebied in bezit genomen en oorbaar gemaakt zou hebben, 
vóórdat het in zoo groote menigte uittoog om andere woonplaatsen in te 
nemen. Daartoe, zou men zeggen, moet toch zekere drang van buiten 
komen. Het eenvoudigste is te veronderstellen, dat het stamvolk in den 
strijd tegen machtiger vreemde volken allengskens werd teruggedrongen 
en in gebied verloor. Neemt men daarbij in aanmerking, dat in de vreemde 
talen van Achterindië, het Cambodjasch, Annamitisch, Siameesch, zoo- 
veel Maleisch-Polynesische woorden zijn opgenomen, veel meer dan bij 
den tegenwoordigen staat der M.-P, stammen op het vasteland verklaar- 
baar is, dan komt men tot de slotsom: dat de oude woonplaatsen van het 


ras, hetwelk zich later over zulk een ruim eilandgebied verbreid heeft, waar- 


schijnlijk gelegen hebben in Tjampa, Coc hin-China, Cambodja en aan- 


grenzende streken langs zee. 


BIJ LAGE. 
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‚ nengo. lang 


pu-aka ‚pigad. . . 
xeli 
on ver A00 NAE ie 
… ofte ett HOLD: 


sie Ot ot Heien, Twas 


eter TE en ORE 


pas(bjl) . . 


BroMmaraa. 


opi-a 


tal (mais) 


at end 


‚ lango 


[wago) (3) 


‚ kusue . 


kutu . . 


BIJLAGE (4 vervolg 


—_ _ ET EE mn = = me jn 
SESAKE, Ars. AMBRYM. Bspiruru Santo, Pinksrer-Ein. MELAATSCHEN- EIL. AURORA. Mrravava, Sr. Mara (Goa). Eek VARBAKATA NANA ‘je Morá Mor-IAv. Mor-Vorou, UrevAnApspa. Torres-er, (Lio). 5, Cruz. Nietroun. Urawa. 
1. Stakerrieks ………. a: 2 EDES dn : ° ; ' tou 
3. RER an br RRD op Île Epd a rerei er B LE, KERS vnd Ar arn Ô ° e elan wek sin Ë TT ERE EA TON A TE 
8. Bamboe 
” 
Lid 
1. Ratting, riet 
n 
5. Komkommer, 
augurk 
6, Jrandnetel 
7 Tuba 
8, Jaladium 
9 Pigang:s … ……&di … voe pirai es > 4 ee Re en rts enan dend ORS EN 5 ET) enn natte Aken enter Amd on al os re DE „0e 
10. vandanus 
LL. Obie Bote za WVAN 
12, Rijst (in bolster) 
„ {ontbolsterd) 
» 
18, Haat 
14. Inktvisch, polyp 
15, Garnaal, zeekreeft 
16, Rog visch 
17, Zeeschildpad . . vonu 
18, Krokadil 
19, Aal 
20. Mug ; Lie ver He Bamug!i. 5 mame er bor oen ven eas lbojer A RAAR tn red ee Et AID {ce DAMUE. … … - «ROM. - en We ROAN bo Pe atd Ge HOMES zer AAE DAM oon oer fo ROEM verzet nT MANDA 
Ri Vlieg 
» olet, zor oen KANN. 04 Me B ee tw Jango s, Wm on MEOS arted ret JARBOrid eres et + AODBOO TS SN MADE orlango, … vedo. « « edadg:. « . lango … … -dengo. … - - lengdel. . ……dang. .- -vlang Bnn GUIDE ov rus ORBA Po EB Se Te Co rl 
22, Zwijn … … (wangol(8). - pui EG en Hr EES nu OOK ef versta RAB reantin UiT CE GOOT DE SLOD ot TP GOES Te ROAN ORDRE Pe UE OOM TEA EBONS jr GOOI Ee EER ere re het MO Te A WO Tr er goiden n N POE «ot UP APO ee 
28. Hond 
as, Bet . wen ran beke ONS Ad gl LE OEE AEN NT TT AE VEEN RAAM EENS Heh LO tn ennied  nkh 
(Buidelrat) rat „ . kusuwe GS tk ear dla a dana oen B RE or aol lee SEW 4E TOO «4 dijn 0 „wohow,. . … ‚BO80E- « . .gosÓwW. « … - gasuwe ‚ ‚gohow- … … . „gohow. … … «gOBOW. … « gahuwa … … . wien de … ip derde. 
zh. Luis, vloo, 3 oe id ol et et ent Re BUB Hat Atesers ERROR za if en if af WAO ETR nt OEE EOS JT a er OMAS s  WRL A te ss WN ogv ' weer Rir ar a. Wda De rn ee, rade ei RTG oe lee AONREE  e BUN ea. selnWde oeetr o AOTINRO ET PRE „A 
26. Neet, 
27 Spin 
as, Reiger 
29. IJzer 
50, Boot, scheepje . « - … « …- … wanga dr re rr BRE ewa ee me er ke AN. A df Te ES Es rk oe ed ToDo, er WTO moe Et oere See. ai 8 ä oh, gotderlee Balekt 


BIJLAGE (5° vervolg: en slot). 


5, Geissovar 8. Ormsrovat Maranra (S4a). cr MALANTA (Aars). Varu-RAnaá: FroriDA, Savo. Isager (Bugoro). IsArer (NaA0). N. Greorara. Dure or York. 
(WANG0). (Facari). EERE Ar N T BEER EN IN GE NT. 
Ll, _Suikerriet 
8. MK alkonn Se Seen eere ie En PEN AEENE  EE  d ANO n A EE e ig aa te BEU opn oli ze ent At ee Hat II se 
8. Bamboe (1) Schijnt een ander woord te zijn; vgl. onder Segaar en Onin. Het Favorlangsche rogo is blijkbaar verwant met 
A Bug. en Mak. kaluku, kokosnoot, Jav. gëlugu, kokosstam. 
5 (2) Dit komt in vorm ovgenschijnlijk overeen met Ibanag ueg, vloerbedekking van biezen. Wat het verschil in be- 
r teekenis betreft, vergelijke men Pombulusch wiwi, rotting, met Maori wiwi, biezen. Indien wiwi oorspronkelijk op een 
4. Rottng, riet gutturalen triller uitging, is het in stam identisch met Ibanag ueg, Sid. wegh. 
: (3) Het echte Sundaneesche woord is bagong, hetwelk men terugvindt in Fate wago, Sesake wang o. 
5. Komkommer, (4) Dit laatste voor «wild zwijn». 
augurk (5) Dit van asu geheel afwijkende woord wordt in de tabel opgegeven, omdat het ook voorkomt in ettelijke talen 
6. _Braudnetel van Nieuw-Guinea. 
rd Tuba (6) Volgens Joest «Zur Holontalo-Sprache» (1883), landschildpad. 
8. _ Caladium (7) Alleen gebruikelijk in den zin van akoen; stout». 
9, Piang Bg faktor hie Bald cp, shr Pel esn are WEERT VWE one et nd he VER (8) Beteekent astinkvlieg». Voor «vlieg» heeft het Mak, kati-ngalo, welks laatste lid eene omzetting vertoont van 
10. _ Pandanus lango; vel. onder Nias en Maori. In katiligt het begrip van «bijten»; Sumbasch, Fidjisch kati, Maori kakati; enz. 
1. Obi In het Mak. is nog over de afleiding katikati, naam van een soort wesp. 
12. Rijst (in bolster) (9) Ehi schijnt uit asi ontstaan te zijn, Bug. en Mak. ase, doeh in andere toepassing, want ase gebruiken de Bugi- 
„ (ontbolsterd) neeezen en Makassaren voor arijst in den bolster», terwijl het verwante nasi in het Maleisch is «gekookte rijst». 
» (10) A wi-erse staat ten gevolge van eenen eigenaardigen klankregel voor ai-werse. Á wi voor aï —= Mal, padi, 
schijnt verkeerdelijk uit awi-erse afgeleid te zijn. 
18. Haai (LI) D. i. eigenlijk «zee-kreeft», uit agik, zee, en oro. 
14. Inktvisch, polyp (12) Het Nufoorsch heeft wau, dat door mij bij eene andere gelegenheid (in mijn studie over het Nutoorsch van 
15. Garnaal, zeekreeft 1855; zie den herdruk, hiervóór p. 74) ten onrechte met pêfin vergeleken is geworden; het is hetzelfde woord als Bisaya 
16, Rogvisch bao, schildpad, Tondano wau, pad, schildpad. 
Er. ZessdBUAPAN keer. „ore or a BORN vn EN Er a Me or ER nT ed PDE VAE OE EET oe son eelt SOD (18) Schijnt eigenlijk «huis-zwijn» te beteekenen. 
18. KORE PV ES 7, ah et NBEE U ee MARGE PARE APT 6 etn otd AE ie te ee ER … vua (Lj Vgl. onder Mongondousch; het in den uitgang voorkomende aka, ake is wellicht hetzelfde woord als Maleisch 
19, Aal akar, Malagasi ahitri, Maori aka, Nias wa'a, Fidji waka, Vgl. de Maleische samengestelde diernamer harima u- 
20. MUR U er RIRO Sn on DRS vreet vens MC el ze WIK OE vs AGE ste HOME ee el DR ez nn MAM OO on A red OT TAN ve AEEA rs ETD akar, musang-akar. 
at. WEER Ate VAD tn ne KT tete elek END Nn De MA Ae Ee Rd atas We Maen BTN ser Le ve EN EE ac Et ROD (15) Beteekent een soort van speer; vesivesia ahard»; vel. Jav. tosnn, ijzer, eig, iets hards. 
p AS IRO oe TENT parte lago son ls ermelo. er os hamgO 7 zee tengaul ie zr RGO oe oe OIS ve en EAA 17 CNEBOND CUB To ORN TE TAB (16) Beteekent «biezen». Verg. sub (2). 
22, ZWE EEEN eg BORREN ze or DEE 1 es TE BWO op AS el LEN ABO TEN at a BOUR te Ofte ste Wo bo-la{21) . … po-lo(21) . « bo:tho(21), . - bo-su. . … , » 4 « « «… boire(2l) (17) Alleen over in tu-i-au, vloo, eig, hondeluis. Dezelfde nitdrukking voor gvloop hebben verscheidene der ver- 
23. ROME, Kiel Ai rt her MERTEN len er EEE aid Pt EE BEE ie ER NE ee B en ek wante talen, o.a. Sumbasch wutu-asu, Bentenanseh kutu-k apuna, Tombulusch en Tondanosch kuku-aséng, 
2d. HD pt oe pe EN loof AMEN Biko or ate . kada . . knku-ansèng, Nufoorsch uk-naf, 
Buidelrat) rat, ‚gasthe, „ , gaanfe …. „aanbej- … …| …vasuhe: …  Wiorsten ze vere oe DERBAVO «+ ar orden Re mite, RE (18) Slechte spelling voor eing, dat ontstaan moet zijn uit ei n; dit uit énij dit uit niu. 
25. KAS, MOO! ren PALEN ri er Era ad ve RE Ed Hs MCN ee DO on RER ee We EPEAT PNAR ne ME: or vn gutu . . - …na-nut (19) Vermoedelijk beide uit een te veronderstellen ipa — Jav. i wake, visch, en hiw. 
26. Neet (20) Dit lepe; dit uit le wo, la wo. 
97. Spin (21) Lo, ro,enz. vermoedelijk hetzelfde woord dat ook «binnen» beteekent en waarvan de veduplicatie in 't Javaansch 
28, Reiger dalëm luidt, In 't Atjehsch heeft het overeenkomstige lam den zin zoowel van «binnen» als van «dorp». Bo-lo zal 
dus eigenlijk «hrais-zwijn», of «dorps-zwijn» beteekenen. 
29, IJzer 


80:-Boobjscheepje . „ baka z… … faka ……. „ … haka … « ves Haka , . … … vange. … … valk. ……. … … vaka 
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Opmerkingen over het Galelareesch. 


Naar aanleiding der Beknopte Spraakkunst van 


M. J. VAN BAARDA. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
5: Volgreeks, dl, Vl en VII (—= DI. 40 en 41). 


‘s-Gravenhage, 1891 & 1892, 


De bijdrage van den heer De Clercq tot de kennis van het Ternataansch ! 
is spoedig gevolgd door eene Beknopte Spraakkunst van de met het Ter- 
nataansch zoo nauw verwante Galelareesche taal, door den Zendeling M. J. 
van Baarda, verschenen in 1891 bij Kemink te Utrecht. Hoewel dit werk 
niet in allen deele voldoet aan de eischen die men aan eene spraakkunst 
stellen mag, moeten wij den samensteller er van dankbaar wezen dat hij 
voor anderen die het Galelareesch willen bestudeeren den weg geëffend 
heeft. Men zoeke in het boekje geene verklaring van de hoogst merkwaar- 
dige taalverschijnselen, die ons in het Galelareesch bij elke schrede treffen, 
want dan zal men zich teleurgesteld vinden; beschouwt men echter de 
Beknopte Spraakkunst alleen als een leiddraad bij 't aanleeren der aller- 
eerste beginselen, — en dat zal wel in de bedoeling des Schrijvers gelegen 
hebben —, dan heeft zij als eene eerste proeve aanspraak op waardeering. 
Ten einde de aandacht van vakgenooten op de in zoo menig opzicht raad- 
selachtige talengroep, waartoe het Galelareesch behoort, te vestigen, zal ik 
in min of meer uitvoerige beschouwingen treden omtrent de door Van 
Baarda medegedeelde feiten, getoetst aan de mij bekende teksten ? en ver- 
geleken met hetgeen ons van het Ternataansch bekend is. 

Het Galelareesch vormt met het Ternataansch, Tidoreesch, Tobeltosch 
en de overige dialekten van Halmahera een zeer eigenaardige groep, welke 
zich scherp onderscheidt van alle andere Maleisch-Polynesische talen, met 
inbegrip der ons bekende Papoesche. De verschillen zijn zoo menigvuldig 
en diep ingrijpend, dat men soms den twijfel in zich voelt oprijzen of deze 
groep wel tot de Maleisch-Polynesische familie mag gerekend worden. 
Zeker is het dat de meeste woorden, die men op het eerste gezicht als Ma- 
leisch-Polynesische herkent, duidelijk het kenmerk dragen eerst in betrek- 
kelijk laten tijd te zijn overgenomen. Toch kan er van taalvermenging, in 

! In zijn boek «Bijdragen tot de kennis der residentie Ternate», Leiden, 1890. Zie 
daar p. 197—202, 

3 De door mij geraadpleegde teksten zijn: O Biböli ma bi dödemmo (1889); voorts 
Henige Psalmen en Gezangen in de Galelareesche taal, vertaald door H. van Dijken (1875); en 
een paar spelboekjes, gotiteld O Boekoe maginna i mi dotto o Gogalèla ma bi 
demmomabidekkenakko, & Säkola ma boekoe giminamasinotto (1877). 

Voor het Ternataansch: Geschiedenis van Ternate in Pernataansch en Maleisch door 
Naidah, met Holl, vertaling en aanteekeningen door P. van der ( rab, in Bijdr. Kon. Inst. 


4 Volger, Dl. II (1878), blz. 881, vgg.; en de met Mal, letter afgedrukte teksten in De 
Clereq's Bijdragen enz. (1890). 
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wetenschappelijken zin, geen sprake wezen, want de genealogische ver- 
wantschap der talen — en alle andere soort van verwantschap ligt buiten 
het gebied der wetenschap — wordt niet bepaald door den woordenschat 
in een gegeven tijdperk, maar door den spraakkunstigen bouw en de taal- 
vormen. Nu kunnen deze laatste zich in den loop der tijden wijzigen of door 
geheel andere vervangen worden, en zelfs in onbruik geraken, zoodat ten 
langen leste het voorkomen van het grammatisch samenstel eener heden- 
daagsche taal grootelijks verschillen kan van den toestand van vóór ette- 
lijke eeuwen; en dien ten gevolge zal men, waar geschiedkundige docu- 
menten ontbreken om de geleidelijke ontwikkeling eener taal van stap tot 
stap te kunnen nagaan, soms moeite hebben om te beslissen of de thans 
waargenomen afwijkingen een gevolg zijn van natuurlijke ontwikkeling in 
den boezem eener taal, of wel berusten op verschil van oorsprong. Wat nu 
in ’t bijzonder de talengroep aangaat, waartoe het Galelareesch behoort, 
kan men vaststellen, dat, indien haar leden werkelijk loten der Maleisch- 
Polynesische familie zijn — hetgeen wij geenszins ontkennen —, de groep 
in een zeer ver verleden zich van alle overige verwanten moet hebben afge- 
zonderd: dat de leden onderling zich gemeenschappelijk een tijd lang bui- 
ten aanraking met de verdere verwanten moeten ontwikkeld hebben en 
eerst in veel later tijd wederom in aanraking zijn gekomen met de overige 
volken der Molukken, met Maleiers, Javanen, Boegineezen, Makassaren, 
enz. Hiervoor schijnt ook de omstandigheid te pleiten, dat de bewoners 
van Halmahera, Ternate en Tidore in type aanmerkelijk van de andere 
Indonesiërs, en nog veel meer van de Papoes verschillen; zij naderen uiter- 
lijk, zoowel in kleur als in de gelaatstrekken, meer het zoogenaamd Kau- 


kasische ras. 


Hetgeen wij in de eerste $ der Beknopte Spraakkunst aantreffen, ver- 
raadt bij den samensteller geene groote vertrouwdheid met de uitkomsten 
van geleerd onderzoek. Wij lezen daar o.a. dat de Alfoeren zich zelven 
niet aldus noemen — nog al natuurlijk —, en dat de verschillende Alfoeren 
over den geheelen Molukken-archipel waarschijnlijk stamverwant zijn, en 
hun talen vermoedelijk ook. Wat verstaat de Schrijver onder «stamver- 
want»? Dat is niet recht duidelijk. In allen gevalle is de gissing dat er eenig 
nauwer verband bestaat tusschen de verschillende talen der Molukken en 
de Ternataansche-Tidoreesche-Halmaherasche groep in strijd met bekende 
feiten. 

In dezelfde 8 komen nog veel andere zonderlingheden voor, waaronder 
een paar niet onaangeroerd mogen blijven. Zoo de opmerking dat het Mo- 
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luksch-Maleische selwir, dienen, ezeer sterk op 't Fransch servórs gelijkt. 
Dat de Spanjaarden en Portugeezen sporen van hun invloed in den Archi- 


el hebben achtergelaten, kan den Schrijver toch niet onbekend wezen. 
| IJ 


Schier onbegrijpelijk is de vraag die wij aan ’t slot van 8 1 aantreffen: «Zou 
het niet mogelijk zijn, dat de Hallifoeren in de Molukken (ten minste de 


sluikharigen) eertijds op Sumatra of Java woonden, maar door 't opdringen 


van Hindoes en Moslems Oostwaarts zijn verhuisd?» Meent de Schrijve 


dan dat de hedendaagsche Javanen en Maleiers niet in rechte lijn afstam- 


men van de Javanen en Maleiers in het zoogenaamde Hindoe-tijdperk ? 


HOOFDSTUK 1. 


Schrift en uitspraak. 


Voor 


rschrift gekozen. Jammer dat zij de voordeelen van dit alfabet gedeel- 


t Galelareesch hebben de zendelingen wijselijk het Latijnsche 


aan door eene te slaafsche navolging der Hol- 


lijk hebben doen te loor 


e spelling, die nooit voor Galelareezen bestemd is geweest en voor 


n even weinig bruikbaar is als voor ons geschikt. Zoo is het een misgreep 


dat men ter aanduiding van den korten klank eens klinkers ín eene opene 
lettergreep, behalve de laatste, den volgenden medeklinker verdubbelt, en 
dus schrijft akka, demmo, torro in stede van àka, dèmo, tòro. Ook 


was het geen gelukkige denkbeeld dat men den klank der Italiaansche ze 
bd bed bed 


meende te moeten weergeven met oe. Waarom heeft men het goede voor- 


beeld der zendelingen in de Minahasa en de Sangir-eilanden in dezen niet 
gevolgd? Ook van de Ternataansche spelling, ondanks het ondoelmatige 
van het Arabische schrift, had men ten minste het goede kunnen over- 
nemen. 

Uit de tamelijk slordige opgaven in 8 3 der Bekn. Spr. schijnt men te 


en opmaken dat in het Galelareesch de volgende klinkers gehoord 


rden: a, &, 4 (gespeld @), ò, £, o (d.i. in de meeste gevallen, zoo niet in 
alle, open ò), oe en «. 
[ 


Deze laatste klinker komt uitermate zelden voor; in het spelboekje wordt 


j 
als voorbeeld pelu opgegeven. Als tweeklanken gelden aí, au, ei, oi, 
oei, ui en ieu. Ook oe heet t. a. p. een tweeklank, hetgeen natuurlijk on- 
waar is. Omtrent de uitspraak van ui en ieu verkeeren wij in 't onzekere, 


Uit het spelboekje blijkt dat de ui geacht wordt voor te komen in hui, uit- 


doen. Nu luidt hetzelfde woord in het Ternataansch hoi, „ss®, zoodat wij 
kwalijk kunnen aannemen dat ui op de Hollandsche wijze wordt uitgespro- 
ken. Voor folui schrijft Van Dijken (o.c. 1875) foloie, zoodat de uitspraak 
ongeveer oi, d. i. korte gesloten o met volgende #, schijnt te wezen. De 
ieu moet vermoedelijk {u (spr. « op Italiaansche wijze) of nagenoeg Neder- 
landsch iew verbeelden. Uit eene spelling als Galilla, magginna,e. dgl., 
die een achteruitgang vertoont bij Galela, magena, zooals Van Dijken 
verstandigerwijs schrijft, leid ik af dat van Baarda’s door medeklinkerver- 
dubbeling gevolgde # eene korte fransche é fermé voorstelt. Van de Hol- 
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landsche 2 in dikke e, dgl. kan geen sprake zijn. In het vervolg zal ik stil- 
zwijgend de spelling wijzigen, en bijv. voor 't onherkenbare ngopptë- 
dikka schrijven ngò pëdéka, in overeenstemming met het Tern. fo- 
héka, LS. 

De medeklinkers die het Galelareesch bezit, zijn 4, d, f, # (media), A, Er 
hd, mt, n,Pp,r, st, w‚ en de door samengestelde teekens uitgedrukte 
klanken xe (gutturale nasaal), en de drie palatalen tj, dj, nj (d. í. #). 

Het Gal. klankstelsel is dus vrij ontwikkeld, Even als het Tern. duldt het 
noch verbindingen, noch verdubbelingen van medeklinkers. In beide talen 
gaan alle woorden uit op een klinker, daargelaten eenige in later tijd ont- 
leende. De uitgang ah in het Ternataansch maakt slechts een schijnbare 
uitzondering, want de % dient in zulk een geval alleen om een bijzonderen 
a-klank aan te duiden. Bij 't overnemen van vreemde woorden worden òf 
alle medeklinkerverbindingen vereenvoudigd, òf de bestanddeelen er van 
door eenen klinker gescheiden. Dus wordt uit Mal. parentahi, Gal. pa- 
rèta; uit Mal, rantei, raté; uit waktu, wàkutu; uit kasumba, ka- 
suba; uit pértjaja, piritjaja. Evenzoo Tern. kalari uit Holl. AZaar. Zoo 
wij in het Tern. menige uitzondering op den regel ontmoeten, dan is het 
alleen in woorden die niet tot het volk zijn doorgedrongen, of althans niet 
naar de volksuitspraak gespeld worden, zooals parèntah, prinsi (Holl. 
Prins), pèrban (Holl. verbannen), e. dgl. Van het Gal. geldt hetzelfde, ín 
nog hoogere mate; een wanvorm als baktara, waarmede in Bijb. Verh. 
bl. 11 cark» vertaald wordt, behoort tot geen taal: het is eene verknoeiing 
van Mal. en Jav. (eig. Sanskrit) bahit&ra, bahitra. 

Over 't algemeen beantwoorden de Galelareesche klanken aan dezelfde 
in het Ternataansch. Alleen is Gal. # regelmatig in het Tern. vervangen 


door f. Soms is Tern. 4 == Gal. d, als fohéka = pëdéka; daarentegen 
ngorí, ik = Gal. ngohi. De klinkers vertoonen nu en dan eenig verschil; 


bijv. Tern. ngoko, weg, Gal. ngèko; n gohia,slang, Gal. ngihia;ngoni, 
gijlieden —= ngini; laha, goed = lòha. De f komt in het Gal. enkel in 
ontleende woorden voor, 

De klemtoon valt gewoonlijk op de voorlaatste lettergreep. «Vóór- of 
achtervoegsels», lezen wij in 8 5, «doen den klemtoon niet verspringen, 
zooals in sommige Indische talen het geval is». Hiertegen is op te merken 
dat in geen enkele Indische taal de voorvoegsels invloed op den klemtoon 
uitoefenen en dat het bestaan van achtervoegsels in het Galelareesch, ten 
minste in den tegenwoordigen toestand der taal, aan twijfel onderhevig is. 
Wat de schrijver voor achtervoegsels houdt, zijn achtergevoegde partikels, 
zooals wij later zien zullen. 
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HOOFDSTUK II. 
Rededeelen. 


Men kan ín het Gal. de volgende rededeelen duidelijk onderscheiden : 
substantieven ; adjectieven ; telwoorden ; voornaamwoorden ; een partikel 
ter aanduiding van substantieven, of soort lidwoord ; werkwoorden; bij- 
woorden; voor- en achterzetsels ; voegwoorden ; tusschenwerpsels. 

Volgens Bekn. Spr. $ 10 zouden er geen adjectieven in het Gal. zijn, en 
deze vervangen worden door deelwoorden. Nu hangt het niet van den 
vorm, maar van de beteekenis af, of een woord deelwoord of adjectief ís. 
Wordt eene eigenschap, door een deelwoord uitgedrukt, op een gegeven 
tijdstip aan iets toegekend, dan ís het een deelwoord; wordt de eigenschap 
echter gedacht als blijvend, dan houdt het woord op deelwoord te zijn en 
wordt het adjectief. Van daar dat witwemende een deelwoord, witnémend een 
adjectief is. Te willen beweren dat lamo groot, bijv. in dòku lamo, Groot- 
dorp, een deelwoord is, al zij het in verkorten vorm, en niet als adjectief is 
bedoeld, ware ongerijmd. De Schr. weet dit trouwens ook wel, zooals blijkt 
uit zijn juiste opmerking blz. 63: «De deelwoorden der toestandswoorden 
vormen ten gevolge van hun aard wezenlijke bijvoegelijke naamwoorden, 
zooals men boven ziet: zieke, groote, hongerige, zoute, lichte, gladde.» Het 
Gal. bezit dus wezenlijke bijvoegelijke naamwoorden. | 


HOOFDSTUK III. 
Geslacht en gefal. 


Het is eene merkwaardige bijzonderheid van de talen der Ternataansch- 
Halmaherasche groep, dat zij drie geslachten onderscheiden bij de voor- 
naamwoorden van den 3%» pers. en de persoons-exponenten der praedica- 
ten. De onderscheiding der geslachten geschiedt nagenoeg volgens dezelfde 
beginselen als in ’t Engelsch en de Drawidische talen. Alle dieren en zaken 
behooren tot het onzijdig geslacht; ook kind en mensch in het algemeen. 
Bij de behandeling der voornaamwoorden zullen wij hieromtrent in bijzon- 
derheden treden. 

Bij de substantieven vindt men slechts eene weinig ontwikkelde neiging 
tot geslachtsonderscheiding. Vrouwelijke eigennamen krijgen namelijk de 
partikel ngo voor zich, terwijl de mannelijke, gelijk de substantieven in 't 
algemeen, zich door een voorafgaand o onderscheiden. Of ín 't appellatief 
ngò-pédéka, vrouw, dat ngo dezelfde functie oorspronkelijk had, is twij- 
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felachtig, niet alleen omdat men zegt o n gò pëdéka, maar ook omdat 
ngo een bestanddeel schijnt uit te maken van een ander woord tot den- 
zelfden kring van begrippen behoorende, nl. ngòpa, Tern. ngofa, kind. 

Men onderscheidt twee getallen. Het substantief, zonder nadere aanwij- 
zing van het getal, kan zoowel het enkel- als het meervoud bedoelen. Wil 
men bepaald het meervoud uitdrukken, dan laat men het substantief vooraf- 
gaan door ’t woordje bi; dus o bi ngòpa, kinderen; o bi gòta, boomen; 
ani (uwe) bi duba, schapen. Volgt er een bepaald of onbepaald telwoord, 
dan blijft bi achterwege; bijv. ani duba sinòto, uwe twee schapen. Ja- 
nau, man, Tern. nonau neemt bi nooit vóór zich. 

Of dit bi de verkorte vorm of de stam is van het woord dat wij ook in 
het Sangirsch këbi, alle, O. en N. Jav. kabeh, Malegas. aby, jaby, 
Mafoorsch kaim aantreffen, dan wel Fidji vei, durf ík niet beslissen. In 
het Tern. kan het mv. aangeduid worden door dò fu, veel, dat verwant 
schijnt met Sangirsch lawò, en het ook als meervoudaanduider gebruikte 
Aneityumsch il pu; bij eigennamen blijkt het mv. dikwijls uit een vooraf- 
gaand pers, vnw, in 't mv; bijv. ana Walanda, zij, Hollanders, z. v. a. 
de Hollanders. 


HOOFDSTUK Iv. 


Substantieven. 


Hetgeen in 8 11—8 15 over de primaire, afgeleide en samengestelde 
substantieven gezegd wordt, is over 't algemeen voldoende. Onder afge- 
leide substantieven verstaat de Schr. dezulke, die van een werkwoordelij- 
ken stam gevormd zijn, en wel door verdubbeling van de eerste letter- 
greep, al of niet met wijziging van de beginletter des stams, en al of niet 
met klinkerverandering in de reduplicatie-lettergreep. Ongewijzigd blijven 
L, m,n, ren s als beginletters van een stam ; daarentegen gaan alle tenues 
alsook f, in de media over, terwijl klinkers eene 7 (met of zonder volgen- 
den klinker) voor zich krijgen. Bijv. nàko, stam van «kennen»; nanàko, 
kennis; doch tàko, st. van kloppen, dadàko, klopper; tèmo, st. van 
zeggen, dédèmo, woord, verhaal; fangu, st. van betalen t, bobangu, 
betaalmiddel; èto, st, van tellen, gëgèto, getal. 

Bij de behandeling van het werkwoord zal er gelegenheid wezen om op 
deze eigenaardige verhouding tusschen de beginletters van substantieven 
en bepaalde klassen van werkwoorden terug te komen, Hier zij alleen op- 
gemerkt dat een soortgelijke regel ook in het Ternataansch bestaat. Zoo 


! Rechtstreeks uit het Ternataansch, middellijk uit het Maleisch overgenomen. 
Lj 
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is bijv. Tern. tino (Mal. Pol. ténun), weven; dino, weeftoestel; pané, 
beklimmen (naast fan é, rijzen), bobané, glooiing aan 't strand. 

In de wijze, waarop samengestelde benamingen gemaakt worden, heerscht 
geen gelijkvormigheid ; soms gaat het bepalende woord vóór het bepaalde, 
gelijk in schier alle talen van ’t oosten des Archipels de regel wil; soms 
heeft het omgekeerde plaats. Voorbeelden van ’t eerste zijn awa-hira 
(zoo te lezen), broeder van dezelfde moeder, bestaande uit awa, moeder, 
en hira (zoo te 1), broeder; awa-bira, zuster van dezelfde moeder, uit 
awa en bira, zuster. Doch omgekeerd kapàli-uku, stoomschip, uit ka- 
pàli en uku, vuur. * Misschien zijn samenstellingen van deze laatste soort 
slaafsche navolgingen van voorbeelden uit het Maleisch, Makassaarsch enz, 
doch men treft ook in andere talen, bijv. Sanskrit en Finsch, zooveel voor- 
beelden van omzetting der bestanddeelen eener samenstelling aan, zonder 
dat er van vreemden invloed sprake kan wezen, dat wij vooralsnog beter 
zullen doen ons van stelselzucht te onthouden. 


HOOFDSTUK V. 
Lidwoord. 


Met dezen naam kan men het woordje o bestempelen, dat vóór substan- 
tieven geplaatst deze als zoodanig kenmerkt. In tal van Maleisch-Polyne- 
sische talen komen dergelijke woordjes voor, die het substantief vergezel- 
len zonder dat men ze altijd met ons bepalend lidwoord kan vertalen, doch 
in tegenstelling met het Galelareesche o zijn dan dikwijls òf verschillende 
woordjes voor enkel- en meervoud in gebruik, òf wordt alleen het enkel- 
voud er door gekenmerkt, terwijl ook voor eigennamen en appellatieven 
afzonderlijke lidwoorden bestaan. 

In 't Gal. vereischen alle substantieven o vóór zich, behalve vrouwelijke 
eigennamen, die ngo hebben. Eenigermate is hiermede het gebruik van 
ni in 't Javaansch te vergelijken. Ook vóór janau, man, blijft o achter- 
wege. Enkele woorden, die eene betrekking van verwantschap of vriend- 
schap aanduiden, nemen in stede van o gewoonlijk gia vóór zich; bijv. 
gia ròka deo gia pädéka, de man en de vrouw. Daar gia pédéka ook 
z. v.a. zijn, hun vrouw» is, mag men het besluit trekken dat gia in waarde 
beantwoordt aan het Jav. kang, en dus ook als betrekkelijk voornaam- 
woord, resp. lidwoord kan beschouwd worden. 

Gaat een bezittelijk voornaamwoord of het als zoodanig beschouwde 
ma vooraf, dan blijft o insgelijks achterwege; bijv. awi of wi tahu, zijn 


1 Zoo ook Tern. maré-kolano, koningssteen (Naidah, blz. 354). 
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huis, De vraag is of o hier niet vervat is in awi, in de gewijzigde uitspraak a, 

Het ook in het Tobelosch gebruikelijke o komt in het Ternataansch niet 
meer voor, doch in deze laatste taal doen in zekere mate de persoonlijke 
voornaamwoorden, als ze substantieven voorafgaan, dienst als bepaalde 
lidwoorden, bijv. ana Waland a, de Hollanders, eig. zij, Hollanders; ana 
imam si hatibi, de Imams en Chatibs. Wordt het overeenkomstige na 
in het Gal, gebezigd, dan geschiedt het, volgens Bekn. Spr. 8 120, om «aan 
den naam eens persoons een meer algemeene strekking te geven, of aan 
te duiden dat niet bepaald of uitsluitend de genoemde persoon bedoeld 
wordt». Anders gezegd, na duidt familienamen aan en in ’t algemeen wat 
in het Grieksch uitgedrukt wordt door of tere. Dus na Taba, de Tàba’s, 
het erf der Tàba’s; na Kòno wa mòte ka, hij is de Kono’s (Kono en 
diens gezellen) gevolgd. Namen of titels van vrouwen hebben alsdan vóór 
na het vrouw. lidwoord ngo; dus ngo na Bòki, de Prinses en de haren. 


HOOFDSTUK VI. 


Bijvoegelijke naamwoorden. 


Veel adjectieven zijn oorspronkelijk deelwoorden, en onderscheiden 
zich niet van deze, hetzij als attribuut of als gezegde gebezigd, Andere, 
niet afgeleide adjectieven, zooals lamo, groot, adil, rechtvaardig, loa, 
oprecht, nemen als gezegde den hierbij behoorenden persoons-exponent 
ë vóór zich, doch geen voorvoegsel ; bijv. awi siningi #adil deo 4 loa, 
zijn gemoed was rechtvaardig en oprecht (Bijb. Verh. 8 5, 2). 

Een derde categorie van bijv. naamwoorden onderscheidt zich door het 
voorvoegsel da, waarbij dan de persoonsexponent achterwege blijft. Bijv. 
awi diha da lòha, zijn mes (is) goed; ma sòpo pa òdo da lòha, de 
vrucht er van te eten is goed; ai bòki da gàsi, mijne kat (is) leelijk; 
manga bidòkudaputurudeo ilamo, hunne steden zijn sterk en groot. 

In de Bekn. Spr. worden deze adjectieven beschouwd als werkwoorde- 
lijke vormen. Wij lezen namelijk 8 61 het volgende: «Het bij de eenvoudig- 
onovergankelijke werkwoorden gebruikte # — het (voor zaken) wordt bij 
het toestandswoord vervangen door een geheel afzonderlijk voorvoegsel 
da, dat bij dit werkwoord moet beteekenen Zet of ze. In den aanvang is 
men geneigd dit toestandswoord voor zaken en voorwerpen aan te zien 
voor het bijvoegelijk naamwoord, maar bij nadere beschouwing ziet men, 
dat het dezelfde veranderingen ondergaat als het werkwoord en dus daar- 
onder moet gerangschikt worden. » 

Als wij de bedoeling dezer zinsneden niet verkeerd begrijpen, wil de 
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Schr. zeggen dat de « toestandswoorden» slechts dan, wanneer het onder- 
werp onzijdig ís, in den 3 ps. enk. en mv. da als persoonsexponent aan- 
nemen. Toestandswoorden noemt de Schr. eene zekere klasse van werk- 
woorden, die aanwijzen «dat het onderwerp verkeert in den toestand of de 
gesteldheid, die door het grondwoord wordt aangeduid»; bijv. ziek zijn ; 
kwaad zijn ; hongeren ; verheugd zijn ; €. dgl. ($ 59). Wanneer het lijdend 
onderwerp, grammatisch voorwerp, van zulk een toestandswoord een man- 
nelijk of vrouwelijk persoon is, dan is de constructie deze, dat het gram- 
matisch onderwerp #, d.i. <hets of «zij» (mv. der 3 geslachten) voorop- 
staat, gevolgd door den lijdenden persoon in den accusatief, waarna het 
werkwoord. Dus i ni made, Lat. id te pudet, (of mogelijkerwijze ii, 
eae, ea te pudoreafficiun t), gij (enk.) hebt schaamte; ja (voor Î 
ja) ma de, zij hebben schaamte. Vormelijk nu verschilt deze constructie 
niet van i ni kutùka, zij vervloeken u; ja kutùka, zij vervloeken het. 
Met deze wending wordt het passief uitgedrukt, zoodat i ni kutùka tevens 
is: gij wordt vervloekt; ja kutùka, het wordt vervloekt. Dezelfde con- 
structie vereischen de als gezegde gebezigde telwoorden; dus o ngò pè- 
déka ja sinòto, de vrouwen, de tweeën; de vrouwen, zij twee (zijnde). 

Het is niet te ontkennen dat da gebruikt wordt bij een onzijdig-lijdend, 
d.i. niet-werkend, onderwerp, waar in overeenkomstige gevallen voor 
mannelijke of vrouwelijke personen de bovengeschetste constructie in zwang 
is. Zoo bijv. is i ni toòsa, gij wordt boos, of: zij maken u boos; doch o 
Kajin awisininga da toòsa poli, het gemoed van Kain werd zeer boos. 
Uit zulk een constructie, zonder meer gegevens, kan men niet met zeker- 
heid opmaken of da een exponent is van den 3 ps. enk. onz., dan wel een 
kwalificatief en bezitaanduidend voorvoegsel op de wijze van oud-Javaansch, 
Bataksch, Bisayasch, Tagalogsch, Sangirsch ma en Dajaksch ba, of van 
zulke prefixen als tar in ’t Bataksch, ta in het Dajaksch, Makassaarsch, 
Bugineesch, Fidji, en het gelijkwaardige ra in ’t Fidji, die een intransitief- 
passief uitdrukken. 

In het Ternataansch worden adjectieven, hetzij primaire of afgeleide, 
zonder persoonsexponent, met het zelfst. nmw. verbonden; bijv. bésa 
talalu lamo si koré talalu fòturu, een zeer groote regen en een zeer 
hevige wind *. 

Als adjectieven zijn zoowel in het Galelareesch als in het Ternataansch 
m.i. ook te beschouwen de met prefix ma afgeleide. Dit m a komt in zoo- 
verre met het Maleische bär overeen, dat het zoowel kwalificatieve werk- 
woorden als adjectieven vormt ; dezelfde waarde heeft ma in het Oudjav., 
Bataksch, Sideïsch, de Filippijnsche talen enz. Vermoedelijk is Gal. en Tern. 


1 Zie N° 1 van de Tern. teksten in De Clercq's Bijdragen, bla. 1, 


ma identisch met dit ma, hoewel het tevens in beteekenis aan Tag., Bis. 
mag, Tombulusch mah, Sangirsch m&', enz. beantwoordt; evenals het 
Maleische bär. De verklaring in de Bekn. Spr. $ 128, volgens welke bijv, 
madoròu, onbruikbaar, slecht, in o baro madoròu, onbruikbaar kleed, 
en o njawa madoròu, slecht mensch, eigenlijk zou beteekenen «on- 
bruikbaarheid, slechtheid er van» is ten eenenmale onaannemelijk. Bij de 
behandeling der reflexieve werkwoorden komen wij op dit prefix terug. 


HOOFDSTUK VII. 


Telwoorden. 


De Galelareesche telwoorden komen in hoofdzaak, behoudens een paar 
onbeduidende uitzonderingen, overeen met de Ternataansche, en wijken 
aanmerkelijk af van de meest verbreide, en daarom zonder twijfel oudste 
Maleisch-Polynesische. Slechts weinige er onder zijn duidelijk te herken- 
nen, zooals siu, sio, negen, ratu, honderd, tjala, duizend, hoewel deze 
twee laatste den indruk maken van ontleend te zijn. De stam van 4, na- 
melijk ha, zou uit MP. &pat, pat, kunnen ontstaan zijn, doch zoolang 
men niet onwederlegbaar heeft aangetoond dat in het Tern. en Gal. 4 aan 
MP. # kan beantwoorden, heeft de vergelijking van ha met pa geen andere 
waarde dan die van een gissing. Of Tern. ra, zes, met MP. Eném, änám 
mag vergeleken worden, is ook ietwat twijfelachtig. 

Hoe duister de geschiedenis der telwoorden in de Ternataansch-1 lalma- 
herasche groep ook zij, er is reden om te veronderstellen dat om ons on- 
bekende redenen de oude namen der getallen grootendeels door nieuwere 
vervangen zijn. Een voorbeeld dat zulk een vernieuwing nog in een be- 
trekkelijk laat tijdperk in den boezem der groep zelve heeft plaats gegre- 
pen, levert het Galelareesche woord voor 2, sinòto, waarvoor het Ternat. 
modi voor personen, romdidi voor zaken en dieren, zegt. Dat nu het 
Gal. ook eenmaal hetzelfde woord voor 2 bezeten heeft, blijkt uit het als 
bijwoord bewaard gebleven kapidiri, eergisteren, want dat bevat diri 
= 2, en pi, vermoedelijk — Jav., Tag. ping, gelijk kapagangi, vóór- 
eergisteren, angi = 3, en kapiiha, vóór-vóóreergisteren, iha == 4, Zoo 


is ook midiri overmorgen. 

Loowel in 't Gal. als in het Tern. vereischen de meeste getalvormen 
zekere woordjes vóór zich ; in de keuze van deze toegevoegde bestanddee- 
len gaan beide talen hun eigen weg. In het Tern. wordt moi, wanneer van 
een persoon sprake is, voorafgegaan door «, terwijl al de volgende getallen 
in ’t overeenkomstige geval n ga voor zich nemen. Ik veronderstel dat « 
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een verouderd persoonlijk voornw. enk. is, en nga is het nog thans ge- 
bruikelijke vnw. van den 3 ps. mv. Is er sprake van zaken of dieren, dus 
in 't onzijdig geslacht, dan hebben de getalnamen van 7 tot 10 ingesloten 
in 't geheel geen begeleidend woordje; die van 2 tot 6 vertoonen een letter- 
greep vóór zich, bestaande uit »# met wisselenden klinker, ri moi, ro mdi- 
di, ra ange, enz. Vermoedelijk is ook dit oorspronkelijk een voornw. en 
wel van ’t onzijdig geslacht, ri enk, ro, ra mv. 

Het Gal. bezigt de getalnamen zonder eenig voorvoegsel, wanneer dat- 
gene waarop zij betrekking hebben onzijdig is; spreekt men echter van 
mannen of vrouwen, dan laat men de telwoorden voorafgaan door een 
persoonsexponent; dus ongò pédékajasinòto, twee vrouwen; ngomi 
mi sinòto, wij tweeën. Op te merken valt dat in plaats van saängi 3 en 
iha 4, in zulk een geval niet gebruikt wordt ja saängi, ja iha, maar ja 
ruwangi en ja ruha. Dit komt treffend overeen met de overeenkomstige 
telwoorden voor personen in het Tern, nl. nga rukangé en nga ruha, 
waarin wij ook een onverklaard bestanddeel ru toegevoegd vinden. Wat 
de # in kange betreft, vergelijke men de gin het zooeven aangehaalde 
Gal. kapa-gangi, vóóreergisteren. 

De ranggetallen worden gevormd door vóór den getalnaam ehet zake- 
lijk bezittelijk voornw. te plaatsen». Zoo ten minste is de verklaring die 
de Schr. der Spr. er van geeft, en ik geloof dat zij juist is, omdat in ver- 
scheidene MP. talen het ranggetal kan uitgedrukt worden door den getal- 
naam met het aanhechtsel van den 3 ps. te voorzien, met welke constructie 
in beteekenis de Gal. met voorgevoegd ma overeenkomt. «De eerste» 
wordt, evenals bij ons en in de meeste talen der wereld, niet afgeleid van 
één, maar van een geheel anderen stam; nl. manonòma, eerste, van wo 
dòma, hij gaat voor. 

«Alles, ngodu, heeft in het onzijdige da ngodu, in 't mann. en vrouw. 
mi, wij, ni, gijlieden, ja ngodu, zij allen. 

De zgn. hulptelwoorden komen ook zoowel in het Tern. als in 't Gal. 
voor. Zoo in eerstgenoemde taal voor huizen hutu, voor boomen haté, 
voor vruchten sòfò; evenals in de tweede: o tahu o hutu motòha, vijf 
huizen: o ifa ma lèta sinòto, twee (splijtsels van) planken; o gunangí 
o läko iha, vier sagobroodjes (eig. sagobroodjes vier oogen). 


HOOFDSTUK VIII. 


Voornaamwoorden. 


1. Persoonlijke. Er is reeds gelegenheid geweest om op te merken dat 
het vnw. van den 3 ps. drieërlei vorm aanneemt naar gelang van 't verschil 
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in geslacht (behalve dat in den 3 ps. mv. mannelijk en vrouwelijk niet 
onderscheiden worden); de 1 en 2 ps. zijn daarentegen geslachtloos. Ter 
vergelijking laat ik hier de pers. voornaamwoorden in 't Galelareesch en 
Ternataansch volgen. 


GALELAREESCH. TERNATAANSCH, 
Enkelvoud. 

Ll ps. ngohi ngori 

2» ngòna ngana 

3 » mann. una una 

» » vr. muna mina 

PTR ION ï 
Meervoud. 

| ps. ngomi ngomi 

2 ngini ngoni 

3 » mann. Òna ana (nga) 

» » vr, òna ana (nga) 

» onz. i Ï 


Het onzijdige # dient tevens als persoonsexponent bij het werkwoord ; 
de overige exponenten zullen bij de behandeling van het werkwoord ter 
sprake komen. Hoewel # ook in 't mv. gebruikt wordt, mist het toch elk 
kenmerk van een mv. en moet men misschien den werkwoordsvorm, die 
door # gekenmerkt wordt beschouwen als enk., evenals in eenige andere 
talen neutra in ’t mv. een gezegde in ’t enk. bij zich hebben. Daarbij blijft 
het echter moeielijk te verklaren waarom, zooals wij later zien zullen, 7 ook 
als exponent optreedt bij meervouden van 't mannelijk en vrouwelijk ge- 
slacht, en in ’t Mak, en Bug. geldt # toch ook zoowel voor 't mann. en vr, 
mv, als voor ’t enk. 

De blijkbaar samengestelde vormen van den 1 en 2 ps., en van ’t mann. 
en vr. van den 3 ps., alsook de omstandigheid dat deze in tegenstelling tot 
het korte 7 nog een bijzonderen exponent vereischen * om met het gezegde 
verbonden te worden, leidt tot het vermoeden dat gezegde voornaamwoor- 
den eigenlijk emphatische vormen zijn, bestaande uit de verbinding van 
den stam met een of ander partikel, vermoedelijk ing of ne, waardoor de 
vorm de beteekenis verkrijgt van «wat mij betreft» enz. Dergelijke empha- 
tische vormen kunnen na verloop van tijd licht in de functie eens nomi- 
natiefs overgaan, zooals o.a. het Fransche moi, toí, lui, ons leeren kun- 
nen. Is het geopperde vermoeden juist, dan laat zich ngori, ngohi ver- 
klaren als ontstaan uit ng-ku + een nadrukspartikel; ngona, ngana 


1 Het Tern. nga vereischt dit niet. 
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uit ng-kau of ng-ka + nadrukspartikel ; men vergelijke Mal. ängkau en 
Day., Tagal., Bisaya ik au, Fidji iko, Pampanga ika, die ook versterkingen 
van kau en ka schijnen te wezen. Dergelijke versterkte vormen komen in 
de verwante talen veelvuldig voor; o.a. in het Mota inau, nau, ik en 
iniko, gij, naast de minder emphatische ko en ka; in het Oba inaw, ik 
(vgl. Codrington, Melanesian Languages 422). Andere voorbeelden levert 
het Tombulusch in nyaku,nisiya,n isera. 

Op dezelfde wijze kan men n gomi, wij, ontleden in ng J- MP. kami, 
en ngoni, ngini, gijlieden, in „5 J koni, een vorm dien men in het Fidji 
koni terugvindt als verkorting van kemuni, welk laatste zich vrij nauw 
aansluit bij Sang. kamene, Bataksch hamuna. Merkwaardig is het dat 
het Dairisch-Bataksch de kortere vormen kono en kene bezit, welk laatste, 
ook ten opzichte der klinkers, oogenschijnlijk met Gal. ngini overeen- 
stemt of althans er zeer dicht bijstaat. 

De 3 ps. enk. mann. una en mv. ana, dna bevatten ook twee bestand- 
deelen, gen aof ò + na. Vena (ò) kunnen zeer wel identisch zijn met 
de Tombulusche lidwoorden voor 't enk. en 't mv, die in stamvorm luiden 
ung en ang. Met het Tombul. aanwijzend vnw. ana, die, gene, laten zich 
ana, òna niet gevoegelijk gelijkstellen, omdat het eerste zoowel enk. als 
mv. is. Het vrouwelijke muna ís blijkbaar afgeleid van una, door voor- 
voeging van een bestanddeel, dat een vrouwelijk wezen aanduidt, doch 
welks oorsprong en verwantschap onbekend zijn; mina schijnt ontstaan 
te zijn uit hetzelfde m en ina, eenen bijvorm van una of eene gewijzigde 
uitspraak er van. 

In den accusatief gelden, waar zekere nadruk vereischt wordt, dezelfde 
vormen als in den nominatief ; zoo ook in den datief, behalve dat deze door 
een toegevoegd achterzetsel (in functie gelijk ons voorzetsel) wordt aan- 
geduid. Dus is ngo hi niet alleen #%, maar ook mij; ngohi ka, aan mij, en 
zoo verder. Voor de enclitische vormen bestaan bijzondere korte woordjes, 
die vóór den werkwoordstam geplaatst een direct en indirect voorwerp 
aanduiden en in waarde dus geheel overeenkomen met me, te, le, T&, 
les of leur in het Fransch. We zullen ze straks opgeven. 

Als onbepaald pers. vnw. geeft de Bekn. Spr. $ 119 een woord ngòne 
op, hetwelk met ons “men», «iemand», en in platte taal «je», soms “we, 
de lui» kan vergeleken worden. 

Wanneer ngòne het onderwerp van eenen volzin uitmaakt, bestaat het 
gezegde uit den werkwoordstam, voorafgegaan door po. Zoo wordt ook 
het overeenkomstige fò in het Ternataansch gebruikt, hetgeen aanleiding 


heeft gegeven tot de meening dat fò ook «wijz zou kunnen beteekenen ; 
het heeft met dit vnw. niets gemeen dan dat in sommige gevallen met «wij 


nagenoeg hetzelfde bedoeld wordt als met «men, iemands. In de verbogen 
naamvallen nemen wij voorzeker dikwijls de toevlucht tot «ons», dewijl 
“men» onverbuigbaar is. De toevoeging van het onbepaalde vnw. ngòne 
— in het Tern. ontbreekt het geheel — verandert de beteekenis van een 
volzin met po, fò in geenen deele. Daar dit woordje in de Bekn. Spr. be- 
schouwd wordt als een middel om den infinitief te vormen en ook voor 
het Ternataansch door De Clercq dezelfde rol aan fò wordt toegekend, zal 
ik later op de eigenaardige constructie van po, fò bij het werkwoord terug- 
komen. Hier zij alleen nog vermeld dat de enclitische vorm van ngòne 
als object, accus. en datief, luidt na. 

De enclitische accusatief-datief der pers. voornaamwoorden is als volgt: 


Enkelvoud. Meervoud. 
Ll ps. á | ps. mi 
2» ni 2» ni 
3 mann, wi 
3 » vr. mi 


In den 3 ps. enk. onz. smelt het voorwerp samen met den persoonsex- 
ponent van het gezegde, bijv. òna ja këlélo, zij zien het, zoodat men niet 
met zekerheid kan zeggen hoe de accusatief-datief op zich zelf geluid heeft. 
Voor den 3 ps. mv. mann. en vr. geeft de Schr. op ja, jo, doch ook deze 
vorm ís ontstaan ten gevolge eener nauwe verbinding van den voorafgaan- 
den persoonsexponent en den enclitischen accusatief. Uit het 8 114 aan- 
gevoerde voorbeeld: o tewo ma wuti jasigudju òna, de draaikolk der 
zee verzwolg hen, mag men wel opmaken dat een onz. onderwerp en ac- 
cusatief te zamen ja opleveren, wanneer het voorwerp mannelijk is, doch 
verder blijkt er niets met zekerheid uit. 

De gedaante van den | en 2 ps. ondergaan eveneens in bepaalde geval- 
len tengevolge van samensmelting met den subjectexponent van ’t gezegde 
kleine wijzigingen, doch de bovenstaande vormen zijn duidelijk als de on- 
gewijzigde te onderscheiden. 

Het enclitische object van ngòne, men, iemand, is na. 

Tot versterking van 't pers. vnw. dient m asirète, zelf. In het Tern. 
vind ik amoi-masirète ook in den zin van «ieder afzonderlijk» (Naidah 
blz. 382). 

2. Bezittelijke voornaamwoorden. Het is eene opmerkelijke bijzonderheid 
san 't Gal. en Tern, dat de bezittelijke voornaamwoorden vóór hun sub- 
stantief geplaatst worden. Ze luiden als volgt: 


t Vermoedelijk — hi, de sluitlettergreep van ngohi, ik. 


GALELAREESCH, TERNATAANSCH. 

Enkelvoud. 

1 ps. ai ri 

2 » ani, ni ni 

3 mann. awi, aw’, 'wi i 

vr. ami, ‘mi mi 

Meervoud. 

1 ps. mia ma 

2 » nia nia 

3 mann. en vr, manga nga 


In deze Gal. bez. voornaamwoorden herkent men terstond dezelfde 
woordjes die ook dienst doen als accusatief-datief der persoonlijke, met 
eene deels van voren, deels van achteren toegevoegde a. Alleen de 3 ps. 
manga wijkt af, en is van denzelfden stam als het Tern. nga, dat syno- 
niem moet wezen met Gal. ja, want terwijl de Ternataan zegt nga ruha 
(zij) vier, nga rukange (zij) drie, heeft de Galelarees ja ruha, ja ru- 
wangi. Î 

Het bez. vnw. voor een onbepaalden persoon is nanga. 

Wil men den nadruk leggen op het bez. vnw., dan gebruikt men voller 
vormen; nl. to ngohi ai, to ngòna ani, enz. Dus is ami tahu, haar 
huis, doch to muna ami tahu, háár huis. To alleen komt voor in den 
zin van «voor, van», bijv. to ngohi, voor, van mij; to njawa masomoa, 
voor, van andere menschen. To is dus vermoedelijk een voorzetsel en ver- 
want met het Tern. voorzetsel toma, bijv. toma ngarah, aan, bij de deur ; 
toma wangé ènagé, op dien dag. 

Wanneer een 1 of 2 ps. enk. voorgesteld wordt als bezitter van een 
vrouwelijk familielid, dan neemt het betr. vnw. het vr. lidwoord ngo vóór 
zich. Derhalve ngo i pëdéka, mijne vrouw; ngo ningòpao ngò pèë- 
déka, uwe dochter. Wellicht zijn dit oorspronkelijk beleefdheidsvormen, 
overeenkomende met ons «Mevrouw uw Moeder», het Duitsche «Ihre Frau 
Gemahlin» e. dgl. 

Als bez. vnw. van een grammatisch onz, bezitter geldt ma; bijv. o bòkí 
ma pego, de kat haar staart; o gòta ma uma, de boom zijn tak. 

Het gebruik van ma nu blijft niet enkel tot het onz. bepaald, want ook 
zekere mann. en vr. woorden nemen het vóór zich om eene genitief betrek- 
king uit te drukken, of, nog algemeener uitgedrukt, alles wat in het Oud- 
jav. door het affix nya, Nieuwjav. ne, e, Mal. fa, Sund., Bat., Madu- 


1 Het Tern. nga vind ik ook als bez. vnw. bij een 2 ps. mv‚: la afa ngoni nga 
ngofasifohékaidadidafa,en opdat niet lieder kinderen en vrouwen slaaf worden 
(Naidah, blz. 394). Doch dit zal wel eene fout wezen voor nia. 
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reesch, Tombulusch na, Tag. niva, enz. aangeduid wordt. Evenzoo bezigt 
het Tern. ma. Vooreerst dan wordt dit ma, zooals de Schr. 8 126 zegt 
took gebruikt van personen, maar uitsluitend in het geval, dat men de fa- 
miliebetrekking van den een tot den ander vermeldt ; voorbeelden zijn: 
ai bira ma ròka, mijn zuster haar man, de man van mijn zuster; o Jan 
ma awa, Jan zijne moeder, Jans moeder; o Nahor ma ngopa janau, 
de zoon van Nahor;awirongao Tsakarias deo ma pëdékaami 
ronga ngo Elisabeth, zijn naam (was) Zacharias en zijne vrouw haar 
naam Elisabeth. Zoo ook in het Tern. Kitjili Kodja manjoka ma 
ngofaDjou Kajoa, K. K. huwde met de dochter van Djou Kajoa; alleen 
de woordschikking verschilt van de Galelareesche; maar Djou kolano 
Djainalabodin í ngofa Djou kolano Bajano ingofa Djou kolano Ha- 
jur, de zoon van koning Dj. (was) koning Bajano ; diens zoon (was) koning 
Hajur *, Ook het toebehoor van een persoon wordt in het Tern. door ma 
gekenmerkt; het voorbeeld in De Clercq's Bijdr. 197 is djou ma falah, 
het huis van den heer. 

Verder staat in 't Gal. ma voor alle titels, als ma kolano (eig. de koning 
er van, nl. van ’t land); ma kimalaha, het dorpshoofd; ma imam, de 
priester. Zelfs waar een titel bij ons het onbepaalde lidwoord heeft, vind 
ik ma zoo gebruikt; bijv. Ma wàkutu o Herodes o Judea ma kolano 
wa parèta, de ngokahéna ma imam moi, awi ronga o Tsakarias, 
te dien tijde heerschte Herodes de Koning van Judea, en aldaar was een 
priester, Zacharias geheeten. Hiertoe behooren ook ma bàbadeo ma 
awa, wanneer deze te vertalen zijn met «de vader en de moeder». In een 
voorbeeld als: una wo tèmo ma djòu ma pédéka, hij (Jozef) zegt tot 
de vrouw van zijnen heer (Bijb. Verh. 8 17, 1), kan ma djòu verklaard 
worden als «de heers, of anders is het behandeld als de benamingen voor 
familiebetrekkingen. Het Tern. heeft geen ma bij titels. 

Een aantal substantieven hebben in 't Gal. steeds ma vóór zich in plaats 
van ’t lidwoord o, «omdat het begrip, dat zij aanduiden niet anders dan 
in betrekking tot eene andere zaak kan gedacht worden»; ma màko, het 
mannetjesvarken; ma èsa, de zeug; ma musè, de bigge; o kàso ma 
nau, reu; okàsoma bëdéka, teef ®; masolano, het begin; ma raba, 
het binnenste. 

Aan de overeenkomst dezer constructie in karakter, niet in uiterlijken 
vorm, met die in ’t Jav. enz. met bezittelijk aanhechtsel of met het betr. 
nw. behoeft nauwelijks herinnerd te worden. 


1 Naidah, blz. 428 en 892. 
* Waarom de p bij diernamen overgaat in b, terwijl anders de p blijft, bijv.o Abram 
deo ma pödéka, Abram en zijne vrouw, is niet duidelijk, 
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Volgens $ 128 der Bekn. Spr. gebruikt men ma ook om met een sub- 
stantief aan een ander eene bepaling van hoeveelheid of hoedanigheid toe 
te schrijven; dus o pipi ma lamo, veel geld; o guratji ma dohutu, 
echt goud; o baru ma doròu, versleten kleedingstof. Eigenlijk zouden 
deze uitdrukkingen beteekenen: veelheid van geld; echtheid van goud; 
slechtheid van kleedingstof. Of deze verklaring de juiste is, zouden wij voor- 
loopig niet durven verzekeren en volgens De Clercq is Tern. malamò, 
iemand van geboorte, en is ma een voorvoegsel dat in waarde met Mal, 
bär (dus ook met Bat, Oudj., Tag., Bis. ma) gelijkstaat. Verder onderzoek 
in dezen zal niet overbodig zijn. 

3. Aanwijzende voornaamwoorden. Deze zijn manéna,néna, deze, dit; 
magéna, géna, die, dat; eenigszins afwijkend heeft het Tern. ènané en 
ènagé, hoewel de bestanddeelen na en gé aan beide talen gemeen zijn; 
Tern. èna is meest onzijdig en komt dan in waarde overeen’met ons «hets; 
doch ook èna gé kan zoo voorkomen *. De plaats der aanw. voornaam- 
woorden is achter het woord dat zij nader bepalen. 

Menigmaal is het aanw. vnw. in onze taal weêr te geven met het bepa- 
lend lidwoord ?, of ook wel met een bijwoord van plaats en tijd. Over t 
algemeen bestaat in 't Gal. eene neiging om een overvloedig gebruik van 
de aanw. voornaamwoorden, zelfs na een pers. vnw., te maken. Voorbeel- 
den van dit alles geeft de Bekn. Spr. 8 105. 

Als een verkorte vorm van magéna wordt opgegeven mëna; van ma- 
géna, méga; als eene verlenging van het eerste magënéna; van het 
tweede magëgéna. Om het Jav. mahu, wahu, en ons «gezegde, be- 
doelde» uit te drukken, dient magéna of maéna, die in de Bekn. Spr. 
8 106 ten onrechte betrekkelijke voornaamwoorden heeten. 

Meer als bijwoord dan als vnw. in gebruik zijn de door voorvoeging van 
kò gevormde woorden kòmanéna, zulk, zoo (als dit); kòm agéna, zulk, 
zoo (als dat); kòmadòke, zooals gindsche ; weinig hiervan verschillend 
zijn maro kòmanéna, zoodanig (eig. zoo als deze, dit) enz. 

Tot de aanw. voornaamwoorden brengt de Schr. der Bekn. Spr. ook de 
volgende bijwoorden van plaats, die veel meer fijnere onderscheidingen 
uitdrukken dan de overige MP. of Arische talen kennen. Het zijn dòka, 
ginds (aan den over- of achterkant), en dòke, hetz. (doch dichter bij); 
dina, aan de landzijde; dine, hetz. (doch dichter bij); dai, aan de zec- 
zijde; dade, hetz. (dichterbij); daku, boven; dake, hetz. (dichterbij); 
dahu, beneden; dahe, hetz. (dichterbij). 


1 In het als verouderd opgegeven Tern. génaé, dat is, herkent men licht Gal. géna. 
* In het Tern. wordt vooral gé gebruikt, waar wij het lidwoord en de Maleiers itu 


bezigen; bijv. toma kije Ternate gé, Mal. di gunong Ternate itu. 
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Deze plaatsaanduidende woorden kunnen voorafgegaan worden door 
zekere voorzetsels, die eene richting te kennen geven en bij substantieven 
als postposities optreden, en evenzoo bij werkwoorden, bij welke zij de 
richting der beweging of handeling aanduiden, volkomen als onze ten on- 
rechte «voorzetsel» genoemde woordjes bij samengestelde werkwoorden, 
als ingaan, heengaan, toenaderen, enz. De plaatsing dezer woordjes is dus 
juist de omgekeerde van de onze; wij zeggen waarin, waartoe, waarheen, 
maar dngaan, toevoeren, heensnellen enz. en in de stad, naar de Plaats, te land 
enz. Het Gal. daarentegen: no néna, hier heen; doch ma bobàäpo ka, 
tot, naar, aan den vriend; o bòso ku, uit een pot, en ai diha no (gij) i 
(mij) gaho no, breng mij mijn mes aan (Duitsch bring mir her); o bi 
onta wa buku ku, hij deed de kameelen nederknielen ; wo maruba ku 
awi biu ka, hij viel neder op zijn gelaat. Vgl. Bekn. Spr. 8 82. In de 
teksten worden deze partikels niet van het werkwoord afgescheiden ge- 
schreven, in overeenstemming met het gebruik in onze taal, en niet geheel 
ten onrechte, want zij vormen met het werkwoord eene soort van samen- 
stelling *. Daarentegen zijn het bepaalde postposities bij substantieven, en 
mogen zij hiermede niet bij wijze van naamvalsuitgang onafscheidelijk ver- 
bonden worden. Dit blijkt o.a. daaruit dat van twee of meer gecoördi- 
neerde naamwoorden alleen het laatste de partikel achter zich aanneemt. 
Terecht schrijft men in onze taal «aan geld en goed» en niet «aangeld en 
goed»; taan dezen mans en niet «aandezen mans; zoo ook is in 't Gal. te 
schrijven o dòku magéna ka, te dezer stede (Bijb. Verh. 87, 1). Ten 
aanzien van de bijwoorden van plaats kan men zich aan de Hollandsche 
schrijfwijze houden; dus kanén a, hier, Tern. kané: k agéna, daar, Tern. 
kagé. 

De bedoelde voorzetsels (resp. achterzetsels) zijn in t Gal. ka, sa, ko, 
ku, i (voor je) en no. Ka beantwoordt aan ons «te, toe, aans, dus in één 
woord aan ’t Engelsche to; sa is uit of naar eene plaats landwaarts; ko, 
uit of naar eene plaats zeewaarts; ku, uit of naar eene plaats beneden ; i 
(je), uit of naar eene plaats boven ; n o beantwoordt aan het Hoogd. her. 
Eene volledige opsomming dezer partikels verbonden met plaatsbijwoor- 
den vindt men Bekn. Spr. bl. 70, vgg. Uit het Ternataansch ken ik ka, 
bijv. in kagé, daar, kané, hier; het beteekent ook tot, ten behoeve van, 
bijv. lahi manusia ka una i òti maawu, hij vroeg menschen tot roeiers 
van zijn vaartuig (zie De Clercq’s Woordenlijst onder ka). Het meest ge- 
wone voorzetsel om «te, in, op» uit te drukken, is toma; bijv. toma 
wangé ènagé, te dien dag; tégo toma kurusi, op eenen stoel zitten. 


t In menig geval is de verbinding zoo innig, dat men de bestanddeelen volstrekt niet 
zou mogen scheiden, bijv. in hino, komen, hike, geven, e. dgl. 
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Verder ije, doch alleen als bijwoord van plaats; ije si tarah, naar boven 
en beneden; eene afleiding van dit ije is kije, berg, en mije, noordwaarts, 
eig. opwaarts. Voorts sa in isa, Gal. hisa, landwaarts; en ko in hòkò, 
Gal. hòko, zeewaarts. 

Het onbepaald bijw. van plaats is naga, ergens, waarvan kanaga, sa- 
naga, enz. 

Door voorvoeging van ngo wordt de beteekenis der behandelde plaats 
en richting aanduidende woorden versterkt; dus ngokadina, ngoko- 
dàhe, enz. Schr. vergelijkt ons «al» in «alhier, aldaar 

Van de bijwoorden worden adjectieven gevormd door het voorvoegsel 
ma; bijv. o tahu madine, het aan de landzijde gelegen huis; o igo ma- 
dàäke, de daar boven hangende kokosnoten. 

4. Betrekkelijk voornaamwoord. Een eigenlijk betr. vnw. bezit het Gal. 
niet, doch géna, minder gewoon magéna, aan het einde van eene zin- 
snede geplaatst, dient om aan te duiden, dat eene zinsnede tot het hoofd- 
woord des volzins in zulk eene verhouding staat als in onze taal door een 
betrekkelijken bijzin te kennen wordt gegeven. Bijv. o nawo àsa í sigu- 
guti sa géna, de visch die zij straks aan land hadden gebracht; o njawa 
miasomoa ani dòku ka wo gogòge géna, de vreemdeling die in uw 
dorp verblijf houdt. De werkw. vormen met reduplicatie zijn die van het 
deelwoord, zoodat in Bekn. Spr. $ 106 dan ook de meening wordt uitge- 
sproken dat men de boven aangehaalde voorbeelden eigenlijk vertalen 
moest: de pas aan land gebrachte visch ; de in uw dorp verblijf houdende 
vreemdeling. Doch bij deze vertaling wordt géna zwijgend verondersteld 
geheel hetzelfde te wezen als ons bepalend lidwoord, en dat is het niet. 

Verkeerdelijk worden blz. 77, vg. ettelijke aanwijzende voornaamwoor- 
den daor den Schr. onder de betrekkelijke gerangschikt; in dalòha ma- 
géna, dat is goed, magéna ja mòdo, dat vreezen zij, is magéna een 


aanwijzend vnw. Evenzoo maéna, hetgeen wij reeds gelegenheid hadden 


op te merken. 

5. Vragende voornaamwoorden. Ons «wie» is Gal. nago, Tern. n agi, 
dat naar gelang van omstandigheden verbonden wordt met een mann, 
vr. of meerv. persoonl. vnw.; nago-una, wie (mann.); nago-muna, vr; 
nago òna, mv, «Wat» ís òkia, Tern. kogah. 

Hoeveel» van zaken is moruwo; van personen sprekende zegt men 
mi-,ni-of ja moruwo, hoeveel wij, gij of zij. Mo vormt ook een bestand- 
deel in de telwoorden moi, één, motòha, 5, mogiowo, 10, moru- 
wangi, 30, moru ha, 40, enz.; ru duidt een veelvoud aan, blijkens ja 
ruwangi, zij drieën; jaruha, zij vieren; evenzoo Tern. Wat de eigen- 
lijke kracht van het samengestelde mor u ís, blijkt niet. 


De vragende bijwoorden zullen wij bij de bijwoorden behandelen. 

6. Onbepaalde voornaamwoorden. Gelijk in allerlei andere talen, verschilt 
het onbep. vaw. in het Gal. niet van het vragende, dan door de toevoe- 
ging van een partikel, en wel in ’t Gal. van naga. Dus nago una naga, 
iemand (mann); nago muna naga, iemand (vr.); nago òna naga, som- 
mige, zekere; òkia naga, iets. Het onb. vnw. van hoeveelheid is moru- 
wa naga, eenige, ettelijke. 

7. Wederkeerig voornaamwoord. Als zoodanig wordt 8 122 opgegeven 
het voorvoegsel ma. In hoeverre men gerechtigd is dit ma als een vnw. 
te beschouwen, zullen wij bij de behandeling van ’t wederkeerig werkwoord 
nader onderzoeken. 

Bij het reflexief wkw. gebruikt men tot versterking van het pers. vnw. 
liever 't uit het Mal. overgenomen diri dan ’t vroeger vermelde masirète. 
Diri wordt verbonden met het bez, vnw., op Engelsche wijze, doch con- 
sequenter: aí diri, myself; ani diri, thyself; manga diri, hen zelven. 


HOOFDSTUK IX. 


Werkwoorden. 


De Gal. werkwoorden kunnen, deels naar hun aard, deels naar hun vorm, 
verdeeld worden in: 1. eenvoudige intransitieven : 2. de transitieven ; 3. af- 
geleide intransitieven ; 4. d° transitieven; 5. samengestelde; 6. toestands- 
woorden. Tot de eerste soort behooren bijv. tàgi, gaan; su pu, naar 
buiten gaan, buitenkomen; tot de tweede tago, grijpen; tòda, omhak- 
ken; tot de derde maba ro, een sarong dragen of aandoen; maàka, ge- 
schieden; mawusi, zich kammen; masiman e, zich vertoonen; tot de 
vierde siguti, laten afdalen, aflaten ‚siudo, drenken, bezigen om er uit 
te drinken; siogu, gebruiken om er mede te snijden; dabàbu, vallen op; 
dosòne, sterven op; tot de vijfde hije, opwaarts gaan; kahino, her- 
waarts komen ; tot de zesde i wi nali, hij is verheugd. 

In de Bekn. Spr. $ 48 vgg. worden de werkwoorden onderscheiden in een- 
voudige en samengestelde werkwoordsvormen (waarmede bedoeld schijnt 
te wezen: soorten van werkwoorden). De eenvoudige werkwoorden worden 
wederom verdeeld in oorspronkelijke, afgeleide en samengestelde. Geheel 
onafhankelijk van deze indeeling is de onderscheiding der werkwoorden 
in onovergankelijke, overgankelijke en wederkeerige in 8 54. Om meer dan 
ééne reden meen ik eene andere indeeling te moeten volgen, waarbij het 
mij minder te doen is om consequentie dan om duidelijkheid. 
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ersonen des werkwoords. 

Deze worden in 't Gal. en Tern. aangeduid door bepaalde pronominale 
woordjes, wier stammen grootendeels overeenstemming vertoonen met de 
nog bestaande persoon. voornaamwoorden. Wanneer deze persoonsexpo- 
nenten niet samensmelten met een objectaanduidend woordje, luiden zij 


als volgt: 


GALELAREESCH. TERNATAANSCH. 
Enkelvoud. 
| ps. to tò 
gn no nò 
5) mann. wo Ò 
vr. mo mò 
onz. (i) ú) 
Meervoud. 
| ps. mi mi 
2 ni ni 
3 mann. vr. onz. Î Ï 


Deze persoonaanwijzers gelden in het Ternataansch voor alle werkwoor- 
den, doch in het Gal. alleen voor de intransitieven en in bepaalde gevallen 
voor de zgn. causatieven, daar ook voor 't object bijzondere pronominale 
exponenten bestaan, welke met bovengenoemde woordjes kunnen samen- 
smelten. 

Het onderwerp van een werkw. kan natuurlijk bestaan uit een substan- 
tief of uit een pers. vnw. Dit laatste kan verzwegen worden, daar het ver- 
schil van persoon voldoende door den exponent aangeduid wordt, Intus- 
schen is de verzwijging van het pers. vnw. betrekkelijk zeldzaam, behalve 
in den imperatief. Bij wijze van voorbeeld volge hier de Tegenw. Tijd van 
supu, naar buiten gaan: 

GALELAREESCH. TERNATAANSCH. 
Enkelvoud. 
1 ps. ngohi to supu ngori tò supu 


2 ngòna no ngana nò 


J mann. una WO » una ò 


vr. muna mo mina mò 


onz. Ï Ï 
Meervoud. 
1 ps. ngomi mi supu ngomi mi supu 
2 ngini ni ngoni ni 


òna Î ana i 
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Eenvoudige intransitieven en transitieven. 


Als eenvoudige werkwoorden zijn te beschouwen dezulke die in werke- 
lijkheid of oogenschijnlijk geen afleidingsbestanddeel bevatten. Zonder 
twijfel bestaan de meeste dezer werkwoorden uit een wortelwoord en een 
of ander formatief, doch in den tegenwoordigen toestand der taal laten zij 
zich niet met zekerheid ontleden, evenmin als bijv. in ’t Javaansch stammen 
als téka, daténg, wêruh, wädal, laku enz. Zulke werkwoorden in het 
Gal. zijn tàgi, gaan, odo, eten, udo, drinken, liho, terugkeeren, tobo, 
zwemmen, èto, tellen, nano, toeschouwen, kélélo, zien. Uiterlijk onder- 
scheiden de transitieven zich niet van de intransitieven ; alleen openbaart 
zich de aard der eersten terstond daardoor, dat zij voorafgegaan worden 
door een objectsexponent; eene eigenaardigheid van het Galelareesch, die 
in het Ternataansch hare wederga niet heeft. 

Aanduiding van het object bij transitieven. 

De voornaamwoordelijke objectsexponenten worden in de Bekn. Spr. 
met de noodige uitvoerigheid opgegeven 8 112, vgg. Gemakshalve laat ik 
hier een overzicht van die woordjes in verband met de persoonsaanwijzers 
volgen. 


ik u (ngohi) to ni gij mij (ngòno) no i 
hem » wi hem : wi 

» haar D » mi ‚ haar » ‚ mi 
het » ta of to ’ het na of no 
ulieden > ti ni ons » no mi 

> ze > ta ze p na 

hij mij (una) wo i zij mij (muna) mo i 

su s » ni » u n » ni 
haar » » mi het » ma of mo 

» het » wa of wo ons - mo miíi 
ons » _wo mi ‚_ulieden > mi ni 
ulieden wi ni ze > ma 

» ze » wa 

het mij i (uit i i; dus 7?) wij u (ngomi) mi ni 
u ini » hem ’ » wi 
hem i wi ‚ haar » » mi 

» haar i mi > het > » ja of jo 

>» het ja of jo ulieden > » ni 

» ons i mi » ze » » ja 


» ulieden ini 
, ze ja 
10 
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gijlieden mij _(ngini) ni (voor nii) zij mij (òna) í (voor í ij) 
’ hem » ni wi > u » ini 
‚ haar » >» mi ‚ hem » » Wi 
het » na of no » haar » >» mi 
ons > ní mí » het ‚ja of jo 
ze » »ja > ons i mi 
‚ ulieden ini 


» ze » ja 


In eenige der bovenstaande vormen heeft eene samensmelting plaats 
gehad van het object met den persoonsexponent; dus in í, het mij; ni, 
gijlieden mij; de vormen ta en to,naen no, maen mo, jaen jo be- 
vatten den persoonsaanwijzer en den objectsvorm van 't onzijdig pers. die 
volgens Van Baarda ja of jo is. Sommige werkwoorden nemen ja bij zich, 
andere jo; voor dit verschillend gebruik is geen regel aan te geven, daar 
het zelfs voorkomt bij werkwoorden, die dezelfde strekking hebben en met 
dezelfde letter aanvangen», wordt 8 67 geleerd. Als voorbeelden worden 
aangehaald òdo, eten, dat ja neemt, en udo, drinken, dat jo heeft. Edoch 
in strijd hiermede vindt men Bijb. Verh. $ 24, 2: i òdo deo oangguru 
ja udo, zij eten (intr.) en drinken wijn; evenzoo 8 3, 2, (N.T.):una upa 
o angguru èke aràki wa udo, hij drinke geen wijn of sterken drank; 
intransitief natuurlijk í òdo deo í udo, zij eten en drinken, 8 24, 1. 

De oorzaak waarom sommige transitieven ja, andere jo nemen, heb ik 
niet kunnen opsporen. Men zal opgemerkt hebben dat er uiterlijk geen 
verschil te ontdekken is tusschen to, no, wo, mo, waar ze enkel persoons- 
aanwijzers zijn en waar ze verondersteld worden den objectsexponent jo 
in zich te hebben opgenomen; alleen in 't mv. mijo,ni jo, ziet men 
het object uitgedrukt. Mij onverklaarbaar is het gebruik van jo in voor- 
beelden als o njawa i jo oho, een levend mensch, Bijb. Verh. 8 2, 1; ni 
jo buwo, weest vruchtbaar 8 1, 6. Hoe kunnen zulke begrippen transi- 
tief opgevat worden ? 

Het object door bovenvermelde woordjes uitgedrukt of daarin opgeslo- 
ten, is meestal een accusatief, doch kan ook een datief wezen; bijv. to ni 
doòma, ik slacht voor u; No i hihike géna, (de vrouw), die Gij mij ge- 
geven hebt, B. V. 8 3, 2. Meestal wordt het verwijderd object niet anders 


uitgedrukt dan door den niet-enclitischen datiefvorm des voornaamwoords; 
bijv. in na hike ngohi ka, gij geeft het aan mij, is na =— gij het; in ni 
jo sano muna ka, vraag het aan haar, ís n ijo, gij het. Vgl. Spr. 8 115. 


Afgeleide werkwoorden. 
Van deze kan men verschillende soorten onderscheiden. Om 't overzicht 
gemakkelijk te maken, zullen wij ze verdeelen in: 1. Denominatieven; 
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2. werkwoorden met het prefix MA; 3. met het pref. SI; 4, met het pref. 
DO, DA, DI of DU. 

1. Denominatieven, De denominatieven vertoonen den stam van ’t sub- 
stantief waarvan zij afgeleid zijn onveranderd, of, in een bepaald geval, 
geredupliceerd. Er zijn denominatieven die uitdrukken een zich begeven 
naar eene plaats; andere die beteekenen zich van een werktuig bedienen 
of zeker onderdeel van een voorwerp aanbrengen; weêr andere, zeer be- 
perkt in aantal, die zich door reduplicatie van den stam onderscheiden, 
beteekenen een jagen door kinderen, spelenderwijs, op dieren. Voorbeel- 
den van de eerste soort zijn: wo tewo, hij gaat naar de zee, van o tewo, 
zee; mi dòro, wij gaan naar den tuin, van o dòro, tuin; i ponga, zij 
gaan naar 't bosch, van o ponga, bosch. Hetgeen deze denominatieven 
van soortgelijke in andere Indonesische talen onderscheidt, is de afwezig- 
heid van elk prefix! of infix, waardoor 't werkwoordelijk karakter aange- 
duid wordt. Men vergelijke bijv. Javaansch angetan, oostwaarts gaan, 
van wetan; Ibanag manalun, naar ’t bosch gaan om er te werken, van 
talun, bosch, wildernis; Tombulusch tumalun, (hij) gaat naar 't bosch, 
timalun, ging naar ’t bosch; en del. Of het Galelareesch bij zulke deno- 
minatieven eenmaal ook een of ander prefix of anders een voorzetsel ge- 
bruikte, is vooralsnog niet uit te maken. 

Voorbeelden van de tweede soort van denominatieven zijn: to djala, 
ik visch met een werpnet, van o djala, werpnet; no bàsu, gij hakt met 
een bijl, van o bàsu, bijl; wo deru, hij gaat meteen vaartuig, van o deru, 
vaartuig; mi lade, wij likken, van o lade, tong; ni kàtu, gij brengt eene 
dakbedekking aan, van o kàtu, dakbedekking. Ook van deze denomina- 
tieven vereischen de tegenhangers in andere Indonesische talen een verbaal- 
prefix; dus Jav. afidjala, met een werpnet visschen, van djala; Dajaksch 
mandjala, Tag. mandala, nandadala, dungmadala, enz; Fav. ma- 
dung, met een bijl hakken, van wadun g. 

Als voorbeelden van de derde soort van denominatieven met redupli- 
catie geeft Bekn. Spr. blz. 26 wo nanamo, hij maakt spelend jacht op 
vogels, van o namo, vogel; wo këdèdo, hij maakt jacht op hagedissen, 
van o kèdo, hagedis; wo kokarianga, hij maakt jacht op leguanen, van 
o karianga, en een paar andere. 

Tot de afgeleide werkwoorden brengt de schrijver der Bekn. Spr. bl. 25 
vg. ook dezulke, die, naar zijne meening «oorspronkelijk zelfstandige naam- 
woorden, als werkwoord optredend een anderen beginmedeklinker aan- 
nemen». De onjuistheid van dat gevoelen blijkt uit de t. a. p. gegeven voor- 
beelden. Zoo zou wo tòro, hij maakt een tuin (eig. hij bewerkt den grond) 
afgeleid wezen van o dòro, tuin. Natuurlijk is juist het tegendeel waar: 
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de tuin is een gewrocht van de handeling toro, en niet omgekeerd. Even- 
zoo is kiolo, slapen, niet een gevolg van den toestand «slaap», hetgeen 
reeds uit onze eigene taal blijkt, waar slapen een sterk werkwoord is en 
dus niet afgeleid van het substantief slaap. Hetzelfde geldt van poòsu, 
begraven, in betrekking tot o boosu, graf. Niet de bedoelde werkwoor- 
den, die onafgeleid zijn, hebben in hun beginletter eene verandering onder- 
gaan, maar de daarvan afgeleide substantieven; tòro is primair, o dòro 
secundair *. Volgens den Schr. zijn de beginletters der substantieven achter- 
eenvolgens 5, d, g, ken », waar de overeenkomstige werkwoorden hebben 
pt &, ngen dof n, Als voorbeelden worden opgegeven: 

o boòsu, graf; poòsu, begraven. 

obéréki, oud mensch; i wi péréki, hij is oud. 

o dabu, saus, doop; tabu, soppen, doopen. 

odiïkí, hoest; tiïki, hoesten. 

odòro, tuin; tòro, een tuin maken. 

o giòlo, slaap; kiòlo, slapen. 

o galàla, lawaai; kalàla, lawaai maken. 

o hadji, hadji; ngadji, lezen (den Koran). 

onabo, wond; dabo, wonden. 

o nagi, schuld; hagi, op den pof halen of geven. 

Van deze voorbeelden is reeds aanstonds ngadji te schrappen, dewijl 
het echt Mal.-Polyn. adji, waarvan ngadji een actieve werkwoordsvorm 
is, niets gemeen heeft met het Arabische dan den klank. Buitendien is 
ngadji — althans in deze gedaante — een overgenomen woord, hetzij 
rechtstreeksch of middellijk, uit het Ambonsch Maleisch of het Javaansch. 
Aangezien de regel dat een 4 als beginletter van een substantief staat tegen- 
over een ne van een werkwoord uitsluitend op dit verkeerde voorbeeld 
berust, is zij als denkbeeldig te schrappen. Daarentegen had hier behooren 
vermeld te zijn, dat werkwoorden met een klinker aanvangende substan- 
tieven vormen beginnende met eene g, bijv. àso, offeren, o gàso, offerande; 
ale, opwinden, o gale, ring. Inderdaad zijn deze elders opgegeven, in 
8 13, en wel als uitzonderingen op den regel dat de afgeleide substantie- 
ven eene reduplicatie vereischen. De zaak is dat reduplicatie zeer gewoon 
is, maar niet noodzakelijk. 

Reeds vroeger bij de behandeling van het zelfstandig naamw, blz. 130, 
is opgemerkt, dat hetzelfde verschijnsel zich ook voordoet in het Terna- 
taansch. Ook daar vindt men bijv. tinò, weven (Mal. Pol. ténun), dach 


1 Ik houd tòro voor 't Gal. aequivalent van het Mal-Polyn. taném; overgang van 
nin r heeft men m.i, ook in Tern. ra zes, uit ënam, ném. Van tòro komt de gerc- 


duplieeerde vorm totòro, landbouwer. 
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dinò, weeftoestel; fané, rijzen, pané, klimmen, doch bobané, glooiing, 
plaats waar schepen op 't droge kunnen gehaald worden. Hiertoe behoo- 
ren ook ettelijke substantieven, waarvan de werkwoordelijke stam in het 
Tern. mij onbekend is, als dubò, kiemblaadje, van een met zekerheid te 
veronderstellen verbaalstam tubò, Jav. tuwuh, Mal. tumbu h, Daj. 
tumbo, Tag. Bis, Fidji tubu; voorts dutu, brandhout, vgl. Sang. ma- 
tutung, aangebrand, Ponosakansch tutungan, in brand, Daj. totong, 
aansteken, aanvuren '. Tern. abu, wonde, beantwoordt aan Gal. nabo; 
doch voor Gal. nagi heeft Tern. h agi, schuld. 

Dezelfde verandering van de beginletter des stams vertoont zich ook 
zoowel in 't Gal. als in het Tern. na het voorvoegsel si bij causatieven en 
in bepaalde gevallen na het praefix ma, zooals later blijken zal. De oor- 
zaak van het verschil in beginletter tusschen werkwoord en substantief heb 
ik niet kunnen opsporen. Aanvankelijk kwam ik op het vermoeden of de 
substantieven van de werkwoordelijke stammen niet afgeleid zouden wezen 
met behulp van een nasaal voorvoegsel, dat wij kennen in den vorm van 
ng in Oudjav., Sund. en Minahasisch ngaran, naam, Bisaya en Tagalog 
ngalan, Ibanag ngagan, Malegasi anaranä, van aran *. Verwisseling 
van #8 in g komt in het Tern. en Gal. meermalen voor; bijv. Tern. sigaro, 
gelasten, Gal. singado; Gal. -gaho, medenemen, en ngaho, bijv. Bijb. 
Verh. 8 26, 4 wo mi ngaho ma pëädéka, hij neemt zijne vrouw mede, 
en 8 46, 3 ni wi ngaho-no, brengt hem herwaarts. Veronderstellen wij 
eens dat gale, ring, voor ngale staat, en gëgèto, getal, voor ngéngè- 
to, dan zouden ook deze en dgl. substantieven gevormd zijn met hetzelfde 
bestanddeel dat men ook in ngaran aantreft. Voor eene P, d, ten # zal 
de nasaal van zelf overgaan in me, d, » en „zg achtereenvolgens; uit m P, 
nt,nden ngk kan licht mb, nd, nnen ngg worden, en verder hieruit 
b,d,nen g. Aan analoge klankovergangen in verschillende Mal.-Polyn. 
talen ontbreekt het niet. Dat men bij reduplicatie uitgaat van den niet ge- 
redupliceerden substantiefstam en niet van den werkwoordstam, is ook 
geenszins onverklaarbaar. Hoeveel onzekers en moeielijks er bij de hier 
geopperde gissing ook overblijve, het kan niet twijfelachtig wezen dat niet 
het substantief, maar de verbaalstam den oorspronkelijken beginklank ver- 
toont en dat de Bekn. Spr. geheel ten onrechte in dit geval van afgeleide 
werkwoorden spreekt. 

2. Werkwoorden met het voorvoegsel MA. Met dit prefix worden werk- 
woorden gevormd die uitdrukken dat de handeling tot het onderwerp be- 


} Voor andere vormen van tuwuh en tutung zie mijn «Fidjitaals (1886), sub Toav 
n°, 1, en Toscr. 

* Tern. en Gal. rongo, naam, houd ik voor ontstaan door omzetting uit ngaran; 
gelijk namo, vogel, uit manu k. 
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perkt blijft of in de gevolgen op hem terugwerkt. Zulke werkwoorden komen 
in aard en toepassing overeen met die welke men in de Sanskrit-spraak- 
kunst Atmanepadam, in de Grieksche Medium noemt. Uit den aard der 
zaak hebben zij dikwijls de waarde van onze reflexieven, en daaruit laat 
zich verklaren hoe de schrijver der Bekn. Spr. (blz. 46) er toe gekomen is 
ma tot een ewederkeerig» (beter: terugwerkend) vnw. te verklaren en de 
gansche klasse van werkwoorden met het prefix ma afgeleid de reflexieve 
te noemen. Doch het bestaan van een reflexief vnw. ma berust slechts op 
eene verkeerde gevolgtrekking, is, met andere woorden, een verzinsel. Den 
aard der met ma afgeleide woorden zal men ’t best uit de volgende voor- 
beelden leeren kennen : 

To mawusi, ik kam mij; i mawusi, (zij) kammen zich; wo maòsi, 
hij baadt zich; wo makula, hij scheert zich; maöko, staan; maidu, 
gaan slapen; mahòho, zijn gevoeg doen; i maäka ka, het is geschied 
(factum est); i matolòmu, Tern. i malòmu, zij vereenigden zich, ver- 
gaderden; makiliho, terugkeeren; matjapàtu, schuenen aanhebben 
of aandoen; magëlongi, enkelringen aanhebben of aandoen; mabaro, 
een sarong aanhebben of aandoen. Ook vóór reeds afgeleide werkwoorden 
kan ma gevoegd worden, bijv. vóór 't causatief simane, toonen, masí- 
mane, zich vertoonen; sigisè, luisteren naar iets, magisè, kunnen 
hooren *. 

Het is niet moeielijk in deze en soortgelijke woorden dezelfde formatie 
te herkennen als in 't Oudjay. met prefix ma (of a), Iloko ag, Tag. Bis, 
Ibanag mag, Mal. bär, enz. Men vergelijke maòsi, wat beteekenis en for- 
matie betreft, met Oudj. madyus, Nieuwj. adus, zich baden, en met Iba- 
nag mabbaggau (uit mag + baggau), loko agbasa, wasschen; ma- 
wusi, met Iban. mattagetay, zich kammen; makula met Oudj. ma- 
tjukur en makuris, Tag. magahit, zich scheren. Voorts maidu, met 
Oudj. maturü, slapen, gaan slapen, Ibanag makkaturug; maoko met 
Mal. bärdiri, opstaan, staan; magëlongi met Oudj. magëlëng, enkel- 
ringen aanhebben of aandoen; mabaro met Tag. magtapis, lbanag mat- 
tapit, een kleed of doek aandoen of aanhebben, Oudj. matapih en ma- 
kémul. Een voorbeeld uit het Ibanag dat mag vóór reeds afgeleide werk- 
woorden staan kan, is mappakarakal, zich groot maken, uit mag en 
pakarakal, 't groot maken, 

Uit de gegeven voorbeelden, die licht met eene menigte andere zouden 
kunnen vermeerderd worden, blijkt, dunkt mij, ten duidelijkste dat het Gal. 
en Tern. ma (bijv. in malòmu) een prefix is, verwant met het Filippijnsche 


1 Vgl, Bekn. Spr. $ 855. 
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mag, Oudj. ma, Mal. bär, enz. en dat het niet enkel reflexieven in engeren 
zin vormt. 

Wanneer de Galelarees wil te kennen geven dat het onderwerp zekere 
handeling ten behoeve van zich zelf verricht, dan bezigt hij ook ma, doch Ì 
de daarachter geplaatste stam vertoont dan dezelfde veranderingen in de 
beginletters, als bij de vorming van substantieven en causatieven. Dus zegt 
men (8 86) madoòma, voor zich dooden, slachten, van toò ma, dooden; | 
mabusune, voor zich een gat maken in iets, van pusune, doorboren ; 
nagòbu, voor zich oprapen, lezen, sprokkelen, van kòbu ‚ inzamelen ; 
magàka, voor zich maken, van àka, maken; mangòsu, voor zich rooste- 
ren, van òsu, roosteren. 

Diezelfde veranderingen ondergaan de grondwoorden, wanneer eene 
handeling voorgesteld wordt als te geschieden ten behoeve van een ande- 
ren persoon dan het subject, doch in dit geval blijft het prefix ma achter- 
wege. Dus zegt men to ni doòma, ik slacht voor u;ti ni gòbu, ik 
sprokkel voor ulieden (Spr. 1. c.) Hoe deze eigenaardigheid van 't Gal. te lj 
verklaren? In 't Oudj. dient ma of a, Nieuwj. a, Iloko ag, Tag. en Ibanag 
mag, Mal. bàär, enz. om aan te duiden dat de handeling tot het onder- 
werp beperkt blijft of reflexief is, daarentegen geeft het prefix mang (en 
ang) te kennen dat de handeling aan een ander verricht wordt; dus O. Jav. 
madyus, zich wasschen, man gdyus, een ander wasschen ‚Iban. mab bag- 
gau, zich wasschen, mamaggau, een ander wasschen; mappakarakal, 
zich groot maken, mamakarakal, een ander groot maken; Oudj. ma- 
tjukur, zich scheren, mafiu kur, aftukur, een ander scheren; enz. Nu 
zou men de verandering der beginletters in 't Gal. desnoods in gevallen (f 
als to ni gòbu kunnen verklaren als ontstaan door de voorvoeging van 
een prefix ang, ne en de daaruit voortvloeiende klankovergangen, maar 
een ma doòma, voor zich dooden, laat zich niet uit een mang toòma 
verklaren, en wel om meer dan ééne reden. Vooreerst toch is de overgang 
van de sluitende nasaal van het actiefprefix + de # als beginletter eens 
stams in » algemeen Mal.-Polynesisch, dus gegrond op eene vóórhistori- 
sche klankwet, en ten tweede is de beteekenis van ma doòma enz. in strijd 
met de functie van mang. Ik zie dus geen middel om de zwarigheid op te 
lossen en hoop dat anderen gelukkiger mogen wezen. 

De wederkeerigheid eener handeling kan, evenals o.a. in 't Hoogduitsch, 
door het reflexief worden aangeduid ($ 88). Bijv. masibòso, elkander lief- 
hebben; mangamo, met elkander twisten; matoòma, zich dooden, el- 
kander dooden. Hetzelfde gebruik vinden wij terug in ’t Ibanag, waar de 
wederkeerige en de reflexieve werkwoorden in vorm niet van elkaar ver- 
schillen; bijv. makkalit, elkander krissen; mabbakal, met elkaar worste- ij 
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len; magataua, met elkaar trouwen. Het wederkeerige of gemeenschap- 
pelijke eener handeling wordt in het lloko uitgedrukt ook door ’t prefix 
ag, doch met verdubbeling van den stam; dus agtulungtulung, elkan- 
der helpen; in het Bisaya door maga, bijv. magaäsaua, met elkaar 
trouwen; het Tag. en Oudj. vereischen, behalve het prefix mag, ma of 
a nog het aanhechtsel an, waardoor wordt aangeduid dat het onderwerp 
uit meer dan een persoon bestaat; dus Tag. maglakasan, met elkaar in 
kracht wedijveren ; Oudj. magunéman, met elkander redeneeren, raad- 
houden; maparëpëékan, elkander aanklampen, bestoken. 

Om de wederkeerigheid duidelijker te doen uitkomen, bezit het Gal. nog 
andere middelen. Vooreerst matèke, bijv. matèke-toòma, elkander 
dooden; verder maku, dat ook in het Tern. voorkomt, bijv. makutjako, 
elkaar slaan, makutikah, elkaar verlaten; Gal. makutjàka, elkaar slaan; 
makutahu-moi, met elkander één huis bewonen. Behalve maku worden 
in de Spr. blz. 51 ook opgegeven maka, mako, makë, en met redupli- 
catie der laatste lettergreep: makoku, makoka, makoko, makokë. 

Aangezien als gelijkwaardig met masibòso wordt opgegeven matèke- 
sik&bòso, zou men geneigd zijn maku, enz. niet als een samengesteld 
prefix te beschouwen, maar kë, ku, ka enz. te trekken bij het (secundaire) 
grondwoord, en dewijl verder ka, waaruit licht ko, ké, ku ontstaan kan, 
een bekend voorvoegsel is in de Filippijnsche, Minahassische en Sangirsche 
dialekten om eene gelijkheid aan te duiden, evenals ons ge, in gezel, genoot 
e. dgl., zoo ligt het voor de hand te veronderstellen dat kébòso eigenlijk 
beteekent of eenmaal beteekend heeft «gelijk van liefdes; kangamo, 
kéngamo, met wien strijd is, tegenstander, kutahumoi, met wien men 
één huis deelt, huisgenoot, enz. Op gelijke wijze worden in 't Ibanag van 
woorden, afgeleid met bedoeld voorvoegsel ka, een soort van wederkee- 
rige werkwoorden gevormd met prefix mag; dus van kamutung, gelijk 
in voorkomen, van ka en mutung, gelaat, het wkw. makkamutung, 
elkander in voorkomen gelijken. 

Als synoniem met ka, kë, ku wordt beschouwd ri, waarin meer inzon- 
derheid het begrip ligt van onderling of tegen elkaar, zooals blijkt uit de 
causatieven siribusu, onderling tegen elkaar in doen loopen, ’t eene 
voorwerp tegen ’t ander aan ’t boveneinde leggen; sirimote, onderling 
elkaar doen volgen, een boveneind tegen een worteleind leggen; siriukè, 
t eene vlak naast het andere plaatsen; sirisima, vis-à-vis plaatsen. Door 
voorvoeging van ma vormt men van deze secundaire, reeds met ri afge- 
leide stammen, wederkeerige werkwoorden; bijv. maringamo, tegen 
elkander vechten; maridubu, over en weer stompen ; zie Spr. 8 88, vg., 
waar over den oorsprong van ’t prefix ri niets gezegd wordt. Ik vermoed 
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dat ri beantwoordt aan den wortel lih, die wij o.a. in 't Javaansch terug- 
vinden in alih, kalih, silih, en dat het tevens de stam is van het ver- 
ouderde Gal. diri, twee, over in ka pidiri, eergisteren (vgl. boven blz. 133 
en het Tern. di (nga modi), didi (romdidi), twee. Zoo dit vermoeden 
juist is, dan is het telwoord in stam identisch met het Oudj. kälih, Nieuwj. 
Krama kalih. 

3, Werkwoorden met het voorvoegsel St. In 't algemeen kan men zeggen 
dat in het Gal. en Tern. door het voorvoegsel si, dezelfde betrekkingen 
worden aangeduid als in ettelijke andere Indonesische talen door het 
achtervoegsel hetwelk in 't Oudj. luidt ak ën, Nieuwj. akén, ake, Sund. 
kön, Mal. kan, Bataksch k&n (naar tegenwoordige Tobasche uitspraak 
hon). De beteekenissen van ak En, kan, enz. dat in sommige ver- 
wante talen nog als voorzetsel leeft, laten zich weergeven met onze voor- 
zetsels «met, voor, naars. Uit verbindingen als twerpen met», zal zich van 
zelf het begrip ontwikkelen van « wegwerpen»; uit «eene schenking maken 
met» dat van «wegschenkens; « snijden met» == gebruiken om mede te 
snijden; «heengaan met» — wegbrengen»; «varen met» = «vervoeren»; 
vliegen met» == «in de vlucht medenemen»; «maken voor iemands == 
tmaken ten behoeve van iemand»: tzeggen voor iemand» == een «gezegde 
overbrengen»; «tot val zijn» == «doen vallen, vellen»; <hooren naars == 
«luisteren». Hoewel de plaatsing van si in het Tern. en Gal. verschilt van 
die van akë&n enz. in bovengenoemde talen, is de beteekenis er van eigen- 
lijk dezelfde; in 't Tern. leeft het nog als voorzetzel in den zin van «met, 
aan, naars *, 

De meest gewone, schoon niet de meest oorspronkelijke beteekenis der 
met si afgeleide werkwoorden, is de causatieve. Zeer gebruikelijk is ook de 
instrumentale, d. í, die van een voorwerp, vooral werktuig, gebruiken om 
er iets mede te verrichten. Opmerkelijk is het dat er tusschen deze catego- 
rieën in 't Gal. een verschil in vorm bestaat, hetgeen bij de overeenkomstige 
werkwoorden op akë&n enz. niet het geval is. Bij de causatieven wordt si 
geplaatst vóór den secundaïren naamwoordelijken vorm ; bij de instrumen- 
talen vóór den onveranderden werkwoordstam. 

In het eerste geval gaan 4, £,p over in g, den D; hen win ne; de klinkers 
nemen dikwijls, doch niet bij alle stammen, g vóór zich. Dezelfde regels 
gelden ook voor het Ternataansch. Voorbeelden zijn : Sigiliho, doen om- 
keeren, terugbrengen, van kiliho, omkeeren ‚Tern. sigorého van korè- 
ho. Sidàgíi, gaan met iets, doen gaan, van tàgi; Tern, sidàgi van tàgi. 
Sidobuso, verharden, van (da) tobuso, (is) hard. Sibane, aan boord 


} In het Gal. zegt men daarvoor d e, met, dat misschien hetzelfde woord is als Oudj. 
len, met; en. 
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doen gaan, van pane, aan boord gaan; Tern. sibané van pané. Singò- 
sa, indoen gaan, inbrengen, van wòsa, ingaan; Tern. singòsa van wòsa. 
Een voorbeeld van een stam met 4% beginnende ontbreekt in de Spr., doch 
uit het Tern. kan ik aanhalen singadja, bespatten met de vingers (zóó 
De Clercq, doch het zal wel beteekenen: doen spatten) van hadja, be- 
sproeien. Sigisè, hooren naar, luisteren, van isè, hooren; Tern. sigisé 
ofsigogisé van isé, Siguti, neerlaten, van uti, afdalen; Tern. sigutji 
van utji. Sigaka, laten maken, van aka, maken. Onveranderd blijven /, 
r, sen bij verscheidene stammen de beginklinker; bijv. siloda, wegloopen 
met, veroorzaken dat het wegloopt; sironga, noemen, van ronga, naam; 
sisòso, vliegend wegdragen, van sòso, vliegen; zoo ook Tern. sisòro, 
wegvliegen met, van sòro, vliegen; siòdo, doen eten, van òdo, eten; 
siudo, drenken, van udo, drinken; sioho, voortbrengen, doen groeien, 
van oho, leven; in het Tern. blijft ook 4 meermalen ongewijzigd; dus si- 
hàka warò, bericht doen geven, bericht geven van wege een ander, van 
hàka, geven; sihòtu, of masihòtu, iets gebruiken als leger, van hòtu, 
slapen, doch dit behoort eer bij de tweede categorie gebracht te worden. 
De w blijft in Gal. siwàko, doen draaien, van wàko, draaien, terwijl Tern. 
uni, zien, in het causatief siwuni heeft. 

Als onregelmatig geeft de Spr. blz. 39 op: sigotjoho, als steun gebrui- 
ken, van tjoho, vasthouden; sigemane, laten vrijen, van mane, vrijen ; 
sigetjàde, laten stoeien, van tjàde, stoeien; sigiïja, uithuwelijken, van 
ija, huwen. Doch juister zal het wel zijn te zeggen dat de secundaire naam- 
woordelijke stam dezer causatieven is gotjoho, getjade, gemane en gi- 
ija, welke, al mogen ze thans niet meer afzonderlijk voorkomen, toch een- 
maal moeten bestaan hebben, en wel als kotjoho, enz. als werkwoords- 
vorm. Ik houd ko, ke, ki (ook in kiliho e. dgl.) voor verzwakkingen van 
het welbekende Mal.-Polyn. prefix ka, dat passieven, intransitief-pas- 
sieven en abstracta vormt. Ten bewijze hiervan kan strekken dat Gal. kili- 
ho in het Tern. luidt korého, in waarde nagenoeg Jav. kawalik, kéwa- 
lik, kuwalik, Van zulk een vorm moet in het Tern. het substantief luiden: 
gorého, Gal, giliho. Dat in het Tern. en Gal. het prefix ka enz. eenmaal 
grammaticale waarde had, mag men, behalve uit het zooeven opgemerkte, 
ook opmaken uit woorden als Tern. konòrah, in 't midden gelegen, vorme- 
lijk = Tombulusch kaun&ran, middelmatig *. Vgl. hetgeen over ka, enz. 
in den zin van ons ge opgemerkt is, blz. 152 hiervóór. 

De medegedeelde feiten leiden tot de gevolgtrekking dat het causatief 
gevormd wordt door si te voegen vóór een substantief, en wel een abstract 


1 Voor het Tobelosch vind ik in een handschrift van Riedel daarvoor opgegeven ko- 


korona, 
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substantief, Verschilt zulk een substantief uiterlijk in geenen deele van den 
werkwoordstam, dan ziet men ook geen verandering in de beginletter. Zoo 
is bijv. wo oho, hij leeft, en o oho, het leven; derhalve «doen leven» 
sioho, maar «gehoor» moet zijn gisè, terwijl «hij hoorts is wo isè; van- 
daar dat het causatief luidt sigisè. 

Bij de categorie der instrumentaalwerkwoorden heeft geen verandering 
van de beginletter plaats. Dus siïsè, hooren met, als middel hebben of ge- 
bruiken om te hooren ; bijv. ai ngau to siisè, met mijn oor hoor ik, terwijl 
sigisè is «hooren naar, luisteren». Op gelijke wijze zegt men ani baso o 
göta magéna nositòda, met uw bijl hak dat hout, terwijl sidòda zou 
beteekenen «doen hakkens. 

Eene eigenaardigheid in de constructie der causatieven is, dat zij, wan- 
neer het voorwerp der handeling onzijdig is, den enclitischen objectsaan- 
wijzer missen, dus o tamo mi siguti, wij laten de rijst naar beneden, en 
niet mi jo of mi ja. Zoo ook o tewo ma wutio maidjangaisigudji, 
de draaikolk der zee verzwelgt het hert, en niet ja of jo. Zie Spr. $ 78 en 
8 116. Is het voorwerp mannelijk of vrouwelijk, dan volgt het causatief de 
gewone constructie, dus no wi sironga una o Johannes, noem hem 
Johannes. 

4, Werkwoorden met het voorvoegsel DO, DA, DI, DU. De functie van het 
prefix do, dat welluidendheidshalve wel eens verwisseld wordt met da, 
di of du, is dezelfde als die van ’t suffix £, resp. an in het Javaansch, Ba- 
taksch, Maleisch enz, vooral waar de hiermee afgeleide werkwoorden eene 
locatiefbeteekenis hebben, zooals bijv. in ’t Jav. nibani, vallen op; ngu- 
dani, regenen op; kodanan, door den regen overvallen, beregend; ngu- 
ngsèni, toevlucht zoeken bij of tot; mëétoni, uitgaan naar, tot of om; 
ngadëgi, assisteeren bij, stichten op, staan over; kanggonan, degene 
bij wien of datgene waar zich bevindt; nangisi, schreien bij of over !, 
De vorm, dien het grondwoord achter do aanneemt, is dezelfde als bij de 
causatieven. Voorbeelden ($ 79) zijn: dabàb u, vallen op, vgl. Jav. nibani; 
iwidomoüra, hij wordt door regen overvallen, beregend, vgl. koda- 
nan;iwidarato, hij wordt door storm beloopen, vgl. Mal. Jav. kaba- 
ratan*; dobalàta, springen over, vgl. Jav. nglumpati; dingike, 
voêr geven aan, van hike, geven ?, vgl. Jav. makani; dingira, op- 
Ì 1 De scbrijver der Bekn. Spr., misleid doorde geheelonpassende benaming van «Transi- 
tieven» in de Jav. en Mal. spraakkunsten, heeft de overeenkomst niet begrepen, blijkens 
hetgeen hij zegt 5 65. 

* Rato, ook Ternataansch, houd ik voor eene verminkte wijziging van het Maleische 
barat, Een ander dergelijk voorbeeld van afkapping levert Tern. sigi, moskee, voor 
masigi, 

$ Niet van ngike, zooals de Spr. opgeeft, want ng is hier eene wijziging van h, volgens 


den regel hij 't causatief opgegeven. Waarom de t onveranderd blijft in dutura, doen 
vallen op (?), is niet duidelijk; zie Spr. blz, 43, 


im 


n 


k 
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hoopen bij, van hira, op eenen hoop brengen; dongòsa, verlaten, van 
wòsa; domòde, instemmen, van mòde, willen, vgl. Jav. ngarëpi, 
niet afwijzen; dosòne, sterven aan of op; dolòda, achterlaten, van 
lòda, wegloopen. Ook het Tern. bezit hetzelfde voorvoegsel; bijv. do- 
maha, afwachten; zullen; vgl. Jav. ngantèni, en de beide beteekenis- 
sen van Mal. nan ti. Het substantief douru, volgeling, van uru (vgl. Jav. 
urut), laat zich vergelijken met Jav. turutan, volgzaam, gehoorzaam. 
Ook Gal. damaha. 

Wat den oorsprong van do betreft, vermoed ik dat het identisch is met 
het voorzetsel dat in 't Madureesch luidt da, Nufoorsch ro, te; in 't Ma- 
leisch bewaard in dahulu, voorheen, eig. in den beginne, en in het afge- 
leide pada, kapada, Nufoorsch faro. Het woordje is dus synoniem met 
het Oudj., Makass., Dairische #, te. 

Onmiddellijk na de werkwoorden met do behandelt de Schrijver 8 80 
een aantal werkwoorden met het voorvoegsel sido, dat welluidendheids- 
halve soms veranderd wordt in sida, side en sidë, en soms verlengd tot 
sitodo,sitoda, sitodi of sitode. De beteekenis van 't voorvoegsel is die 
van stevens, tegelijkertijd»; bijv. sidaäha, tevens medenemen; sidatago, 
tevens vangen; sidosòne, tegelijkertijd sterven; sidëhike, er nog bij 
geven. In hoeverre sida, enz. in verband staat met het boven behandelde 
do, enz. is niet duidelijk. Zooveel ís echter zeker dat de werkwoorden met 
sido, enz. afgeleid, in aard geheel verschillen van de vorige; hetgeen ook 
daaruit blijkt dat de werkwoordelijke stamvorm bewaard blijft, zoodat men 
zegt sida-tago,sidotupu, niet®dago,°dupu. In het Tern. behoort 
hierbij misschien sidògò, dògò, bijvoegen, toevoegen. 

Eindelijk vinden wij nog gewag gemaakt (8 81) van twee werkwoorden 
met een voorvoegsel gi, versterkt sidogi, nl. ginano, naar alle kanten 
rondkijken, van nano, kijken; en sidogidòha, ergens maar rustigjes 
blijven, van dòha, doen blijven. Dit gi komt ook voor ín het Tern., nl. in 
ginado, onderzoeken, ondervragen. In het Gal. heb ik verder aangetroffen 
da ginita, het is licht, van Tern. nitah, daglicht; en giisè, vernemen. 
Ook ginihi, vervolgen, zal wel tot dezelfde kl behooren. De opgege- 
ven beteekenis van enaar alle kanten» is dus wel eenigszins aan twijfel 
onderhevig. Met welk woordje in andere Indonesische talen dit gi te ver- 
gelijken is, heb ik niet kunnen opsporen. Het Ibanagsche voorvoegsel gi, 
dat in verband met het aanhechtsel an, van substantieven een meervoud 
vormt, bijv. gibalayan, huizen, van balay, huis *, verschilt te veel in 


de toepassing dan dat men het zonder meer als verwant mag beschouwen. 


1 Fausro pr Corvas, Arte de la lengua Ibanag (2e ed. 1854), p. 21. 
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Samengestelde werkwoorden. 

Als zoodanig kan men beschouwen de werkwoorden die verbonden wor- 
den met de partikels ku, benedenwaarts, je, opwaarts, sa, landwaarts, ko, 
zeewaarts, no, herwaarts, ka, derwaarts. Bijv. wo ruba-ku, hij viel neder; 
maòko-je, opstaan; ni wi ngaho-no, brengt hem herwaarts, brengt 
hem, terwijl wo mi ngaho is chij neemt haar mede», Dat zulke verbin- 
dingen als samenstellingen beschouwd moeten worden ‚ blijkt ook daaruit 
dat de overeenkomstige substantiefvormen met dezelfde partikels verbon- 
den worden; bijv. guru-je, hoogte, eig. maat opwaarts, van uru, meten. 

Hoewel deze samengestelde werkwoorden in aard geheel overeenkomen 
met onze scheidbare samenstellingen als «opgaan, nedervallen, heengaan, 
wegbrengen» e.dgl., wijkt de toepassing der partikels in sommige gevalle: 
af van ons spraakgebruik. Wij zeggen bijv. «aan een galg ophangen», de 
Galelareezen daarentegen liku-ku, d.i. naar beneden hangen, omdat het 
lichaam in benedenwaartsche richting komt te hangen. Hetzelfde verschil 
vertoont zich ook, wanneer de vermelde partikels als achterzetsels gebezigd 
worden; bijv. wij zeggen «eene kroon op Aet hoofd zetten», de Galelareezen 
echter sahè ku, klaarblijkelijk omdat hij zich de nederwaartsche beweging 
voorstelt van de hand die de kroon op het hoofd plaatst. Meer voorbeelden 
zullen bij de behandeling der voor- en achterzetsels aangehaald worden. 

In 't algemeen kan als regel gelden, dat men zich moet voorstellen hoe 
het eindpunt der beweging gelegen is ten opzichte van ’t punt van uitgang. 
Zoo lezen wij bijv. in Bijb. Verh. p. 256 dat Zacharias, uit den tempel naar 
buiten komende, het spraakvermogen bleek verloren te hebben: magéna 
de una wo supu-no, duma wo bitjara wa àku wa, toen kwam hij 
naar buiten, maar hij kon niet spreken. Hier is no toegevoegd, omdat hij, 
van het standpunt der toeschouwers, uitkwam in de richting waar zij zich 
bevonden; letterlijk vertaald is supu-no in 't Hoogduitsch <herauskom- 
men», terwijl <hinauskommens» is supu-ka. Een voorbeeld van ’t gebruik 
van ku zien wij in Bijb. Verh. p. 271: o Johannes wa këléloo Gikimoi 
Awi Gurumi, ka Wo uti-ku, deo Wa hukuo Jesus Awi dòko 
ku, Johannes zag den Geest Gods, die nederdaalde en nederkwam op de 
plaats van Jezus (d. í. op Jezus). 

De verbinding van een richtingaanduidend woord met een werkwoord 
van beweging komt in verscheidene Maleisch-Polynesische talen voor. Zoo 
worden in de Polynesische dialecten bij begrippen als «gaan, brengen» e. 
del. de woordjes mai, herwaarts (vgl. Makass. mac, Tombulusch mei, Fidji 
mai) en atu, derwaarts, weg, gebezigd om de richting der beweging nader 
te bepalen; bijv. in 't Maori is haere, gaan; haere mai ki konei, kom 
herwaarts, d. i, kom naar deze plaats; haere atu i konei, ga weg (d. î. 
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ga van deze plaats). Zoo ook in 't Samoa. Het karakter van eene samen- 
stelling hebben deze verbindingen nog niet aangenomen. Inniger is de 
verbinding in de taal der Marshall-eilanden, waar dok (Jav. téka) een 
«herwaarts, in de richting naar den waarnemer toes, en lok (Jav. laku, 
Boegin. loka, enz.) eene richting van den waarnemer weg uitdrukt; dus 
isle-dok, hergeben; le-lok, weggeben; boge is «nemen»; boge-dok, 
herbringen, boge-lok, wegbrengen, wegdragen ; du-lok (etymologisch 
== Oudjav. dy us, Nieuwjav. dus en laku), onderduiken, eig. wegduiken 
onder water. Geheel het karakter van samenstelling hebben in 't Anecity- 
umsch zulke woorden als pam, ín de richting van den waarnemer, Mota 
ma, en pan, weg. Pam bevat zonder twijfel mai, en den stam van apan, 
gaan. Nog ettelijke andere uitdrukkingen schijnen in deze taal samengesteld 
uit een woord voor beweging en een richting aanduidend woordje, als 
pahaí, binnenlandwaarts; pok, zeewaarts; zoo ook puke. Het is geens- 
zins onwaarschijnlijk dat # identisch is met het Gal. ko en hai van den- 
zelfden stam als sa. 

In de Bekn. Spr. $ 82 worden de bovengenoemde partikels verklaard tot 
afleidingen van de volgende werkwoorden: huku, kahuku, beneden- 
waarts gaan; hije, kahije, opwaarts gaan, = Tern. ije, terwijl mije, 
noordwaarts beteekent; hòko,kahòko, Tern. hòkò, naar de zeezijde 
gaan; hisa, kahisa, Tern. isà, naar de landzijde gaan; hino, kahino, 
Tern. ind, (herwaarts) komen; hika, kahika, Tern. ika, (derwaarts) 


gaan. Voorloopig schijnt mij de gegeven verklaring onjuist, en zou ik de 


werkwoorden eerder houden voor afleidingen uit de partikels, ofschoon de 
eigenlijke beteekenis van de voorgevoegde lettergrepen hi of í, hoen hu 
duister is. 

Behalve de opgenoemde partikels zijn er nog andere, die in verbinding 
met hi of een ander formatief voorkomen. Zoo zegt men voor «geven», ín 
het Gal. hike en in het Tern. hàka, hetwelk in den zgn. causatiefvorm 
sihàka-waro, verkondigen, ook in 't Gal. voorkomt. Ka ís als achter- 
zetsel saan, tot», waarvan hàka klaarblijkelijk niets anders dan een in 
werkwoordelijke functie gebezigde vorm is, wat dan ook ha eigenlijk zijn 
moge; ke verschilt niet meer van ka, dan dat het een geringer afstand 
aanduidt, zooals wij reeds gezien hebben (hiervóór blz. 140), waar aange- 
haald zijn dòko en dòke, beide «ginds» beteekenende, maar 't laatste 
voor korter afstanden. Uit het Ternataansch is nog ra te vermelden, waar- 
van tarah en sarah, naar beneden, zuidwaarts; ook als werkwoord, bijv. 
itarah, zij gaan naar beneden; in de beteekenis «zuid» komt sara ook 
in Gal. kore sara en Tobelosch kori sara, zuidenwind, voor. 

Eene eigenaardigheid der werkwoorden hika, hisa, hino enz. is het, 


dat zij als transitieven behandeld worden en dus naar gelang van den ver- 
schillenden persoon in ’t onderwerp ta,na,ja,enz. vóór zich aannemen. 
Dit geldt echter alleen dan, wanneer zij zonder het voorvoegsel ka voor- 
komen, want bij kahika, enz. hoort men zoowel to, no, als ta, na, enz. 
«Voor deze afwijkingen is de reden niet aan te geven»; zie Bekn. Spr. blz. 
46. Ook ado, reiken, bereiken, wordt als transitief geconstrueerd ; bijv. 
sidago ma ide ja ado o dipa je, zoodat de top er van tot den hemel 
opwaarts reikte; Bijb. Verh. 86, 2. 

Tot de samengestelde werkwoorden worden in de Spr.8 52 uitdrukkin- 
gen gebracht als hàka waro, kennis geven, e. dgl., bestaande uit een 
werkwoord met een substantief. 

Toestandswoorden. 

Onder toestandswoord wordt in de Gal. Spr. iets anders verstaan dan in 
de Javaansche. Het wijst namelijk aan «dat het onderwerp verkeert in den 
toestand of de gesteldheid, die door het grondwoord wordt aangeduid „» 
volgens 8 59. Raadpleegt men de teksten ‚ dan treft men soms zinsneden 
aan, waarin bedoelde vorm een «worden» schijnt uit te drukken; bijv. Bijb. 
Verh. p. 260: o ngòpa m agéna de i wi lamo ka, het kind werd groot. 

Het toestandswoord komt voor in tweeërlei vorm, al naar mate er ge- 
sproken wordt van iets onzijdigs of van personen. In 't eerste geval dient 
da; «het bij de eenvoudige-onovergankelijke werkwoorden gebruikte # —= 
het (voor zaken) wordt bij het toestandswoord vervangen door een geheel 
afzonderlijk voorvoegsel da, dat bij dit werkwoord moet beteekenen Zet 
of se,» gelijk het heet 8 61 der spraakkunst, Dus da lòha, goed, mooi; da 
dudu, droog; da gàsi, leelijk; bijv. ani diha da Iòha, zijn mes is goed; 
ani gia da dudu, uwe hand (of: handen) is (of: zijn) droog;ai bòki da 
gàsi, mijne kat is leelijk; ani sin inga da toòsa, zijn hart was boos, Bijb. 
Verh. 84, len 880, 1. 

In het tweede geval wordt het logisch onderwerp uitgedrukt door den 
accusatief van het vereischte voornaamwoord, voorafgegaan door £, het- 
welk de plaats schijnt in te nemen van een grammatisch onderwerp, en 
menigmaal weggelaten wordt, vooral indien de persoon van wien sprake 
is, genoemd wordt. Volledig luiden de verschillende personen aldus: 


i (d.i. £ J- £) toòsa ik ben boos 
» ni » gij zijt > 

» wi » hij is > 

>» mi : zij » s 

» mi ‚ wij zijn 

» ni : gijlieden zijt » 


» ja ’ zij zijn 
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Tot nadere verduidelijking der gegeven regels mogen de volgende voor- 
beelden strekken. B. V. 8 25,2: Laongòpëédékamagénamo si- 


buwoongòpajanau moideomowinanodeoiwilòha-lòha, 
en die vrouw baarde eenen zoon en zij zag dat hij zeer schoon was». $ 12, 
2; Tanu o Itsjak wi päréki ka deo awi làko da marasa ka, 


toen Izaak reeds oud was en zijn gezicht zwak». 84,3 (N. T.): La na 


nanongo Elisabeth, anigianongoru, tanu mi përéki ka, ten 


gij ziet hoe Elisabeth, uwe nicht, reeds oud iss. 880, 1: Magéna de ma 
kolano i wi toòsa poli, ttoen was de koning zeer boos». 8 4, 1: 
Dadoòhasoanisiningada toòsa, «waarom toch is uw hart boos?» 

Dezelfde constructie wordt gebruikt bij telwoorden , wanneer van eene 
zekere hoeveelheid menschen sprake is (Spr. 8 39). Dus o ngò pädéka 
jasindto, vrouwen, twee zijnde, vrouwen twee in getal; ngomi mi 
sindto, wij tweeën; ngini ni toemidingi, gij, zeven zijnde; ja 
mogiowodeo wi moi, de tienen en de eene, d.i. de elven ; B. V. p. 
372. Magéna de ma kolanoo Antiokus wosònedeowisomoa 
iwimoiwodàdio Siria ma kolano, toen stierf koning Antiochus 
en een ander werd koning van Syrië: ; B. V. 886, 1. «Alle» van personen 
isjangodu; van zaken, da ngodu. Zooals men ziet, wordt # wegge- 
laten, behalve bij moi en in ja. 

Op den regel dat het toestandswoord als gezegde van een onzijdig on- 
derwerp met behulp van da gevormd wordt, komen verscheidene uitzon- 
deringen voor. O.a. gebruikt men, volgens Spr. 8 62, van lamo, groot, 
niet da lamo, maar i la mo. Wat de Schrijver niet vermeldt, is dat in ’t 
meervoud ook ja lamo gezegd wordt; ten minste in B. V. p. 224 leest 
men manga ilijalamo, hun geluid was (eig. waren) groot. Zoo ook 
t.a.p.dumaònajadadalao biàhili manga bi sahè, doch vele 
hoofden der stammen. Voorts is op te merken dat i lamo ook van per- 
sonen gezegd wordt; bijv. ma imam í lalamo, de groote priester 
(hoogepriester), B. V. p. 385. Dat la mo ook als toestandswoord kan voor- 
komen, blijkt uit het vroeger aangehaalde voorbeeld o ngòpa magéna 
de i wilamo ka, het kind is groot geworden. In 't algemeen schijnen 
ettelijke adjectiefbegrippen nu eens als gewone intransitieven , dan weer 
als toestandswoorden geconstrueerd te worden. Naast i wi péréki, mi 
päréki,enz. leest meno binjawaipopëréki, B. V. p. 224, terwijl 
het toestandswoord zou luiden da po pêéréki. Opmerkelijk is de afwisse- 
ling op ééne bladzijde in B. V. p. 291 van o njawa iwi sisiri magéna, 
de zieke man, met o binjawaisisirii mapopòlungokagéna: Î 
bi pipilo,ibititiki, i bi lulugu, zieke menschen lagen daar : blin- 
den, kreupelen, verdorden; o njawa dasisiri ma géna, wodòma 
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woutioàke ku géna, de zieke man die 't eerste afdaalde in dat wate € 
njawa moi, kai wisiri sidago o musung 38 dabòlo, een man, die 
reeds 38 jaar lang ziek geweest was. Vermoedelijk bestaat er tusschen de 
beide vormen een fijn onderscheid, dat ik echter niet kan ontdekken en in 
de Spr. ook niet vermeld vind *. Evenmin maakt de Schr. gewag van ’t 
gebruik van da bij een mannelijk of vrouwelijk onderwerp. Toch komt 
zulks in de teksten meermalen voor: bijv. B. V. p. 224: i Wi tarimakàsi 
oDjòutanuUnadalòha, zij dankten den Heere, dat Hij goed was; 
Pp. 396: ma bituwaànidalolòha,o goede heeren ! 

Ook bij hiwa, er niet zijn, ontmoet men beide constructies : bijv. B. V. 
8$7,l:amingòpaihiwa, zij had geen kind ?, maar ook ai orangii 


= 


wihiwa? is mijn bediende er niet? (Spr. S 103). De laatste vorm schijnt 
meer bepaald een niet ergens aanwezig zijn uit te drukken. 


g 
Eene bevredigende verklaring van 't ontstaan van het Gal. toestands- 
woord is nog verre te zoeken, te meer daar het Ternataansch ons hierbij 
in den steek laat. Uiterlijk verschilt de vorm, die bij een mannelijk en vrou- 
welijk logisch onderwerp gebruikt wordt. niet van de wijze waarop de 
Galelarees het passief omschrijft. Deze bestaat daarin dat hij om bijv. «ik 
word geslagen» uit te drukken, zegt «zij slaan mij». Dus B. V.83, 4: o 
tôna ja kutùka, de aarde is vervloekt, letterlijk: zij vervloeken de 
aarde; sidagootònakunolih o,kikiakaloinidèhe ka, totdat 
gij tot de aarde terugkeert, waaruit gij ook genomen zijt; letterlijk: waaruit 
zij u ook genomen hebben; Pp. 261: o Jesus Kristus i Wisibu wo, Jezus 
Christus wordt geboren : eig. zij doen J. Ch. geboren worden. Andere voor- 
beelden, te vinden 8 99 der Spr. zijn: i wi ngàpo, hij wordt geslagen, 
eig. zij slaan hem; i mi sih aga, zij wordt misleid; i mi giliri, wij worden 
geprezen. Deze wijze om het passief te omschrijven komt in meer verwante 
talen voor; ten eerste in het Ternataansch : ma tjaritarimoirimoii 
singongadjétomalefò ènané ma-ad u, het verhaal er van wordt 
achtereenvolgend hieronder in dit geschrift medegedeeld (letterlijk: zij 
deelen mede), bij De Clercq, text 1, begin; i sinjata, het wordt verklaard 
(eig. zij verklaren het). Voorts in ‘tAneityumsch, bijv. er (zij) ah poi (slaan) 
nyak (mij), =ik word geslagen; eris apos n’atimarid u n'u pu lutaia 
eda, waar is geboren de koning der Joden (Matth. 2 » 2), eig. «hebben zij 
doen geboren worden»; eri a pos Kristi eda, waar zou Christus ge- 
! In het Ternataansch, voor zoover ik heb kunnen nagaan, bezigt men in plaats van 
het Gal, toestandswoord den vorm van het intransitief,dus kolano Mulòko ò gogàga, 
de Molaksche koning heeft de koorts (Naidah, p. 396); Gal. zou hebben wi gòga. 
* Hiermede komt overeen het Ternataansch; bijv. Naidah, p. 392: una ka ingùfa 
uwa, hij had geen kind (kinderen). 
u 
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boren worden. Evenzoo in de taal van Florida (Salomons-eilanden); bijv. 
tara kisua tua na vale, they have built the house, the house is built; 
tara vahua ta na niulu eni, he was born, they bore him, in thís year; 
zie Codrington, Melanesian Languages (1885), p. 532 *. 

De vraag, die onwillekeurig bij ons opkomt, ís, welke beteekenis men 
te hechten heeft aan het vnw. #, als grammatisch onderwerp van een toe- 
standswoord:; moet men het opvatten in den zin van thet», of «zijs ? De 
schrijver van Spr. veronderstelt het eerste; i wi gòga, hij heeft de koorts, 
wordt door hem verklaard als beteekende het eigenlijk «het koortst hem.» 
Doch een werkwoord als «koortsen» is zuiver hersenschimmig, en kan 
daarom niets ter verklaring bijdragen. Beter ware het geweest, indien men 
voorbeelden als i wi sàpi, hij heeft honger, had aangehaald, en verge- 
leken met «het hongert hem». Het is denkbaar dat er in t Galelareesch 
zulke onpersoonlijke {werkwoorden als «het hongert, het dorst», en in 't 
Latijn pudet, poenitet, taedet, juvat van oudsher bestaan hebben en 
dat de constructie van zulke woorden later uitgestrekt is tot andere ge- 
vallen, waar ze, letterlijk opgevat, oorspronkelijk niet paste. In alle talen 
immers vindt men voorbeelden van zulk eene uitbreiding. Maar het is 
evengoed mogelijk dat de omschrijving van het passief tot voorbeeld heeft 
gediend. Nemen wij eens eenen stam als siri, waarin 't begrip ligt van pijn, 
zeer, ziekte, dan is het toch verklaarbaar dat siri, werkwoordelijk opgevat, 
ook, hetzij bij wijze van ellips of door verwaarloozing van een formatief, 
uitdrukt «zeer, pijn doen, ziek maken»; men vergelijke de elliptische uit- 
drukkingen wo tewo, hij gaat naar zee; wo djala, hij vischt met een 
werpnet, waarvan boven reeds sprake geweest is. 1 wi siri kan daarom 
zeer wel wezen «zij maken hem ziek», i wi lamo «zij maken hem groot», 
en evenals i wi sibuwo «zij maken hem geboren worden» gebruikt wordt 
om uit te drukken chij wordt of is geboren», kan «zij maken hem ziek, 
groot» overgaan in den zin van «hij is ziek, groot». 

Het zou al te gewaagd zijn, nu reeds te beweren dat deze laatste ver- 
klaring de voorkeur verdient. De geschiedenis der taal is ons onbekend, en 
bij gebreke van die kennis blijft ons voorloopig niets over dan te hopen 
dat eene toenemende kennis der verwante dialecten, o.a. het Tobelosch, 
ons eenmaal gegevens zal verstrekken, die licht werpen op de ontwikkeling 
van sommige eigenaardigheden van het Galelareesch; gegevens die wij 
niet putten kunnen uit den ons onbekenden ouderen toestand der taal. 


t Het Floridasch vahua beantwoordt geheel aan 't Galel. sibuwo, inzoover name- 
lijk buwo == vua, groeien, v ruchten, is, en va{= Mak, Bug., Madur. pa) een prefix tot 


vorming van causatieven, dus in waarde — Gal. si, 
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Tijden en wijzen. 

De boven behandelde werkwoordsvormen gelden voor de Aantoonende 
Wijs en den Tegenwoordigen Tijd, doch met dien verstande dat ze in onze 
taal zeer dikwijls met een Verleden Tijd moeten weergegeven worden. Dus 
is to tagi zoowel «ik ga» als «ik ging» (niet «ik ben gegaan»); mo i hike 
ngohíka, zij geeft of gaf mij. Men zou dezen vorm gevoegelijk den Ver- 
halenden Tijd kunnen noemen. 

Ons Perfectum en Plusquamperfectum worden aangeduid door toevoe- 
ging van de partikel ka, die in functie geheel overeenkomt met het Javaan- 
sche wis, wus en ’t Maleische su dah, doch in tegenstelling met deze 
achter het werkwoord geplaatst wordt. Bijv. ni masosininga o wange 
manéna,tanuo DjòuWinisisupu ka, gijlieden herinnert u den 
dag, dat de Heer u heeft doen uitgaan; B. V. 8 28, 3. Meermalen wordt tot 
versterking dabòlo, afgedaan, gereed, bereïds, achter ka gevoegd; bijv. 
wo ôdo ka dabòlo, hij heeft of had bereids gegeten; doch kòmagéna 
deodipadeooduniadabòlo ka, zoo was de hemel en de aarde 
gereed. Niet zelden vindt men ka ook gebruikt in gevallen waar wij in 
onze taal eenvoudig den Verl. Tijd zouden verkiezen, bijv. B. V. 828,1: 
Tanu o Djòu o Musadeoa Aäron Wasibësèso ka, Wo tèmo 
ka, toen beval de Heer Mozes en Aäron ‚ Hij zeide. 81, 3: k òmagéna 
de i maàka ka, en zoo geschiedde het. Het schijnt dat ka vereischt 
wordt overal waar 't Latijnsche Perf. op zijne plaats zou wezen. 

De overeenkomst van ka met Jav. wis, wus, wat den zin aangaat, 
blijkt ook uit de omstandigheid dat ka met de ontkenning wa «niet» ver- 
bonden, de beteekenis heeft van «niet meers; dus to tàgi kawa, ik ga 
niet meer, == Jav. aku wis ora lunga; vgl. Bekn. Spr. $ 100. Of en in 
hoever het Gal. ka met het Nufoorsche kwär, dat dezelfde functie heeft, 
verwant is, bijv. î bur kwär, hij is of was vertrokken (v. Hasselt, Bekn. 
Spr., 1876, 8 100) verdient nader onderzoek. 

Vermoedelijk is dit kwär naverwant met Maori kua, hetwelk ook dient 
om het Perfectum en Plusq. Perf. uit te drukken, doch kua staat vóór het 
wkw., en hetzelfde geldt van het Fidji ka *. Niettemin kan dit ka zeer wel 
identisch zijn met het Gal. ka. 

In het Ternataansch worden de woorden maruwah en màràha meer- 
malen gebruikt om een Perf. uit te drukken ; bijv. Ò ind maruwah, hij is 
gekomen; s’ò oru guratji kubo ma tadu rimoi maruwah, en hij 
heeft ontvangen een buffelhoorn aan goud (Maleisch : ambil tandu satu 
sudah) Naidah, p. 400; golàha màràha, het is gedaan ; zie De Clercq í. vv. 


1Zie voor 't Maori: Williams, Grammar (1852), XXXI; en voor ’t Fidji: Hazlewood 
(1872), p. 52. 
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De Toekomende Tijd wordt gewoonlijk aangeduid door àsa; bijv. ngohi 
asa ta hòko, ik zal komen. Eigenlijk ís àsa z.a, v. ons estraks» en kan 
het dus evengoed op iets onmiddellijk verledens als op iets wat aanstaande 


is doelen; vandaar dat àsa ta hòko eigenlijk is tik kom aanstonds 


Dikwijls wordt àsa nog gevolgd door de, zonder merkbaar verschil in 


beteekenis; bijv. o wange saängi àsa de ma Farao wo sidola-je ani 
sahè, over drie dagen zal Farao uw hoofd opheffen (B. V.8 17, 2). 
Duma nàkoso de àsa de no liho-ka, doch wanneer gij teruggekeerd 
zult zijn; ib. 

De Gebiedende Wijs onderscheidt zich niet van den Aantoonenden, dan 
inzooverre het pers. vnw. verzwegen wordt, behalve waar de nadruk op 
het laatste valt; de persoonsexponent wordt zelden verzwegen. Dus: o 
Djòu wo tèmo kao Abram ka: nomadjobo, de Heer zeide tot 
Abram: maak u op. Motèmo: na hino, no maidu dede ngohi, (zij) 
zeide: kom, slaap bij mij. 

Om te verbieden bezigt men de partikel upa, bijv. upa no tòsi, steel 


niet! In het Tobelosch zegt men ufa, in het Ternataansch afah. 


Voor den Conjunctief bestaat geen bepaalde vorm. Volgens 8 96 der 


Bekn. Spr. kan door voorvoeging van het voegwoord tan u, dat, een con- 
junctief uitgedrukt worden, bijv. tanu i ni salamäti, dat het u welga! 
toNgònaAnirongatanuis ihormàti, Uw naam worde geheiligd! 
Het is zeer de vraag of dat gebruik van tanu met den aard van het Gal. 
overeenkomt; het geheele woord tan u ís trouwens ontleend. 

De infinitief onderscheidt zich, volgens de Bekn. Spr., door de partikel 
po (in bepaalde gevallen pa) en bij toestandswoorden door í na; 8 57; 60; 
91. Nu beteekent bijv. i na siri, iemand wordt (of is) ziek ; dat is een ge- 
heele volzin, en dus geen infinitief, noch in 't Galelareesch, noch in 't Ne- 
derlandsch. Minder eenvoudig is de beantwoording der vraag, hoe men de 
constructie met po, Ternataansch fo moet opvatten. Ik zal met eenige 
voorbeelden trachten aan te toonen in welke gevallen po (pa) en fo kun- 
nen voorkomen. 

Niet zelden vormt een werkw. stam voorafgegaan door po (pa) het ge- 
zegde in een volzin zonder uitgedrukt onderwerp. Daarvan geeft de Schr. 
ettelijke voorbeelden 8 118; o. a. Nàakoso po hau èko po sisiha, géna 
manawoupapaèto;itèmo pa lia wa, als men met de lijn op zee 
of op het meer vischt, dan telle men de visschen niet; ze zeggen: men vangt 
ze niet. In de Bijb. Verh. treft men talrijke voorbeelden van dezelfde con- 
structie aan; bijv. $9, 1: Nagala àsa de pamàkengokahéna ja 


moruha, misschien zal men daar veertig vinden. Soms is po te vertalen 


met «wie, alwies en vormt het schijnbaar het onderwerp van een werkw. 
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gezegde; dit mist echter een persoonsexponent en daarom kan men po 
niet eenvoudig gelijkstellen met ons «alwies; bijv. Bijb. Verh. 8 80, 2: o 
njawa de po wòsa ma kolano ka, nàkoso de wo naàso wa, 
de inatoòma, iemand, alwie komt tot den koning, indien hij iemand 
niet roept, zal gedood worden. Eene zinsnede als po wi dadoòha 8 80, 
3 kan men vertalen met ehoe behandelt men hem» of «hoe hem te be- Î 
handelen». Zeer gewoon is po om een doel aan te duiden, evenals ons 
tom tes; bijv, t‚a.p.jasarioàäkàliposidjobo manga gia ma ko- 
lano ka, zij zoeken een list om hun hand aan den koning te slaan ; blz. 
259: La wa gòloo ifa moi po silèfo, deo wa lèfo, en hij vroeg 
om een tafeltje (plaat, bord) om tot schrijven te gebruiken, en hij schreef; 
S10,2:dumaodubangòpoposidadàhu,kikia ka, doch het lam 
om tot offerande te dienen, waar (is het)? 82, 1:o bi gòtairuparupa, 
pananopodupa, deo masòpopaòdo da lòha, allerlei boomen, 
liefelijk om ze te zien, en de vruchten er van goed om ze te eten; hier is po 
du pa eigenlijk ons «lief te hebben» gebruikt in den zin van een gerundief / 
of part. fut. passief. Hiermede te vergelijken is 8 24, 2:o Djòu Awironga 
ka pa pudji, de naam des Heeren is te prijzen (z. v. a. zij geprezen). Hier 
en daar zou men het kunnen weergeven met onzen imperatief, bijv. $ 24, 3: 
du maAnigiàNosidjòbodeoawikòbodeoawi làke Na pada, deo 
pa nano tanu wo Nitabea wa Ani sima ka, doch strek Uwe hand uit 
over zijne leden en zijn lichaam, en zie (of: Gij zult zien) of hij U niet vloeke 
voor Uw aangezicht; 86,2: hino!o bi tètoo bàta pa àka, kom! laat ons 
tegels maken. Mij niet recht duidelijk is de reden waarom po gebruikt is 
in de volgende zinsnede Bijb. Verh. blz. 66: Sé&bàbu o njawade po 
adilwaoGikimoi Awisimak ka, omdat de mensch niet rechtvaar- 
dig zal zijn voor Godes aangezicht. Is het, omdat i adil wa als eigenlijk 
Praesens hier niet op zijne plaats zou wezen? Geheel onverstaanbaar is mij 
ta. p. de vertaling van Job 9, 5, luidende: Nàkoso de Una Wo dupa 
de onjawa Wo (l. wo?) sano, ngarokolomatjaladeo ka moi 
lopo Wisango pa àku wa; de laatste zinsnede schijnt te moeten uit- 
drukken: seen op de duizend zelfs zou Hem niet kunnen antwoorden». 

In het Ternataansch wordt het aan po beantwoordende fo nagenoeg 
op dezelfde wijze gebezigd. Ik heb reeds vroeger opgemerkt dat De Clercq 
fo vertaalt met «wij» en tevens het als infinitief-partikel opgeeft, en dat fo 
alleen in zooverre met ons «wijs kan weergegeven worden als «wij zeggen» 
en «men zegt» enz. dikwijls op hetzelfde neerkomen. Zie hier eenige voor- 
beelden uit het geschrift van Naidah, p. 398: la ana Todoresi Kastila 
iwadjiana Ternate nga kotairai maruwa,dadibolowaro 
papoijefosirongakota Hate-ma-rau, dan zouden de Tidoree- 
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zen en Kastiljanen zeggen (begrijpen ?) dat het fort der Ternatanen gereed 
was ; waarna men het bolwerk aan de bovenzijde noemde: Boombladeren- 
fort; zoo ook p. 386: dadifosironga Gam-besi, waarom men het 
(d.i. die plaats) Gam-besi noemde; doch onmiddellijk daarop ook zonder 
fo: dadisirongaTara-ngara, waarom men het Tara-ngara noemde. 
Bij wijze van imperatief of adhortatief komt de constructie met fo voor bijv. 
p.394: ino, ino,lahfokadihòtomakije Ternate! komt, komt, 
laten wij naar Ternate terugkeeren. Iets verder leest men: làha ngomi 
(zóó tel. voor ngonij) mamoi-mamoifosonè! het is beter dat wij 
alle sterven. Vgl. den volzin p. 400: tjobaaké Santosa sima koré 
si bahu si mokumoku, ge Bonisi Ternate fo makodòti, als 
het water Santosa door wind en stroom in golving kwam, dan (eerst) zouden 
Boni en Ternate met elkander oorlog voeren. 

Een voorbeeld, waaruit blijkt dat po in het Gal, fo ín het Tern. aan 
onzen eenvoudigen infinitief kan beantwoorden, heb ik nergens gevonden. 
Zulk een infinitief komt voor bijv. in verbindingen als «hij kan, wil, mag 
doen». Ook onze infinitief met voorafgaand te, wanneer hij niet het doel 
eener handeling te kennen geeft, maar eenvoudig als objectsinfinitief op- 
treedt, bijv. in «hij beveelt te doen» e. dgl. wordt niet, voorzoover ík heb 
kunnen nagaan, met behulp van po, fo uitgedrukt. Eenige voorbeelden 
mogen mijn bedoeling verduidelijken. Bijb. Verh. 827,3: o àke magéna 
jaudo ja àku wa, zij kunnen dat water niet drinken (eig. zij drinken 


(pogen te drinken) zij kunnen niet) ; doch ook met omgekeerde woordschik- 
king t.a.p. Lai gòmahate ja àku wa ja àka kòmagéna, en de 
toovenaars kunnen niet evenzoo doen. Zoo ook 8 2, 2:na àku na òdo 


oràki manénamabigòtamabisòpodangodu, gij moogt eten 
(eig. gij moogt het, gij eet ze) al de vruchten der boomen van dezen hof, 
Verder 8 79, 1:ja ngadu i mau i bi tàgi, allen (die) willen gaan. 
Wederom met dezelfde woordschikking als in het eerste voorbeeld, 8 25, 2: 
mo wi ngihumaàku kawa, zij kon hem niet meer verbergen (eig. zij 
verbergt hem, d.i. poogt hem te verbergen, kan niet meer). Weer anders 
827, 4:i bi gòmahate lo ja àku kawa i maòkoo Musaawisima ka, 
de toovenaars kunnen het niet meer, zij staan (d.i. staande) voor 't aange- 
zicht van Mozes; doch 880, 1: muna mo kahika mo hòlu, zij was onwillig 
te gaan (zij gaat, zij is onwillig); blz. 255: no bitjara na aku kawa, gij 
zult niet kunnen spreken (eig. gij spreekt, gij kunt het niet meer). 

Voor het Ternataansch bepaal ik mij tot de volgende zinsneden uit het 
eerste leerstuk bij De Clercq, waarin men ettelijke wkw. stammen als infini- 
tief gebruikt vindt: Djòu Kolanotjatuidinsidjo Kali Bangsa 
Ilham sodu ana imamsi hatibisi modinmoi-moíimalòmu 
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tomasigisidégo lolahi, Toma kutika ènagé tuan Koma- 
dant Mènèr Lubrom sudo tabu si uspérah walo moi toma 
kota Oranje,simarahdjòu Kolanosudoupastarah ginado 
sianasoldadudjagatomakotamangarah;d.i. volgens de ver- 
tolking van De Clercq: «De Vorst gaf bevel aan den Kali van Bangsa (met 
name) ILHAM om de imams, chatibs en modins te gelasten, zich 
allen in de moskee te verzamelen en dáár te gaan bidden. Op dien tijd liet 
de Kommandant, de heer Lebron, in het fort Oranje eenmaal het kanon 
afschieten. De Vorst zond een oppasser naar beneden om te vragen (wat er 
te doen was) aan de soldaten, die aan de poort van het fort de wacht hiel- 
den». Men ziet dat hier de stam ook gebruikt wordt om het doel van eene 
handeling uit te drukken. 

De verzamelde gegevens zijn verre van voldoende om het spraakgebruik 
van po in 't Gal, fo in het Tern. volledig op te helderen, doch zooveel 
schijnt zeker, dat men te ver gaat, als men den vorm geheel gelijkstelt met 
onze Onbepaalde Wijs. Het is evenwel niet te ontkennen dat po, fo opeen 
doel kan wijzen en dat de meeste infinitiefvormen, o.a. in de Arische talen, 
zich ontwikkeld hebben uit een doel-aanduidenden naamval (datief) van 
een verbaalsubstantief, zoodat er tusschen onzen infinitief en de Galel. con- 
structie met po eenige overeenkomst bestaat. 

Over den oorsprong van po zal ik mij hier niet in gissingen verdiepen. 
Alleen wil ik opmerken, dat bedoelde partikel mogelijkerwijs verwant is 
met het prefix pa in het Javaansch, enz., waarmede verbaalsubstantieven 
gevormd worden. Van volkomen gelijkstelling kan geen sprake wezen, daar 
po een zelfstandige partikel is en nooit als prefix optreedt. Daarom herin- 
nert het veeleer aan 't Malagasische voegwoord fa, omdat, dat; Niasch fa, 
opdat, omdat ; en aan het Sawuneesche voorzetsel pa, te. 

Aangaande het onderscheid tusschen po en pa geeft de Spr. tegenstrij- 
dige verklaringen. Uit $ 91 zou men moeten opmaken dat sommige werk- 
woorden po, andere pa vereischen; als voorbeelden dienen aldaar po 
sòne, sterven, en pa këlélo, zien. Doch op blz. 88 zal men lezen dat po 
ik&lélo «mij zien» beteekent; po ni k&lélo eu zien»; enz. Het is dus 
niet waar, dat pa këlélo ezien» beteekent; het is «het» of «ze ziens. Met 
andere woorden, pa is ontstaan uit de samensmelting van de partikel met 
den objectsaanwijzer van den 3 ps. enk. onzijdig en den 3 ps. mv. van 
alle geslachten. Dus duidt po òdo aan, dat «eten» intransitief is, doch pa 
òdo, dat het transitief is. Evenals in o Jan wo òdo, Jan eet (Spr. blz. 83) 
het gezegde intransitief is, maar Bijb. Verh. blz. 71 o ròti wa òdo, hij 
eet brood, transitief, zoo staat ook elders po bij intransitieven, pa bij tran- 
sitieven, Vóór zoogenaamde causatieven, zou men verwachten, kan alleen 
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po staan, omdat deze werkwoorden gevormd zijn met behulp van een par- 
tikel, die eigenlijk «met» beteekent. Zeg ik bijv. «een kanon afschieten», 
dan heeft «afschieten» wel is waar een direct object bij zich, maar de aan 

afschieten» beantwoordende vorm in het Gal. beteekent eigenlijk «schieten 
met», en in «met een kanon schieten», is het werkwoord onovergankelijk. 
Feitelijk echter volgt in het Gal. het zgn. causatief den regel des intransi- 
tiefs alleen dàn, wanneer het voorwerp eene zaak is; in andere gevallen 
wordt het als een transitief behandeld *. Aangezien ín het Ternataansch 
het object nooit door een bijzonderen exponent wordt aangeduid, spreekt 
het van zelf dat in deze taal geen fa naast fo kan voorkomen, evenmin als 
ereen ta (d. í. ik het, ik ze) naast to enz. 

Moeielijker is het te verklaren, waarom sommige overgankelijke werk- 
woorden po, to, no, wo, enz. hebben, waar men pa, ta, na, wa zou 
verwachten. In de Bekn. Spr. blz. 34 wordt geleerd: «Sommige werkwoor- 
den nemen ja bij zich, anderen jo; voor dit verschillend gebruik ís geen 
regel aan te geven, daar het zelfs voorkomt bij werkwoorden, die dezelfde 
strekking hebben en met dezelfde letter aanvangen, bijv. po oddo (eten) 
neemt ja,en po oedo (drinken) neemt jo». Hiermede in verband leze 


men 8 69: «Ev 


nzoo ondergaat het (l. de) partikel po, dat (l. die) de on- 


bepaalde wijsvergezelt, deze verandering door samentrekking van dit(l. deze) 


partikel met het obj. zakelijk voornaamwoord ja of jo». Nu geeft de eerste 
dezer aanhalingen aanleiding tot eenige bedenkingen. Vooreerst is het niet 
waar, dat òdo en udo met dezelfde letter (d.i. klank) aanvangen; ten 
tweede is het in strijd met de teksten dat po udo, drinken, jo aanneemt, 
want uit een bereids aangetogen zinsnede in Bijb. Verh. 8 24, 2 blijkt dat 


men zegt: o angguru ja udo, zij drinken wijn. Ten derde is het onjuist, 


dat po òdo,eten, ja aanneemt. Neen, po òdo is intransitief, en kan als 
zoodanig geen andere vormen aannemen dan to òdo, ik eet, no òdo, wo 
òdo, enz. Daarentegen is pa òdo: het of ze eten, zooals in de Spr. zelve 


‘ 


blz. 85 voorkomt: o bole wa òdo, hij eet pisangs; blz. 86 o bòkio na- 
mo ja òdo, de kat eet den vogel, en Bijb. Verh.82,1 pa nano po dupa, 
deo masopopaòdo da lòha, om ze te zien aangenaam, en de vruch- 


ten er van goed om ze te eten (—= om gegeten te worden). 


De slotsom is, dat de opgaven der Bekn. Spr. aangaande het gebruik van 
po en pa herziening behoeven, en dat de regel in hoofdzaak is, zooals boven 
geformuleerd. Waar pa gebruikt wordt, is het een teeken dat het wkw. 


transitief bedoeld is; waar po staat, is het wkw. onovergankelijk, al mocht 


het overeenkomstige woord in onze taal als transitief opgevat worden. Zulke 


t Zoo ten minste leert de Bekn. Spr.; ik vind echter Una ka Wo sidädi òna. Hij 
schiep hen, Bijb. Verh, $1,G, waar òna op personen doelt, en men toch niet Wa leest. 
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verschillen doen zich zelfs tusschen naverwante talen voor ; in het Duitsch 
zegt men «einem folgen», is dit werkwoord dus intransitief, doch in onze 
taal is het overgankelijk, want wij zeggen «hij wordt gevolgd». Zoo vereischt 
rogare in het Latijn eenen accusatief, in het Hollandsch eenen datief. Wan- 
neer in ’t Gal. sommige als transitief voorkomende werkwoorden als gusè, 
inschenken, bijv. o dalu to, wo, po gusè «palmwijn schenk ik, enz. in» 
geen objectsexponent vertoonen, dan mag men veronderstellen dat derge- 
lijke werkwoorden oorspronkelijk zgn. causatieven zijn of hiermede in con- 
t N 
Het tegenwoordig 


5 


structie gelij! eld worden. 


kad 


deelwoord onderscheidt zich meestal, gelijk in de Filip- 
pijnsche talen en het Sangirsch, door de verdubbeling van de eerste letter- 
greep des stams; bijv. i tatàgi géna, (zij) gaande, die, de gaanden; wi 
lalamo, (hij) de groot zijnde; i nakukulu, de zich scherenden; o Jo- 
hannes wo oùsi, Johannes de Dooper; wo oòho, (hij) de levende. Vgl. 
voorts Bekn. Spr. 62, vg., waar een aantal goede voorbeelden gegeven zijn. 
Opmerkelijk is het, dat de stam van zulk een tegenw. deelw. soms dezelfde 
is als die van het substantief, bijv. i bi gogë&lélo,de zienden. Is het omdat 
het woord hier als substantief gevoeld wordt? De Spr. spreekt er niet van. 

De ontkenning wordt uitgedrukt door wa, geplaatst achter het gezegde; 
in het Tern, door uwah, ri uwah. Dus to mòde wa, ik wil niet; Spr. 
S100;laibigòmahate jaàkuwajaàkakòmagéna,en detoove- 
naars konden niet evenzoo doen. Of dit wa eene verkorting is van hiwa, 
er is niet, gelijk v. Baarda wil, laten we daar. Het omgekeerde, dat namelijk 
hiwa eene afleiding is van wa, schijnt evengoed mogelijk. De vraag of dit 
wa denzelfden oorsprong heeft als het laatste bestanddeel van het Fidjische 
tawa, Haruku taha, Timoreesch kafa, Barnusa kawa, is vooralsnog 
evenmin met zekerheid te beantwoorden. Het woordje herinnert ook aan 
Ibanag auan, Iloko aoan «er is niets, alsook aan Maori aua «ik weet 
niet» *, doch in al deze talen wijkt de plaatsing der partikel in allen gevalle 
af van het Gal. en Tern. spraakgebruik. Daarentegen komt wa èn in vorm 
én als eene achter het gezegde gevoegde partikel geheel overeen met het 
Nufoorsche ba ?. 

Uit de verbinding van ka, hetwelk dient om een volmaakt verleden tijd 
te kennen te geven, evenals het Jav. wis, wus, met wa, niet, ontstaat kawa, 
niet meer: bijv. to tàgi kawa, ik ga niet meer; Bijb. Verh. 8 25, 1: una 


1 OF Maori aua, niet (vetatief) ook met hot Tern. afah, en, Galol, u pa, Tobeloseh 
ufa, mag gelijkgesteld warden, is min of meer twijfelachtig. 

* Ook in & Sawuneesch staat de ontkenningspartikel do achter het gezegde; bijv. 
däka do no, hij komt niet; en achter een naamwoord in den zin van ons «on-s ; bijv. 
bani-do, niet moedig, lafhartig. 
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oJosef iwidahè kawa,hij kende Jozef niet meer. Daargelaten dat ka 
en wa een geheel anderen oorsprong hebben dan wis en ora, is de ver- 
binding der twee begrippen, om ons «niet meer» uit te drukken, geheel in 
overeenstemming met het Javaansche wis ora. 

Het onderscheid tusschen enk. en mv. wordt, zooals wij vroeger reeds ge- 
legenheid hadden op te merken, duidelijk uitgedrukt, behalve in zooverre 
de 3 ps. enk. onzijdig kan verward worden met den 3 ps. mv, van alle ge- 
slachten. Waar nu de duidelijkheid hetgebiedend vereischt, ofin allen gevalle 
er door verhoogd wordt, pleegt men het mv. aan te duiden door het ook bij 
substantieven gebruikelijke bi. «Men kan het zoowelgebruiken, wanneer het 
onderwerp als wanneer het voorwerp meervoudig is», gelijk het te recht in 
$ 101 der Bekn. Spr. heet. Bijv. o bi wàma ta bi sàka, ik stoot de pom- 
pelmoezen af; o bi wàma da biòmu, de pompelmoezen zijn rijp; ani 
bi ngòpa ta bi sibòso, ik heb uwe kinderen lief; o ngèko kai ma bi 
dko, zij staan op den weg *. Zoo ook Bijb. Verh. $ 79, 1: La òna magéna 
jangodu, i mauibitàgi géna, en zij allen, die gaan wilden ; en t.a. p. 
deo o njawa magéna ja ngodu,oGikimoi Wa bi sigagaro manga 
sininga ka géna, met al de lieden, wier hart God opgewekt had. 


HOOFDSTUK X. 


Bijwoorden. 


In alle spraakkunsten welke zich slechts ten doel stellen de taalfeiten be- 
hoorlijk geordend en in een gemakkelijk overzicht voor te stellen, zonder 
zich te verdiepen in den oorsprongen de geschiedenis der taalbestanddeelen, 
vindt men eene verdeeling van bijwoorden in bijwoorden van plaats, tijd, 
wijze, enz. De Schrijver der Bekn. Spr. heeft die praktische indeeling ver- 
smaad, en onderscheidt 8 129 oorspronkelijke en samengestelde bijwoorden. 
Tot de eerste soort rekent hij zulke woorden als mahiwa, neen, dat uit 
drie, of minstens twee elementen is samengesteld ! Hetzelfde geldt van hi- 
waka, niets meer, hiwàsi, nog niet, die, zooals ieder ziet, samengesteld 
zijn uit hiwa en ka, si. Nog sterker is het, gansche uitdrukkingen als ka 
putu motòha, vóór 5 nachten, en dgl. tot de « grondwoorden » te rekenen! 
Kortom, die geheele geleerde indeeling ware beter achterwege gelaten. 

Onder de «samengestelde» bijwoorden treft men aan nago -ònawa, nie- 
mand, en òkiawa, niets, terwijl nago- òna en òkia8109 onder de vra- 
gende voornaamwoorden genoemd worden, en te recht. Moiwa, geen, is 
natuurlijk ook geen bijwoord. 


1 Uit dit voorbeeld blijkt dat het voorvoegsel ma vóór bi geplaatst wordt, als vormde 
biùko een samengestelden stam. 
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HOOFDSTUK XL 


Voor- en achterzefsels. 


Als voorzetsels worden $ 133 opgesomd: to, dat alleen bij de bezittelijke 
voornaamwoorden voorkomt, en waarvan reeds vroeger sprake is geweest ; 
dede,de, met;sidago, tot, tot aan; sidutu, tot. In het Ternataansch 
zijn de meest gebruiklijke voorzetsels toma, te, bij, op, in, hetwelk in ge- 
bruik overeenkomt met het zoo straks te vermelden Galelareesche achter- 
zetsel ka, doch welks eerste lettergreep misschien met Gal. to identisch is; 
voorts si, en, in beteekenis, niet in oorsprong gelijk aan het Gal. dede, de; 
voorts sigado, tot, waarvan sidago eene omzetting is. 

Als achterzetsel wordt ka vermeld; dit beteekent «te, tot, aan, bij, naar, 
in,op». Voorbeelden van dit meest gebruikte aller achterzetsels komen pas- 
sim voor, zoodat ik hier slechts eenige zal aanhalen. Bijb. Verh. 259: La 
Ònaitèmo muna ka, en zij zeiden tot haar; La ngo Maria mo gòge 
ngo Elisabeth ka, en Maria verbleef bij Elisabeth; magéna mo liho 
amitahu ka, toen keerde zij naar haar huis terug. Ma sima ka is «aan 
den voorkant er van, voor ’t aangezicht» ; bijv. i maòko o Musa awisima 
ka, zij staan voor 'taangezicht van Mozes, voor Mozes. Deo i wi singa- 
ngasuuna ka moi-moi,en zij deelden aan hem alles mede; La o bare 
magénadatobusoitalaluo tòna magéna ka, en de hongersnood 
was zeer nijpend in dat land. 

Volgens de Spr. $ 133 is ka het eenige achterzetsel in het Galelareesch, 
doch dat is onjuist. Behalve ka heeft men ku, no, je, ko, sa, die volgens 
8 82 «achter zelfstandige naamwoorden en werkwoorden» staan kunnen. 
Deze woordjes zijn nu eens voor-, dan weêr achterzetsels. Het zijn voorzet- 
sels bij voornaamwoordelijĳke stammen, zooals wij reeds gelegenheid hadden 
op te merken. Als achterzetsels komen zij voor: 1° bij substantieven, vol- 
komen op dezelfde wijze als ka; 2° bij werkwoorden, waarmede zij eene 
samenstelling vormen ; vgl. hierboven blz. 157. In beide gevallen doen zij den- 
zelfden dienst als onze voorzetsels. Alvorens dit met voorbeelden te staven, 
moet ik ín uitweidingen vervallen omtrent het gebruik, dat er gemaakt wordt 
van den term «voorzetsel». 

In de meest gewone beteekenis genomen, is het voorzetsel (Latijn prae- 
positio) een afzonderlijk rededeel ; bijv. in hij staat bij de deur is b ij 
een voorzetsel. Dezelfde term wordt nochtans ook dikwijls toegepast op 
zekere richtingaanduidende woordjes, met werkwoorden en naamwoorden 
samengesteld, zoodat bijv. bij in bijstaan,aan in aankomen, aan- 
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tijdelijke betrekking aan, die twee voorwerpen of groepen van voorwerpen ! 
in den volzin jegens elkaar innemen. Door de benaming srichtingaanduider 
te bezigen, ontsnapt men ook aan de noodzakelijkheid in een zin als hij 
valt aan, dit aan als een voorzetsel te bestempelen, hoewel ieder weet 
dat het achter het niet-samengestelde werkwoord staat. 

Om aan te toonen, dat ku, no,enz. evengoed betrekkingswoordjes (voor- 
zetsels) zijn als ka, en dat zij verder ook kunnen voorkomen als richting- 
aanduiders, zal ik eenige voorbeelden aanvoeren. Men vergelijke Bijb. Verh. 
827,4:obigòmahatelojaàkukawaimaòkoo Musa awisima 
ka, de toovenaars konden niet meer staan voor 't aangezicht van Mozes, 


voor Mozes; 826, 4: deo o Musa waàkao bidèkenàko magénao 


umàti manga sima ka, en Mozes verrichtte die teekenen voor het volk; 
met827,2:lao Aäron awididiki wo sipàka ma Farao awi sima 
kudeoawi biorangi mangasimakudeoidàdiongihia, en 
Aäron wierp zijn stok neder voor 't aangezicht van Farao en voor 't aange- 
zicht van diens dienaren en (de stok) werd een slang; $ 78, 1:o Daniël o 
bisinga ma saha ka, Daniël in de leeuwenkuil, doch bilàsu po wi 
umuo bisingamasaha ku, hij moetindeleeuwenkuil geworpen worden. 
Hierna zal ieder de opmerking kunnen maken dat ma sima ka en ma sima 
ku beide gelijkelijk beteekenen «voor», Fransch devant, alsook «te, in», en 
dat zij èn in functie èn in constructie overeenkomen, dus tot één en dezelfde 
klasse van rededeelen behooren. Zij verschillen alleen in beteekenis, evenals 
bijv. ook aan en bij verschillen, zonder daarom op te houden beide voor- 
zetsels, betrekkingswoordjes, te wezen. Het verschil in beteekenis tusschen 
ka en ku ligt hierin, dat ku gebruikt wordt wanneer een in den volzin ge- 
noemd voorwerp voor een ander neêr komt, of hooger is ten opzichte van 
het door ku gevolgde substantief *, terwijl bij ka de betrekking tusschen 
twee voorwerpen als eene horizontale of onbepaalde gedacht wordt. In ku 
ligt dus hetzelfde begrip als in het Latijnsche de, en het zal dus in verschil 
lende gevallen met ons «uit» moeten vertaald worden, wanneer namelijk 
het onmiddellijk voorafgaande substantief een punt aanduidt waarbij eene 
nederwaartsche beweging een aanvang neemt. Derhalve zegt men II, 8 13, 
2:oilimoiodipaku isupu, eene stem kwam uit den hemel, Latijn 
de coelo, terwijl o dipa ka i supu, kwam uit aan, bij den hemel, Latijn 
ad coelum is. Evenals nu het Lat. de overgaat in den zin van ons «vans, 
Engelsch from, zonder dat men aan eene benedenwaartsche richting denkt, 
zoo ook het Galelareesche ku, zoodat men bijv. ook zegt o bòso ku wo 
òdo, hij eet van, uit een pot. 


t Onder voorwerpen worden natuurlijk ook personen begrepen. 
*Bijr.$1;6:o bi haiwanitatàse,otònakuibitatàse géna, «kruipende dieren, 
die op de aarde kruipens, omdat de grond lager is dan het daarop kruipende dicr. 
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Het tegenovergestelde van ku is je. Dit duidt aan, dat het eindpunt, 
waarheen de beweging gericht is, hooger is dan het uitgangspunt. Dus $ 6, 
2:hino! mia dòku moipa àka deo ma raba kuo kòta moi lalamo, 
sidago ma ide ja ado o dipa je, komt! laten wij ons eene stad bouwen 
en daarna een burg, zóó hoog dat hij tot den hemel reikt. Veronderstel eens 
dat men in 't Gal. moest vertalen «laten wij van den toren een touw neder- 
laten die tot aan de aarde reikt», dan zou stot aan de aarde» luiden tòna 
ku. Een ander voorbeeld II, 8 72, 1: tongòmaanibisubajang deo 
anibisadeka, kajadolakao Gikimoi je, uwe gebeden en uwe 
aalmoezen, ze zijn opgestegen tot God. Hoewel het begrip van «opstijgen » 
reeds in dole vervat is, en wij dus volgens ons spraakgebruik het onnoodig 
achten nogmaals aan te duiden dat het eindpunt hooger is dan het uitgangs- 
punt, is de wijze waarop de Galelarees zich uitdrukt, toch ook voor ons vol- 
komen begrijpelijk. Leerzaam zijn de volgende zinsneden II, $ 23, 3, waar 
je en ku beide voorkomen: sëbàbu Una ka Awiwange Wa polòte 
obinjawa madoròudeoobinjawadalolòhamangadöku 
je, deoomuura Wahikeo binjawaiadildeoo bi njawa í adil 
wa manga dòku ku, want Hij doet Zijne zon opgaan over de woonplaatsen 
der slechten en der goeden, en schenkt zijnen zegen op de woonplaatsen der 
rechtvaardigen en der onrechtvaardigen. 

Ko beantwoordt evenals ka aan ons «tot, te, naars, doch tot een voor- 
werp dat aan de zeezijde gelegen is; bijv. o dòro ko wo tàgí, hij gaat 
naar den (aan de zeezijde gelegen) tuin. Het is vermoedelijk slechts eene 
gewijzigde uitspraak van ku,om eene bepaalde begripsschakeering van dit 
laatste uit te drukken. 

N o laat zich het best vergelijken met het Hoogduitsche her; het duidt 
dus eene beweging aan in de richting van den spreker of van het standpunt 
waarop men zich plaatst. Natuurlijk kan men het niet altoos ín onze taal 
met <herwaarts» weergeven, evenmin als het Hoogduitsche her; bijv. zegt 
de Duitscher wo kommt er her, dan is dat door ons te vertalen met waar 
komt hij van daan. Volkomen gelijkwaardig met no is het Sanskrit à, 
dat naar gelang van omstandigheden met «tot aan» en «van-af» kan ver- 
taald worden. De reden is duidelijk. Of bijv. iemand, die zich te Leiden be- 
vindt, zegt «tot Haarlem toe is het zes uur», dan wel «van Haarlem af is het 
zes uurs, komt op hetzelfde neer; de afstand, de weg, dien hij in zijn ge- 
dachten doorloopen moet, is één en dezelfde. Zoo is ook in 't Sanskrit bijv. 
a malät zoowel «tot aan den wortel toes, als «van den wortel af». Eene 
zinsnede als a mulad vrksam nikrntati beteekent, uit den aard der 
zaak: hij kapt den boom tot den wortel toe; doch & müläd vrksasyoc- 
catvam, de hoogte des booms van den wortel af. Hetzelfde geldt van het 


Galelareesche no. Aldus II, 85, 1: ma hino ngohino, zij komt tot mij 
(herwaarts);1,827,5: deonijodjagaupanijahinokaliaisima 
no, en pas op dat gij niet nogmaals voor mijn aangezicht(herwaarts) komt. 
Deze laatste zinsnede toont duidelijk hoe sima ka, sima ku en simano 
in niets anders verschillen dan in de richting der beweging ten opzichte van 
het standpunt waarop men zich in gedachte plaatst. Van een grammatisch 
onderscheid, tengevolge waarvan no tot eene andere klasse van rededeelen 
zou behooren dan ka, kan geen sprake wezen. 

Uit het bovengezegde heeft men kunnen opmaken dat no in sommige 
gevallen ín onze taal met «van, uit» moet weêrgegeven worden. Bijv. o bi 
njawaibitjotjawaroowange manjonjije ma tòna no (II, 89, 
1) is: de wijze mannen uit het Oosterland. Hier moet de Galelarees no be- 
zigen, omdat de schrijver zich plaatst op het standpunt van iemand die in 
Judea woont; de wijzen komen tot zoo iemand «herwaartss. Daarentegen 
is tòna ka noodzakelijk in de volgende zinsnede: S&bàbu ngomimi 
jakëlélokaToUnaAwingòmaowange manjonjije matòna 
ka, want wij hebben Zijne ster gezien in het Oosterland ; immers hier spreken 
de Wijzen. Niet minder duidelijk is8 79: O umàtio Jisrael o Babel no 
iliho Jerusalem ka, het volk Israël keert terug uit Babel (herwaarts) 
naar Jerusalem. 

Een voorbeeld van sa, landwaarts, als betrekkingswoordje, heb ik in de 
teksten niet aangetroffen, doch dat is niet meer dan toeval. Evenmin in de 
Bekn. Spr. blz. 45, waar de functies van betrekkingswoord en richtingaan- 
duider verward, en daarenboven beide woordsoorten verkeerdelijk achter- 
voegsels genoemd worden. 

Alle bovengemelde betrekkingswoorden (Nederlandsche afzonderlijke 
voorzetsels) doen ook dienst als richtingaanduiders (Nederl. zgn. voorzetsels 
in samenstelling), met uitzondering van ka. Deze uitzondering is even ver- 
klaarbaar als dat ook in onze taal wel de meeste voorzetsels in samenstelling 
gebruikelijk zijn, maar niet alle ; evenals in 't Gal. ka, zijn bij ons uitgezon- 
derd te, tot, naar, die vrij wel in waarde met ka overeenstemmen. 

Voor het gebruik van ku mogen de volgende, gedeeltelijk reeds vroeger 
aangehaalde voorbeelden spreken. Wo ruba ku, hij valt neder; 8 30, 1: 
lao Musa wo uti ku, en Mozes daalde af‚ neder; S 11, 1: o bi onta wa 
buku kuo sumu moi ma dalàto ka, hij liet de kameelen nederknielen 
in de nabijheid van een put; 826, 4: deo i maruku ku mangasahè 
deoi Wipudjio Gikimoi, en zij bogen hun hoofd neder en loofden 
God. Ofschoon ku eene nederwaartsche beweging veronderstelt, kan men 
niet verwachten dat het altoos bij ons door «neder» of «af» zou kunnen ver- 
vangen worden. Om een voorbeeld te geven: wij spreken van «iemand aan 


een galg ophangen»; de Galelareezen zeggen, juister: “iemand aan een galg 


neer hangen»; wij denken dan aan de beweging die de verrichter der han- 
deling moet maken om de hooge galg te bereiken ; de Galelarees stelt zich 
voor den geest hoe het te hangen of hangende voorwerp zich bevindt ten 
opzichte van de galg. Derhalve drukt men zich in ‘t Galelareesch aldus uit, 


830, 2: bilàsui wiliku-kuoMordékaiogolingàso magéna 


ma ide ka, ze moeten Mordechai ophangen aan den top van die galg. 
Vlg. blz. 157 hiervóór. 

Je beantwoordt aan ons «op». Bijv. blz. 286: o tàla moi Widola-je, 
Hij steeg eenen berg op, steeg ‘op eenen berg; blz, 393: no maòko-je 
ani dòhu ka, sta op op uwe voeten. In plaats van top uwe voeten» heeft 
het Galelareesch eenvoudig den locatief, dien ook wij gebruiken, wanneer 
ggen ste voet gaan, reizen»; onze taal zou dus ook zich beter uitdrukken, 
indien ze zeide ssta op te uwen voeten». 
ven met het Hoogduitsche «her». Bijv. 


wij ze 


No laat zich gevoegelijk vergelij 
aidihanoigaho-no, breng mij mijn mes hier (herwaarts); 8 46, 3: ni 
wingaho-no, brengt hem herwaarts; H,S3,4:magéna de una wo 
supu no, da kam er heraus. Supu op zich zelf is «uitkomen, naar buiten 


komen»: door no wordt aangeduid dat de beweging geschiedt in de richting 


van dengene die zich in gedachte buiten plaatst. 

Voorbeelden van ko en sa heb ík niet opgeteekend. 

In 't algemeen bestaat er in 't Galelareesche spraakgebruik ten aanzien 
der betrekkingswoordjes en richtingaanduiders meer symmetrie dan ín onze 


taal. Terwijl wij zeggen: «hij daalt af», doch «hij daalt van den berg», bezigt 
het Galelareesch in beïde gevallen hetzelfde woord, ofschoon in verschillende 
syntactische functie. Dus luiden de twee Hollandsche zinsneden van zoo 
even: wo uti-kueno tàla ku wo utí. 

Het behoeft nauwelijks opgemerkt te worden dat de behandelde achter 
zetsels, zoowel wat hun plaatsing in den zin als wat hun taak in 't zinsverband 


betreft, aan het Galelareesch een zeer eigenaardig voorkomen geven. 


HOOFDSTUK XII. 


Voegwoorden. 


Het Galelareesch is tamelijk rijk aan voegwoorden, waaronder enkele ont- 
leende, zooals sébàbu, omdat, dewijl, uit het Maleisch. Van vreemden 
oorsprong zijn ook tanu,dan, toen, nu, dat, opdat; salantar, salan- 
tang, en toch wel, vermits; uit het Ternataansch moet fol ui (li), voorts 


(nog), ingedrongen zijn. 
Het uit den aard der zaak meest voorkomende voegwoord is deo, de, 
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en, dan. Als voorzetsel luidt het deo en de, en beteekent dan «met». In 
waarde komt dus de geheel overeen met het Oud-Javaansche len, en ver- 
moedelijk is het ook etymologisch hetzelfde woord; reeds vroeger heb ik 
de aandacht gevestigd op de vermoedelijke verwantschap tusschen den Jav. 
stam lih in Oudj. kälih, N.-Jav. kalih,en Tern. didi, twee, en Gal. 
kapidiri, eergisteren !. 

In de lijst op blz. 106 der Bekn. Spr. worden eenige woordjes als voeg- 
woorden aangemerkt, die tot de bijwoorden behooren en dus hier misplaatst 
zijn; 0.9. dadoòhaso, waarom? hoezoo? òkiaso, waarom? ma moi,eens. 

Zelfs naaftrek van de ontleendeen de verkeerdelijk in de lijst opgenomene 
voegrvoerden, blijven er genoeg over. Het veelvuldig gebruik dezer woordjes 
geert aan den Galelareeschen stijl eene mate van levendigheid, welke ons 
pan 't Sindaneesch, Bataksch, Makassaarsch herinnert. 


Et 


En hiermede meen ik mijne Opmerkingen over 't Galelareesch naar aan- 
leiding der Beknopte Spraakkunst van den zendeling Van Baarda te mogen 
besluiten. Het was mijn hoofddoel, te doen uitkomen dat deze taal, en in 't 
algemeen de groep waartoe ze behoort, eene voortgezette studie overwaard 
is, Dat ik in mijn opstel tevens eenige leemten en gebreken, of wat mij althans 
als zoodanig voorkwam, in de Spraakkunst aangewezen heb, is bijzaak. Nie- 
mand kan in billijkheid vergen dat eene eerste proeve feilloos zij, doch nie- 
mand, die in de zaak belang stelt, zal hetook wraken dat opzichtbaregebreken 
de aandacht gevestigd wordt. Trots alle tekortkomingen, heeft de vervaar- 
diger der Spraakkunst aanspraak op de dankbaarheid van allen die de studie 
van het Galelareesch willen opvatten. In dubbele mate zal hij onzen dank 
verwerven, wanneer hij zijn voornemen, ons met een Galelareesch woorden- 
boek te begiftigen, ten uitvoer brengt. * Verder spreek ik de hoop uit, dat hij 
eene verzameling van vertelsels en overleveringen, uit den mond des volks 
afgeluisterd, moge uitgeven. Zulk eene verzameling toch zal nietenkel door 
taalgeleerden, maar ook door beoefenaars der volkenkunde met gretigheid 
ontvangen worden. 

tHet Gal. li, kali, wederom, nog eens, is zonder twijfel ontleend en wel uit Mal. káli. 
Het is aan het Tern, voor zoover ik weet, geheel vreemd. 

* Aan dezen wensch is voldaan, door de verschijning van M. J. van Baarda’s « Woor- 
denlijst Galelareesoh-Hollandsch. Met ethnologische aanteekeningen op de woorden, die 
daartoe aanleiding gaven» ('s-Gravenhage, 1595). (Noot van 1917). 

3 Ook aan dezen wensch is voldaan, door de publicatie van «Fabelen, verhalen en over- 
leveringen der Galelareezen. Bijeenverzameld door H. van Dijken, in 't licht gegeven en 
vertaald door M. J. van Baarda», in Bijdr. Kon. Inst. 6e Reeks, T, 1895, (Noot van 1917). 
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sawuneesche Bijdragen. 


Grammatische Inleiding. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
5' Volgreeks, dl. VII (—= DI. 41). 


‘s-Gravenhage, 1892. 


INLEIDING. 


Dank zij de welwillendheid vän de Oud-Residenten G. G. de Villeneuve 
en J. G. T. Riedel, en van den zendeling Ph. Bieger, ben ik in 't bezit ge- 
komen van eenige stukken die bouwstoffen bevatten voor de studie der taal 
van 't eiland Sawu. Ofschoon die stukken mij bij nadere beschouwing bleken 
aan allerlei gebreken te lijden, vond ik het toch jammer ze ongebruikt te 
laten liggen. Ik zag wel in, dat men met zulke gegevens geen leerboek kon 
samenstellen, doch begreep tevens, dat juist het hoogst gebrekkige van het- 
geen ik leveren kon, een spoorslag zou zijn voor zendelingen of ambtenaren 
op Sawu om het onvolledige aan te vullen en het verkeerde te verbeteren … ! 

Voor het Sumbasch heb ik gebruik gemaakt van het opstel van S. Roos in 
Verh. Bat. Gen. XXXV1 (1872), en de Woordenlijst van J. de Roo van Alder- 
werelt in Tijdschr. Bat. Gen. XXXIV (1891). Met het Sumbasch is toch het 
Sawuneesch in klankstelsel, spraakkunstigen bouw en woordenschat ten 
nauwste verwant. Daarentegen wijkt het aanmerkelijk af van het Rotineesch, 
Timoreesch en de overige hiermede in nauw verband staande talen. Een 
van de kenmerkende verschillen tusschen de taal van Sawu en die der meer 
oostelijk gelegen eilanden bestaat in de plaatsing der bestanddeelen van 
eene samenstelling, in welk opzicht het Sawuneesch zich bij de westelijke 
verwanten aansluit. ° 

Over 't algemeen kan men zeggen dat het Sawuneesch veel punten van 
aanraking heeft met het Makassaarsch en Bugineesch, minder met het Ja- 
vaansch. 


''Iwee alinea's die hier volgden over de toegevoegde Volzinnen, Samenspraken, en 
Woordenlijst, worden thans weggelaten,omdat deze zelf bij den herdruk ook moesten ver- 
vallen. In 1896 verscheen trouwens te 's-Gravenhage eene aanvullende «Sawuneesche 
Woordenlijst» van wijlen den zendeling J. K. Wijngaarden, met een voorwoord van C. 
Poensen. (Noot van 1917). 

1 Ik heb slechts ééne uitzondering ap den regel aangetroffen, nl. in ai-mada, bron, 
waarin de volgorde der bestanddeelen dezelfde is als in 't Rotineesch, Opmerkelijk is het, 
dat ook in deze laatste taal uitzonderingen voorkomen, bv. hade-de, waterrijst. Zoowel 
't Saw. dus als het Rot. zijn niet volkomen consequent, In 't algemeen bestaat er tusschen 
den woordenschat van het Sawuneesch en Rotineesch meer overeenkomst dan in de spraak- 
kunst. 


HOOFDSTUK |. 
Klankstelsel. 


Het Sawuneesch wordt geschreven met de volgende letters : 

a hb de & Bih AA Di DK t‚, u, W. 

Hierbij komen als samengestelde teekens, dj, ng en nj, waarvan ‘teerste 
uitgesproken wordt als een gemouilleerde d, dus als de Javaansche dj; ng 
stelt de gutturale, nj de palatale nasaal voor, d. í. de # van 't Spaansch, de 
gn van ’t Fransch. 

De klinkers a, e, é, o, en u (in Hollandsche spelling oe) zijn nu eens kort, 
dan weêr lang. De korte klank wordt gewoonlijk, doch zonder consequentie, 
in de mij ten dienste staande stukken, aangeduid door verdubbeling van 
den volgenden medeklinker : een verkeerde hebbelijkheid, die hare verkla- 
ring vindt in de tot voorbeeld genomen Hollandsche spelling. Ik heb die 
verdubbeling vermeden en in plaats daarvan zulke klinkers aangeduid met 
het teeken der gravzs. 

De klank die aan de Javaansche Pépët beantwoordt, wordt nu eens weêr- 
gegeven met ò, dan weêr met é of met & en zelfs door verdubbeling van den 
medeklinker achter a. Het schijnt. dat bedoelde klank in 'tSawuneesch, bij 
volle uitspraak, iets dichter bij eene korte a staat dan de # in ’t Javaansch. 
Daarom heb ik gekozen à, doch hier en daar zal men ookdenë vinden, bijv. 
in béni, vrouw, dewijl de # hier ontstaan is uit eene toonloos uitgesproken 
í. In vele gevallen is het onzeker of eene Pépët dan wel eene eenvoudige 
korte a bedoeld ís. 

De klemtoon valt veel vaker op de eindlettergreep dan in 't Javaansch 
of Maleisch. Zulks kan men met zekerheid opmaken uit schrijfwijzen als 
pri, naast përi, pari en parri, hoeveel =Jav. pira; en uit voorbeelden 
als bovengenoemd bëni, vrouw, voor bin i. Ware de klemtoon op bige- 
bleven, dan zou de # niet verdoft zijn. 

Vollediger opgaven omtrent den klemtoon en de uitspraak in 'talgemeen, 
kunnen alleen verstrekt worden door hen die de taal ter plaatse zelve be- 


studeeren. 


HOOFDSTUK II. 


Klankverschijnselen, 


Het Sawuneesch duldt geen sluïtmedeklinkers, en evenmin de verbinding 
of verdubbeling van medeklinkers. 
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De klinkers verschillen in de geaccentueerde lettergrepen weinig van de 
Maleische. Na dezen algemeenen regel valt van elken klinker afzonderlijk 
het volgende op te merken. 

De a =— Mal. a, bijv. djara, weg == Mal. djalan; äpa==ampat; 
doch in toonlooze lettergrepen is zij dikwijls overgegaan in e (d. i, £), bijv. 
duwe, twee, uit duwa; duwe, palmwijn, uit tuwak; in de voorvoegsels 
ke, me, pe, te, uit ka, ma, pa, ta. Vermoedelijk is de a eerst in eene 
doffe & overgegaan, en is deze later verhelderd tot e. In äle, reeds, zooals 
men een enkele maal geschreven vindt voor äla, staat e voor a in een ge- 
accentueerde lettergreep, doch dit schijnt dialektisch en is in allen geval 
niet normaal. Soms isa overgegaan in o, als in no, 3 p. enk.;ro, 3 p. mv; 
mone, mannelijk, voor mane, Sumba meni (met Umlaut uit mani). 
Naast no komt echter ook ne, en zelfs, hoewel zeer zeldzaam, na voor. 
Vermoedelijk is ne de vorm dien na in eene volstrekt toonlooze lettergreep 
aanneemt. De o ín mone is misschien een gevolg van de voorafgaande lip- 
letter, doch er zijn te weinig zekere voorbeelden van dien klankovergang, 
dan dat men iets wat naar een vasten regel lijkt, daaruit kan afleiden. Achter 
eene j pleegt a, zelfs wanneer ze oorspronkelijk door een medeklinker ge- 
volgd werd, in eindlettergrepen af te vallen; bijv. lai (of laj), zeil, uit lajar; 
mai(maj), betalen, uit majar, stam wajar. 

De e en #, alsook de o en u, worden wel eens met elkaar verward ;bijv. 
harehare,alle = harihari, Oj. sarisari; omu, dichtbij = umu. 
Over e en o, uit oorspronkelijk « ontstaan, is reeds gesproken. Overgang van 
u in z is zeldzaam; een voorbeeld daarvan is adji, regen, met omzetting 
uit idja, Mal. hudjan. 

De tweeklanken ai en au hebben de oudere uitspraak bewaard, hoewel 
men ook ei en ou gespeld vindt; dit laatste is vermoedelijk een Hollan- 
disme. Voorbeelden zijn ai, water = Oj. air; au, gij == Mal, ëngkau, 
Oj. ko. Eer als klankverzwakking van, dan als gelijkwaardig met ai, kan 
de e beschouwd worden in made, dood, dat niet rechtstreeks behoeft ont- 
staan te zijn uit matai, Tagal. matay, Day. matäi, maar vergeleken 
kan worden met Mal., Jav. mati. Intusschen blijven er gevallen over, waarin 
e en o moeielijk anders te verklaren zijn dan als rechtstreeksche plaatsver- 
vangers van een ouder ai en au; bijv. in we, slechts, Day. wäi, bëwäi, 
Jav. bahe; mo, zuiver, naast mou, mau, verg. Oj. maho, rein, helder. 

Verzwakking van een vollen klinker tot & of in de voorlaatste lettergreep 
van een woord, wanneer de laatste den klemtoon heeft, is zeer gewoon. Dus 
päri, përi voor pari, omzetting van pira; bëéni voor bini. 

De neiging om in een tweelettergrepigen stam de klinkers om te zetten 
— een verschijnsel dat min of meer in alle talen der familie is waar te nemen, 
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o.a. in Mal. hidup voor hudip; Mak. kade naast kida — ís in het Sa- 
wuneesch bijzonder sterk ontwikkeld. Bijv. àmu, huis, voor uma, Oj. umah; 
lämi, vijf, Mal. lima; päri, hoeveel, Jav. pira; adji, regen, Mal. hu- 
djan; wodilu, oor, Sangirsch tuli; wàru, maan, Jav, wulan. Nog veel 
andere voorbeelden kan men in de Woordenlijst vinden. * 

De medeklinkers geven aanleiding tot de volgende opmerkingen. 

De 5 komt als plaatsvervangster van eene oudere w betrekkelijk zeldzaam 
voor; bijv. in bani, dapper, Oj. wäni, Mal. bärani. Onder welke voor- 
waarden zich uit w eene 5 ontwikkeld heeft, ís uit het beschikbare materiaal 
niet op te maken. 

De d beantwoordt deels aan Mal. d== Jav. r of /, Mak. #, als duwe = 
Mal. dúa; para== Mal. padang, Mak. parang; deels is ze eene ver- 
zachting der #, als in dau, mensch = Mak. táu; dai, drek =— Jav. tahi; 
mada, oog —= Mal. mata; wadu, steen = Jav. watu; däka, komen 
== Jav. téka. Soms zijn de oudere en de jongere vorm beide in gebruik; dus 
täbu of däbu, suikerriet; tui en dui, oud. Deze verzachting van fin d, 
nd komt ook voor in het Sumbasch, alsook in het Fidjisch, doch de woorden 
waarin zich dit verschijnsel vertoont, zijn schier zonder uitzondering andere; 
zoo heeft het Sumbasch niet tau == Saw. dau, doch daun, ndaun, jaar 
== Saw. tau. Het Fidji heeft de — Saw. dai, en dovu= däbu, doch in 
verreweg de meeste gevallen gaan Fidji en Saw. ten opzichteder verzachting 
hun eigen weg ; aan een historisch verband is niet te denken. 

De dj == Mal. dj, bijv. djara, weg = Mal. djalan; djau, ver = 
Mal. djauh. Voorts staat het dikwijls voor j; bijv. in adju, hout = Mal, 
Jav.kayu;kadja, rijk, uit Mal. kaya. In ’t algemeen is de Sawunees ge- 
neigd de klanken dj en j met elkaar te verwisselen, zoodat hij djämiäi 
en jémiäi, morgen, zegt. Daaruit mag men opmaken dat de Saw. j, be- 
halve als overgangsletter, niet meer de zuivere halfklinker ís, maar met de 
Hollandsche j gelijkstaat. Als overgangsletter tusschen twee klinkers, waar- 


van de eerste een f is, wordt de j nu eens geschreven, dan weêr weggelaten, 


bijv.in ije naast ie; wiju en wiu; in zulk een geval kan de j zuiver half- 


klinker wezen. 

De gis meermalen uit # ontstaan; bijv. kegana, rechts, Mal. kakanan. 
Oorspronkelijk is zij in guti, schaar, Jav. gunting; guru, leermeester, 
overgenomen uit het Mal. of Javaansch. 

De 4 heeft eene oudere s vervangen, gelijk o.a. ook in het Maori. Dus 
huhu, vrouwenborst==Jav. susu; he —, een == Jav. sa —; paha, markt, 


1 Hoewel deze Woordenlijst hier niet is herdrukt, daar slechts bij een deel der woorden 
verwante Mal-Polyn. vormen werden vermeld, zijn hier de verwijzingen naar die Woor- 
denlijst meestal behouden. (Noot van 4917.) 
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uit Mal. pasar; hekola, school, uit skola,. De Sumbaneezen bezitten 
de s nag, maar zijn toch op weg om die te verliezen, want nu reeds gebruiken 
zij de s en de % door elkander. * Behalve de 4 uit s, heeft het Saw. nog als 
onorganischen voorslag vóór eene u, bijv. in hudi, weinig = udi; huru, 
ruilen == Mal. urup; huni, verborgen, voor uni, wuni,? De Mal., Mak., 
Jav. tj wordt in het Saw. behandeld alsof het eene s was. 

Over de j is reeds gesproken bij de dj. De vorm ji, 1° ps. mv, naast di, 
moet ontstaan zijn uit dji,een gemouilleerd d i. 

De # is =— Jav., Mal. 4, waar ze niet geheel wegvalt, of, hetgeen zelden 
gebeurt, tot # verzacht wordt. Bijv. prefix ke == Jav. ka, kë; kodo, borst, 
Mak. konro; kuri, huid, Mal. kulit. Dikwijls valt de # geheel weg; bijv. 
in adju, hout, Jav. kayu; ku'u, hoef, nagel, Jav. kuku; ai, vrouwen- 
kleed, Jav. ken; la'i, mannelijk wezen, Mal. laki; nga’a, eten, Sund. 
ngahakan. Ook in het Sumbasch valt de # wel eens uit, doch zeldzamer, 
bijv. in ijang, visch, Mal. ikan; wu, nagel, Mal. kuku. — Voor den over- 
gang van % in g, zie bij g. 

De / heeft de neiging om in r over te gaan, beantwoordt anders aan Mal., 
Jav. 4. 

Van de me, n en ng is niets bijzonders op te merken. Natuurlijk moeten 
zij vóór een medeklinker verdwijnen volgens de bovenvermelde klankwet. 

Op de p is van toepassing wat van de # gezegd is: de oude # blijft of on- 
veranderd of valt geheel weg, wordt ook wel eens tot 5 verzacht, hetgeen 
vaker in 't Sumbasch geschiedt. Voorbeelden zijn: prefix pe =— Mak. pa; 
pädu, bitter, Jav. ampëéru; pudi, wit, Mal. putih; pidu, zeven, Jav. 
pitu; äpa, vier, Mal, ampat, Bataksch opat. Afgevallen of uitgestooten 
ispo,a. in uru, tiental, Jav. puluh; u’i, vulva, Mal. puki;uhu, lever, 
hart, Sumba pusu, Jav. pusuh;a'i, vuur, Mal. api; a'u, a'o, kalk, 
Jav. apu, Mal. kapur; are, rijst, Jav. pari; ädu, gal, naast pädu. ? 
Overgang in bin rabe, afnemen, Mal. ram pas. 

De r beantwoordt aan eene Mal. #, voorzooverre in 't Jav. ook eene # daar- 
tegenover staat; de gutturale triller, die in 't Mal. door #, in het Tagalog 
door g, in het Dayaksch door # vervangen is, valt in het Saw., evenals in ’t 


1 Volgens de Roo van Aldorwerelt, 1. c.p. 235. — (Doch zie daarnaast thans D. K. Wio- 
lenga’s «Schets van een Soembancesche spraakkunst (naar 't dialect van Kambera)», Bata- 
via 1910. Blijkens p. 5 aldaar is in Oost- en Midden-Soemba de s zoo goed als geheel 
verdwenen voor de h, behalve bij oude menschen ; doch is op West-Soemba (aldus beter 
dan ste Memboros) des nog regel. Noot van 1917) 

* Deze h herinnert aan den onorganischen spiritus asper van het Grieksch vóór de 
ypsilon. 

3 Niet onmiddellijk is de p weggevallen, maar na. eerst in f, voorts in h overgegaan te 
zijn. In 't Rotineesch is die h gebleven; bijv. hade, rijst, 
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Javaansch, geheel weg. Gewoonlijk vertoont Saw. eene r, waar het Mal. d, 
doch het Jav. r of d heeft. Voorbeelden zijn: roa, holte, Mal. ruang, Jav. 
rong;raho, vergif, Mal. ratjon, Jav. ratjun; doch rau, blad, Mal. 
däun, Oj. ron; ari, jongere broeder, Mal. adiq, Oj. ari; rängi, hooren, 
Mal. dängar, Oj. réngö; räpa, vadem, Mal. dëpa, Jav. dëpa;àmu 
huis, Mal. rumah, Oj. umah. 

Voorts vervangt in het Saw. de 7 niet zelden eene oudere /, hetgeen in 
het Sumbasch niet geschiedt. Dus uru, tiental, uit puluh; uru, begin, 
eerste, Mak. ulu, Oj. hulu; dara, binnen, Mal. dalam; aru, acht, Sumba 
walu; djara, weg, Mal. djalan; dari, touw, Jav. talí. 

De f wordt menigmaal zoowel aan ’t begin als in 't midden van een woord 
tot d verzacht; anders is het == Jav. of Mal. 4. Bijv. tälu, drie, Jav. t&lu; 
tunu, licht ontsteken, Mak. tunu; tí, uit, van, Sund. ti; tangi, geween, 
Jav. tan gis. Voorbeelden van d uit f zie men bij d, en in de Woordenlijst. 

De w is, in ’t algemeen, Jav. w, Mal. 4. Bijv. wadu, steen, Jav. watu; 
woe, krokodil, Sumba wuja, Oj. wuaya; tawa, dingen, Mak. tawara; 
wawi, varken, Mal. babi. Zelden valt een w of uw aan ’t begin van een 
woord af, als in aru, acht, Sumba walu, Oj. wwalu. 

Tot de zeer ongewone klankovergangen behoort die van a in zals in wiu, 
wiju, nieuw =— Oj. wahu, Ibanag bagú; denkelijk heeft de £ zich hier 
ontwikkeld uit eene e, welke, zooals wij gezien hebben, meermalen uit toon- 
looze a ontstaan is. Onregelmatig zijn verder de vormen woe en wuu voor 
krokodil, Oj. wuaya, Sumba wuja. In woe kan e uit ja gesproten zijn, 
doch de tweede vorm, wuu, blijft mij onverklaarbaar. De vorm wo, vrucht, 
in samenstellingen voor ’t vollere wue, Oj. wwah, iste verklaren als een 
gevolg van klankverzwakking; even als du, mensch, ín een overeenkomstig 
geval, van dau, dou, Sumba tau, Mak. taü, Tagal. tawo. 

In sommige woorden is de eerste lettergreep afgeworpen; na, kind == 
ana; ma, akker, Ibanag umá, Mal. huma; mu, 2 ps. mv. voor kam ú; 
di, wij, voor àdi, kádi, d.i. kidá, kitá met omzetting der klinkers. 


HOOFDSTUK III. 


Woordvorming. Voorvoegsels. 


Van bestaande wortels en stammen — waarvan de vorming hier buiten 
beschouwing blijft — worden in 'tSawuneesch woorden afgeleid door middel 
van voorvoegsels. Zonder twijfel heeft het Saw. ook afleidingen met achter- 
voegsels bezeten, doch die zijn op enkele sporen na, bijv. hengäbi, be- 
dekken, verdwenen. Hetzelfde is trouwens gebeurd in het Sumbasch. 
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Als voorvoegsels, die als zoodanig nog herkenbaar zijn, komen voor: ke, 
me, nasaal, méng of meng, pe, ta, he, wo. 

Ke, Sumba ka, te vergelijken met Jav. ka, k&, vormt woorden die in 
begrip overeenkomen met verleden deelwoorden in intransitief-passieve be- 
teekenis; bijv. keloli, gevallen; vgl. Sumba kanabu, gevallen, stam 
nabu; zoo ook kebädi, onthutst, verrast; vgl. Jav. kaget. Uit den aard 
der zaak worden zulke woorden vaak geheel en al adjectieven; bijv. kelagi, 
krom, Sumba kaleka; kemangu, droog, van mangu, drogen ; of ab- 
stracte substantieven, als kebuwe, waarde, prijs. Verder vindt men het 
voorvoegsel bij woorden die eenerichting aanduiden, als kedjunga, achter- 
zijde, Sumba kadenga en kadjea; kedanga, rechterzijde, waar het 
Jav. het stamwoord téngèën gebruikt; kegana, rechts, Mal. kakanan, 
van st, gana = Mal, kanan. Zeer gewoon is een gelijkluidend voorvoegsel, 
zoowel in het Sumbasch als in ’t Sawuneesch, bij namen van dieren, planten, 
lichaamsdeelen en gereedschappen; bijv. kebara, sprinkhaan, Sumba ka- 
balang, vgl. Jav. walang; kebeba, vlinder, Sumba kabeba, vgl. Fidji 
bebe; kedäke, kikvorsch; kebaki, tor; kebui, katjang; kela, areca; 
kepaka, Mal. tjëmpaka; kebake, pens; keluwe, spier, vezel; kehaï, 
bezem, veger; kelàti, boog; kepoke, lans, vgl. Mak. poke; ketaka, 
bijl. Of dit voorvoegsel bij plant- en diernamen, enz., hetwelk in alle ver- 
wante talen meer of minder gebruikelijk is, volkomen identisch is met dat 
in keloli enz, is vooralsnog niet uit te maken. 

Me, Sumba ma, in oorsprong één met Oj., Bataksch, Tagalog, Mak., 
Bug. ma, duidt in 't algemeen aan een «met iets zijn, met iets bezig zijn, 
of in zekeren staat verkeeren». Dus meda’u, bevreesd, angstig, Oj. ma- 
takut; merai, lang, Sumba malai, Tag. malayu, ver; meringi, 
koud, Sumba maringi, vgl. Mak, dinging, Mal. dingin; mens, fijn 
(uit meni’i), Dayaksch, Bisaya manipis; vgl. Mal. nipis, welk laatste 
als de secundaire stam kan aangemerkt worden, Bis. nipis, iets fijns. In 
het Maleisch is te vergelijken het prefix bär, ofschoon dit vormelijk niet 
met Tagal. ma, maar met mag overeenkomt. 

Het nasale voorvoegsel, în volleren vorm ang enz, hetwelk uit het Jav., 
Sund., Mak. enz. welbekend is, komt steeds in den zwakken vorm in het 
Sawuneesch in ettelijke afgeleide woorden, en wel niet alleen werkwoorden, 
voor. Nog zeldzamer is het prefix më&ng of meng. De veranderingen, die 
de beginletter van de stammen ondergaat, zijn dezelfde als in de verwante 
talen, waarbij in 't oog is te houden dat de 4 in 't Saw. oudtijds eene s was. 
Werkwoorden op deze wijze afgeleid zijn o.a. nga’a, eten, van een stam 
a'a, hetzij dit = kakan of = Sund. hakan te stellen is; ngàdi, zien, 
van àdí of kàdi, d.i. omzetting van ita of kita; ng&ne, zwijgen, vgl. 
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Jav. ménéng; nginu, drinken, van stam inum. Het gevoel voor de eigen- 
lijke functie van het nasaalvoorvoegsel schijnt verloren, daar bijv. ngadi 
niet enkel «zien» beteekent, maar ook «zichtbaar, in 't gezicht», evenals 
Sumba ngita, en nga'a evenzeer subst. als werkw. is. Het voorvoegsel 
mëé + nasaal is over in enkele, meest transitieve werkwoorden, als ménja’e, 
bestijgen, van ha'e, oudtijds sake; na’o, ména'o, stelen, van stam 
takau; mêdjädi, zitten. * Voor zooverre de geringe woordvoorraad dien 
wij kennen, ons veroorlooft een oordeel te vellen, moeten ng en mèng in 
het Saw. en Sumbasch als verouderde voorvoegsels beschouwd worden, die 
alleen in bepaalde woorden voortleven en dus niet meer in hun eigenaardige 
kracht gevoeld worden. 

Pe, Sumb. pa, vormt evenals pa in 't Madureesch, Makassaarsch, Bu- 
gineesch, de Filippijnsche talen, va in Mota en Florida, causatieven ; dus 
penga'’a, doen eten, voeden, van nga'a, eten; pemoko, bereiden, van 
moko, gereed; pemabo, temmen, van mabo, tam; peramu, in huis 
doen zijn, huisvesten, van ramu, d.i. ra àmu, in huis, vgl. Mak. pari- 
balla, van ri balla; pedjudju, iets aanwijzen, vgl. Jav. nuduhake. 
Nu ligt in pe niet slechts het begrip van iets maken, maar ook van voor iets 
houden, als iets beschouwen, als iets behandelen. Vandaar dat met pe ook 
bijwoorden van wijze afgeleid worden; dus pedjau, maken dat iets ver is, 
en ver, als bijw.; peije, verbeteren, en bijw, goed, beter; petu, oprechtelijk, 
juist, van tu, waarachtig. Vandaar ook dat penga'a beteekent (geneesmid- 
delen) innemen, een maal nuttigen. Verder vormt pe verbaalsubstantieven: 
pedaga, het handeldrijven, van daga, handelen; peloko-n ga’a, huwelijk, 
van loko-nga'a, huwen; in samengestelde uitdrukkingen ís het dikwerf 
in ’t Nederlandsch te vertalen met den stam van een werkwoord als eerste 
lid eener samenstelling; bijv. peludja is: kweeken, verzorgen, verplegen; 
ana peludja, pleeg-kind. In penawu, reede, duidt het voorvoegsel de 
plaats aan voor de handeling penawu, voor anker liggen; in 't Maleisch 
en Javaansch zou in palabuhan, labuhan, het plaatsaanduidende suffix 
an niet kunnen gemist worden, wel het voorvoegsel pa. In 't algemeen speelt 
het voorvoegsel pe in het Sawuneesch eene voorname rol, en is eene nauw- 
keurige omschrijving van de verhouding der met pe afgeleide vormen tot 


de grondwoorden eene der belangrijkste punten van de spraakkunst. Hier 
kan de functie van het prefix slechts in hoofdtrekken aangegeven worden 
wegens de onvolledigheid der beschikbare teksten. 

Ta komt overeen met het Makass. ta (tar), en geeft dus te kennen dat 
iemand of iets in zekeren toestand gekomen is. Bijv. tahuli, van den rechten 


1 Vgl. Sumba mendidi, Jav. anduduk; de n vóór de dj moet in ’t Saw. natuurlijk 
verdwijnen. 
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weg af geraakt, verdwaald = Jav. kësasar;tabàlu, (iets) vergeten zijn, 
vgl. Mak. tarurangi, zich herinneren; tabolo, verzonken, verdronken; 
tadjana, in den toestand van zinken gekomen, zinken. 

Verder dient ta (soms t& geschreven) ter aanduiding van een futurum 
en conjunctief ; is zulk een vorm met ta afhankelijk van een hoofdpraedi- 
caat, dan wordt hij in onze taal weergegeven door eenen infinitief met of 
zonder <te», Dus takako ja, ik zal of wil gaan, maar o ö jatakako, ik 
wensch te gaan; in ’t Oj, zou men zeggen mahyun aku lumakwa, staat 
dus het aanvullende woord in den conjunctief. Feitelijk drukt het voorge- 
voegde ta in het Saw. dus hetzelfde uit als het suffix a in het Oj. De vraag 
is of ta in dit geval als prefix te beschouwen is dan wel als afzonderlijke 
partikel, te vergelijken bijv. met Mal. akan en Dayaksch baka, Bedenkt 
men dat een Mal. térlihat in het Nederlandsch kan uitgedrukt worden 
door <te zien» en dat ons «tes een doel aanduidt, dan zal men het niet on- 
mogelijk achten dat de twee oogenschijnlijk zoo verschillende functies van 
ta zich toch uit één begrip ontwikkeld hebben. Hoe het zij, het schijnt mij 
niet twijfelachtig dat ta als aanduider van het futurum in het Sawuneesch 
overeenstemt met het als futurumpartikel optredende te in de talen van 
Mota, Mosina, Pak, Gog, Lakon, op Motlav en Saddle-island. 

He duidt, evenals het Jav. en Mal. sa, së, in samengestelde benamingen 
van hoeveelheid de eenheid aan; bijv. heuwe, hewue == Mal. sabuwah; 
hedau, iemand; hedau hedau, ieder. Bij de benamingen van tiental en 
honderdtal, wordt he gevolgd door een nasaal; dus henguru, tien; he- 
ngah u, honderd. Ook bijdeoverigetelwoorden geschiedt dit: duwenguru, 
tälungahu, enz., zoodat de neusklank, welks ontstaan wij hier niet hebben 
te onderzoeken, niet als bestanddeel der telwoorden een, twee, enz. kan be- 
schouwd worden. 

Wo komt voor als voorvoegsel van substantieven en adjectieven, zonder 
dat de beteekenis van deze merkbaar gewijzigd wordt. Bijv. worowu of 
rowu, beeld; wodilu, oor, Mak. tolé; wowiu, naast wiu, nieuw; woije, 
goed, evenals ije; worena en rena, groot. De oorsprong van dit wo 
schuilt nog in 't duister. Opmerkelijk is het dat aan wodilu beantwoordt 
het Sumbasche kasilung, ontstaan uit katilu, waaruit men geneigd 
zou zijn de gevolgtrekking te maken dat wo en ka synoniem zijn. Dezelfde 
overeenkomst in waarde tusschen wo en ka vertoont zich in de benaming 
voor muis, rat: Saw, kedjou, kedjowe, Sumba kalau, Fidji kalavo, 
Mota gasuwe, vergeleken met Mak. balawo, Day. balawau, Malegasi 
walawo, Binongko wolawo, Roti lafo. Ik vermoed dat Saw. wo oor- 
spronkelijk één is met Maori po in pouaru, weduwe, weduwnaar, waarin 
uaru het bekende Oj. walu, Mal, balu is. Ook het Oj. wa (en ba) in 


190 


wahiri, bähiri, awahiri, afgunst, afgunstig, Day. ba in bahiri, af- 
gunstig, verschilt in beteekenis onmerkbaar van hiri, zoodat het vermoe- 
delijkmet Saw. wo en Maori po verwantis. Ofnu dit wa reedsin degrondtaal 
een andere uitspraak vertegenwoordigde van ma (vgl. Mal. bär), dan wel 
of wa en ka soms in voorhistorischen tijd beide uit een denkbaar kwa of 
als zgn. velaar uitgesproken ka gesproten zijn, ís een vraagstuk dat thans 
nog niet voor oplossing vatbaar is. 

Het infix, resp. prefix, », u m moet eenmaal in het Saw. bestaan hebben; 
een overblijfsel daarvan is mu ri, leven, uit humurip, hmurip, doch 
mu ri is geheel en al een stamwoord geworden, zoodat men kan zeggen dat 
het infix als zoodanig verouderd, uit de taal verdwenen is, 


HOOFDSTUK IV. 


Zelfstandige en bijvoegelijke naamwoorden. 


Er bestaat in het Saw. geen bijzondere vorm of partikel ter onderscheiding 
van enkel- en meervoud. Een zeker meervoud, dat evenwel meer eene ver- 
scheidenheid dan een veelheid te kennen geeft, wordt gevormd door her- 
haling van het woord; dus wawi wawi, varkens (groote en kleine). Het 
spraakgebruik wijkt te dezen opzichte niet af van dat in het Maleísch en 
Javaansch. 

De adjectieven ondergaan evenmin verandering in het meervoud, alleen 
van samengestelde uitdrukkingen, als nà-iki, kindje (eigenlijk klein kind) 
wordt iki herhaald, zoodat nà-iki-iki ís «verschillende kindertjes». 

De genitiefbetrekking wordt door eenvoudige bijstelling uitgedrukt; het 
bezeten wordende voorwerp wordt het eerst genoemd, de bezitter onmid- 
dellijk daarop. Dus djara duwai, het paard van den vorst. In veel gevallen 
draagt deze constructie, als men op de beteekenis let, het karakter eener 
samenstelling; bijv. nadu'u dahi, zeevisch; n adu'u loko, riviervisch; 
hedai wawi, varkensvleesch. Een voorbeeld van omgekeerde woordschik- 
king in eene samenstelling — het eenige mij bekende — is ai mada, bron 
== Mal. mata ayër (vgl. de noot blz. 181). Elke verbinding waarin het 
tweede woord niet in de verhouding van een genitief tot het eerste staat, 
is ondubbelzinnig eene samenstelling ; als béni balu,weduwvrouw. 

Het Saw. bezit geen lidwoord, doch in sommige woorden, als namada, 
oog (in samenstelling mada), nadu’u visch, is na moeielijk anders te 
verklaren dan als een soort lidwoord, hetzelfde datals na, enz. in de meeste 
Melanesische talen nog voortleeft. 


191 


HOOFDSTUK V. 


Telwoorden. 
De hoofdgetallen zijn : 

1. &hi 40. ápanguru 

2. duwe 50. läminguru 

3. tälu 60. ä&nanguru 

4. äpa 70. pidunguru 

5. lämi 80. arunguru 

6. äna 90. heonguru 

7. pidu 100. hengahu 

8. aru 200. duwengahu 

9, heo 1000. hetäba 
10. henguru 10000. henguru täba 
11. henguru ähi 11000. henguru hetäba 
12. henguru duwe 100000, hengahu täba 
13. henguru tälu 101000, hengahu hetäba 
20. duwenguru 110000. hengahu henguru täba 
21. duwenguru ähi 200000. duwengahu täba 
30. tälunguru 1000000. heriwu herawo 


De eenheid wordt daar waar men in onze taal «een» toonloos uitspreekt, 
uitgedrukt door he, verbonden met dau, mensch, uwe, w ue, vrucht, 
ngiu, lichaam, bäla, plat vlak, lap, en andere zgn. hulpwoorden, meestal 
vóór den naam van ’t voorwerp. Bijv. hedau, een mensch, iemand == Mal. 
saorang;hengiu wawi, een varken; hebëngu kepoke, een lans; 
djala hebäla, één net; vgl. Sumba sawäla louw, een lap stof, dua 
wäla louw, twee sarongs. Behalve de reeds genoemde zijn er nog andere 
zgn. hulpwoorden; o.a. bäka, bijv. duwe bäka wodilu, twee ooren. 

De rang- en vermenigvuldigingsgetallen worden in de mij ten dienst 
staande stukken niet opgegeven; evenmin de breuken. Het woord voor 
«maal» is wari; «tweemaal» vind ik uitgedrukt door duwe wari; 2 X 2 
is duwe duwe wari, hetgeen in woordschikking afwijkt van het Mal. 
duwa kali duwa. «Halfs is ténga; een half, hetënga; een kwart is 
hekowa (uit Holl, #warf). 

Onbepaalde telwoorden zijn: harihari, alle; henga, eenige. 
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HOOFDSTUK VI. 


Voornaamwoorden. 


1. Persoonlijke voornaamwoorden. Deze zijn: 1 ps. ja; 2ps. au; 3ps. no; 
mv. 1 ps. dî, ji; 2 ps. mu; 3 ps. ro. Als vollere vorm van 1 ps. mv. di komt 
op een paar plaatsen in de samenspraken kedi voor, doch misschien heeft 
de schrijver ke di, d.i. de partikel ke + di bedoeld; ín alle gevalle is kc, 
waar men kä, kë&, verwachten zou, verdacht. Instede van ro wordt hier en 
daar no als 3 ps. mv. gebruikt. Hoewel dit gebruik in strijd is met het Sum- 
basche, lijkt de vorm gewettigd. 

De persoonlijke voornaamwoorden doen ook dienst als bezittelijke : ze 
worden, gelijk gewone substantieven, achter de benaming van de bezitting 
geplaatst; dus àmu-ja, huis van mij, mijn huis; djara-au, uw paard; 
ama-di (ji), onze vader; kepo-no, zijn geweer; kowa-kowa-ro, hun 
prauwen. ! 

Het Saw. heeft dus de possessiefaanhechtsels verloren, tenzij men ne 
(zeldzamer na), eenen bijvorm van no, als aanhechtsel wil beschouwen. Het 
is inderdaad waarschijnlijk dat ne zoo verklaard moet worden, omdat het 
in gebruik van het als bijstelling gebezigde no verschilt. Dit laatste is overal 
bepaaldelijk z. v. a. «zijn, haar», terwijl ne (na) meestal optreedt, waar het 
Javaansche aanhechtsel van den 3 ps. niet met een voornaamwoord in 't 
Hollandsch kan vertaald worden; bijv. in zinnen als démange sing éndi, 
wie is de Démang?? Zoo zegt men ook in het Saw. däka le Duwa i-ne, 
de vorst komt ook. In soortgelijke gevallen bezigt het Sumbasch na, het- 
welk zich als bezitt. aanhechtsel duidelijk van 't pers. vnw. nj una onder- 
scheidt; zoo is na ri-na, de beenderen; pira wili-na djara ija,hoe- 
veel is de prijs van dit paard? Intusschen mag ik niet nalaten op te merken 
dat in ’t Saw. ne, achter het adjectief, hetwelk een substantief vergezelt, 
geplaatst wordt; bijv. wije paja bälado m édi ne, geef mij het zwarte 
goed; en dat ne ook als aanwijz. vnw. voorkomt, bijv. wawi-wawi nadu 
ne? van wien zijn die varkens? 

AANMERKING. Er is een ne, Sumbasch na, dat vóór een woord of zin- 
snede, waarop men nadruk leggen wil geplaatst wordt; geheel en al als in 
't Sundaneesch nja. Bijv. pa mine pe-au? wáár wóónt gij? henga ke 
ne tui päda'? hoeláng zijt gij al ziek ? Zoo ook in ’t Sumbasch: ku-ita 
seau na uma, ik zie één huis; na ri-na, de béénderen; tangaruka 


1 Om «de, het mijne, uwe», enz, uit te drukken, bezigt het Saw, de woorden oha,of unu, 
nu gevolgd door 't pers. vaw. Dus oha-ja, de, het mijne; unu of nu-au,de, het uwe. 
2 Zie Roorda, Jav. Gramm. (1855), $ 349. 
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suduk, njuda na merana, kijk naar de mieren, die zijn vlijtig. In veel 
gevallen zou men dit na een emphatisch lidwoord kunnen noemen: paka- 
dakíinaliku-epi, steek de lónt aan; ënggini na lei-mu? waar is 
uw mán? Dit ne, na houd ík voor een relatief, waaruit zich licht een lid- 
woord, als hoedanig na, » in de Melanesische talen en het Fidji voorkomt, 
ontwikkelen kan, en ook een relatief voegwoord «dat, omdat». Inderdaad 
is na in 't Sumbasch ook als voegwoord «omdat»; Saw. ne, omdat, dewijl. 
Het karakter van een relatief is nog duidelijk te herkennen in een zin als 
deze: Enggini na Enda kau-rengu, hetwelk vertaald kan worden met: 
waarom luistert gij niet? doch eigenlijk beteekent: wat (is het) dat gij niet 
luistert ? 

2. Aanwijzende voornaamwoorden. Het Saw. is betrekkel ijk rijk aan aanw. 
voornaamwoorden, waarvan hetonderscheid ongelukkigerwijze in de weinig 
nauwkeurige Maleische en Hollandsche vertolkingen niet helder uitkomt. t 
Er zijn kortere en langere vormen ; de eersten zijn voornamelijk in gebruik 
achter de voorzetsels pa, la, enz.; de laatsten zijn blijkbaar ontstaan uit 
de kortere door voorvoeging van het verouderde lidwoord na of van eenig 
ander woordje. De, nade, nahede, is = deze, dit; ne, nane, schijnen, 
evenals het Mak. iya en het Fransche ce, niet bepaald «deze», noch «dies 
te kennen te geven, hoewel men ze meermalen nu eens met het eene, dan 
weder met het andere moet vertalen; zoo bedoelt men met lodo nane 
«deze dag, heden>; pa ne pa ni wordt vertolkt met Mal. sini san a; la 
ni == daarheen. Pune, punide, punane en puwe == die, dat gindsche., 
Hêde, nahëde, häre, nahäre — die, dat. 

Ne is klaarblijkelijk het Sumbasche na in ijana,ijenaen nina, in 
welke twee woorden het begrip van meerderen of minderen afstand niet in 
het laatste bestanddeel, maar in ija opgesloten ligt. He, is vermoedelijk 
= he, Jav. sa, een, gelijk, zoodat hede te vergelijken is met ons «de- 
zelfde» ; vgl. Oj. sarikä, dezelve, die; sariki, deze zelfde, deze. 

3. Vragende voornaamwoorden. Nadu, wie? mv. nadu nadu. Nami 
welke? welke plaats? de korte vorm is m i; met het voorzetsel pa, te: pa 
mi, te welker plaatse, waar? He, wat, quid? Henga, hoe groot, quan- 
tus? Päri, péri, hoeveel, quot? Nenga (ninga) en nga, welk (van 
eene reeks), quae; bijv. pa tau nga, in welk jaar? 

4. Onbepaald voornaamwoord. Als zoodanig doet dienst nenga nenga, 
iets; n ga schijnt ook als onbep. vnw. gebruikt te worden. 

5, Betrekkelijk voornaamwoord. Dit luidt do. Bijv. tudi do woije, een 
goed mes; nadu do kako la ni? wie gaat daarheen? amu do tui, het 


t Ook met de Sumbasche aanw. vawoorden zijn de vertolkers in de war; wat bij Roos 
met «deze» vertaald wordt, heet bij de Roo van Alderwerelt «dies, en omgekeerd ! 
13 
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oude (vroegere) huis; dau do made tabolo dahi, iemand die gestorven 
is in zee verzonken zijnde, d.i. een in zee verdronkene. Met behulp van het 
relatief kunnen nomina agentis gevormd worden, die soms het karakter 
van gewone appellatieven aannemen ; als dolila, vogel, eig. die of dat 
vliegt; dopamu, huisvrouw, eig. die thuis is. De uitdrukking pa do, 
welke men den locatief van het relatief zou kunnen noemen, kan als voeg- 
woord dienst doen (vgl. Skr. yatra); bijv. pa do era tamu huMehara 
nga Dimu, ten tijde dat, toen er oorlog was tusschen M. en D. 


HOOFDSTUK VII. 


Werkwoorden. 


De regels omtrent het gebruik van t actief en passief zijn in het Saw. 
dezelfde als in andere onverbasterde Indonesische talen; hetgeen des te 
opmerkelijker is, omdat vormelijk actief en passief zich niet meer onder- 
scheiden: alleen uit de constructie blijkt of een gezegde als actief dan wel 
als passief gedacht wordt. Vormen die met het prefix der bedrijvende werk- 
woorden voorzien zijn, dienen ook in het passief, en andere zonder dat pre- 
fix kunnen als actief optreden. Bijv. ngàdi is niet slechts «zien»; maar ook 
«zichtbaar, te ziens; n uhu au ís * gij komt binnen», doch amunuhuri 
adji is het regent in», (het huis) wordt door den regen binnengedrongen. 
Tawälikii Hawu ja, tik wil (of zal) een geit koopen», doch tawälí 
rijadjara pune, ik wil dat paard koopen (eig. dat paard zal door mij 
gekocht worden). Zoo ook is taheleos ik zal of wil zien; taheleo ri ja, 
ik wil het zien; kale ro-djara do kebäla, zoek een effen weg; doch 
kale ri au, gij moet het (of ze) zoeken. 

Omtrent de Tijden is op te merken, dat ter aanduiding van handelingen 
in den Tegenw. en den eenvoudig verhalenden Tijd één en dezelfde vorm 
bestaat, gelijk in 't Mal. en Jav. Het Perf. en Plusq. Perf. kenmerkt zich door 
äla, äla ke, afgedaan, al afgedaan; in overeenstemming met Mal. télah, 
sudah, Jav. wis, enz. Bijv. äla ke au peloko nga'’a zijt gij al getrouwd? 
Doch niet altoos kan een Perf. in onze taal met äla ke weergegeven worden. 

Het Fut. en de Conjunctief heeft tot kenmerk een voorgevoegd ta; zie 
bij de woordvorming. 

Een infinitief bezit het Saw. niet; onze afhankelijke infinitief zonder of 
met te wordt door een conjunctief vervangen. 

De imperatief onderscheidt zich niet van den Tegenw. Tijd. De verbods- 
partikel is bole; bijv. bole bälu, vergeet niet! 
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HOOFDSTUK VIII. 
Partikels, 


Bijwoorden van plaats, tijd en wijs bestaan grootendeels uit pronominaal- 
stammen, meestal verbonden met voorzetsels. Zoodanige zijn nahede, 
hier, nu; pa de, hier; la ni, daarheen; te mi, waar; nune, zoo; ma 
de, hierheen; mihäre, minahäre, zoo. 

Nog andere bijwoorden zijn: o, ja; ädo, neen; de ontkenning do, die 
steeds achter het woord waarop ze betrekking heeft geplaatst wordt; ke, 
wel, al; äla, äla ke, reeds; dai, genoeg; dado, nog niet; ko, eens, 
nog; we, wata, slechts; ma, namelijk; make, toch wel, wel; omu, 
umu, nabij, bijna; mida, gisteren ; balirai, morgen; näli, overmorgen; 
dange, aanstonds; wäri, ri, terug, wederom; le, ook; lema, óók. 

De voorzetsels spelen in het Saw. eene belangrijke rol, hetgeen in ’t nauw- 
ste verband staat met het feit dat de suffixen in onbruik geraakt zijn. De 
voornaamste voorzetsels zijn pa, te, op, aan; la, naar (bij verwijdering); 
tala, z. v.e. om te; ma, naar (bij nadering), — waarts; ti, n gati, uit, 
van; ri, aan, voor, wegens, bij ’t passief te vertalen met «door» towiss 
ri; te, te, Eng.at; ra, dara, binnen, in; la dara, Eng. into; wije, 
ten behoeve van, voor, aan; nga, met; rai, sedert. Uit het Maleisch over- 
genomen is hape, tot aan, Mal. sampei. 

De meest gebruikelijke voegwoorden, die gedeeltelijk ook als bijwoord 
beschouwd kunnen worden, zijn: nga, en; dje, daarop, en‚ dan; hadi, 
doch, maar; ta, omdat; hami, als; hari, alsook; hari nga, alsmede; 
käri, ki, ke, indien, wanneer ne, dewijl, omdat, want; n ge, dat; 
wata, maar, 


Woordverwisseling in het 
Galelareesch. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
5° Volgreeks, dl. VIII (= DI. 42). 


‘s-Gravenhage, 1893. 


Naar aanleiding van de in deze Bijdragen verschenen Opmerkingen over 
het Galelaveesch * heb ik van den zendeling Van Baarda twee uitvoerige 
brieven ontvangen, die deels aanvullingen en verbeteringen, deels nadere 
verklaringen en verdediging van zijne zienswijze behelzen. In die brieven 
komt veel voor dat van meer algemeen belang is. 

Thans wil ik uit Van Baarda’s schrijven slechts mededeelen wat mij 't 
allerbelangrijkste toeschijnt, namelijk het bij de Galelareezen heerschende 
gebruik om in bepaalde gevallen 't gewone woord door een ander te ver- 
vangen, hetgeen bij hen saäli genoemd wordt. 

Ik zal beginnen met hier te laten volgen wat Van Baarda schrijft, om 
later over de wedergade van dat Galelareesch gebruik in Maleisch-Polyne- 
sische talen enkele opmerkingen te maken. 

«Saäli?® wil zeggen: een ander woord gebruiken dan het gewone, ge- 
bruikelijke; — en wel om daardoor te vermijden het noemen van de namen 
der oudere leden van de familie waarin men is aangetrouwd, — en van elk 
woord dat met die namen een zelfden uitgang of klank heeft. Dit gebruik 
beperkt zich niet tot Galela, maar wordt ook in andere distrikten (Tobèlo, 
Lolòda), wellicht in alle distrikten van Noord-Halmahera aangetroffen. 

De Ternatanen houden zich daaraan niet, zoo min als de Tidoreezen, 
misschien is het onder hen in onbruik geraakt. 

« Voor eenige woorden bezit de Galelareesche taal dubbelgangers, die het 
saäli gemakkelijk maken, bv. bàba en èma: vader; awa en mèmë: 
moeder; ngòpa en hòra: kind; uru en mòda: mond; gòko en ka- 
hitèla: maïs; bòro en gòsi: ei; giaen bétèko: hand, arm; dòhu 
en bita: voet, been; ngèkoen täpàki: weg; diha en pamara: mes; 
tamoenngogu:rijst; po kàtuen posero: dak, dekken enz. ; maar 
deze woorden zijn toch weinig in getal. — Andere woorden vervangt men 
door dezulke die er nauw in beteekenis aan verwant zijn, bv. po tàgi, gaan: 
pa tjobo, vertrekken; da mala, koud (op ’taanvoelen): da gòga, 
koud (het is —, men heeft het —); pa àso, roepen: po tigalo, aan- of 
toeroepen;o tahu, huis: o dadaru, afdakje, beschutting tegen regen of 
zon; pa utu, plukken: pa towo, van den steel trekken; o tòko, kip: 


1 Zie den herdruk in dit deel, p. 121 vlg. (Noot van 191). 

* Van den stam die in 't Javaansch alih luidt, en in tal van verwante talen m. m, voor- 
komt, of wel van de wortel li, die als variëteit van lih moet beschouwd worden en o.a. 
in't Jav. liya zich vertoont. Wij komen aan het slot hierop terug. 
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onamo, vogel; enz. — Voor sommige maakt men een zelfstandig naam- 
woord van de werking, om het werktuig te noemen, bv.:o ngau, oor: o 
gogise, hoorder (gehoorwerktuig);o taïto, hakmes:o bobitogu, af- 
hakker; o ngunu, neus: osasangu, uitsnuiver; o silo, flambouw: o 
gagàku, belichter; o paro, wind: o gigiwi, heenenweÊrzwaaier; o 
deru, prauw:o sosòra, overhaler, enz. — Voor algemeene benamingen 


neemt men een deel in die benaming begrepen, bv. o igo, kokosnoot: o 
gopoa, jonge kokosnoot;o sahè, hoofd, en o hutu, haar:o bilèti, 
haarwrong, kondé; po mòku, pruimen: po dèna, areeknoten ; o bole, 
banaan: o kasiala, zekere soort banaan ; enz. — Voor nog andere ruilt 
men er een dat eene gelijkheid in beweging aangeeft, bv.: po òdo, eten: 
po magèsè, tot zich nemen; po hòru, roeien (scheppen): po wade, 
harken; po wusi, kammen: po rago, krabbelen; po uti, afdalen: po 
ma mòdota, zich afwerpen; po ruba, omvallen: po tigira, lang uit 
liggen; po maïdu, gaan slapen: po ma rubasa, gaan liggen; enz. — 
Voor eenige neemt men een aan het voorwerp, dat men moet noemen, op 
te merken eigenaardigheid of eigenschap, bv.: o lupu, muis: o urusu- 
suwo,spitsbek;o maidjanga, hert: o bita-gàku, langbeen ; o tewo, 
zeewater: o mimiri, hetzilte; o dalu, palmwijn: o gogiòpi, het ver- 
zuurde; enz. — Voor enkele ook worden woorden genomen uit het Terna- 
taansch of uit een ander verwant dialekt, bv.: o gahu, kalk: o dafahe 
(Tern); po dola, klimmen: po fere (Tern); o diha, mes: o dari 
(Tern.);o tamo, rijst: o pinè (Tobèlo);o tamo, rijst: o bira (Tern.); 
otòko, kip: o tataleo (Tobèlo). 

«Uit het bovenstaande blijkt reeds dat één woord meer dan één vervanger 
voor het saäli kan hebben, en dit laat zich begrijpen, waar het dikwerf 
moet voorkomen, dat men zoo min het ware woord als het meest gebruike- 
lijke saäli-woord mag bezigen. Het zou te omslachtig wezen vele dezer 
saäli-woorden in mijne onder handen zijnde woordenlijst op te nemen; ! 
we zullen ons daar tot de meest gebruikelijke bepalen.» — 

Tot zoover Van Baarda, wien de dank toekomt van allen die belangstel- 
len in de taal- en volkenkunde van 't Maleisch-Polynesische ras, omdat de 
door hem vermelde feiten ons niet alleen met eene eigenaardigheid van de 
Galelareezen bekend maken, maar ook aanvullen wat wij van elders om- 
trent hetzelfde gebruik weten. Bij ’t lezen van 't medegedeelde uittreksel 
zal het wel niemand ontgaan zijn, dat het saäli der Galelareezen in ver- 
band staat met het eeuwenheugende gebruik dat onder de benaming pa- 
mali of tabu tot de kennis der Europeanen is doorgedrongen. Om dat 
gebruik in volle kracht te zien heerschen, moeten wij niet in de eerste plaats 


1 Verg. noot 2 op p. 177 hiervóór. (Noot van 19/7). 
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rondzien bij die volken der groote Oceanische familie welker maatschappe- 
lijke en godsdienstige gebruiken diep ingrijpende veranderingen hebben 
ondergaan. Wel is waar zal men bij nauwlettend onderzoek vermoedelijk 
enkele herinneringen en min of meer verbasterde overblijfselen van 'toude 
gebruik aantreffen; maar om iets wat naar een vast stelsel lijkt te ontdek- 
ken, moet men tot de onvervalschte of minst vervalschte stammen gaan. 

Beginnen wij met de Dajaks. 

In het Woordenboek van Hardeland (1859) onder 't woord pali treft 
men dezen volzin aan: pali manjewutaranindubapaetuntang 
kakarä paharie, d. í, het is pamali den naam te noemen van moeder 
en vader, alsook van alle verwanten». Op de taal moet zulk een verbod 
zekeren invloed oefenen, in zooverre men telkens tot omschrijving, verwis- 
seling of verdraaiing van de te schuwen benaming de toevlucht moet nemen. 
Hoe de Dajak tab u-woorden vermijdt, ziet men uit Hardeland’s spraak- 
kunst (1858), blz. 63. «Veel synoniemen zijn ook daardoor ontstaan dat 
menig woord voor zekere menschen pali, di. ongeoorloofd is uit te spre- 
ken. Het is pali den naam der ouders en grootouders, der ooms en tantes, 
alsook zijn eigen naam te noemen. Nu zijn zulke Nomina propria gewoon- 
lijk ook namen van andere dingen, zoodat degenen, voor wie zulk een 
Nomen proprium pali geworden is, dan ook voor die andere dingen eene 
andere benaming moeten gebruiken, ten gevolge waarvan, dikwijls voor de 
gansche familie en verder voor de geheele maagschap de oorspronkelijke 
benaming van zulk een ding in onbruik geraakt, of de nieuwe naam als sy- 
noniem naast den ouden in zwang komt, Men maakt zulke nieuwe woorden 
zelf, of verandert het oorspronkelijke woord eenigszins, of ook men ont- 
leent dit nieuwe woord aan een andere taal, vooral de basa Sangiang. Dus 
verandert men bijv. het woord nangka (een vrucht en mansnaam) in 


nangkis; — un dang (garnaal en vrouwennaam) in undik; — voor 
pati (kist en mansnaam) bezigt men in zoo'n geval tabala, uit de basa 
Sangiang ; — voor bulan (maan en vrouwennaam) panala (basa Sa- 


ngiang); — voor kam bang (bloem en vrouwennaam) lelek (bas. Sang.).» 

Wat de Dajak pali heet, noemt de Minahasser posan. In hoever de 
posan-voorschriften invloed op de taal kunnen oefenen, leeren wij uit 
de berichten van wijlen den zendeling P. N. Wilken *. «De Alfoer, man of 
vrouw, mag nooit de namen der schoonouders noemen, omdat dit in hun 
oog gebrek aan achting verraadt, waardoor de overtreder met wonden en 
puisten, vooral aan den neus, gestraft wordt. Wordt de Inlander gevraagd, 
hoe deze of gene heet, dan antwoordt hij, wanneer bedoelde persoon gelijk- 
namiíg is met een van zijne schoonouders: «juist zooals mijn schoonvader», 


1 Mededeelingen van het Nederlandsch Zendelinggenootschap, VII (1868), p. 133. 
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of «ik mag dien naam niet noemen», of hij geeft er eene omschrijving van, 
of hij noemt dien naam half, als: voor Wenas zegt hij: We, — voor Maí- 
nalo: Maina,— voor Waworuntu: Wawo. Wordt hij nog niet ver- 
staan, dan voegt hij er nog een lettergreep bij: Waworun, enz. Heeft hij 
bij vergissing den naam uitgesproken, dan spuwt hij, vooral wanneer de 
schoonvader of moeder reeds dood is, zeggende: «ik heb verkeerd gedaan». 
Bij herhaling van dit misdrijf wordt hij door zijne vrouw deswege streng 
berispt. 

«Het niet mogen noemen van de namen der schoonouders gaat zoo ver, 
dat de Alfoer steeds voor slechts eenigszins gelijkluidende namen van 
levende of doode voorwerpen ecn ander verklarend woord gebruikt. Heet 
bijv. de schoonvader Waworuntu, dan zal hij nooit zeggen: wawo 
(boven), maar wel natas (boven); heet hij Kalalo of Mainato, dan 
zal hij nooit zeggen : kawalo (paard), of pan galo (naam van eene soort 
gras), maar voor kawalo gebruiken: sasakejan (rijbeest), en voor 
pangalo: rukut kakannen ne sasakejan (eten voor rijbeesten). Is 
de naam van de schoonmoeder: Sijo wan, dan zegt hij voor sijo (negen): 
kehana (onpas); heet zij Ngisa, dan zegt hij voor marisa (Spaansche 
peper): ngumetnget (heet, brandend, scherp), enz.» 

Het Dajaksche pali vinden wij op Madagaskar terug in den vorm fady. 
De invloed van dit gebruik op de taal wordt ons door Sibree * aldus ge- 
schilderd: «Een ander geval van dialektverschil onder de Malagasische 
stammen is de vreemde, aan alle Polynesische talen gemeene gewoonte om 
woorden die als naam hunner hoofden voorkomen, als fàd y of uit het ge- 
woon gebruik gebannen te beschouwen. Nu bestaan in deze groote talen- 
groep eigennamen voor een goed deel uit namen van gewone dingen — 
dieren, vogels, insecten, planten, boomen, enz. Maar als een van deze woor- 
den bij geval den naam of een deel van den naam uitmaakt van het stam- 
hoofd, dan wordt het heilig en mag niet langer als benaming van dat dier 
enz. gebruikt worden. Dit laatste krijgt nu een anderen naam, dikwijls een 
beschrijvend epitheton of eene omschrijving. Zoo was wijlen Koningin Rà- 
sohèrina vóór haar troonsbestijging in 1868 bekend onder den naam van 
Rabodo, maar toen zij Koningin werd nam zij den naam aan van Ràsohèri- 


na. Nu was sohèrina het woord voor den zijwormvlinder, doch zoodra 
het als naam der heerscheres werd aangenomen, kon het niet langer worden 
toegepast op het insect dat sedert zàna-dàndy, «kind der zij», genoemd 
is geworden. Zoo ook in 't geval van een hoofd in Westelijk Imérina die 
Andriamamba heette; mam ba is een van de namen van den krokodil, maar 
de onderhoorigen mochten in ’t gebied van hun hoofd het dier niet met 


1 The great African island. Chapters on Madagascar. (1850), p. 150, 
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dien naam noemen en droegen zorg altoos het andere woord voay te ge- 
gebruiken. Het is alsof wij in Engeland alle woorden waarin de lettergrepen 
van de namen Victoria, William of George voorkwamen moesten vermij- 
den en niet mochten zeggen «victory», tvictim», evixens, of ewill», ewil- 
ling», «wilfuls, of egeologys, «geometry», geography», enz. Wat een ein- 
deloozen last zouden wij zulks vinden; toch is dit juist wat in de meeste 
Maleisch-Polynesische landen en eilanden plaats heeft. Het is niet moeielijk 
te zien welk een grooten invloed zulk een gebruik gehad moet hebben op 
de taal van verschillende gedeelten van Madagaskar en hoe veranderingen 
steeds voortgaan de tongvallen verder van elkander te scheiden.» 

Ook in Melanesië komen soortgelijke verbodsbepalingen omtrent het 
gebruik van zekere woorden voor. Zoo zegt Codrington !, na gesproken te 
hebben over de regelen der etiquette die voorschrijven bepaalde aanver- 
wanten te mijden op de Banks-eilanden: «Het vermijden van een naam 
toont een lageren graad van eerbied dan het vermijden van een persoon. 
Een man die met den vader zijner vrouw zit te praten zal diens naam niet 
noemen, veel minder den naam van de moeder zijner vrouw ; hij zal ook 
niet den broeder zijner vrouw noemen, wel haar zuster, want die bestaat 
hem niet. Eene vrouw zal haar mans vader niet noemen, hoewel zij hem 
niet vermijdt; zij zal in geen geval haar dochters man noemen. Twee per- 
sonen wier kinderen met elkander getrouwd zijn, die gasala [Jav. besan] 
zijn, zullen elkaar niet noemen. De terughoudendheid ten aanzien van den 
naam strekt zich uit tot het bezigen van het woord of van een gedeelte er 
van, in 't gewoon gesprek. Bij zekere gelegenheid sprak een man mij van 
zijn huis als een loods, en toen ik hem niet begreep, ging hij het met zijn 
hand aanraken om te toonen wat hij bedoelde; toen dat nog niet hielp, keek 
hij rond om zeker te zijn dat niemand in de buurt was en fluisterde, niet 
den naam van zijn zoons vrouw, maar het eerbiedige substituut voor haren 
naam, amen Mulegona, zij die met zijn zoon was, en wier naam Tawu- 
rima, Achterhuis was *. Om aan de moeielijkheid die door zulk eene beper- 
king van den woordenschat ontstaat te gemoet te komen, mag men een 
woord oneigenlijk bezigen, zooals paito, loods, hut, voor íma, huis; of 
een mes kan men «snijder», en eenen boog «schieters noemen ; doch men 
heeft een aantal woorden in voorraad die opzettelijk voor dit doel gebruikt 


1 Melanesians (1891), p. 48—45. 

* Hierbij de noot: «Het woord amaia, met hem, wordt niet alleen voor den naam 
eener gade gebruikt, maar ook in plaats van «zijne gade»; nang amaia wa, toen zeide 
zijne vrouw. In bovenbedoeld geval, bevat Tawurima, de naam der schoondochter, het 
woord ima, huis (Jav. umah, Mal, rumah). De vader van Tawurima daarentegen zou 
niet het gewone woord voor gaan, mule (vgl. Jay, mulik) kunnen gebruiken, omdat 
het een deel is van haar mans naam, Mulegona.» 
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worden. Het bezigen hiervan instede van de gewone woorden heet un. — 
Dit vermijden van den persoon en den naam wordt door de inboorlingen 
zelven toegeschreven aan een gevoel van bedeesdheid en eerbied, een zekere 
inwendige siddering, welke, naar hun zeggen, hen ook belet hun eigen 
namen te noemen. Wanneer men een inboorling naar den naam van een 
ander vraagt, zal hij zich dikwerf tot een der omstanders wenden, die voor 
hem antwoordt, en de verklaring wordt gegeven in het eene woord qaliga. ! 
Men toont op Mota ook eerbied door een voornaamwoord in den dualis te 
gebruiken wanneer men tot of van een enkel persoon spreekt ; «Waar gaat 
gij beide heen?» vraagt men aan een qaliga, alsof beide, man en vrouw, 
tegenwoordig waren.» 

Op de Nieuw-Hebriden is het gebruik nagenoeg hetzelfde. 

Uit de aangehaalde feiten, die licht met nog andere zouden kunnen ver- 
meerderd worden, mag men het besluit trekken dat de instelling van het 
pamali, als ik het zoo noemen mag, althans in hoofdtrekken, alsook haar 
invloed op de taal, dagteekent uit het tijdperk der Maleisch-Polynesische 
taaleenheid. Het schijnt mij toe, dat ook de onderscheiding der zgn. taal- 
soorten in ’t Javaansch niets anders is dan eene uitbreiding van het pamali. 
Het Javaansche gebruik toch komt daarop neêr, dat men sprekende over 
en tot meerderen — of die men Konoris causa als zoodanig behandelt —, 
zekere woorden vermijdt, en wel, deels door een synoniem te gebruiken 
(bijv. damël voor gawe; dalëm, griya, voor omah); deels door het 
woord eenigszins te veranderen (bijv. kantun voor kari, dados voor 
dadi); deels door woorden aan een ander dialekt of een andere taal te ont- 
leenen (bijv. sasi voor wulan). Al deze hulpmiddelen neemt, zooals wij 
gezien hebben, ook de Dajak te baat. Het verschil is dit, dat de Dajak alleen 
zoo te werk gaat wanneer een persoonlijke reden hem daartoe noopt, de 
Javaan echter niet als bijzonder persoon, maar als lid van een bepaalden 
stand in de maatschappij vermijdt aanstoot te geven. 

De onderscheiding der zgn. taalsoorten is geenszins tot Java beperkt ; in 
hoofdzaak hetzelfde verschijnsel treft men aan bij stammen die sedert onheu- 
gelijke tijden geen gemeenschap meer met de bewoners van Java kunnen 
gehad hebben, o. a. bij de Samoanen. «Er is een groot aantal woorden», zegt 
G. Pratt in zijn spraakkunst van het Samoa (2° dr, Londen 1878), «die men 
jegens hoofden en vreemden gebruikt, en het zou gelijk staan met eene be- 
leediging indien men eenig ander woord bij 't aanspreken bezigde. Zulke 
woorden worden nooit door een hoofd gebruikt wanneer hij van zich zelf 
spreekt. Onder die woorden zijn er enkele die gebruikt worden naar gelang 
van den rang des persoons die men toespreekt; bijv. tausamí, eten — een 


1 Zie den slotzin van dit opstel, 
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eerbiedige uitdrukking tegen een dorpshoofd; tau mafa— tegen een hooger 
hoofd; taute— tegen een opperhoofd». Aan deze korte opmerking voegt de 
uitgever der 2“ uitgave der spraakkunst, S. J. Whitmee, nog nadere bijzonder- 
heden toe: «Dit gebruik van bijzondere woorden bij 't aanspreken van bij- 
zondere personen is een belangrijk verschijnsel van de Samoaansche taal. 
Een blik in het woordenboek zal toonen hoe menig woord eigenaardig 
tegen een hoofd gebruikt wordt. Bijna ieder lid van zijn lichaam heeft een 
naam die verschilt van dien welke voor een gewoon mensch geldt. Zijne 
gewaarwordingen, zijne handelingen en zijne bezittingen hebben afwij- 
kende namen. In veel gevallen wordt de gewone benaming van een ding 
verwisseld met een andere, wanneer daarvan in zijne tegenwoordigheid ge- 
sproken wordt. Somwijlen wordt de graad van iemands waardigheid door 
't gebezigde woord aangeduid, zooals in de woorden voor efen boven ver- 
meld. Een ander voorbeeld leveren de volgende woorden voor Komen ; sau 
zegt men tot een gewoon mensch; maliu mai is een eerbiedige uitdruk- 
king een trapje hooger; susu mai bezigt men alleen voor hoogere hoofden; 
en afio mai eigenlijk alleen tegen hoofden van den hoogsten rang.» 

Dit verplicht gebruik van Krama-inggilwoorden vinden wij ook terug in 
't uiterste westen van het taalgebied, op Madagaskar. «De heiligheid die 
de Hova's aan de koningsnamen hechten», zegt Sibree (o. c. p. 169) ewordt 
na den dood des heerschers uitgestrekt tot alles wat op hun graven en lijk- 
plechtigheden betrekking heeft. Zoo zeggen zij niet van een koning dat hij 
gestorven is, maar dat hij zich verwijderd heeft, niamboho, letterlijk 
‘heeft den rug toegekeerd» aan zijne onderdanen, of is naar huis gekeerd 
om te gaan liggen, nodimandry. Zijn lijk wordt niet faty [vgl. Jav. 
pati] genoemd, maar ny masina, <het gewijde»; en het wordt niet cbe- 
graven» (alevina), maar «verborgen» (afenina); en zijn graf is niet 
een fàsana, maar trano masina, het gewijde huis, waarin de zilveren 
lijkkist, lakam bola, «zilveren boot» verborgen wordt. Alles kortom draagt 
eene bijzondere benaming verschillende van die, welke aan dezelfde zaak 
in betrekking tot het volk in 't algemeen toekomt.» 

Na een ietwat langen, doch noodigen omweg komen wij nu terug op het 
Galelasche saäli. Reeds het woord op zichzelf herinnert ons aan Dajaksch 
pali, Malagasi fady, Maleisch pamali, Bugineesch pemali, alsook 
aan Makassaarsch kasipali, Pali enz. gaat in laatste instantie terug op 
een wortel li, waarvan lih, lik, lin, leh als bijvormen, en lah als 
wortelvariant te beschouwen zijn. Vgl. bijv. Jav. wali, alih, malih, ulih, 
walik, seleh, salah, sulih, silih en de overeenkomstige vormen 
in de verwante talen. In li enz. ligt in ’t algemeen het begrip van keeren, 
wenden ; in samenstelling met het reflexief-wederkeerige si, sa, su gaat 
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het begrip over in de beteekenis van wisselen, verwisselen, op zij zetten, alte- 
reeren *; uit top zij zetten» ontwikkelt zich verder het begrip van «afzonde- 
ren, uitzonderen», welke beteekenis wij o.a. in het Tagalog pasubali, 
uitzonderen, aantreffen. 

Welke zin ligt nu in pali? Is het «wat verkeerd is»? en zou het dan een 
synoniem zijn van het wortelverwante salah; of «wat veranderd wordt», 
of «wat op zij gezet, afgekeurd wordt»? Voorshands, geloof ik, mag men 
aannemen dat al die beteekenissen in het woord opgesloten liggen. Het 
Galelasche saäli is ongetwijfeld eene ontwikkeling van denzelfden wortel 
liof lih, die in alle verwante talen in een grooter of kleiner aantal aflei- 
dingen voorkomt, en sa identisch of althans nauw verwant met Jav. enz. 
sa, wortelvariant: si, su,sang,san. Of nu saäli eenvoudig z. v.a. Jav. 
silih is, dan wel of een andere beteekenis, als die van pali, er mede in 
opgesloten ligt, kan vooralsnog niet uitgemaakt worden. Opmerkelijk ís 
het dat het bekende woord tab u, hetwelk in beteekenis, doch niet in wortel 
overeenkomt met pali, ook de beteekenis vertoont in het Fidji van «uit- 
gezonderd, uitgelezen, uitnémend», evenals Tagalog pasubali: uitzon- 
deren. Het Tagalog pali is, «keer in een reizang»; hierin komt de oorspron- 
kelijke beteekenis van li, enz. duidelijk uit. 

Het zooeven vermelde qaliga van de Banks-eilanden zou in 't Jav. letter- 
lijk overgebracht, luiden walikan, «ommekeer». 


1 Ook met andere voorvoegsels kan li soortgelijke begrippen uitdrukken, o. a. in Oud- 


jav. wéli, Mal. béli, Fidji voli, koopen en ruilen; Jav. pilih, enz. kiezen. 


Overeenkomst van een mythe 
der Kei-eilanders 


met een Minahassisch sprookje. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
5° Volgreeks, dl. VIII (== Di. 42). 


‘s-Gravenhage, 1893, 


De onlangs verschenen Juni-aflevering van het Tijdschrift van ’t Aard- 
rijkskundig Genootschap (2° Serie, dl. X) bevat o. a. eene Ethnographische 
Beschrijving der Kei-eilanden door den heer C. M. Pleyte grootendeels naar 
aanteekeningen van den heer Planten samengesteld. Onder het vele wetens- 
waardige, dat in die Beschrijving voorkomt, treffen we blz. 562 vgg. een 
mythe aan omtrent de afkomst der Kei-eilanders uit hemelingen. In be- 
knopter vorm was die mythe reeds medegedeeld door Dr. Riedel in zijn 
inhoudrijk werk over «de Sluik- en Kroesharige Rassen tusschen Selebes en 
Papua» (1886), blz, 217, Geen van beide schrijvers maakt melding van het 
feit dat die Keische mythe teruggevonden wordt in de Minahassa, ofschoon 
vervormd tot een sprookje, waarin de naturalistische grondslag slechts uit 
enkele trekken aan 't licht komt. 

Het bedoelde Minahassische sprookje is opgenomen in Niemann’s Bij- 
dragen tot de kennis der Alfoersche taal in de Minahassa (1866), blz, XXVIII, 
onder den titel van: Naäsartëm biya si Kawulusan witi Pasambangko, d, í.: 
Verhaal van Kawulusan van Pasambangko. Eene vertaling hiervan onder 
den titel «Vergelding», van de hand van wijlen den zendeling P. N. Wilken, 
is uitgegeven in de Mededeelingen van wege het Nederlandsche Zendeling- 
genootschap, VII (1863), 323 vgg. 

Ondanks het verschil in de namen der handelende personen, is de over- 
eenkomst tusschen beide verhalen zóó groot, dat niemand aan den gemeen- 
schappelijken oorsprong twijfelen kan. Men vergelijke slechts het begin van 
beide overleveringen. In den Keischen mythe lezen wij : «Op zekeren dag 
wilde Parpara in de wolkenzee gaan visschen, doch daar hij geen vischtuig 
bezat, leende hij een hengel van zijn oudsten broeder Hian. Hiermede begaf 
hij zich in eene boot om zijn geluk te beproeven. Nauwelijks had hij echter 
de snoer in het water laten zakken, of een geweldig groote visch beet in het 
aas, slokte den haak in en rukte met zooveel geweld aan de snoer, dat deze 
brak, waardoor Parpara genoodzaakt werd zonder visch en zonder haak 
terug te keeren. Teleurgesteld door zooveel tegenspoed, begaf hij zich naar 
huis en deelde zijnen broeder het verlies mede. Instede van Parpara te be- 
klagen, was Hian uitermate vertoornd over het wegraken van zijnen haak 
en eischtop hoogen toon, dat Parpara hem dezen weder terug zou bezorgen.» 

Men vergelijke hiermede de Tombulusche vertelling: «Kawulusan van 
Pasambangko wilde op zee gaan visschen, maar geen hengel hebbende, 
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leende hij een’ van zijnen vriend. * Hij ging nu met een schuitje op de zee 
om te hengelen. Weldra hapte een visch toe, maar toen hij hem wilde op- 
halen, brak de snoer en de hengel was weg. Met een bekommerd gemoed 
keerde Kawulusan naar huis terug, en vertelde zijn vriend het gebeurde. * 
«Mijnen hengel moet gij mij weêrgeven, — al gaaft ge mij daarvoor ook 
tien andere, zou ik ze niet willen hebben.» 

Het verdere beloop des verhaals kan de belangstellende lezer t. a. p. na- 
gaan. Bij vergelijking zal hem dan blijken dat èn de overeenkomst èn de 
afwijkingen van dien aard zijn, dat aan eene ontleening door de Minahassers 
van de Kei-eilanders of omgekeerd niet te denken valt. Beide overleveringen 
moeten zich zelfstandig ontwikkeld hebben uit één gemeenschappelijke 
bron, en dus dagteekenen uit een tijd toen de voorouders der Tombulu’s 
en Kei-eilanders nog stammen waren van één volk. Het Keische verhaal 
moet als het oudste in vorm, althans in hoofdzaak, beschouwd worden, 
omdat het oorspronkelijke mythische karakter daarin bewaard is gebleven, 
terwijl bij de Minahassers zich uit den natuurmythe, volgens een algemeen 
geldenden regel bij de mythologische overleveringen aller volken, een min 
of meer moraliseerend sprookje ontwikkeld heeft. 


1 Volgens de lezing in Niemann’s Bijdragen volgt hierop een zinsnede van dezen inhoud: 
«Toen zeide zijn vriend tot hemm: egij moet mijn hengel niet verliezen; indien die wegraakt, 
al gaaft gij mij ook tien andere er voor terug, dan zou ik ze niet willen». 

2 Wederom eenigszins anders in den tekst bij Niemann: «Toen ging hij naar huis en 
deelde zijnen vriend ('t gebeurde) mede, zeggende: «Uw hengel is gebroken». Daarop ant- 
woordde zijn vriend, zeggende: sik neem daar geen genoegen meê, ga dus zoeken totdat 
gij hem (weêr) gevonden hebts. 


Een Chineesch reiziger op Sumatra. 
(lfsing in 672—6g5 A°. D) 


Tijdschrift voor Nederlandsch-Indië 
2: Nieuwe Serie, 1e jrg. 


‘s-Gravenhage, 1897. 


Sedert het begin der vijfde eeuw van onze jaartelling tot diep in de Mid- 
deleeuwen is Voorindië herhaaldelijk bezocht geworden door Chineesche 
Buddhisten, die als pelgrims naar de bakermat van hun godsdienst togen 
om de heilige plaatsen uit eigen aanschouwing te leeren kennen en de taal 
der gewijde oorkonden grondiger dan zulks in China geschieden kon te be- 
studeeren. Verreweg de meest bekende van die Chineesche pelgrims zijn 
Fa-Hian en Hiuen-Thsang, wier aanteekeningen omtrent hun reizen en ver- 
blijf in Indië veel merkwaardigs bevatten en daarom de welverdiende aan- 
dacht van 't geleerde publiek getrokken hebben. Hun geschriften zijn dan 
ook in meer dan ééne vertaling algemeen toegankelijk gemaakt. Veel minder 
aandacht had men tot voor eenige jaren geschonken aan de mededeelingen 
van den Chinees I-tsing, ofschoon van eenige gegevens in 'smans geschriften 
door Max Müller e. a. gebruik is gemaakt. Eerst in 1894 verscheen eene 
Fransche vertaling door Edouard Chavannes van een der werken van I-tsing, 
onder den titel «Les Religieux éminents qui allaient chercher la loi dans les 
pays d'Occidents. Een tweede geschrift van I-tsing, vertaald door den Ja- 
panner J. Takakusu, kwam uit in 1896 onder den titel « A record of the Bud- 
dhist religion as practised in India and the Malay Archipelago (A. D. 671— 
695)». Door deze vertalingen, alsmede door de daarbij gevoegde inleidingen 
en aanteekeningen, zijn wij, ook zonder kennis van 't Chineesch, in staat 
gesteld ons een oordeel te vormen over de waarde van I-tsing's mededee- 
lingen. 

Wie de berichten van een Fa-Hian en Hiuen-Thsang met kritische oogen 
beschouwt, zal moeten erkennen dat ze, hoe belangrijk ook als bijdragen 
tot de kennis van ’t Buddhisme in de 5% en 74° eeuw, ons weinig, althans 
weinig van aanbelang leeren omtrent algemeen Indische toestanden. De 
pelgrims waren gemoedelijke mannen, die, blakende van geloofsijver, moedig 
de bezwaren en gevaren eener moeilijke reis, over land of ter zee, trotseer- 
den, en in zooverre ten volle onze achting verdienen. Maar voor alles wat 
buiten den engen kring van hun geestelijke studiën en van geloofszaken lag, 
hadden zij geen oog. I-tsing was nog een graadje bekrompener dan Fa-Hian 
en Hiuen-Thsang; wat hem 't meest ter harte ging, was te onderzoeken in 
hoever de regelen van monniktucht in Indië gevolgd werden en hoe de af- 
wijkingen daarvan in China zouden kunnen voorkomen worden. Hetgeen 
hij opgeteekend heeft aangaande de door hem bezochte streken is in de 
hoogste mate slordig en verward ; wereldsche zaken gaan hem in 't geheel 
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niet aan; hij vindt het niet eens de moeite waard den naam der vorsten te 
vermelden, in wier land hij verblijfhoudt. Niettemin bevatten zijnegeschriften 
eenige bruikbare gegevens omtrent Buddhiístische beroemdheden in Indië 
en omtrent den toestand van ’t Buddhisme op Sumatra tegen ’t einde der 
zevende eeuw. Alleen het laatste onderwerp zal ons hier bezighouden, doch 
vooraf is het noodig een kort uittreksel te geven van I-tsing’s reisverhaal. 

In ’t laatst van het jaar 671 zeilde I-tsing uit van Kanton en bereikte binnen 
twintig dagen Bhoja, waar hij zes maanden * vertoefde en zich bezig hield 
met het bestudeeren der Sanskrit-grammatica. De koning van het land ver- 
leende hem de noodige ondersteuning, om het rijk Malayu, anders genaamd 
Cri-Bhoja (op Sumatra), te bereiken. Na hier twee maanden verwijld te 
hebben, reisde hij naar Kie-tja, waar hij zich inscheepte op een vaartuig des 
konings, den koers richtende naar oostelijk Voorindië. Noordwaarts steve- 
nende van Kie-tja, bereikte men na tien dagen zeilens het land der Naakte 
menschen (de Andamanen). Ongeveer een halve maand later landde I-tsing 
te Tämralipti. Hier bleef hij eenigen tijd om zijne studie van het Sanskrit 
voort te zetten, en daarna zijne reis voort te zetten naar Magadha. Hier aan- 
gekomen, was zijn eerste werk de heilige plaatsen als bedevaartganger te 
vereeren ; daarna nam hij zijn intrek in het klooster te Nälandä, toenmaals 
de hoogeschool der Buddhisten. Hier bleef hij tien jaren, gedurende welken 
tijd hij ijverig exemplaren der heilige boeken verzamelde. Nadat hij eene 
uitgebreide verzameling had aangelegd, besloot hij de terugreis aan tenemen. 
Hij begaf zich naar Tamralipti, scheepte zich daar in en bereikte over Kie- 
tja wederom Bhoja. Hier bleef hij geruimen tijd — hoe lang wordt niet 
uitdrukkelijk vermeld —, totdat hij met een schip — naar het schijnt bij 
toeval — naar China vertrok. Lang bleef hij niet in zijn vaderland, want in 
689 begaf hij zich weder naar Bhoja, waar hij eenige zijner werken schreef. 
Eerst in 695 keerde hij voor goed naar China terug. 

Het blijkt dus dat I-tsing driemaal Sumatra bezocht heeft en daar in Bhoja 
of Cri-bhoja ettelijke jaren werkzaam is geweest. Wat leeren wij nu uit zijne 
berichten aangaande het eiland en den staat van zaken aldaar? 

Wat de ligging van Bhoja betreft, vernemen wij dat een schip van Kanton 
uit in ongeveer twintig dagen Bhoja bereikt. Elders heet het, dat eene zee- 
reis van Kanton naar Gri-bhoja in dertig dagen volbracht werd. Van Bhoja 
reist men over Malayu naar Gri-Bhoja, zoodat Bhoja ten Noorden van 
Malayu ligt, en dit laatste noordelijk van Grí-bhoja. Van Gri-bhoja zeilt 
een schip in vijftien dagen naar Malayu, en van Malayu in vijftien dagen 
naar Kie-tja. Desniettegenstaande worden Bhoja en Gri-bhoja met elkaar, 
en beide met Malayu vereenzelvigd. Hoe is dit mogelijk? Alleen door te 


1 In den oorspronkelijken druk stond hier ten onrechte adrie maanden». (Noot van 1917). 
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veronderstellen dat Bhoja, Malayu en Gri-bhoja eigenlijk namen zijn van 
deelen van één groot rijk, welke namen slordigerwijze op het geheele rijk 
worden toegepast. In allen gevalle ligt de stad Gri-bhoja het meest zuidelijk 
en mag men het, ín verband met andere Chineesche berichten, plaatsen aan 
de rivier van Palembang. De juiste vorm van den oogenschijnlijk Sanskrit- 
schen plaatsnaam laat zich uit de onderling afwijkende Chineesche schrijf- 
wijzen, die alle even gebrekkig zijn, niet met zekerheid vaststellen, doch we 
zullen gemakshalve veronderstellen dat de aangenomen vorm de ware is. 

Het rijksgebied van Gri-bhoja strekt zich noordelijk tot over den evenaar 
uit. Dat blijkt uit de vermelding van het feit, dat ten tijde van dag-en-nacht- 
evening in de lente en den herfst de zonnewijzer geen schaduw werpt op 
middag. Vermoedelijk strekte zich het rijk nog aanmerkelijk verder noord- 
waarts uit, want met de zeereis van de stad Crí-bhoja naar Malayu zijn 
vijftien dagen gemoeid. In Malayu herkent ieder terstond natuurlijk den 
inlandschen volksnaam Malayu, maar de grenzen van de landstreek laten 
zich niet bepalen. ! 

De hoofdplaats, hetzij Palembang of eene stad in de nabijheid er van, was 
een middelpunt van Buddhistische geleerdheid in de eilanden van den In- 
dischen Archipel. «Veel vorsten en hoofden op de eilanden van den Zui- 
delijken Oceaan», verhaalt I-tsing, «hebben bewondering voor en gelooven 
in (het Buddhisme) en hun harten zijn geneigd tot het vergaren van goede 
daden. In de versterkte stad Bhoja zijn er meer dan 1000 monniken, wier 
gemoed geneigd is tot geleerdheid en goede werken. Zij onderzoeken en 
bestudeeren dezelfde onderwerpen als in Voorindië; de regels en ceremo- 
niën verschillen in 't geheel niet. Zoo een Chineesche geestelijke naar het 
Westen (Indië) wenscht te gaan om te leeren en te lezen, zal hij beter doen 
met een of twee jaar hier te blijven en dan naar Voorindië te gaan.» 

De monniken in Gri-bhoja behoorden, volgens Ltsing, meerendeels tot 
de secte der Müla-sarvästivädin’s en waren Hinayänisten, hoewel er ook 
eenige Mahäyänisten in Malayu waren. De geestelijken stonden bij de be- 
volking in hoog aanzien, en met zichtbaar welgevallen geeft I-tsing eene 
uitvoerige beschrijving van de wijze waarop de inwoners, van de hoogsten 
tot de laagsten, zich beiĳjverden om op vasten- of feestdagen de monniken 
te onthalen en met geschenken te vereeren. Het eigenaardige van die vasten- 
dagen is, dat ze voor de monniken rechte smuldagen zijn, in die mate dat 
men twijfel voelt opkomen, of met «fastday», zooals Dr. Takakusu ze heeft 
genoemd, wel de gewone wekelijksche Sabbathdag bedoeld is, te meer om- 
dat er van drie achtereenvolgende «vastendagen» sprake is. Hoe het zij, de 


1 Niet onwaarschijnlijk is Malayu — Jambi; zie Rouffaer in Notulen Bat. Gen. 1909, 
p. 116. (Noot van 1917), 
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beschrijving, die te lang is om hier overgenomen te worden, (l. c. p. 45—49) 
bevat enkele bijzonderheden waaruit men mag opmaken, dat er in Gri-bhoja 
groote welvaart heerschte. Zoo worden onder de giften vermeld gouden 
lotusbloemen, die aan het beeld van den Buddha geofferd worden; gouden 
potten en gouden beelden waren in gebruik bij den eeredienst. Trouwens 
Sumatra heet bij de Indiërs Suvarna-dvipa, d.i, Goudeiland. 

De aardrijkskundige gegevens die in de geschriften van I-tsing voorkomen, 
leveren, behoudens enkele uitzonderingen, groote moeilijkheden op. Zoo- 
wel Prof. Chavannes als Dr. Takakusu hebben getracht de ligging te bepalen 
der landstreken of zgn. ceilanden», die I-tsing vermeldt. Men kan niet zeggen, 
dat de uitslag bevredigend is, hetgeen echter niet te wijten is aan die ge- 
leerden, maar aan de geringe mate van bruikbaarheid van I-tsing’s opgaven. 
Zonder ons te vleien met de hoop gelukkiger te zullen slagen, willen wij 
toch de bij I-tsing voorkomende gewestnamen, voor zoover zij op den In- 
dischen Archipel betrekking hebben of schijnen te hebben, aan een nader 
onderzoek onderwerpen, al was het maar om te doen uitkomen, hoe luttel 
het gewin is dat zulk een onderzoek oplevert. 

Behalve Gri-bhoja en Malayu, waarover niet meer behoeft uitgeweid te 
worden, noemt I-tsing een tiental «eilanden», die hij, naar zijn zeggen, op- 
somt te beginnen van het Westen. Het meest westelijk ligt het eiland of ge- 
west Po-lu-sje, ten oosten waarvan Gri-bhoja gelegen is. Hieromtrent merkt 
Dr. Takakusu op: «Po-lu-shi may at first seem to represent the Barussae 
Insulae, which are, in Lassen’s map, a group of the Andaman Islands in the 
Indian Oceans. Indien hij zich de moeite gegeven had Lassen's Zndische 
Alterthumskunde, II (1858), pag. 251 op te slaan en te vergelijken met de 
achter dat deel gevoegde grootere kaart, zou hij bespeurd hebben dat Lassen 
de Barussae-eilanden ten zuiden van Singapore plaatst; te recht of ten on- 
recht, doet hier niets ter zake. Prof. Chavannes veronderstelt dat met Po- 
lu-sje bedoeld is Perlak, en hierbij sluit zich Dr. Takakusu aan. Vermits de 
namen niet de minste overeenkomst vertoonen, schijnt de stelling al te ge- 
waagd. Volgens eene Chineesche bron, aangehaald door Prof. Chavannes, 
was het land van Gri-bhoja verdeeld in twee staten, waarvan de westelijke 
Lang-po-lu-se heette, en volgens eene Chineesche kaart liggen Gri-bhoja 
en Po-lu-se op het eiland Sumatra. Daaruit volgt toch geenszins dat Po-lu-se 
met Perlak vereenzelvigd moet worden. Wij houden Po-lu-se voor de be- 
trekkelijk nauwkeurige Chineesche omschrijving van Barus, zoo beroemd 
om zijn kamfer. 

Ten Oosten van Po-lu-se ligt Gri-bhodja. Dan heet te volgen Mo-ho-sin. 
Dit kan niet anders wezen dan het Masin der Syrische zendelingen, Maháä- 
cina der Indiërs. Deze naam, eigenlijk Groot-China beteekenende, is dikwijls 
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gelijkwaardig met China, doch bij Arabische schrijvers wordt Mahä-cína 
of Matjin, als Zuidelijk China onderscheiden van Katai. Hoe de Chineesche 
monnik er toe kwam den Sanskritnaam van zijn eigen land toe te passen op 
een gewest in de buurt van Sumatra, is een voor ons onoplosbaar raadsel, 
maar geeft ons geen recht om met Dr. Takakusu de oplossing van het raad- 
sel te zoeken in Bandjar-masin. 

Verder wordt genoemd Ho-ling of Po-ling. Het heet gelegen te zijn op 
weg tusschen China en Gri-Malayu. * Zoowel Prof, Chavannes als Dr, Ta- 
kakusu vereenzelvigen dit Ho-ling of Po-ling met Ko-ling, een der Chinee- 
sche namen voor een deel van Java. Edoch Java ligt niet tusschen China en 
Sumatra, zooals ieder weet. Daarenboven komt in een Chineesch geschied- 
boek de volgende bepaling voor: «In Ho-ling valt de schaduw van een 8 
voet hoogen zonnewijzer op den dag van het zomersolstitium (op middag) 
zuidwaarts en is 2 voet, 4 duim (== 2% voet) lang». Uit de eigen berekening 
van Dr, Takakusu blijkt dat Ho-ling ligt op 6° 8’ Noorderbreedte. Vermits 
Java ongelukkigerwijs ten Zuiden van den Evenaar ligt, kan Ho-ling of Po- 
ling bij geen mogelijkheid Java wezen. Wegens deze twee onmogelijkheden 
kan er niet gedacht worden aan Java. Zou Po-ling soms eene andere schrijf- 
wijze zijn voor Pu-ni, d.i, Brunei, hetwelk op ongeveer 5° N.B. ligt? Kwalijk; 
eer moet men het zoeken in Malakka of daar in de buurt. 

Vervolgens worden opgesomd Tan-tan, Pen-pen of Pu-pen, en Po-li, Tan- 
tan wordt vereenzelvigd met Natuna door Bretschneider, doch met Z.-Siam 
of N.-Malakka door Groeneveldt. Pu-pen of Pen-pen heet gelegen te zijn ten 
Noorden van Ho-ling — niet van Kalinga, gelijk Dr, Takakusu zegt. Pem- 
buan op Borneo, dat hij twijfelend vergelijkt, kan niet in aanmerking komen. 
Of het Pan-pan der Chineezen, in Z.-Siam, thans misschien Pun-pin, te ver- 
gelijken is, is ook onzeker. Men zou ook kunnen denken aan Pnun-peng in 
Cambodja. Wat Po-li aangaat, dit kan bij geen mogelijkheid Balí wezen, 
zooals met volkomen zekerheid blijkt uit hetgeen Groeneveldt? uit Chinee- 
sche bronnen aanhaalt; die echter Po-li, op het voetspoor der Chin. aard- 
rijkskundigen, in Noord-Sumatra zoekt. Het ligt bij Tan-tan ten Z.O. van 
Cambodja. 

De volgende naar, Ku-lun of Kun-lun, levert geen zwarigheid op: het is 
de Chineesche omschrijving van Pulo Condor. Destemeer moeilijkheid Baart 
de naam Fo-sjih-pu-lo, dat aan een Sanskrit Bhoja-pura kan beantwoorden. 


1 Chavannes op. eit, pag. d2, 


ne 


1 Notes on tho Malay Archipelago, 1876, p. 80—85; 2* ed, in Miscellaneous Papers 
relating to Indo-China and the Indian Archipelago, 2* Series, 1887, I, p. 203—207, 

8 Hetis thans bekend dat met Poli (of Puui) bedoeld is Broenai == Borneo. (Aanteekeniug 
op de uitgave van dit opstel van 1917). 


De avontuurlijke poging van Dr. Takakusu om dit terug te vinden in Bodja- 
nagara op Java, mag als ten eenenmale mislukt beschouwd worden. Mis- 
schien is bedoeld Phetja-buri of Phuts-puri in de golf van Siam. 

Niet minder onzeker is de ligging van A-sjan of O-sjan. Hierbij teekent 
de Japansche geleerde aan: «A-shan may at first seem to represent Atchin 
in Sumatra, But this is not likely, for the originaland correct form of Atchin 
seems to have been Atjeh or Ach'i, which was afterwards corrupted by Euro- 
peans into Atchin or Acheens. Dit is niet geheel juist. De oudere vorm, die 
herhaaldelijk bij Perzische schrijvers voorkomt, is Atjin, zoodat de Euro- 
peanen aan de verbastering, zoo het er een is, geen schuld hebben. Op grond 
van die vermeende Europeesche verbastering komt de geleerde schrijver nu 
tot het besluit dat het misschien Adjang «ergens in het Oosten van Java in 
de buurt van Bali» is. Dat behoeft geen weerlegging. A-sjan lijkt op Asahan; 
doch het oostelijke Asahan moet toch wel deel uitgemaakt hebben van Ma- 
layu. Asahan op de Westkust van Sumatra past om andere redenen niet. 
Misschien is A-sjan een naam voor Siam of een deel van Burma; want Siam 
is een gewijzigde vorm van Sjan, eigenlijk de naam van een zeer verbreiden 
volksstam in Achterindië, Een andere bijvorm is Asam of Ahom, waarin de 
A van A-sjan voor den dag komt. ! 

De laatste naam is Mo-tjia-man. Daarbij deze aanteekening: «As to Mo- 
chia-man, [ have nothing to say about it, except that it may phonetically 
represent Maghaman or Maghavan. Ma-sh&-weng or Ma-yeh-w&ng, the po- 
sition of which is not certain, may be the same island. It may have been 
meant for Madura». Mo-tjia-man is letterlijk Martaman, de oudere vorm 
van de bekende stad Martaban. Oorspronkelijk heet het in de taal der Ta- 
laing’s: Muttaman. Dat deze plaats in de verbeelding van I-tsing ten Westen 
van Sumatra lag, heeft niets bevreemdends: in Chineesche geschriften 
worden meermalen Oost en West verward. Daar komt nog bij, dat al de op- 
genoemde streken — met uitzondering van Po-lu-sje — wel is waar niet ten 
Oosten van Gri-bhoja gelegen zijn, maar toch oostelijk van een schip dat 
van gemelde stad door de straat van Malakka naar Voorindië stevent. 

Er blijven nog een paar plaatsnamen over, waarbij wij een oogenblik 
moeten stilstaan, nl. Kie-tja of Ka-tja, en de Eilanden der Naakten. Kie-tja, 
de havenstad die I-tsing op zijn tocht aandeed, wordt door Prof. Chavannes * 
gezocht in Atjeh, op de N.W. punt van Sumatra. Want, zegt hij, «le livre 
intitulé Haï-lou nous apprend que, pour aller de la pointe d'Atchen aux 
îles Nicobar il faut, avec un vent favorable, de onze à douze jours, ce qui 
correspond à peu près au temps que mit I-tsing pour aller du pays de Kié- 


1 Zie het uitvoerig artikel Shan in Hobson-Jobson (1886), van Yule en Burnell. 
1 Op. cit. pag. 105, noot 2, 
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tch'a à l'archipel des hommes nus». Indien het boek Haï-lou werkelijk en 
ondubbelzinnig dat zegt wat de vertaler het laat zeggen, geeft het blijk van 
schrikbarende onwetendheid, Ieder die op een kaart kan kijken, ziet terstond 
dat de vaart van N.W, Sumatra naar de Nikobaren op zijn hoogst drie dagen 
vordert. De ongerijmdheid van de onderstelling dat Kie-tja de N.W. punt 
van Sumatra voorstelt, komt nog helderder uit, als men zich herinnert dat 
Ltsing tien dagen noodig had om van Kie-tja tot gezegde eilanden te varen, 
en vijftien dagen van deze eilanden tot Tämralipti (in de golf van Bengalen). 
De afstand toch van Atjeh tot de Nikobaren is ongeveer 4 van dien van de 
Nikobaren tot Tamralipti, terwijl 10 een @ van 25 is. Genoeg, Kie-tja is, 
zooals Beal reeds te recht begrepen had, * de bekende havenstad Kédah, 
en met de Eilanden der Naakten is bedoeld de Andamanen-groep. Bewijzen 
levert de kaart. 

Wanneer wij na de lezing der twee door Prof. Chavannes en Dr. Takakusu 
vertaalde geschriften van I-tsing ons afvragen in hoeverre ze onze kennis 
van den Indischen Archipel tegen 700 na Chr. verrijken, dan zal het ant- 
woord luiden : het eenige wat wij er uit leeren ís dat in ’t rijk van Gri-bhoja 
het Buddhisme bloeide, en dat de monniken aldaar meerendeels aanhangers 
waren van het Hinayäna. Het aantal monniken wordt gesteld op 1000, niet 
zeer groot, als men bedenkt dat ten tijde van Fa-Hian te Anurädhapura op 
Ceilon alleen in 't klooster van Abhayagiri wel 5000 monniken waren, in 
dat van Mahävihära 3000, in dat van den Caitya-berg 2000. Daar de Sar- 
västivädin's evenzeer als de Mahäyänisten tot de Noordelijke afdeeling der 
Kerk behoorden, en hun heilige boeken dus in ’t Sanskrit waren, kan het 
ons niet verwonderen dat de studie dier taal in Gri-bhoja bloeide. Uit het 
stilzwijgen van I-tsing nopens de aanwezigheid van Brahmanisten mag men 
opmaken, dat deze in ’t geheel niet of ten minste niet noemenswaardig te 
Gri-bhoja vertegenwoordigd waren. Over 't algemeen schijnt het Bud- 
dhisme naar verhouding op Sumatra meer aanhangers onder het volk gehad 
te hebben dan op Java, niettegenstaande er zoo weinig sporen van bouw- 
werken overgebleven zijn. Intusschen moet opgemerkt worden dat de In- 
dische invloed, dien men bij de Batak’s waarneemt, geheel brahmanistisch 
is, zonder eenig bijmengsel van Buddhisme, zoodat in sommige streken van 
Sumatra hetzij brahmanistische Indiërs of Hindu-Javanen werkzaam zijn 
geweest. Uit de Sanskritsche plaatsnamen op Sumatra is niets met zekerheid 
af te leiden, omdat èn de Brahmanisten èn de Noordelijk Buddhisten ? beide 


! In zijn opstel «Two Chinese-Buddhist inscríptions found at Buddha Gayäs, Journ. R. 
A. Soc. 1881, p. 552 vgg. Verg. Chavannes, p. 105 noot 2. (Noot van 1917). 

* Van de Zuidelijke Buddhisten en hun heilige taal, het Pali, is er in den geheelen In- 
dischen Archipel geen sprake. 
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het Sanskrit als heilige taal hadden. Toch wekken namen als Indragiri en 
Indrapura het vermoeden, dat ze hun naam aan Brahmaniístische vorsten 
te danken hebben, want al wordt de god Indra ook door de Buddhisten 
vereerd, en is de naam hun welbekend, zoo gebruiken zij toch gewoonlijk 
den synoniemen term Gakra. 

Alvorens te besluiten nog eene enkele opmerking omtrent den naam 
Cri-bhoja. Wij hadden boven reeds gelegenheid op te merken dat de juiste 
vorm van dezen naam uit de Chineesche transcripties niet met zekerheid is 
vast te stellen. De sluitletter van het woord schijnt eer eene # dan eene a te 
zijn. De voorlaatste lettergreep fo in 't Chineesch kan evengoed bhä als 
bho wezen, en uit de Arabische schrijfwijze S-r-b-z, waarin de klinkers 
in ’t geheel niet aangeduid zijn, is nog minder op te maken. Mogen verdere 
nasporingen over dit punt meer licht verspreiden ! 


Over de taal der Jotäfas aan de 
Humboldt-baai. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
6e Volgreeks, dl. VII = DI. 51). 


‘s-Gravenhage, 1900. 


De Heer G. L. Bink, zendeling der Utrechtsche Zendingvereeniging, heeft 
zich gedurende zijn verblijf aan de Humboldt-baai van 18 Augustus tot 10 
November 1893 den tijd ten nutte gemaakt om een lijstje samen te stellen 
van woorden der Jotäfa-taal, welke gesproken wordt door een Papoea-stam 
aan genoemde baai. Hij was zoo vriendelijk het lijstje mij ten gebruike af 
te staan, waarvoor ik hem hier openlijk dank zeg. Ik weet van ’t mij aange- 
bodene geschrift geen beter gebruik te maken dan door ’t een en ander 
daaruit mede te deelen als kleine bijdrage tot de kennis der talen van Nieuw- 
Guinea. 

Al wie bij ondervinding weet hoe moeilijk het is de klanken eener taal 
die men voor 't eerst hoort op te vangen en juist weêr te geven, begrijpt 
dat eene eerste proeve uiteraard gebrekkig moet wezen. De samensteller 
der lijst is zich zelven daarvan volkomen bewust: hij verklaart er niet voor 
in te staan «dat de woordenlijst juist is; dat zal al dadelijk in het oog vallen 
als men woorden welke meer dan eenmaal voorkomen of synoniemen te 
zamen vergelijkt; toch durf ik na herhaald onderzoek wel beweren dat het 
meerendeel juist is». 

De oorzaak van het verschil dat men opmerkt hoe een meermalen voor- 
komend woord niet overal op dezelfde wijze geschreven is, ligt niet enkel 
daarin dat het moeilijk is de klanken eener vreemde taal juist op te vangen 
en af te beelden, maar ook daarin dat niet alle personen dit of dat woord 
op een en dezelfde wijze uitspreken. Al is een taalgebied nog zoo klein, 
individueele verschillen in de uitspraak blijven overal bestaan. 

Het nut van woordenlijsten wordt door niet-taalkundigen meestal over- 
schat. Het gemeenschappelijk bezit van een aantal woorden in twee talen 
bewijst evenmin iets voor de verwantschap van die talen, als het verschil 
in tal van woorden die hetzelfde begrip uitdrukken, iets tegen de verwant- 
schap pleit. De gemeenschappelijke woorden bewijzen niets, wanneer ze in 
beide talen die men vergelijkt, van eene derde, geheel onverwante taal zijn 
overgenomen ; zoo bewijzen de menigte woorden die bijv. 't Javaansch en 
't Maleisch aan het Sanskrit en 't Arabisch ontleend hebben in geenen 
deele dat Javaansch en Maleisch verwant zijn. Evenmin mag men uit het 
feit dat er in den oorspronkelijken woordenschat dier twee talen zooveel 
onderlinge verschillen zijn op te merken, besluiten dat ze niet tot denzelf- 
den stam zouden behooren. 
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Het is een bij alle deskundigen welbekende zaak, dat bij taalvergelijking 
de spraakkunst, in den ruimsten zin genomen, van meer beteekenis is dan 
de woordenschat, maar zulks neemt niet weg, dat ook woordenlijsten dienst 
kunnen doen, mits men er 't rechte gebruik van make. Daargelaten dat men 
door sommige woorden in hun bestanddeelen te ontleden enkele eigenaar- 
digheden van den bouw der taal leert kennen, kan men uit den vorm waarin 
zich de woorden voordoen gevolgtrekkingen maken ten opzichte van wijzi- 
gingen die de klanken in verloop van tijd hebben ondergaan, en zoodoende 
den oorspronkelijken of althans oudstbereikbaren vorm van een woord 
herstellen. Komt zulk een vorm overeen met dien welken men op gelijke 
wijze heeft moeten opmaken van klaarblijkelijk hetzelfde, maar een ander 
uiterlijk vertoonend woord in eene andere taal, dan is de slotsom, dat er 
een tijd moet geweest zijn toen de voorouders dergenen die thans hetzelfde 
woord in zoo geheel verschillenden vorm bezitten, in taalgemeenschap 
moeten geleefd hebben, behoudens onbeduidende gewestelijke of indivi- 
dueele verschillen. 

De grondslag van elke echte taalvergelijking is klankvergelijking, of beter 
gezegd: klankverevening. Naarmate de woordenschat grooter of kleiner 
is, zal men meer of minder steunpunten hebben. De voor ons liggende 
woordenlijst nu is niet zoo omvangrijk, dat men een volledig beeld van ’t 
klankstelsel kan ontwerpen of den tegenwoordigen vorm van alle woorden 
herleiden tot den oudsten of ouderen vorm. 


Bij eene vergelijking van ’t Jotäfa'sch met het Nufoorsch, bespeurt men 
ten opzichte van zekere neigingen in ’t klankstelsel eene onmiskenbare 
overeenkomst, hetgeen ons trouwens niet verwonderen kan, Die overeen- 
komst bestaat, vooreerst, daarin dat een oorspronkelijke vervangen is door 
r. Op zich zelf bewijst dit niets voor eene bijzonder nauwe verwantschap, 
want ook het Maori heeft dezelfde eigenaardigheid, en hoewel het Maori 
tot denzelfden taalstam behoort als het Nufoorsch en Jotäfa’sch, staat het 
van deze twee veel verder af dan bijv. van het Samoaansch, dat omgekeerd 
elke # vervangen heeft door /. 

Als voorbeelden van den zooeven gestelden regel strekke ’t volgende. 
Het woord voor «dries luidt tor, Nufoorsch kior, Javaansch, enz. télu; 
«huid, bast» is orik, Jav., Mal., enz. kulit; «spiegel», kerau, vgl. 
Jav. ilo, ngilo, pangilon, Fidji i-iloilo, spiegel, ilova, zich spie- 
gelen. 

Een ander punt van overeenkomst met het Nufoorsch is de neiging van 
t Jotäfa’'sch om den eindklinker van twee- of meerlettergrepige woorden 
af te werpen ; meermalen gaat ook eene oorspronkelijke achter een klinker 
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in de sluitlettergreep te loor. Bijv. tor =t&lu;* por, varken, Florida 
bolo, Savo polo, Duke of York boro, Bugotu botho;mäp, dood —= 
mati, of matai; ät, steen — watu; us, luis = kutu; mau, dorp, uit 
manu, Nuf, ménu = wanua; män, vogel, Nuf. män == manuk. In 
rum, huis, vgl. Mal. rumah, Nuf. rum, Jav. umah, is de geheele letter- 
greep ah weggevallen. Het ontbreekt niet aan uitzonderingen : sommige 
woorden komen nu eens in afgeknotten, dan weêr in volleren vorm voor, 
hetzij naar gelang van de plaats dien ze in den volzin innemen, zooals bijv. 
in 't Italiaansch, en veel andere talen, of wel in tweederlei vorm gebruikelijk 
zijn bij verschillende personen. Zoo vindt men natu, kind, naast nat-anä, 
zoon. Vormen als tama, vader, tena, moeder, zouden desnoods kunnen 
verklaard woorden als ontstaan uit tamang, tinan g, overeenkomende 
met bijv. Samoaansch tamä, tinä, vgl. ook Sangirsch aman g en Mal. 
inang; voorts abo, kleinkind, te vergelijken met lbanag afút, doch meer 
gewoon is Tagalog, Bisaya apú. Hier zou 't accent de oorzaak kunnen 
wezen dat de eindklinker in abo stand heeft gehouden. Hetzelfde zou men 
mogen vermoeden van tanta, man, overeenkomende met Ambonsch, 
Keisch, Arusch, Fidjisch tamata, Samoa, Maori ta ngata, mensch, volk; 
te meer omdat zich daardoor 't verdwijnen van den klinker der voorlaatste 
lettergreep laat verklaren. Andere denkbare verklaringen laat ik rusten, daar 
wij te weinig gegevens bezitten om tot eene vaste uitkomst te geraken, 

Over 't algemeen zijn de klankveranderingen in 't Jotäfa'sch even sterk 
en grillig als in 't Nufoorsch. De voornaamste er van, voor zoover die met 
behulp van een voldoend aantal voorbeelden te bewijzen zijn, worden hier- 
onder aangegeven. 


De # valt vóór eene u gewoonlijk weg, gelijk in 't Nufoorsch, Bugineesch, 


enz. Bijv. us, luis = kutu, Nuf. uk, Bug. utu, Ambonsch utu; orik, 
huid, bast = kulit. Tusschen twee klinkers gaat # in # over, behalve tus- 


schen twee a's, als wanneer ze geheel wegvalt. Dus igè®, visch, Nuf. ijen 
= ikan; egoj, staart, Mal. ekor, Oudjav. ika, Bisaya ikog. Maar wän, 
eten nuttigen = pakan; vgl. Nuf. fän, voederen, än, eten. Misschien is 
deë, gras, te vergelijken met Jav. dukut of dukut, in welk geval de regel 
zóó zou kunnen gesteld worden, dat # tusschen twee gelijke klinkers kan 
uitvallen. Eene sluitende # kan te loor gaan, zooals wij uit het voorbeeld 
van män = manuk gezien hebben; op eene secundaire, uit f ontstane 4, 
als in orik = kulit is dit niet van toepassing. 

! Het gelijkheidsteeken dient om aan te duiden dat de daarachter staande woordvorm 
als de normaal Maleisch-Polynesische te beschouwen is. 


? In de Woordenlijst gespeld igeh; de h dient alleen om den korten open klank des 
klinkers aan te duiden; hiervoor bezig ik het teeken der gravis. 
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De „is een zeer gewone klank in ’t Jotäfa'sch, maar als wijziging eener 
oudere #; een geheel zeker voorbeeld waaruit blijkt dat eene oorspronkelijke 
£ bewaard is gebleven, heb ik niet kunnen ontdekken. Wel is waar herinnert 
pugu, betelnoot, op eene treffende wijze aan Skr. püga, doch de herkomst 
van dit Skr. woord ís even onbekend als die van ’t Jotäfasche pugu. Mocht 
de oogenschijnlijke overeenkomst tusschen beide woorden ook al aan iets 
anders dan het toeval te wijten zijn, ze is er niet te minder raadselachtig 
om, zoodat wij er niets uit kunnen afleiden. De gin overgenomen woorden 
bewijst natuurlijk niets, bijv. in glas, glas, welks / reeds tegen het klank- 
stelsel indruischt. Niet alleen #, maar ook ng k gaat in gover; bijv. wagang, 
boot = wangka. De volle vorm is eenigszins bevreemdend, zoodat twijfel 
rijstaan de oorspronkelijkheid van het woord,doch naast wangka, bangka 
bestaat er een met nasaal sluitende vorm in Jav. wangkang, en hieruit 
zou Jot. wagang een regelmatige ontwikkeling zijn. 

De oude 4 is verdwenen, behalve in ’t klaarblijkelijk klanknabootsende 
hong, hond; vgl. Sundan. haung, gebrul van een tijger. De oorsprong der 
kin hos, stem, is duister; wel is waar zou men op den eersten blik geneigd 
zijn het woord in verband te brengen met Nuf. wös, taal, spraak, woord, 
Fidji vosa, Florida bosa, Fate fisa of bisa, Sesake vasa, doch dit is in 't 
Jot. vertegenwoordigd door bos of pos, woord, tabòsa, zeggen (vgl. Jav. 
pëcaen wäéca, wëkca). Het woord the, een, waarvoor 't Nuf. sai heeft, 
herinnert aan Aneityumsche thi, Maori tahi, Samoa tasi, Hoe ongewoon 
de overgang van s in 4% in 't Jot. ook zij, 't Nuf. sai pleit er voor, dat the 
inderdaad op dezelfde wijze ontstaan is als in 't Aneityumsch. We komen 
later nog op dit woord terug. 

De ug is deels overgegaan in », deels in me, juist gelijk in 't Nufoorsch 
bijv. nadi uit ngadi ontstaan is, Een voorbeeld in ’t Jotäfa’sch is nanuj, 
zwemmen, vgl. Oudjav. langhuy, Njav. langi, Dajaksch tangoi. Wat de 
„ aan ‘t begin betreft, die kan 't gevolg zijn van assimilatie, doch mogelijk 
is het ook, dat de stamvorm tanguj was, en dan beantwoordt nanuj aan 
Daj. hanangoi. Overgang van «g in m vertoont tam, midden =tängah; 
denzelfden overgang vertoont het Nuf. dakam, uit Mal. dagang. Als sluit- 
letter valt ne weg, bijv. teni, oor, vgl. Jav. taling; een bijvorm tenja, be- 
antwoordende aan Nuf. kná-si (uit talinga-si)==talinga of talingan, 
vertoont zich oogenschijnlijk in te-tenja fani, z. o. a. doof, eig. geen oor 
hebbende. Ontleende woorden, gelijk bijv. sarung, sarong, vallen buiten 


den regel. 

T blijft meestal onveranderd, in tegenstelling tot het Nufoorsch, waarin 
de f meestal in #, en vóór een d in s overgaat. Voorbeelden zijn tor, drie= 
télu; At of ate, steen = watu; natu, kind, Mota, Aurora natui, Gog 


natu, Dukeof York nat, Jabim lätú, Gilbert-eil. nati, Marshall-eil. nethi; 
prefix ta of tar in tabòsa, spreken. Uitzonderingen op den regel zijn tal- 
rijk, want niet zelden is f vervangen door s zonder dat men er eene reden 
voor kan vinden; bijv. usa, bosch = utan; us, luis = kutu; sabegei, 
tabak, dat trouwens ook in Nuf. sam bako luidt. Grillig is de overgang van 
Lin p, bijv. mäp, dood = matai, mati; in plaats van mäp vinden we ook 
mäb, doch dit zal wel te verklaren zijn als een gevolg der Hollandsche spel- 
ling, waarbij een sluitende media als tenuis wordt uitgesproken. Hoe het 
zij, met 4 is ook gespeld uréb, geneesmiddel, beantwoordende aan Oudjav. 
wwad, wortel, kruid, Mal. urat, Tag. ugat, Daj. uhat. Even zonderling 
is de overgang van fin f in ’t Rotumasch, bijv. hof, steen, uit watu; maf, 
gelaat = mata; uf, luis = kutu. Niet geheel zonder voorbeeld is de ver- 
andering van fin £, blijkens orik, huid, bast == kulit. 

De linguale d schijnt vrijwel denzelfden regel te volgen als in 't Javaansch, 
dat wil zeggen, dat ze aan ’t begin van een woord en tusschen twee klinkers 
meestal — hoewel niet noodzakelijk — in # overgaat, doch na een mede- 
klinker zich als d vertoont. t Dus ros, twee, waarin ro beantwoordt, aan 
Jav. ro, Mal. dua == dua, en s vermoedelijk een verouderd dualis-affix is, 
in 't Nuf. su. Daarentegen män dos, zich paren (van vogels), eigenlijk 
stwee vogels»; vgl. Jav. pindon. Aan Mal. dáun, Jav. ron, blad, beant- 
woordt rau ín gibrau, kokosblad, doch daarnaast komt voor aîdau, boom- 
blad. Dandòmi,duister, iste vergelijken met Tombulusch réndë&m, zwart; 
Ibanag laddam, donkere kleur; Dajaksch rindë&m, donker, zwart zijn; 
Tagal. dilim, duisternis; Balin. dëmdëm, gitzwart. In nanu, water, het- 
zelfde woord als Ibanag en Dajaksch danum, water, is de # te verklaren 
als ontstaan door assimilatie. In tarom, inwendig, vinden we de oorspron- 
kelijke d verhard tot #; immers het kan kwalijk een ander woord zijn dan 
Jav. dalëm, enz. Verwarring tusschen d en f komt trouwens meermalen 
voor, ten minste in de opteekening van den heer Bink, o. a. in metik en 
medik, koud. Een variant van tarom schijnt darò, inwendig, te verbeel- 
den, tenzij dit laatste met Jav. djë&ro verwant mocht wezen; zoo ook tén- 
dòmi, duisternis, naast dandò mi. 

Waar ’t Mal. eene d, Javaansch eene # vertoont tegenover eene zin ’t 
Bataksch en Ibanag, eene gh in 't Niasch, een s in 'tSamoa, Rotuma, Fate, 
Sesake, Api, een 4 in 't Maori, Ambrym, Florida, Ysabel, eene d in 't Fidji, 
heeft het Jotäfa'sch s; dus in su, neus, Mal. hidung, Jav. irung, Bat. en 
Iban. igung, Samoa isu, Fidji udu. * 

t Of deze d als linguaal dan wel als dentaal wordt uitgesproken, blijkt niet uit de spelling. 

* Verdere voorbeelden in Codrington, Melan. Languages (1885), p. 48; en mijn « Fidji- 
taal» (1886), i. v. U dv. 
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Moeielijk met zekerheid te bepalen is de oorsprong van den klank die in 
t Jotäfa als tj optreedt, bijv. in metje, ook metsje gespeld: «rood, bruin». 
Vergelijktmen Mal. merah,Tonsawangsch meha,Kissar memere, Dawa- 
lor memea, Sawu mea, Sula mia,Buru meha, Maori mea, Samoa memea, 
Mota memea en mera, Aurora, Meralava memea, Sesake miala, Fate 
miel, Rotuma mia, Wango meramera, Makass. edja, rood, waarbij men 
kan voegen Jav. nfirah, robijn, dan komt men tot de slotsom, dat die tj of 
tsj zich vermoedelijk ontwikkeld heeft uit een klank die veel geleek op en 
daarom licht verwisseld kon worden met den gutturalen triller eenerzijds 
en den lingualen triller of d anderzijds, Onderstellenderwijs noem ik dien 
klank den palatalen triller. Deze viel in 't Maleisch en veel andere talen 
samen met den gutturalen triller, of werd verwisseld met den lingualen 
triller. In 't Jotäfa’sch schijnt uit den palatalen triller nu eens s, als in su, 
neus, dan weer tj gesproten te zijn; vgl. hierachter in de woordenlijst Tjëpr., 

De # blijft meestal onveranderd, behalve dat ze de neiging heeft soms 
als sluitletter af te vallen, en tusschen twee klinkers wel eens uitgestooten 
te worden. Voorbeelden zijn niu, kokos; nanu, water; junot, slapen, 
Nuf, enëéf, slapen, Oudjav. hin&p, den (nacht) doorbrengen; wani, aan- 
genaam, lief, schoon, vgl. Jav. manis; nän etter = nanah; rau, dau, 
blad, Mal. daun; mau, kampung, Nuf. mênu == wanua. 

De # gaat meestal in w, soms in ó over. Bijv. wän, eten = pakan; wiki, 
cunnus = puki; aw, vier = apat, pat; overgang van # in 4 vertoont 
abo, kleinkind == apu. Soms vindt men een sluitende # overgegaan in 4, 


bijv. junot, slapen, Nuf. enëf, Jav. in&p. Het tegendeel heeft meermalen 
plaats, blijkens het boven reeds vermelde mäp, dood — mati. In junot 
doet zich een geval van epenthese voor, want junot moet ontstaan zijn uit 
jonot, dit uit enot, in&t, inëp. Hetzelfde verschijnsel is geenszins onge- 
woon in andere talen, en wel onder dezelfde omstandigheden, namelijk 
vóór eene liquida. Zoo is bijv. Nuf. kior, drie, ontstaan uit kero, dit uit 
tëlu. Zeer ontwikkeld is de epenthese in de taal der Zend-Avesta, bijv. 
pouru voor poru, en in de Skandinavische talen, bijv. Zweedsch, Deensch, 
jord, aarde, voor eordo, erdu. 

Terwijl uit p een w voorkomt, is omgekeerd uit w eene p ontstaan, doch 
vermoedelijk alleen in geval de w eerst é was geworden. Bijv. pon-da, nacht, 
Fidji bongi, Samoa, Maori po (stam pongi, blijkens pongia, door den 
nacht overvallen), Jav. wéngi, Fate pog, Aneitvum ping, Mota gong; ! 
por, varken, Duke of York boro, Ulawa po, Fagani boo, Florida bolo, 
Mota goe, Gog qo, enz.; pons, bamboe, is klaarblijkelijk een ontleend 
woord, en wel ’t Sanskrit vaùga. Langs welken weg dit woord tot de Hum- 


! Zie verder de verwante vormen in Codrington, op. cit. p. 47. 
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boldt-baaï is doorgedrongen, is een raadsel; in vorm sluit pons zich aan 
bij ’t Jav. bongsâ, doch dit komt alleen, voor zoover bekend is, in de af- 
geleide beteekenis van «geslacht, stam» voor, gelijk ook Mal. bangsa. 

In 't geval dat aan eene Jav. w in ’t Fidji eene v, Samoa f, Maori 4 of wh 
beantwoordt, heeft uitval in ’t Jotäfa plaats, bijv. at, ate, steen, rots, Jav. 
watu, Fidji vatu, Samoa fatu, Maori ko-hatu. 

De gutturale triller of letter der 1** v. d. Tuuksche klankwet is met de 
gewone 7 samengevallen, gelijk in 't Nuf., Maleisch, Makass. ; doch als sluit- 
letter valt ze af of wordt j. Bijv. rum (beter vermoedelijk ram), huis, Nuf. 
rum, Mal, rumah, Jav. umah, Api uma, Eromanga imo, Wango ru- 
ma, Fagani rima, Duke of York ruma, Ambrym ima, enz. Maar niu, 
kokos, Mal. niyur, Tag. Bis. niyog, Daj. enjoh, Oudjav. nyü, Fate, 
Sesake, Api niu, enz. Egoj, staart, Mal. ekor, Oudjav. iku, Bisaya ikog. 

De uitspraak van sommige letters schijnt niet vast te zijn; zoo worden # 
en d verward, gelijk we reeds gezien hebben; ook w en f wisselen af, bijv. 
in faniof wani, niet, waarvan ik den oorspronkelijken vorm niet kan 
vaststellen. 

Hiermede zijn de voornaamste klankregels afgehandeld ; sporadische, niet 
onder vaste regels te brengen afwijkingen zullen in het hierachter toege- 
voegde woordenlijstje ter sprake komen. 

Aangaande de spraakkunstige vormen is tengevolge der wijze waarop de 
woordenlijst van Bink is samengesteld, weinig op te maken. Toch kan men 
eenige formatieven, nl. voor- en achtervoegsels herkennen. Vooreerst een 
prefix a, bijv. in amas, opgegeven met de beteekenis «droogtes; amäp, 
dood, schijnt niet wezenlijk te verschillen van map. Een prefix ta komt 
voor o.a. in tabòsa, zeggen; vgl. Nuf. wos, spreken, Fidji vosa. Een 
voorvoegsel ka is vervat, schijnt het, in kabiki, darm; kabai, drek; ka- 
bidi, mis, vermoedelijk eigenlijk links, vgl. Tombul. kawihi, Jav. keri (uit 
ka-iri); katëra, dag, waarin tëra met Jav. tërang, helder, te vergelijken 
is. Médik, koud, koude, vgl. Rotuma matik, Aurora madiding, Api 
maniui, Whitsuntide masisi, koud, Jav. madiding, van koude rillende, 
bédiding, fel koud, felle koude, bevat het possessief prefix mé = ma. 


Dat de taal eenmaal het infix 77, um bezat, blijkt uit mäp, dood. Een pre- 
fix b, vgl. Jav. bë, ontdekt men in bruwar-ät, openen, waarin ruwar te 
vergelijken is met Jav., Mal. luwar; de vraag is of 4 hier niet uitt ontstaan, 
en ’t prefix méng is, welks nasaal aan de volgende # geassimileerd is ge- 
worden. In wän, eten, is wa ontstaan uit pa. 

Een groot aantal werkwoorden hebben als uitgang ät. Dit komt overeen 
met het Maori en Samoa atu, een woordje dat in een groot aantal Polyne- 
sische en Melanesische talen voorkomt in den vorm van atu, at, matu, 
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ngatu, Rotuma ofu, en dat met het voorafgaande woord eene samenge- 
stelde uitdrukking vormt, om te kennen te geven dat eene handeling ge- 
schiedt in de richting van den spreker af ; het drukt dus «heen, weg, voor. 
waarts» uit, Het tegendeel is mai (me, ma), z. v. a. Duitsch «her», Makass. 
mae, herwaarts. Bijv. Maori haere atu koe i konei, ga heen van deze 
plaats; haere mai ki konei, kom hier naar deze plaats; Samoa malíu 
atu, heengaan; maliu mai, komen. * In sommige talen zijn atu en mai 
door synoniemen vervangen. Zoo hebben Norbarbar en Marshall-eil. lok, 
Gilbert-eil. nako, etymologisch == Jav. la ku, voor atu; en Marshall-eil. 
dok, d. í. Jav. téka, voor mai. Bijv. le dok, thergebens, le lok, weg- 
geven; weage dok, verschijnen, weage lok, verdwijnen; kade lok, 
losmaken, kebe lok, openmaken. Hiermede vergelijke men Jotäfa'sch 
wiëät, weggaan, heengaan, bestaande uit wi(a) == Marsh. wea, en ät, 


synoniem van lok. Met kebe lok, openmaken, is te vergelijken bruwar- 
ät, openen; met ke lok, springen, ber-ät. 

De voornaamwoorden en telwoorden wijken zeer sterk af van de Nu- 
foorsche. Als voornaamwoorden worden in de woordenlijst de volgende 


opgegeven: Enkelvoud. Meervoud. 
| ps. ner siberi 
2 » ter simi 
3» der deriki 


Het is duidelijk dat de aan ner, ter, der gemeenschappelijke » geen 
bestanddeel van deze voornaamwoorden zijn kan; het moet het overblijfsel 
wezen van een partikel, ter versterking aan 't vnw. toegevoegd. Ontdaan 
van dit toevoegsel, vertoonen zich de voornaamwoorden zelven als ne, te, 
de. Hiervan is ne te vergelijken met Mota en Lakon na, Norbarbar no, 
ik, den zwaksten vorm van n'aku, n'ak of ny-aku, nyak. De 3% ps. de 
is oogenschijnlijk identisch met Santa-Cruz de. Doch met den 2%" ps, te 
weet ik geen weg; men zou verwachten ke. De mogelijkheid dat in dit geval 
de # in tis overgegaan, is niet uitgesloten, want mabut, vergif, is stellig 
ontleend aan ’t Mal, mabug, maar zoolang men geen voorbeeld weet aan 
te voeren dat # ook aan ’t begin eens woords # kan worden, is de onder- 
stelling dat te voor ke, Oudjav., Mota, enz. ko staat, al te gewaagd. In de 
meervoudsvormen siberi en simi houd ik si voor hetzelfde meervoud- 
aanduidend bestanddeel als in 't Nuf., bijv. in si-kmas-ri, hun vaders, e. 
dgl. * Be sluit zich aan bij Savo ave, wij (inclus.), en mi bij Savo me, gij- 
lieden. Ave, be, en mi, me zijn verkortingen van kami en kamu, of wel 


1 Over mai uitvoeriger in mijn a«Fidji-taal» (1886), i, v. 
1 Zie verdere voorbeelden in v. Hasselt, Bekn. Spraakk. der Noefoorsche taal (1876), 
ble. 23, 
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in si-be en si-mi vervangt si de plaats van ka, welk laatste immers ook 
een collectief begrip en «gelijkelijk» uitdrukt. 

De telwoorden komen alleen tot 4 met die in 't Nufoorsch en de MP. 
talen in ’t algemeen overeen. Dus 1. the; 2, ros; 3. tor; 4. aw. Misschien 
is the te vereenzelvigen met Mota tea, doch dan blijft de 4 onverklaard. 
Het Nuf. heeft sai, Wango tai (voor sai), en aangezien ookin ’t Jotäfa'sch, 
gelijk aanstonds blijken zal, se als «één» voorkomt, is het niet onmogelijk 
dat the uit te-se ontstaan is; vgl. Samoa tasi, Maori tahi, Aneityume-thi. 

Ros == Mal. dúa, Jav, ro, Fidji rua, enz. Tor==tëlu. Aw staat voor 
apat, Tag. apat, Tombulusch pat, Sund. opat, Mal. ampat, enz. 

De volgende getallen hebben een zeer vreemd voorkomen en zijn blijk- 
baar samenstellingen. Ze worden opgegeven als volgt: 5. mimiaän; 6. 
män-dossim; 7. marondi; 8. rondi snika; 9. rondu-mina-se; 10. 
rondu-mina-ros; 11. karwa-dor; 12, karwa-dor tjika; 13. karwa- 
dor-mani-tajäm; 14. mani-rosim; 15, repau; 16. repau-mani-se; 
17, repau-mani-ros;18.mamparim;19.repatensa;20.anaribe-ros, 

Hoe duister deze omslachtige uitdrukkingen ook zijn mogen, zóóveel 
kan men er uit afleiden, dat mani of mina z. v.a. «plus» * beteekent, want 
repau-mani-se is duidelijk: 15 + 1, zoodat wij hier den vorm se, Nuf. 
sai, voor «één» hebben; repau-mani-ros, is 15 + 2, Op gelijke wijze 
bevatten rondu-mina-se, negen, en rondu-mina-ros, tien, mina = 
mani plus, en de woorden voor één en twee. Rondu moet dus eene uit- 
drukking voor 8 wezen. 


In het woordenlijstje dat nu volgt, heb ik alleen zulke woorden opge- 
nomen, welke met zekerheid of anders met zekere waarschijnlijkheid te 
vergelijken zijn met de overeenkomstige in de verwante talen. De telwoor- 
den en voornaamwoorden zijn niet in 't lijstje opgenomen, dewijl 't noodige 
daarover bereids gezegd is. 

Apo, kleinkind. Ibanag afut, kleinzoon. Tagal. apó, kleinkind, 

Ar, boom. Nuf., Sumba, Molukken, Malanta, Ulawa ai, boom, hout. Ai- 
dau, boomblad, uit ai en dau, blad, Mal, dáun, Jav. ron. Ai-orik, boom- 
bast; zie ORIK. 

Arja, vader. Vgl. Jav. yayah, Malag. ray. 

ATA, been, arm, hand. Marshall-eil. n'eï, Gilbert-eil, u-ei, been; Sula 
jae, Kei ejad, Roti eik, Kissar ei(n), voet. 

AMAS, droog, droogte, Van den stam mas, waarvan mase, drogen, 


‘Vgl. Fidji mani, nog eens, bijv. in tini ka mani lima, 10 en nog eens 5; Jav. 
maning en maneh, 
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en voorvoegsel a — Oudjav., Mak. a. Voorts mas-ät, afdrogen, van mas 
en bijw. ät n°. 2 (z. d.). Nuf, mais, droog, rijp; Aneityum mese, en ame 
droog; Mota mamasa, verschroeid schijnt, evenals Fidji mada, droog, 
tot een verwanten stam te behooren. 

L. Ár, steen. MP. watu. Ate-natu, koraal; eig. rotskind, 

7 Ar, bijwoord z, v‚ o. derwaarts, heen, weg, in verbinding met vooraf- 
gaand wkw. begrip; bijv. tar-ät, uitsnijden; bruwar-ät, openen; pre- 
wari-ät, verlossen; ber-ät, springen; nanuj-ät, zwemmen; mêrau-ät, 
zuchten. Samoa, enz. atu (zie boven blz. 229 230). Verg. ook Wit, 

BER of PER, in ber-ät of per-ät, springen; per-är afspringen; in är 
ligt het beprip »nederwaarts». Nuf. òper, springen. 

Br; zie onder FEMPBI, en SEMBLI. 

Bun; zie onder KABUN. 

DANDÒMI of TÉNDÒMI, donker; duisternis. Vgl. Tombul. rénd&m, zwart; 
Balin. démdém, blinkend zwart; Daj. rindëm, donker zwart; Iban. lad- 
dam, donkere kleur; de stam dëém, rém is algemeen MP. De # in dandòmi 
schijnt een collectief begrip aan te duiden, als synoniem van an. 

DAROM of TAROM, inwendig; in. Jav. dal&m, enz. 

DAU of Rau, blad, Mal. dáun, Jav. ron, Fidji drau, Sesake lau, Gog 
do, Maori rau, Daj. dawë&n, Malag. ravinä. Aidau, boomblad; gib-rau, 
kokosblad. 

DEE, gras. Jav. dukut of dukut(?). 

Dorrr, keel. Schijnt verwant met Daj. télën, Mal. télan, Bis. tolon, 
slikken. De uitgang ri komt zoowel in 't Nuf. als in 't Jotäfa'sch voor als 
aanhechtsel bij benamingen van lichaamsdeelen en eenige verwantschaps- 
woorden ; het is vermoedelijk een lidwoord, identisch met Moluksch aan- 
gehecht lidwoord /, en 't Samoaansche voorgevoegde lidwoord le. 

Ecoy, staart. Mal, ekor, Tagal., Bis, ikog, Oudjav. ilkú, enz, 

FANI of WANT is ontkenningspartikel, die achtereen woord gevoegd wordt 
om ons «on» uit te drukken. Op gelijke wijze bedient het Nuf. zich van ba, 
waarvan faníi of wani een verlengde vorm zou kunnen wezen. 

FEMBL, boog. Vermoedelijk samengesteld uit fen == panah en bi, ver- 
moedelijk «bamboe»; verg. Sund. awi. Fembi-natu, pijl, eig. boog-kind, 
eene uitdrukking die volkomen overeenkomt met het Mal. anaq panah. 

FEN; zie onder FEMBI. 

IGE, visch. MP. ikan. Igè-natu, kuit; eig. vischkind. 

Jar, ladder. Tombul.aran, Bat. ardan, Tagal, Bis. hagdan, Daj. h ëdjan, 
Bikol hagyan, Oudjav. handa, Rédjangsch handa, De voorslag van de 


J, hoe dan ook te verklaren, is geenszins zeldzaam ook in 't Nuf., bijv. in 


janém, vlechten, Jav. anam; jäs, scherpen, Jav. asah. 
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JuNor, slapen. Nuf. enë&f, slapen; Oudjav. hinép, Lampongsch minok, 
den nacht doorbrengen. De « in de eerste lettergreep is ontstaan door epen- 
these, tenzij men aanneemt dat ze eene oudere e (jenot) vervangt, die met 
de o in de volgende lettergreep geassimileerd is geworden (zie blz. 228). 

JuN-re, drinken. Jun door epenthese ontstaan uit inum. Het toege- 
voegde te kan niet tot den wkw. stam behooren; het komt ook voor in 
waän-te, eten, kason-te, ledigen, monnedijen-te, opvouwen. Misschien 
heeft het den zin van siets», in welk geval het een zou kunnen wezen met 
the, één; vgl. Mota tea, een, iets; Duke of York te, iets. 

KarIpr, mis. Vgl. Tombul. kawihi, links; verwant met Jav. keri, uit 
ka +- iri, Mal. kíri. 

KABUN, uitgebluscht. Van den stam bun, Mal. bunuh, Oudjav. wunuh, 
Tombul. wunu, Tagal., Bis., Bikol bono, stam van ‘dooden: ‚ waarvan 
Tombul. munu, Nuf. mun, dooden. Het prefix ka beantwoordt aan Jav., 
Fidji ka. Van kabun, uitgebluscht, het uitgebluscht zijn, komt met aan- 
hechtsel #: satëra kabuni, 't licht uitblusschen. Eene andere afleiding is 
rebun,datindeverbinding ai rebun vertaald wordt met «blusschen»,doch 
ai is «hout», zoodat de opgegeven beteekenis niet geheel juist kan wezen. 

Kär, volk, persoon. Fagani kari, Florida nggari, Wango gare, Ulawa, 
Saa kale, alle «kind» beteekenende. Dezelfde beteekenissen vereenigt Indo- 
nesisch anak in zich. Kar-mäp,lijk, eig. dood mensch; kare-sori, koning; 
kär-dibi, volkrijk. Het meervoud is karau, voor kär + meervoudsteeken 
rau, te vergelijken met Burusch ro, bijv. uma, huis, uma-ro, huizen. 

KARE; zie onder Kär. 

KATAUI, weten, kennen. Overgenomen uit het Maleisch. 

KATÈRA, dag. Bevat tëra, etymologisch — Jav. tërang, helder. De stam 
is rang, dang, dat in verscheiden Polyn. en Melan. talen over is in de be- 
teekenis van «dag»: o. a. Eromanga dan, Marshall-eil., Yap, Mare ran, 
Lifu dra, Maori ra, Samoa la. Afleidingen zijn, behalve Jav. térang, hel- 
der, en arang, doorschijnend: Ibanag dalangarang, helder schijnsel, 
Bat. torang, ’t aanbreken van den dag; hierbij sluit zich aan Jotäfa'sch 
katëra, 't licht gewordene, dag. Verder Alor taran, Tagal. madalang, 
helder; alsook Jotäfa’sch satëra, ’t licht. 

KAWA, koper- of ijzerdraad. Ontleend aan 't Mal. kawat. 

KrINI, vlieg. Savo kurigidi. 

Kur, sloep. Uit het Holl. schuit (Mal. s&kotji), ofschoon zeker niet 
rechtstreeks overgenomen. 

MA, possessief prefix, beantwoordende aan Oudjav., Makass., Filippijnsch 
ma, bijv. in mégai, groot; mëkai, zeer (uit mè en kai —= Jav. kaya) 
mèrai, oud; hard; mèrau, hoog. 
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MAeuT, vergif. Uit Mal. mabug, dronken, 

MADIK, ook mëdik, mëtik gespeld: koud; koude; koorts. Aurora ma- 
diding, Espiritu Santo narir, Mota mamarir, Jav. madiding. 

Mar, herwaarts, in metje mai, komen; mèrandari mai, terugkeeren. 
Zie boven blz. 230. 

Man, vogel. MP. man uk. Män pune, witte duif; pune ontleend, alofniet 
rechtstreeks, aan Mal. punai. 

Mär, stuk bereide boombast om 't midden gedragen door gehuwde 
vrouwen. Maori maro, Samoa, Fidji, Mota malo, Nuf. mär, 

MAs-äT en MASE; zie onder AMAs. 

MAv, kampung. Nuf. mëênu, Oudjav. wan wa, dorp, dessa, Mal, ba- 
nua, enz. 

Mépik (METIK), zie MADIK. 

MESUMSD, kussen. Nuf. sjum, waarvan het een geredupliceerde vorm is, 
met prefix më,datin dit geval aan Tagal., Bis. mag,Bat. mar, Sang.me'zou 
kunnen beantwoorden. Vgl. Mal. tjium, waaraan het misschien ontleend is. 

METJE, rood, bruin. Zie blz. 228. 

Meéru, eiland. Maori, Samoa motu; Mota vanua-motu. 

Mor, vrouw. Vermoedelijk hetzelfde woord als Tagal. bayi, moeder, 
babayi, vrouw; zoo ook Bis. en Bikol. 

Mòrr; zie onder TrMa. 

Muzr-är, (tabak) rooken. Zeker eigenlijk «uitblazen», want mubi be- 
hoort bij denzelfden stam als Nuf. uf, blazen, ufia, blaas; Bal. ngupin, 
blazen ; Tombul. upi, toorn. Het formatief mz is òf 't infix-prefix m, um, òf 
ontstaan uit mè voor mer. 

NAN, etter. MP. nanah. 

NANGADI, maagd. Mal. gadis. De eerste lettergreep onklaar. 

NANU, water. Daj. en Ibanag danum, water. 

NANUJ-äT, zwemmen. Uit nanuj, Oudjav. langhuy, Daj. tangoi, Ta- 
gal, Bis., Bikol langoy, zwemmen. Nanu wiät, overzwemmen, uit na- 
nuj en wiat, weggaan, heengaan. 

Nas, sago. Hetzelfde woord als Mal. nasi, gekookte rijst. 

Nar, baren. Is een andere uitspraak of wel de stamvorm van natu, kind; 
Mota, Aurora, natui, Gog natu, Eromango nit, Dukeof York nat, Jabim 
latü, Gilbert-eil. nati, Marshall-eil. nethi, kind, zoon. Nat-anä, jongen, 
samenstelling van natu en ana, vermoedelijk = anak. 

NATU, kind; zie onder När. 

NAVU, kalk. Tagal., Bis. apog, Ibanag afug, Oudjav. apü, Buruapu, 
Mal. kapur, Kei javur, Nuf. afer, Timor ao, Vlg. au of aw, vier, uit 
apat (blz. 231); de voorslag » onverklaard. 
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NEITËMA, ouders. Bevat tëma, vader, overeenkomende met het 
in de Melan. en Polyn. talen meest gewone woord voor «vaders, nl. 
tama of tamä (uit tamang), enz, * Nuf, kmá-ri. Nei zou kunnen 
samenhangen met Ulawa en Malanta nike, moeder, of anders Jav. fiahi. 

NEJO,N1jo, tand. Samoa nifo, Maori niho, Malag. nify, Kissar nihin, 
Kei nifán, Bat. ipon, Niasch ifö, Tagal. ngipin,'Bis. ngipon, Mongon- 
dau nipon, Ibanag ngipan, Ulawa, Malanta niho, Fagani lifo, Gog 
liwo, enz. Nijo moet onmiddellijk ontstaan zijn uit niwo, welks w aan de 
voorafgaande 7 geassimileerd werd. 

NIu, kokos, Mal. niur, Oudjav.n ya, Tagal. niyog, Samoa, Fate, Sesake, 
Api, Fidji enz. niu, Malag. nihu. ? 

1. Ort, vrucht. Isabel, Nggao, New-Georgia ure. 

2. Ort of Orri, kleed, kleedingstof. Misschien te vergelijken Jav. ulës, 
Bat. ulos, Bikol. olos, bedekking, kleed, doek. 

OkrIK, vel, bast. MP. kulit. 

ORRI, zie ORI n°. 2. 

PEER, grond, aarde. Vgl. Nuf. maper, effen, gelijk. Misschien verwant 
met Jav. wilah, platte bamboelat. 

PER, springen. Zie BER. 

Po, reuk, in pò-dewan, stinkend. Fidji boi, ruiken, rieken; i-boi, 
reuk; Tagal.amoy, ruiken; Bug., Makass. bau, Tombul. wou, Sumbawau, 
Alor wo, Rotti bo, Malag. wao, Daj. éwau, enz. 

PON-DA, nacht. Uit pon =wêngi, nacht, en da, uit dan g. Schijnbaar 
komt dit overeen met Tombul. wingi-ndo, avond, voor wingi of wängi, 
nacht en &ndo, dag, zon, Doch de regel voor de samenstellingen is in 't 
Jotäfa'sch anders dan in het Tombulusch, zoodat pon-da nietkan verklaard 
worden als «dagnacht». Da is dus hier of te nemen in den zin van «tijd»; 
òf pon-da is ontstaan uit wèngi, nacht (x genitiefpartikel, of ne lidwoord; 
beide in 't Jotäfa’sch verloren gegaan) en dang, dag (verg. KATÈRA). 

Pons, bamboe. Ontleend; zie boven blz. 288— 229. 

Por, varken. Duke of York boro, Florida bolo, Savo polo, Fagani 
boo, Nifilole poe, Mota goe, ? 

PuGv, pinangnoot. Schijnt ontleend te zijn, zie boven blz. 226. 

PUNE; zie onder Man. 

Ll, RAU, zie DAv. 

2. RAU,meervouds-exponent; bijv.naturau, kinderen; karau, uit kare- 
rau, menschen. Buru ro. De « baart moeielijkheid, daar 't gewone meer- 


1 Zie Codrington, op. cit. p, 42, 
* Zie verder Codrington, op. cit. p. 41. 
$ Zie verder Codrington, op. cit. p. 48. 
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voudsteeken bij voornaamwoorden in tat van Polyn. en Mel. talen ra, da 
is; daarentegen rau, dau dualis-exponent. Opmerkelijk is het dat in ’t 
Eromanga su als meervoudsteeken gebruikt wordt, daarentegen in ’t Nuf. 
voor den dualis dient. Niet onmogelijk dat rau eigenlijk een dualis-aan- 
hechtsel geweest is. 

RD); zie onder SEwAr, So, en Su. 

SABEGEI, tabak. Overgenomen. Merkwaardig wegens den overgang van 
tin s,en van # in g. Eenigszins afwijkend Nuf. sambako. 

SER, zitbank; tafel. Oudjav. salö, thans salu, bank; Bis., Bikol salog, 
zitbodem, vloer. 

SATÉRA, het licht ; zie onder KATÈRA. 

SEJò, groente. Ontleend aan Mal. sayur. 

SEMBI, maan. Denkelijk bestaande uit sen —= sina, Mal. sinar, Tagal., 
Iban. sinag, lichten, glanzen; Samoa sina, blank; masina, Sula vasina, 
de maan, eig. de glanzende, lichtende. Bi herinnert aan Nuf. paik, maan, 
doch het zou ook een kortere vorm van tjëbi, nacht, avond, kunnen wezen, 
zoodat sen bi eigenlijk ware «licht van den nacht», vgl. Triëst. 

SEMI, slecht. Dit herinnert aan Jav. tjëm&r, vuil, gemeen. Vgl. ook Fidji 
somo, vuil. 

SEROM, vloed. In de verte verwant met Jav. sirëm, silëm, verzonken, 
en met rob, vloed. 

SÉWAR, echtgenoot. Nuf. swá-ri, uit sáwa =— Tagal., Bis. asawa, echt- 
genoot, Daj. sawä, echtgenoote; en ’t bij verscheidene verwantschapswoor- 
den en lichaarmsdeelen staande ri, vermoedelijk een bepalend lidwoord. 
Zonder ri, als wanneer 't accent niet verspringt, luidt het in 't Jotäfa’sch 
sowi; tan (man) sowi (echtgenoote) amäp (is gestorven, dood), d. í. we- 
duwnaar; moi (vrouw) sowi amäp, weduwe. 

SIGI, schip. Tagal., Bik. sakayan, vaartuig; van sakay, bestijgen, 
scheepgaan, Tòmbul. sake, bestijgen (o.a. een schip). Def in si ontstaan 
door invloed der # in de volgende lettergreep. 

SJAU, roeien; roeispaan. Mota sua, pagaaien. 

So, suikerriet. MP. téwu. Hieruit ontstond towo, too, t5 en met over- 
gang van Zin $: so. 

Een ander woord schijnt so te zijn in omri-so, tuin; en wel Samoa to, 
planten, Sangirsch sua, planten; Maori to, stengel. Omri-so is dus eigen- 
lijk tuin of veld om te planten; omri-dewà, tuinpad. Om kan Bat. Iban, 
Bis., Minahassa uma, zaadveld, akker, Mal. huma, wezen; doch wat is ri? 

SOWI; zie onder SéWAR. 

Su, neus. Voor isu, of usu, Rotuma, isu, Fidji udu, enz. * In su-tebe- 


1 Verg. mijn «Fidjitaal» (1886), . v‚; en Codrington, op. cit. (1885), p. 45. 
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ri, de neustop, vindt men even als in dòri of dorri, de keel: tèri, de buik; 
sewe-beg-ri, de bovenlip; sejage-ri, de onderlip, hetzelfde ri, waarvan 
boven bij S&WAR reeds sprake was. 

Tag, regen. Verwant met Niasch teu, alsook met Jav. djawuh, Aurora 
en Meralava reu. 

TABURES-AT, uitstrooien. Vgl. Jav. tawur, uitgestrooid; en sawur, ana- 
wur en afiawur, strooien; Daj. tawur, manawur. Voor ät zie boven 
onder dit woord; de s kan ik niet verklaren, 

TADIU AMäP, wordt vertaald met «verdrinken», doch het zal eigenlijk 
wel beteekenen «bij 't baden omgekomen»; tadiu afleiding van diu, Oud- 
jav. dyus, Bis. digos, zich baden, Mal. dirus. 

TAM, midden. Uit tangah, MP. téngah. 

TAMA (TMA), vader; zie onder NEITÈMA, TAP, en TÉMA-GA. 

TAMIN, pissen. Bug. teme, Lampongsch mia, Makass. meya, Fidji mi, 
Mota meme. Tagal., Bis. mihi, Dairisch miyëh, pissen, heeft tot stam 
ihî, iyéh, vgl. Oudjav. Eyëh, Njav. uyuh, pis. De met » beginnende 
stammen zijn dus secondair. 

TAN, man, in samenkoppelingen als tan sowi a mäp, man wiens vrouw 
dood is, weduwnaar. Samoa, Maori tane, man, mannetje. 

TANTA, man. Uit tamata, Fidji tamata, Samoa, Maori, Aniwa ta- 
ngata, man, mensch. 

Tap, zon. Alite daví. Waarschijnlijk ontstaan uit ta-we; waarin we == 
Oudjav. we, dag, daglicht, zon, Singkansch Formosaansch w agi,en ta 
het ook in t Oudjav. voorkomende pers. lidwoord is; ook in het Polyn. en 
Melan. tama, vader, heeft dit ta eene functie die te vergelijken is met Jav. 
ra in rama. Het veronderstelde tawe laat zich dus vergelijken met Oud- 
jav. sang hyang we, Njav. sëngenge, srëngenge, en Sund. powe, uit 
po, heer, en we. 

Tar, touw. MP. tal, 

TAROM, zie DAROM. 

T&MA-GA, grootvader, Uit het zooeven aangehaalde tama (tëma), Nuf. 
kmá-ri, en ga, dat mogelijk een sterk ingekrompen kaki is. 

TENA, grootmoeder. Het vrij algemeen Polyn. en Melan. woord voor 
«moeders, nl, tina of tinä (d.i. tinang), zonder pers. lidwoord MP. ina. 
In de beteekenis van «moeders komt in ’t Jotäfasch zelf tena voor in de 
uitdrukking tena amäp, wees, eig. (wiens) moeder gestorven is. Vermoe- 
delijk ontbreekt er een woordje bij tena, bij de opgegeven beteekenis van 
«grootmoeder». 

TENpòMr; zie DANDÒMI. : 
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TENNI, oor. Evenals Nuf. kna-si ontstaan uit MP. talinga, waaruit 
tanina, tenin, enz, moet geworden zijn. 

TÈrr, buik. Dit woord heeft, gelijk Nuf. snè-ri, 't boven vermelde toe- 
voegsel ri, Mal, Tagal., Bis. tiyan, buik, van denzelfden stam als Daj. 
tihi, zwangerschap. Een verkorte vorm van tèri komt voor in nadi-ter, 
zwanger. 

TrMA, dank, in tima mòri-ät, danken, is rechtstreeks of middellijk ont- 
leend aan Mal. tarima, Of mòrí te vergelijken is met Mal. bëri, m&m- 
bëéri, geven, laat zich niet met zekerheid zeggen, daar mòri op zich zelf 
in de geheele woordenlijst niet voorkomt, doch naar klank en formatie komt 
de vergelijking uit. 

Tjérr in da-tjébi, avond. Da is «dag», zie boven onder katëra; tjëbi 
houd ík voor hetzelfde woord als Tagal., Bis, Iban. gabi, loko rabii, 
Sang. hébi, Ponosakansch gowii, nacht; Niasch owi, Samoa afiafi, 
Mota ravrav, avond; ook vervat in Fidji yakavi, avond. Da-tjëbi is dus 
eigenlijk «dag-avond»s. Dat de trillers van verschillend orgaan wel eens ver- 
wisseld worden, blijkt uit vergelijking van loko rabii met Tagal., Bis., 
Iban. gabi, en van Mota ravrav met Samoa afiafi, Maori ahiahí. Naar 
hetgeen boven (blz. 228) opgemerkt is, gaat de tj vermoedelijk terug op een 
ouderen palatalen triller. 

To, in de verbinding nus-to, dat vertaald wordt met «stellig» is te ver- 
gelijken met Jav. tuhu, oprecht, wezenlijk, want nus is «spreken, zeggen»; 
bijv. nus wani, vriendelijk, eig. lief sprekend; kanus fani, stom, eig. 
geen spraak hebbende. 

Tug, ijzer. Verwant met Nuf. tutam, blik, Tombul., Tonsawangsch, 
Tondano, Tonsea, Bentenan tuta, Tont. tutah, lood; Tombul. tuta kulo, 
tin. Vermoedelijk alle ontleend, doch waar van daan? 

TUTE, ook Tupe gespeld, borst, vrouwenborst. MP. susu, Hier hebben 
wij een voorbeeld van overgang der s in #, die gedeeltelijk ook in 't Daj. 
tusu, borst, heeft plaats gehad. In 't Ibanag is die overgang regel, behalve 
vóór de #; natuurlijk dus ook in tutú, 't zuigen aan de borst, Tute wän, 
zuigen aan de borst; eig. de moederborst gebruiken (eten). 

Ur, pot. Nuf. urën, aarden pan; Tombul. kurë, Sangkuring, pan, pot; 
Bis., Bikol kolon. Ur-gob, korst, eig. aanzetsel van den pot of pan. 

URrè, trouwen; ner urë, ik trouw. Oudj. kurën, echtgenoote; akurën, 


makurën, ik trouw; pakurën, huwelijk. 

URréB, geneesmiddel. Hetzelfde woord als Nuf. urék, Mal. urat, ader, 
maar in den zin genomen van «wortel», welke beteekenis men in Tagal. 
ugát, Daj. uhat, Oudjav. wwad terugvindt. 

Us, luis, Nuf. uk, MP. kutu. 


Usa, bosch. Mal. utan. 

Uwòrir; zie WòrrT. 

WA BIäT, weggaan. Vermoedelijk voor war == Jav. para, gaan, en wiät; 
z. d., en verg. WARA WIAT. 

WAgGa, boot, prauw. MP. wangka. 

Ll. WANT, lekker, aangenaam, schoon. Jav. manis. Wanií fani, onaange- 
naam; uit wani en de ontkenning fani,ook wani uitgesproken, misschien 
een verlengde vorm van Nuf. ba, dat dezelfde functie en constructie heeft. 

2. WANI, zie FANI. 

WAäN-TE, eten. Wan =— Jav. pakan, Nuf. fan, en in beteekenis — Mal. 
makan. Over te, zie de gissing bij JUN-TE. 

WARA WIäT, wandelen. Zeker juister «uit gaan wandelen», uit wara == 
Jav. para,en wiät. 

WARU; zie onder WINDu. 

Wau wiar, brengen. Stellig juister: «weg-brengens. Wau == Oudjav. 
wawa, waarvan ook mawa; Mal. bawa, dragen; enz. 

WENTE, zie WINDU. 

Wrar, afreizen, weggaan; zie blz. 230, Marshall-eil. wea lok, weggaan. 
Verg. ook bij AT n°. 2, NANUJ-AT, WABIAT, WARA wiär, WAU war. 

Wik, vrouwelijk schaamdeel. MP. pukí. 

WINDU, ook WENTE geschreven: oog. Misschien verwant met Jav. pén- 
dung, het staren, gadeslaan. Wente-waru, oogharen. Waru houd ik 


voor eene minder juiste spelling van wêru == MP. wulu. 

WörIT of UwòrrT, koopen, inkoopen. Mal. bëli, Tagal., Daj. bili, Fidji 
voli, Mota wol, Malag. widy, ’t koopen; Oudjav. wëli, Sumba wéli, 
wili, Iban, balli, koopprijs. In de sluitende #, die men bij ettelijke andere 
woordstammen terugvindt, zou men geneigd zijn een overblijfsel te zien van 
‘tsuffix kën, Mal. kan, Tobasch hon, Jav. akën, Fidji aka, ware het niet 
dat het werkwoord met dit achtervoegsel eer de beteekenis van «verkoopen», 
dan van «koopen, inkoopen» zou hebben. 


Eine Lauterscheinung im 
Niassischen. 


Aufsätze zur Kultur- und Sprachgeschichte, vornehmlich des Orients, 
ERNST KUHN zum 70. Geburtstage …  gewidmet. 


Breslau, 1916, 


Es gibt im Niassischen manche vokalisch anlautende Wörter, die unter 
bestimmten Umständen ein £ vor sich nehmen, Solche Wörter sind, z. B.: 
eu, Holz; utu, Laus: afasi, Baumwolle; ana’a, Gold: öröbao *, Büffel: 
ahe, Fuss; undre, Gelbwurzel; undru, eine Art Kürbis; osali, Gemein- 
dehaus; ölö, fester Wille usw. 

Man sieht gleich, dass diese Wörter in den verwandten Sprachen mit # 
anlauten, mit Ausnahme von osali und ölö, welche mit ganfangen. Also: 
eu, jav., mal, daj. kayu; utu, mpln, kutu; afasi, jav., mal. kapas; 
ana'a,a. und n, jav. kanaka Lurspr, Skr.); öröbao, mal. kérbau; ahe, 
dair. kae; un dre, mal. kufiit; undru, mal. ku ndur;:osali, a. jav., sund. 
gosali; ölö, a, und. n. jav. gëlém. 

Im ganzen gilt die Regel, dass anlautendes # vor einem Vokal abfällt, 
wie auch inlautendes # zwischen Vokalen. Beispiele sind: i’a, Fisch, mal. 
usw, ikan; ata'u, beängstigt, ajav. atakut: si'u, Ellenbogen, ajav. sika, 
njav. sikut; fa'a, Präfix, mlp. paka. Das weitverbreitete Präfix ka-, 4-, 
zur Bildung von Kollektiven und Abstrakten, besonders mit suffix an, ver- 
liert regelmässig den Anlaut, so dass es oft scheinbar zusammenfällt mit 
einem ganz andern Präfix, nämlich a: z. B. auri, lebendig, ajav. ahurip, 
aus Präf. a + hurip; dagegen aurifa (resp. gaurifa), Lebensmittel, aus 
Präf. ka, hurip + Suffix an. Aöndr ö, sich biegen, aus a + öndrö; 
aöndröma (resp. gaöndröma), Biegung, aus urspr. ka +4- öndröm + 
Suffix an, ? 

Es ist allbekannt, dass die Gestalt eines Wortes im Satz, in Sandhi, mehr 
oder weniger beeinflusst wird durch die Beschaffenheit eines unmittelbar 
vorhergehenden Lautes. Im Niassischen übt ein Nasallaut eine bedeutende 
Wirkung auf folgende konsonantische Anlaute aus. Nach der Genitivpar- 
tikel » erleiden Vokale keine Änderung; z. B. omo n-ama, Vatershaus; 
ono n-achi, ein Kind des jüngern Bruders: fogaöni n-ina, das Rufen 
der Mutter. Anlautendes 5, es sei ursprünglich oder sekundär, bleibt nach 
n ungeändert, während # in mz übergeht und schliesslich schwindet: z. B. 
ono m-banua, die Leute des Dorfes: talinga m-batö, Ecke (eig. Ohr) 

Mit ö bezeichne ich den eigentümlichen Laut, der meistens auf älteres Pépët zu- 
rückgeht, 

* Bs soll nicht verkannt werden, dass die Regel manche Ausnahmen erleidet; die 


meisten erkennt man leicht als Entlehnungen. Bs ist hier nicht der Ort, eine Erklärung 


der wirkliehen oder scheinbaren Ausnalimen zu versuchen, 
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der Wohnung. Ein aus älterm d entstandenes r erhält sich als dr. So wird 
aus rua, zwei, mendrua, zweimal. Das Präfix meng ist identisch mit dem 
inderselben Funktion im Iban. gebräuchlichen ming, in middua, zweimal. 
Es ist Regel im Iban., dass ein Nasallaut sich dem folgenden Konsonanten 
assimiliert, so dass eine Doppelkonsonanz entsteht. So wird aus der Grund- 
form pat, vier: mippat, viermal, aus ming + pat; aus tan (älter san), 
eins: mittan. Statt ming haben das Jav., Lampong usw. ping; folglich 
jav. pindo, lamp. pinduwa; lamp. pingsan (doch jav. nicht nasaliert 
pisan). 

Die harten Konsonanten 4, s, f, werden im Niassischen nach Nasal er- 
weicht, gehen über in d, z, w‚ £, wonach weiter der Nasallaut schwindet. 
Einzelne Beispiele werden genügen: Aus döhö n-teu wird döhö deu, 
Aufhören des Regens; söndra dödö, Gedanken des Herzens, aus s. 
n-tödö '; medölu dreimal, von tölu, drei; ba dete, auf der Oberseite, 
aus ba n-tete (vgl. jav. titih). 

Wie gesagt, geht s nach Nasal in z über; s. B. omo zaradadu, Haus 
der Soldaten, aus o. n-saradadu; moi iya ba n-omo zifahuwu chö- 
nia, er ging zum Hause seines Freundes, zi aus n-si; ösi zusu, Milch 
(eig. Inhalt der Mutterbrust, susu). 

F wird unter besagtem Umstande erweicht zu w; folglich ono wana, 
Pfeil (eig. Kind des Bogens), aus ono n-fana; böwö wanagö, die Busse 
für das Stehlen. Fanagö ist das Verbalsubstantiv (nom. actionis) des Ver- 
bum managö, Stamm takau, tag., bis., iban., dajak usw. Gegen die Regel 
ist das # der letzten Silbe nicht verschwunden; der Grund ist unklar, nur 
kann man sagen, dass dieselbe Abweichung öfter vorkommt. Bei neueren 
Entlehnungen lässt sich die Unregelmässigkeit am leichtesten erklären, 
z. B. in Wörtern wie bago, Tabak, doch tagö ist ohne Zweifel ein uralter 
Besitz der Sprache; übrigens beruht die Vertretung von au durch ö hier 
nur auf Ähnlichkeit des ö mit dem Laute des o. — Ein anderes Beispiel ist 
fanunu wandru, aus/. n-fandru, das Mittel zum Anzünden der Lampe. 
Dagegen fanunu fandru, das Anzünden der Lampe, da fandru hier das 
direkte Objekt ist. Im Deutschen wird das Objekt eines nom. actionis (Ver- 
balsubstantivs) mit dem Hauptwort vermittelst eines Genitivs (Gen. obj.) 
verbunden, doch das Niassische verwendet in solchem Fall keine Genitiv- 
partikel. Fanunu ist Verbalsubstantiv des Verbums manunu, Stamm 
mpn. tunu. 

Ursprüngliches 4 wird nach Nasal erweicht zu z; z. B. hogu geu, der 
Wipfel des Baums, aus %. n-geu, weiter ng-geu, schliesslich geu. Dass 
die Lautverbindung age vereinfacht wird zu g, ist ausnahmslos Regel. So 


1Tödö ist identisch mit jav. usw. tëlën, Inneres, Mitte, Tiefe. 
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wird aus mal. (pers.) anggur, Wein, im Niassischen agu;ausmal.pinggan 
wird figa usw. Es ist zu bemerken, dass in eigentlichen Komposita die jet- 
zige, im Sprachgefühl normale Form eines Substantivs zutage tritt, z. B. 
figa eu, Holzteller. Regelmässig wird auch das alte Possessivsuffix der Ps. 
sg. ngku, ajav. usw. ngku, zu gu; amagu, ajav. ramangku. 


Werter Kollege Kuhn! Empfangen Sie diesen winzigen Beitrag zu Ihrer 
Festschrift, als ein Zeugnis, dass ich mich herzlich freue, Sie zu Ihrem sieb- 
zigsten Geburtstag beglückwünschen zu können. Mögen noch viele, glück- 
liche Jahre Ihr Teil sein, wobei Sie zurückblicken können auf eine unermü- 
dete, fruchtbare wissenschaftliche Tätigkeit! jiva caradah catam. 


VL 


INSCRIPTIES VAN DEN INDISCHEN 
ARCHIPEL. 


Het zoogenaamde rotsinschrift van 
„Batu Beragung’ in MEnanekabau. 


(269 en 1297 Caka.) 


(Samenvoeging van: „t Opschrift van Batoe Beragong op Sumatra”; 


en „Het opschrift van Batoe Beragong opnieuw onderzocht”) 


(Met 2 facsimile's.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
3* Volgreeks, dl. VII & 4* Volgreeks, dl. 1. 


‘s-Gravenhage, 1872 & 1877. 


(Inleidende opmerking van 1917.) 


Het zoogenaamde «rotsinschrift» van Batu Bäragung — zijnde een kam- 
pung aan het uiterste Noordeinde van het meer van Singkarak; zie o. a. 
Stemfoort & Ten Siethoff's Atlas, 2°° druk, Blad 9 (1903) — Bestaat als zoo- 
danig niet. Dat het door Friederich in 1857 bekend gemaakte opschrift van 
Batu Béragung in werkelijkheid uittweeinscripties bestond, kon op gezag van 
Cohen Stuart, zooals men hieronder zien zal, reeds in het tweede der thans 
bijeengevoegde artikelen worden medegedeeld. Later bleek, dat de inhoud 
van de eerste dier beide inscripties overeenkwam met een steen te Pagar- 
ruyung en de tweede met een opschrift te Suruasòö; er werd dus aangenomen 
dat die beide inschriften te Batu Bëéragung herhaald waren, of omgekeerd. 

Niettegenstaande twee ernstige pogingen in de tweede helft van 1911 ter 
plaatse, mocht het echter niet gelukken de zgn. Batu Béragung-inscriptie 
terug te vinden. Eerst een onderzoek in voorjaar 1912, waarvan het resultaat 
is neergelegd in Krom's Inventaris der Oudheden in de Padangsche Boven- 
landen (Oudh. Verslag 1912, p. 33—50), wees uit, hoe de zaak in elkaar zat 
en dat er nooit iets anders geweest is dan die steenen van Pagarruyung en 
Suruasö, van welke slechts toevallig de afteekeningen (van de hand van B. 
Vitzthum v. Eckstaedt uit 1854) op één blad papier onder elkander geplaatst 
zijn. Zoodoende heeft men ten onrechte gemeend dat zij bijeen behoorden, 
en werden ze gelocaliseerd als te staan op een rots, die uit het Singkarak- 
meer oprijst, even Z. O. van de genoemde kampung Batu Béragung; con- 
form wat Friederich in zijne studie van 1857 (p. 18 en 85) had verteld. 

De eerste steen, af komstig van Kapalö Bukit Gombak en thans te Pagar- 
ruyungstaande,isalsno. 27 opgenomen ingenoemden Inventaris ;de tweede, 
afkomstig van en zich nog bevindend te Suruasö, als no. 40. Van beide stee- 
nen, evenals van de in onderstaand opstel eveneens ter sprake komende 
groote Pagarruyung-inscriptie van 21 regels — welke afzonderlijk in het 
volgende stuk behandeld wordt —, zijn in 1912 nieuwe transcripties naar 
de origineelen zelf vervaardigd, afgedrukt op p. 51 sq. van bovengeciteerd 
Oudheidk. Verslag. Van afwijkende lezingen in die transcripties wordt in 
de noten melding gemaakt. 

Onze facsimile's zijn naar foto's, in Mei 1912 door den vak-fotograaf C. 
Nieuwenhuis (uit Padang) in loco gemaakt. 


| (1872). 


Het was indertijd een zeer verdienstelijk werk van den heer R. Friederich, 
dat hij de opschriften van Batu Béragung en Pagarruyung ontcijferde, uit- 
gaf en met eene proeve van vertaling voorzag. * De taal waarin beide op- 
schriften opgesteld zijn, werd door hem Sanskrit genoemd, en inderdaad 
zal niemand betwisten dat de vervaardiger der inscriptie van Batu Béragung 
zich verbeeld heeft een stuk in Sanskrit te leveren. Eigenlijk is het eene 
soort van brabbeltaal. Van 't andere opschrift is het op 't eerste gezicht niet 
zoo gemakkelijk te beslissen of de maker zijn geheele werk voor Sanskrit 
hield, dan wel of hij met bewustheid een overmatig gebruik van min of meer 
verknoeide Sanskrit-woorden gemaakt heeft, terwijl de zinverbindende 
woordjes en grammatische vormen grootendeels inheemsch, laat ons zeg- 
gen: Oud-Ménangkabausch Maleisch, waren. Ook zonder overal den zin 
dier Oud-Ménangkabausche woorden te verstaan, mogen we gerust beweren 
dat eene menigte daarvan in 't stuk voorkomen; o.a. madvayäd vaja® 
in r. 1 is geen Sanskrit, al is 't grondwoord een verknoeid Skr. woord; 
manguddharana in 8, maraksa-gila « welvoegelijkheid bewaren» in 
(6;manganumodana «behartigen» in 14; deze zijn alle klaarblijkelijk 
met de bekende voorvoegsels ma en mang gevormd. Telkens komt voor 
inan, duidelijk een voornaamwoord in den zin van «deze, dits, nog over 
in ’t Ménangkabausche di sinan, taldaars.? In de zinsnede butula ya® 
manganumodanadharmmenan (d. í. dharmma + inan) mag 
butula een conjunctief wezen van Maleisch bëtul of niet, in geen geval 
heeft het iets met Sanskrit gemeen, evenmin als ya; va m., enz. bet. «die 
deze wet behartigt». Naast inan treffen we aan inä in 13; batw5 íná 
ga- (beter sa) säsanenan (d.i. Skr. Gäsana + inan) «deze steen met 
dit edict». Maleisch is bärang in 12; di parbwatkan in 9; sak nyang * 
in 12 zal wel overeenkomen met een Oudjavaansch sék (of sök) n yang 
«de volheid van, veels; punyata”? is althans eene naar Polynesische ac- 
centregelen vervormde uitspraak van een Skr. woord, en 't daarop volgende 


In Verhandelingen van het Batav. Genootschap, D. 26 (1857), 1e Stuk, p. 18— 86; met 
2 facsimile’'s naar teekeningen uit 1854. (Noot van 1917). 

* Nieuwe transcriptie: ad vayäddhvaja. (Noot van 19/7). 

* Dr. v.d. Tuuk heeft bereids in zijne Tobasche Spraakkunst (1864—1867) bl. 288, met 
zijne gewone scherpzinnigheid, uit di sinan 't voormalig gebruik van inan opgemaakt. 

AN.tr: tuluta yang. (Noot van 1917). 

BN, tr: barb w. (Noot van 1917). 

EN.tr.: sak yan....ng. (Noot van 1917). 

IN.tr:sapunyäfiang. (Noot van 1917). 
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ka} 


vang ngürang! geheel en al inlandsch. In singä tisthati?, r. 3, 


vindt men eene verbinding van een zuiveren Skr.-vorm met singä (of sing 
en dan ätisthati); in 't eerste woord herkent men 't betr. vamw. = 
Jav., en 't tweede zal wel de letterlijke vertaling zijn van een inheemsch 
woord Jav. madëg, zoodat sing ät. beteekent «welke regeert». Woor- 
den als mpu ki (of kai?) laten we nog geheel ter zijde, en van andere als 
dhak of dhat, rentak, enz. stippen we slechts aan dat ze niets met 
Skr. gemeen hebben. Ook merken we in ’t voorbijgaan op dat de drie eerste 
regels eene strophe in Cärdulavikridita bevatten, beginnende met svasty 
astu (zoo iste lezen °) prabhu (een vocatief) madva yadvajanrpä 
(vocatief!) äadityavarmma criyä (vermoedelijk een conjunctief). Dit 
is de eerste van de vier regels der strophe. 

Elke poging om een stuk dat, in spijt van kwistig ingestrooide Skr.- 
woorden, geen Skr. is, uit die taal te gaan verklaren, moet onvermijdelijk 
mislukken. Nochtans komt er een klein gedeelte in 't edict voor, dat Skr. 
verbeelden moet en in zooverre op dien naam aanspraak heeft, en wel de 
Anustubh aan 't slot waarin de datum van ’t stuk vervat is. Om dien datum 
is het ons hier te doen, want hij staat in onafscheidelijk verband met de 
dagteekening van 't stuk te Batu Béragung. We zullen aantoonen dat beide 
inscripties 700 jaar jonger zijn dan de heer Friederich meende. Alleen de 
eerste, die in brabbel-Sanskrit, zullen we volledig behandelen, daar de lezing 
van 't opschrift te Pagarruyung op te veel plaatsen onzeker is en de noo- 
dige kennis van 't Ménangkabausch Maleisch ons ontbreekt. 

Alvorens ’t stuk van Batu Béragung in zijn geheel te laten volgen, moeten 
we opmerken dat het niet weinig fouten vertoont, welke volstrekt niet den 
vervaardiger te wijten zijn, maar ten laste des steenhouwers komen. Hoe 
gebrekkig de kennis des opstellers ook was, kende hij toch de hoofdregelen 
der verskunst, hetgeen niemand bevreemden zal die weet dat ook de Kawi- 
gedichten in Indische versmaten zijn, en er is geen reden denkbaar waarom 
men op Sumatra de Indische verskunst minder nagevolgd zou hebben dan 
op Java. Er komen in ’t stuk fouten voor, die onmogelijk ’t werk zijn van 
den anders jammerlijken dichter. Bij andere fouten, tegen spraakkunst of 
spelling, is het moeielijker te beslissen, wie schuld heeft. Hoe het zij, het is 
hoofdzakelijk den steenhouwer te wijten dat enkele woorden volstrekt on- 
verstaanbaar of verminkt zijn. 

't Opschrift van Batu Béragung bestaat uit drie strophen; de eerste en 


1 Hier en elders las de Heer Frie 
het stuk Skr. moest wezen; we verwijzen voor onze lezingen naar zijn eigen facsimile, 
IN.tr:(lekhe)sibätisthati, (Noot van 1917). 

* En staat er ook volgens de nieuwe transcriptie. (Noot van 1917). 


derich anders, uitgaande van de veronderstelling dat 


Inscriptie op een langen platten steen, oorspronkelijk te Kapalo Bukit Gombak, 
thans te Pagarruyung; van 1269 Caka. (—= Regel 1 van Friederich’s „Inscriptie te 


Batoe beragoong”, 1857). 
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derde in Anustubh, de tweede in Gärdalavikridita. Jammer dat zulks de 
aandacht van den Heer Friederich ontsnapt is, behalve in ’t geval der 34° 
strophe. De versmaat toch is 't allerkrachtigste middel om twijfelachtige 
lezingen te herstellen of zekerheid te geven omtrent de ware lezing. Billijker- 
wijze zijn we verplicht te erkennen dat dichter en steenhouwer in dit opzicht 
geheel vrij zijn van blaam ; zij hebben zorgvuldig, nauwkeurig en duidelijk 
de versafdeelingen aangegeven. Dat er van de lezing en woordverdeeling 
van den Heer Friederich nagenoeg niets overblijft, is een natuurlijk gevolg 
van de omstandigheid dat hem de versmaat onbekend is gebleven. Voor 
de juistheid onzer eigene ontcijfering verwijzen we den lezer naar 't voor- 
laatste facsimile, in Verh. Batav. Gen, D. 26 (1857), , 1° Stuk, na bl. 99. 


11 (1877). 


Nadat het eerste onderzoek uitsluitend met behulp van genoemd facsimile 
had plaats gehad, kwam mij, nu eenige maanden geleden, van de vrienden- 
hand van Cohen Stuart een brief toe — de laatste dien ik van hem ontvangen 
mocht — waarin hij mij een afschrift, of liever teekening, zond van een 
nieuw door Dr. v. Limburg Brouwer bezorgd facsimile der inscriptie van 
Batu Bëragung. Mijn antwoord heeft hem niet meer bereikt: de onvermoeide 
geleerde had voor altoos de oogen gesloten (+ 6 Febr. 1876). 

Er is geen reden waarom ik eenige zinsneden uit Cohen Stuart's brief 
hier niet zou meedeelen. «Ik hoop», schrijft hij, «van deze inscripties photo- 
grammen en daarnaar lithographische facsimile's als die van de vroeger 
beschreven steenen te bekomen, en zou ze dan gaarne met uwe nadere ver- 
klaring in ’t licht geven.» 

Dat plan heeft hij niet kunnen verwezenlijken. In afwachting dat Dr. v. 
Limburg Brouwer of een ander zich met de uitgave der facsimile’s zal be- 
lasten, en in de stille hoop die door 't volgende opstel te bespoedigen, deel 
ik de uitkomsten waartoe vernieuwd onderzoek op den grondslag van boven- 
vermeld afschrift mij geleid heeft, hier thans mede. 

In de eerste plaats dan toonde C. Stuart aan, dat regel 1 der inscriptie 
van Batu Béragung niet behoort bij r. 2—5, zooals ze op de plaat van Frie- 
derich gegeven wordt. Voortaan moeten we dus spreken van twee opschrif- 
ten van B. B., waarvan het eene slechts éénen regel, en zelfs dien nog niet 
volledig, bevat, en het andere vier regels telt. Hoeveel er aan no. 1 ontbreekt, 
laat zich niet eens gissen; no. 2 draagt geen sporen van onvolledig te zijn. 

De afteekening van no. 1 door Cohen Stuart brengt niets nieuws aan den 
dag. Er staat duidelijk te lezen, in een Anustubh, waarvan de päda's be- 
hoorlijk door leesteekens afgedeeld zijn : 
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dväre rasa bhuje rüpe | gatai varsägca Karttike | 
suklah paficatithis Some | bajrendra 
Eigenlijk staat er niet gatai, maar eene verbinding van ai vóór, en het 
teeken der lange & achter de #; dus gatäu. Wat de vervaardiger bedoeld 
heeft, is moeielijk te raden; mogelijk gatair varsaigca, maar, hoewel op 
zich zelf niet verkeerd, zou dat hier ook al misplaatst zijn, aangezien het 
behoorde overeen te stemmen met den naamval van 't voorafgaande jaartal. 


II (1872). 


Wat de lettervormen betreft, die door den eersten ontcijferaar verkeerd 
gelezen zijn, vergelijke men in regel 19 van ’t opschrift te Pagarruyung den 
eersten päda der strophe: subham astugate cäke; over dit laatste 
straks meer. 

De fouten des dichters ten opzichte van spraakkunst, spelling en woord- 
voeging zijn meer in getal. Dat rasa gespeld wordt in stede van rasa is 
eene kleinigheid, en des te verklaarbaarder dewijl rasa ook in 't Kawi de 
gewoneschrijfwijze is. Suklah moestmete worden uitgesproken en gespeld; 
doch hier zou de steenhouwer schuld kunnen hebben. De fouten tegen 't 
taalgebruik van ’t Skr. zijn te menigvuldig om ze afzonderlijk op te sommen; 
in dragelijk Sanskrit zou men de geheele strophe — welker zin anders vol- 
komen duidelijk is — aldus kunnen uitdrukken: dvärarasabhujarü- 


pavarsesu gatesu, kärttike, cukle (in proza: kärttikagukle) 
paficamatithau,somaväre, vajraindra.De ca ten, ook» achter 


varsäg iseen stoplap. — De vertaling in barbaarsch Hollandsch, eeniger- 
mate een denkbeeld gevende van 't soort Sanskrit door den dichter gebe- 
zigd, is: 

«In negen, zes, twee, één, jaren voorbijgegaan, in (de maand) Kärttika, 
lichte helft, de vijf dag, op Maandag, (de Yoga) Vajra, (de Karana van) 
Indra, enz.» 

Voor hen die van Skr. geen hoofdvak gemaakt hebben, zijn de volgende 
aanteekeningen misschien niet onwelkom. D vära, opening, duidt 9 aan, 
naar de 9 openingen des lichaams; rasa, smaak, zes, naar de 6 soorten 
van smaak; bhuja, arm, drukt twee uit; en rüpa, o.a. «enkel exemplaar, 
een stuks (vee, koopwaar)», één. De datum is derhalve 1269, natuurlijk 
Gäka, overeenkomende met 1347 na Chr. — Vajra, naar slechte uitspraak: 
bajra, is de naam van een yoga, en wel de 15% in de rij volgens de 27 
maanhuizen, doch de 9% in de reeks volgens de 28 maanhuizen. * Welke rij 
hier gevolgd is, laat zich uit de gegevens in 't opschrift niet opmaken. Met 


t Zie Colebrooke, Misc. Essays, 11 (1887), p. 863. 
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endra, d.i. afndra, is bedoeld de «onder Indra staande» Karana Bava. ! 
Dit laat zich wel vaststellen ; want de Karana Bava komt o.a. overeen met 
de eerste helft der 5% Tithi. Nu valt de datum van ’t stuk juist op de 5% Tithi. 


IV (1877). 


Uit het fragment leeren we dus een datum kennen zonder te vernemen 
wat er toen gebeurd is, Eigenlijk zouden we, in de gegeven omstandigheden, 
niet eens stellig durven beweren dat de inscriptie van Vorst Adityawarman 
afkomstig was, ware het niet dat de verbeterde afbeelding van no. 2 ons een 
datum ter vergelijking aanbood. 

Het nieuwe afschrift van no. 2 vertoont des te meer nieuwe lezingen, 
waarvan enkele het wezen der zaak raken, Het begint met sub ham astu; 
de s in plaats van g iseene spelfout, nauwelijks noemenswaard bij de menig- 
vuldige vergrijpen tegen sandhi en grammatica, welke onmogelijk den 
steenhouwer ten laste kunnen gelegd worden. Beginnen we met den tekst 
in transcriptie, zonder woordscheiding, te beschouwen: 

r. 1. subhamastu [| o || bhuhkarnnenavadargganesakagatejesthegagimang- 
gale | suklesastitithirnrpotta 

F2, magunairrädittyavarmmanrpah | ksetrajfahracitovigesadharaninäm- 
nä surävägavän | hägä 

r. 3. nonrpaäsanottamasadäkhädyam pivannissabha || + || puspakotisa- 
hägräni | 

r, 4. tesäm gandhamprthakprthak | ädittyavarmmabhüpäla | homagan- 
dhosamobhavet || o || ? 

Nagenoeg ieder woord bevat een fout: de onjuistheden in de spelling 
laten zich licht verbeteren, maar aan de eigenlijke taalfouten kan men niet 
raken, dewijl door eene verbetering daarvan de verzen zouden ophouden 
verzen te zijn. Tegen de spelling zondigen bhuh, saka, jesthe, sukle, 
sasti,ädittya, ksettra, su räväravän, sahäcräni; daarmeê zijn 
gemeend bhü,gaka, jyaisthe, cukle, sasthi (voor sasthi), ädi- 
tya, ksetra, suräväsavän ‚sahasräni De Sandhi-regels zijn ver- 
kracht in gunairr, jffah, sadä, in plaats waarvan staan moesten: gunair, 
jo, sadäh, Onzeker is het of gandho samo ook eenvoudig tegen de 
sandhi zondigt, dan welof gandho 'samo (d. i, asam o) gemeend is. — 
Tegen 't wezen van 't Sanskrit is de verwaarloozing van den naamvalsuit- 
gang in saka, en de verkeerde naamval in tithir en gandham. De 
meest karakteristieke flater is ’t Javanisme aci in stede van mäsa. 


} Zie Brhat-Samhita, 99, 4. — (Vertaald in deze Serie, dl. TI (1913), p. 188.) 
* De nieuwe transcriptie wijkt slechts in kleinigheden af; zij leest in regel 2 racite en 
Pägä (in plaats van h ärä), en ind hema. (Noot van 1917), 
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Inscriptie op twee kanten van een kubus-vormig steenblok te Suruaso; van 1297 


Caka. (—= Regel 2—5 van Friederich’s „inscriptie te Batoe beragoong”, 1857). 
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De teekens zijn duidelijk, op een paar na; de streep namelijk na de # van 
racito is twijfelachtig, alsook de medeklinker der volgende lettergreep 
vi, beide ten gevolge van eene beschadiging aan den steen. Denkt men 
de streep weg, dan blijft over racite, hetgeen een slordigheid van den 
steenhouwer zou kunnen wezen. De kh van khad yam lijkt zoozeer op de 
#, dat het misschien niets anders dan eene mislukte # is, in welk geval ’t 
aantal spelfouten met één vermeerderd zou moeten worden. 

Wanneer men de woorden scheidt, nemen de strofen * dezen vorm aan: 

bhuh karnne nava-darggane Saka gate Jesthe caci Manggale | 
sukle sastitithir nrpottamagunair [r] Adittyavarmmanrpah | 
ksettrajfiah racito Vigesa-dharaninämnä suräväcavän 

häcäno nrpa äsanottamasadä khädyam pivan nissabha || 
puspakotisahäcräni | tesärn gandham prthak-prthak | 
Adittyavarmmabhüpäla - | homagandho samo bhavet II 

In plaats van cai en °varmma n rpah eischt de maat cacïen varm- 
mä; beide zeker wel aan verzuim van den werkman te wijten. — Häcäno 
is volstrekt niets. Vroeger meende ik dat icäno, « gezaghebbend, heerscher», 
bedoeld was, maar het thans helder aan den dag gekomen khädyam, of 
laat het wezen: kädyam, vereischt iets waarvan het afhangt. Nu, äcäno 
ware een part. perf. med. van agnäti, eten; intusschen verwacht men 
wegens pivan (d.i. piban) een part. praes. ; derhalve anäno. Ik vind 
het buitendien gewaagder aan te nemen dat de dichter zoo'n vorm als 
ägäna zou gekend hebben, dan dat acnäna hem wel eens voorgekomen 
was, De fout kan ook hier den steenhouwer ten laste komen, ten minste 
wat de uitlating der » aangaat. — Nissab ha is verkeerd, het moest nis- 
sabhah wezen. 

De samenhang tusschen de volzinnen en de deelen er van is gedeeltelijk 
gebrekkig of verkeerd, gedeeltelijk in 't geheel niet uitgedrukt. Toch moet 
de dichter iets bepaalds er bij gedacht hebben ; ons schiet niet anders over 
dan naar zijne bedoeling te raden. In de Nederlandsche vertaling heb ik 
getracht een getrouw beeld te geven van 't oorspronkelijke : ze bevat hier 
en daar wartaal, waaruit men gissenderwijze de meening moet opmaken. 

«In Gaka verloopen aarde, oor, negen, philosophisch stelsel, 
in Jyaistha maand (eig. maan) op Dinsdag, in de lichte helft de zesde dag, 
is met de attributen van een voornaam vorst Vorst Aditvawarman Ksetrajfia 
gemaakt onder den naam van Vigesa-Dharanî, heer van Suräväaca, etende, 
als vorst op een verheven troon gezeten, lekkernijen, (en) drinkende, buiten 
't paleis.» 

Hieruit kan men kwalijk iets anders opmaken dan dat op gemelden datum 


* Vgl. Bijdragen Kon. Inat. 3, VII (1872), p. 298. 
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Adityawarman tot Ksetrajfa verheven was en daarom feestvierde, buiten 
het paleis; Jav. mijil sinewaka. Maar waarin bestaat nu die waardigheid 
van Ksetrajfa? Geen der tot nog toe bekende beteekenissen van 't woord 
in tSkr. komt mij voor hier te pas te komen. * De omstandigheid dat hij bij 
gelegenheid zijner verheffing eenen nieuwen titel kreeg, dien van vigesa- 
dharani, klaarblijkelijk een Kawi-samenstelling uit Skr. bestanddeelen, 
z. v.a. Jav. wisesa bumi, eene omstandigheid zoo geheel in overeen- 
stemming met het Javaansch gebruik bij kulawisuddhan?, noopt mij 
in de inscriptie het monument te zien ter eere van die verheffing. Ook is 
het niet boven allen twijfel verheven, dat ksetrajfia volkomen juist in 
orde is wat de spelling betreft. Veronderstellen we dat de dichter zich ver- 
oorloofde voor ksetrapäla® een synoniem te smeden uit ksetra en äjfia, 
en dat eigenlijk kseträjfa moest gespeld worden, dan zou zelfs 't min 
of meer bevreemdende van eene ongewone toepassing van ksetrajfa 
vervallen. 

Zoover gekomen, wenden we voor eene wijle onzen blik van Sumatra 
naar Java. Zou het slechts een vreemd spel des toevals wezen dat in Gäka 
1265 een verwant der Opperheerscheres van Java, Adityawarman geheeten, 
eenen Buddhatempel stichtte «op Javaanschen bodem» (Jävamahitale, 
räjye Gri-vararäjapatnivijite) en daarin het beeld van Mafijucri 
wijdde? dat toen ter tijd deze persoon nog maar een «zeer voornaam 
Mantri» (mantri praudhatarah) was? dat dertien jaar later, in 1278 
Gäka, een naam- en geloofsgenoot op Sumatra van zijn ijver voor 't Bud- 
dhisme liet blijken? eindelijk — wat bij mij zwaar weegt — dat de Suma- 
traansche inscripties van Adityawarman in Kawi-schrift zijn, terwijl op Java 
zelve hier en daar afwijkende schriften gevonden worden? 

Mij dunkt, het vermoeden ligt voor de hand: Adityawarman was een 
vorstentelg uit het geslacht der toenmaals heerschende Javaansche Keizers, 
en daarom kon hij zich betitelen äryavangadhiraja; toen hij den Bud- 
dhatempel liet bouwen en ’t beeld van Mafjugri wijdde, bevond hij zich 
tijdelijk op Java, * vermoedelijk om als regent van een Sumatraansch winge- 

t Hier werd een zinsnede uit het opstel van 1877 weggelaten, in welke het epitheton 
suräväsavän („geurig van sterken drank”’)in verband gebracht werd met de beteekenis 
viva, iva. Eerst in 1909 bracht het bekend worden van den naam Suruaso als die van 
de plaats, waar de steen nu nog staat, de ware beteekenis aan het licht (Suräväsa = 
Godenverblijf), Op een andere inscriptie in de buurt (zie den Inventaris, 1912, n°, 39) wordt 
Suraväsa eveneens gevonden. (Noot van 1917). 

1D. w‚z. everheffing». (Noot van 1917). 

sLokapäla ten minste is in de Kawi-oorkonden een gewone term of titel voor een 
landsheer. 


+ Waartoe zou dat räjye enz, en Javamahitale dienen, bijaldien de oprichter en 
schenker op Java woonachtig was? 
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west zijn huldebezoek te brengen aan de regeerende keizerin, zijne soeve- 
reine. ! Te dier tijd noemt hij zich een mantri. Dertien jaar later had hij de 
abhiseka, koningswijding, volbracht. ? Nog weer negentien jaren later 
treffen wij hem aan als Ksetrajfa (?) onder den titel van Vigesa-Dharaní. 

Stilzwijgend hebben we verondersteld dat de datum van no. 2 aan geen 
bedenking onderhevig was. In werkelijkheid echter zou deze of gene aan 
de juistheid der veronderstelling kunnen twijfelen. Immers, wat is het geval? 
De woorden aarde, oor, negen, Philosophisch stelsel zijn op zich zelf klaar, 
en evenzoo dat zij het jaartal uitdrukken. Edoch volgens den gewonen regel 
zou dit neerkomen op 7921. Dit cijfer nu is volstrekt onmogelijk ; zoover is 
de wereld nog niet. Daarom is natuurlijk bedoeld het jaar 1297 aka. 

De tweede strofe, de sluitende cloka, luidt vertaald aldus: 

«Duizenden van tien millioentallen van bloemen haar geur die zich aller- 
wege verspreidt, moge (of: zal) de geur van koning Adityawarman's offer- 
anden gelijk wezen.» 

Dat is wel onzin, doch al nemen wij aan, dat asamo ’t ware is, dan wordt 
het er toch niet beter door; we hebben dan slechts «gelijk» in convergelij- 
kelijk» te veranderen. Alleen als wij gandham, ondanks het weldra vol- 
gende mannelijke gandho, tot een nominatief van een onzijdig gandham 
verklaren, kan de syntaxis eenigermate gered worden. De Nederlandsche 
vertaling zou dan de volgende wezen : 

‘Duizenden van tienmillioentallen van bloemen haar geur verspreidt 
zich allerwege; de geur van koning A's offeranden zij (of: zal zijn) onver- 
gelijkelijk, » 


V (1872). 


'tOpschrift an Pagarruyung*,ookafkomstig van Koning Adityawarman, 
door den Heer Friederich op onverklaarbare wijze in Adityadharma omge- 
doopt, is van een andere dagteekening. De strophe, waarin de datum vervat 
is (r. 19, vg.) luidt: 


} Over de Mafijuort-inscriptie zie men nog Rouffaer in Brandes’ Tjandi Singasari (1909) 


p. 101 aq.; over de verhouding ervan tot de andere Adityawarman-insoripties Krom in 
Versl. Meded, Kon. Acad. v. Wetensch. Afd, Lett. 5: IL (1916) p. 885 sqq. (Noot van 1917). 
1_N,L in de inscriptie van Pagarruyung:; 


zie hierna V. (Noot van 1917. 


* Deze voorstelling van de opeenvolging der feiten wijkt af van de in het opstel van 
1877 gegevene, in hetwelk werd uitgegaan van de veronderstelling, dat steen n°, 2 in 1269 
gedateerd was. Dit jaartal werd in het artikel over het Amoghapäga-opschrift van Padang 
Tjandi (Tijdschr. Bat. Gen. 49, 1907, p. 165; vgl. den herdruk in deze Serie) verbeterd tot 
1297. (Noot van 1917). 

4 Zie hieromtrent noot 1 op pag. 267. (Noot van 1917), 
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sugam astu gate cäke | vasur mmuni bhujä sthala(m) | 
vaigäkapaficadagake | site baddhag (?) ca rafijyatu || ' 

Of er sugam bedoeld is of subham (/. ub ham) is niet te onder- 
scheiden; beide komen op hetzelfde neêr. — De j in bhujä staatereigenlijk 
niet; nog veel minder bhüta, gelijk de eerste ontcijferaar wilde, want dat 
is volstrekt onmogelijk wegens de versmaat. — Ook staat er niet pafica- 
dagake, maar pafcadatake, al ís buiten kijf 't eerste bedoeld. Voor 
baddhac ca schijnt eigenlijk baddhak of baddhat ca gegriffeld te 
wezen. De heer Friederich verandert voorts de a in u, en vat Buddha 
carafijyatu op als: «Buddha zal (of moge) genegen gemaakt worden». 
Hetzij men de gissing van F. aannemelijk achte en met hem in rafijyatu 
eene taalfout zie voor rafijyatäm, of wel oordeele dat bedoeld is rajy- 
atu, in beide gevallen blijft er eene taalfout niet weg te cijferen. Om niet 
meer veranderingen te maken dan strikt noodzakelijk ís, zullen we 't bad- 
dha van den tekst maar onveranderd laten, want onvertaalbaar is bad- 
dhag ca rajyatu (ongrammatisch: rafijyatu) niet. De vertaling is 
als volgt: 

<Er zij geluk! in ’t jaar van Gaka verloopen: acht, zeven, twee, één; op 
den vijftienden dag van (de maand) Vaigakha, in de lichte helft; ook de 
gevangene moge genoegen hebben!» 

Vasu is de benaming van zekere lichtgeesten, en als zoodanig een term 
voor 't getal 8; muni duidt zeven aan, naar de 7 muni’s of rsi’s, de sterren 
van den Grooten Beer; bhujä, een bijvorm van bhuja, arm, drukt twee 
uit; stala, vaste grond, ’t land, drukt gelijk elk woord voor aarde, 't getal 
één uit. — ’t Enkelvoud «de gevangene» in stede van «de gevangenen» zal 
wel een offer wezen aan de onverbiddelijke eischen der versmaat. Bij heu- 
gelijke gebeurtenissen, als inhuldiging, enz. is de koning verplicht de ge- 
vangenen op vrije voeten te stellen. * 

De dagteekening van ’t opschrift te Pagarruyung is derhalve 15 Vaigä- 
kha 1278 Cäka, overeenkomende met 1356 na Chr., en 9 jaar jonger dan 
den eersten Batu Béragung-steen van denzelfden koning Adityawarman. 


We besluiten ons opstel met eenige opmerkingen aangaande den vorm 
der op beide inscripties gebruikte letterteekens. 
De karakters onderscheiden zich weinig van die welke men in gelijktijdige 


tDe nieuwe transcriptie leest: subham, bhüje, vaigäke; en inderdaad, zooals 
Friederich voorsloeg: buddhac. (Noot van 1917). 

3 De woorden die onmiddellijk destrophe volgenzijntelezen krtir iyam, niet krtar 
ayam; de is zijn door den werkman vergeten, of uitgesleten. — (Volgens de nieuwe 
transcriptie zijn de i’s nog aanwezig. Toevoeging van 1917.) 


of iets oudere Oudjavaansche opschriften aantreft. Het verdient echter bij- 
zondere opmerking, dat de twee schriftvormen van ’t Javaansch die men 
thans staand en loopend schrift mag noemen, in de Sumatraansche stukken 
door elkander gebruikt worden, met dit onderscheid dat de letters nog niet 
schuinsch staan. Met andere woorden, de ophaal welke in de ëerste schrift- 
soort, overeenkomende met Jav. staand schrift, achter den neêrhaal, en 
evenwijdig daarmêe, getrokken is, wordt in de tweede soort door den neêr- 
haal heen weêr naar boven getrokken of valt daarmeê samen, terwijl dan 
meestal de laatste haal een hoorntje heeft. Ten einde de overeenkomst dier 
twee lettersoorten met de Javaansche ’t gemakkelijkst te bespeuren, heeft 
men den laatsten haal der Javaansche letters, welke eigenlijk het teeken 
der lange a is, weg te denken. Wat de Javanen bijv. de aksârâ kâ noemen, 
is ’t letterteeken, niet van ka, maar van k a, thans in de heerschende uit- 
spraak klinkende als k â, Dit belet niet dat de Javanen de eigenlijke waarde 
van hun karakters vergeten zijn, en kä inderdaad als een niet-samengesteld 
teeken beschouwen, en als zoodanig toepassen. Hetzelfde geldt van de 
Balineezen, en dewijl de Balineesche Hss. der Oudjavaansche letterkundige 
gewrochten dezelfde eigenaardigheid vertoonen, moet de vervorming der 
oude schrijfwijze en de vaststelling der hedendaagsche eenige eeuwen oud 
zijn, al valt die ook na den val van ’t rijk van Majapahit. 

Van de twee schriftsoorten, de loopende en de staande, is de eerste ’t 
dichtst bij den oorspronkelijken vorm gebleven, daargelaten 't hellende 
er van. 


Nog iets over t opschrift van 
Pagarruyung in Ménanekabau. 
(1278 Caka.) 


(Met een facsimile.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned Indië, 
3° Volgreeks, dl. VIII. 


‘s-Gravenhage, 1873, 


Uit hetgeen over de inscriptie van Pagarruyung * van meer dan ééne zijde 
is aangevoerd, zal wel ieder belangstellende de overtuiging geput hebben 
hoe wenschelijk het is, dat er een nieuw en nauwkeurig facsimile van dat 
stuk vervaardigd worde. Met dit te zeggen bedoel ik niet, iets te kort te doen 
aan de blijvende verdienste van hen, aan wie we teekening, uitgave en ver- 
klaring in D, XXV1(1857) der Verh. van 't Batav. Genootschap te danken 
hebben. Met alle erkentelijkheid voor het geleverde, durf ik beweren dat 
er geen uitzicht bestaat op eene bevredigende verklaring van ’t geheel, zoo- 
lang de inscriptie niet herzien en in een nauwkeuriger facsimile uitgegeven 
zal zijn. Daarom hoop ik dat de uitgedrukte wensch van den heer Cohen 
Stuart * moge vervuld worden, en dat bevoegde personen in onze overzee- 
sche gewesten zich de zaak mogen aantrekken. In afwachting kunnen wij, 
hier te lande, trachten partij te trekken van datgene, hoe gebrekkig ook, 
waarover we vooralsnog te beschikken hebben. Het kan zijn nut hebben, 
een gedeelte van 't opschrift aan een nader onderzoek te onderwerpen, al 
was het maar om opnieuw de aandacht te vestigen op den inhoud en eene 
betere verklaring voor te bereiden. 

Reeds ín mijn opstel over 'topschrift van Batu Bëragung hebik ter loops de 
opmerking gemaakt, dat het stuk van Pagarruyung begint met eene strophe 
in Gärdülavikridita.® Met al de leemten van 't facsimile * of van de inscriptie 
zelve, zijn toch de rustteekens duidelijk herkenbaar en te rechter plaatse 
aangebracht. Op de strophe in genoemde versmaat volgt er eene andere 
in Vasantatilakä. 

De letterteekens der eerste strophe zijn deels onduidelijk, deels geheel 
onleesbaar ; deels ook bepaald foutief, hetzij door de schuld des steenhou- 
wers of des vervaardigers van 't facsimile. De laatste helft van den tweeden 
versregel kan ík in 't geheel niet ontcijferen noch te recht brengen. De lezing 
die de heer Friederich er van gegeven heeft, berust niet op 't facsimile, gelijk 

t Dit opschrift, herkomstig van Bukit Gombak en zich thans bevindend te Pagarru- 
yung, is als No, 28 opgenomen in den Inventaris der Oudheden in de Padangsche Boven- 
landen, Oudheidk, Versl. 1912 p‚ 42; daarachter vindt men op p. 51—52 een nieuwe, naar 
den origineelen steen gemaakte, transeriptie, waarvan de varianten in voetnoten zullen 
worden aangegeven. (Noot van 1917). 

* NI aan het slot van zijn artikel «Nog iets over de opschriften van Menangkabau op 
Sumatra», Bijdr. Kon. Inst. 3, VIII (1878), p. 16—81. (Noot van 1917). 

3 Zie hierboven, p. 258. (Noot van 1917). 


+ Het facsimile in dezen herdruk heeft gelijke herkomst als de beide van den zgn. Batu 
Bêragung; zie p. 251 hiervóór. (Noot van 1917). 
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uit zijn Commentarius (Verh. Bat. Gen. 26, 1857; p. 37) blijkt, maar op eene 
vergelijking van 't onleesbare facsimile met de copie van E. Netscher. Deze 
laatste is ons niet toegankelijk en kan ons dus niet als grondslag dienen. 
Hetgeen de heer F. met behulp der twee afschriften heeft opgemaakt, kan 
op den steen niet gestaan hebben, kan althans niet van den dichter afkom- 
stig zijn, want die lezing bevat in tien lettergrepen vijf onmogelijke fouten 
tegen de versmaat. De vier laatste lettergrepen lijken, op 't facsimile, op 
— ärävika, wat zeer licht misteekend kan wezen in plaats van — ärä- 
dhita. Onmiddellijk op amaräryya volgt iets wat op ù gsapati lijkt; 
in de, altoos min of meer gewaagde, veronderstelling dat de letter va ver- 
geten is, door wien ook, krijgen we vaùsapati. Nu geeft amaräryya- 
vaùsapati wel zin, doch daaruit volgt nog niet dat het op den steen ge- 
staan heeft. In de volgende transcriptie zal ik de zeer ongewisse lezing van 
't derde woord in den tweeden regel mede opnemen: 

svasyamtu(?) prabhu madvayädvaja nrpä ädityavarmma griyä | 

vangassri * amaräryyavaùsapati — — — « ärädhita || 

maitri tvam karunä mupeksa muditä satvopakärä guná | 

ya tvam räja sudharmmaräja krtavat ® lekhe(?) sin ätisthati || * 

Vóór den aanhef van 't vers schijnen er, naar de afbeelding te oordeelen, 
figuren of teekens uitgewischt te wezen, doch die behoorden niet tot de 
strophe, waaraan geen lettergreep ontbreekt. Ik zal beginnen met den der- 
den regel omdat die 't zekerste bewijs levert dat de dichter weinig of geen 
begrip had van de Sanskritsche spraakkunst. Het ís zeer opmerkelijk, hoe- 
zeer niet bevreemdend, dat eenige termen uit dien versregel ook voorkomen, 
en wel in dezelfde volgorde, in een vermaard werk van de gewijde letter- 
kunde der Noordelijke Buddhisten, te weten de Lalitavistara (in 't Tibe- 
taansch getiteld Rya-tcher-rol-pa). Ik zeg: niet bevreemdend, omdat 't 
gansche opschrift Buddhistisch is, en wel zuiver Buddhistisch. Zoo juist de 
heer Friederich 't Buddhistisch karakter van Ädityawarman'sgedenkstuk 
in 't licht heeft gesteld, zoo onverdedigbaar is zijne gissing dat er een spoor 
van Giwa-dienst in 't stuk van Batu Béragung te vinden is. Natuurlijk zullen 
er onder de onderdanen van Adityawarman wel Ciwaieten geweest zijn,maar 


‘De korte en lange é laten zich niet onderscheiden. Om onnoodigen omhaal te ver- 
mijden, zal ik stilzwijgend de lange schrijven, waar de maat zulks vereischt, 
*Erstaat kyrtvadhat; doch blijkens de mededeelingen van C. Stuart ia dat eene fout 
van ’t facsimile; zie diens op p. 267 in noot 2 aangehaald artikel, p. 26. 
3 De nieuwe transcriptie der eerste 8 inschrift-regels geeft: 
svastyastuprabhu advayäddhvajanrpä ädityavarmmagriyë | 
vah(g)assrï amaräryya (1)... päpädädibuddhadhikam || 
maitritvaù karupämupekgamuditäsatvopa{2)kärägugä | 
yatvaù räjasudharmmaräjakrtavat lekhesibätisthati || (8) 


(Noot van 1917). 
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Regel 3—7 der 21-regelige inscriptie op een grooten staanden steen te Pagarruyung; 
van 1278 Caka. (Verg. Friederich’s facsimile van de „Groote Steen-inscriptie 
te Pagger Roejong”, 1857). 
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uit de beide opschriften blijkt daaromtrent niets hoegenaamd. Om op den 
Lalitavistara terug te komen, op bl. 344, r. 2 der Calcuttasche uitgave !, in 
eene Gaäthä, waarvan de taal schijn-sanskrit * is, staat de volgende regel uit 
eene strophe, ook weêr in Gärdala-maat: 

maitri vä karunä upeksa-muditä dhyänäny abhijfg tatha. 

In werkelijk Sanskrit zegt men upeksä, en moet het voorafgaande ka- 
runäer meê samensmelten tot karunopeksä, Vä staat hier, gelijk zoo 
vaak in de opschriften van Acoka (alias: Devänämpriya) in de beteekenis 
van ca. Zonderzooverrete gaan te beweren dat de Ménangkabausche dichter 
deze plaats van den Lalitavistara voor oogen had, mag men toch stellen dat 
hij soortgelijke plaatsen in de gewijde letterkunde van zijn gezindte gekend 
heeft. * Wanneer hij in stede van karunä upeksa — hetgeen, zooals ge- 
zegd, geen werkelijk, maar schijnbaar Skr.is— schrijft karunä-m-upeksa, 
dan is daarvan eene dubbele verklaring mogelijk. De eerste is deze: in de 
oudere Präkrits wordt de » somwijlen gebezigd als middel ter vermijding 
van hiaat; hetzij men nu schrijve karunä-m-upeksa,of karunä mu- 
peksa, hetzij men dus de » eenen tusschengevoegden of eenen voorge- 
voegden klank noeme, is vrij onverschillig. Eene andere verklaring ware 
deze, dat de dichter te weinig met de spraakkunstige wetten van ’t Skr. 
bekend was, om te weten dat karunäm uitsluitend accusatief is; en niet 
een of andere wisselvorm van karunä. Hoe het zij, al de woorden in den 
derden versregel, behalve tvam, moeten nominatieven verbeelden. Het- 
zelfde wat van de me in karunä-m-upeksa gezegd is, geldt misschien 
ook van de min prabhu-m-advayädvaja. Volkomen duidelijk is het, 
dat èn prabhu, of laat het wezen prabhum, èn de drie volgende woorden 
vocatieven moeten verbeelden ; zeker is het ook dat in werkelijk Sanskrit 
prabhu geen vocatiefvorm is, evenmin als nr pä. Doch nr pä is wel een 
zeer gewone vocatiefvorm in de Präkrits en 't schijn- Skr. der Gathä's. Van 
Ä dityavarman luidt de vocatief in 't Skr., zoo als men weet: Â ditya- 
varman, doch daaruit volgt niet dat men, gelijk de heer Friederich doet, 
zonder palaeographischen of anderen grond, den Sanskritschen taalvorm 
den auteur mag toedichten. Tekstkritiek, gelijk algemeen erkend is, bestaat 
niet in ’t verbeteren van ’t werk des auteurs, maar in ’t herstellen van den 
tekst zooals hij dien geschreven heeft. Dat de auteur geen flauw begrip had 


1 Uitgave van Räjendraläla Mitra in de Bibliotheca Indica, in 1877 gereed gekomen. 
(Noot van 1917), 

1 Over 't karakter van de taal der Gäthü's, verwijs ik naar mijne verhandeling over de 
jaartelling der zuidelijke Buddhisten, Verhand. Kon. Acad. v. Wetensch. Afd. Tsett. VIII 
(1875), 2° Stuk, Aanhangsel T. 

s Dezelfde termen zijn ook gebezigd op Adityawarman's grafsteen te Kubur Raja, zie 
Bijdr. Kon. Inst, 67 (1913) p. 408; en den herdruk in deze Serie. (Noot van 1917). 
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van de wijze waarop de vocatief van de stammen op an gemaakt wordt, 
blijkt o.a. uit adityavarmma, ook weer als vocatief bedoeld, in regel 
6. Het laat zich heel wel verdedigen, dat iemand in plaats van vangassri 
in den tweeden versregel wil lezen vaùgagri, maar het is niet geoorloofd 
den auteur te verbeteren en er willekeurig van te maken: vaûcacri yam. 
Niemand trouwens, die de versmaat herkent, zou zulks doen. Griyä is in 
't Skr. een instrumentaal; wat de dichter er meê bedoelde, is mij duister ; 
het is de vraag, of hij zelf het als een instrumentaal beschouwde. 

Het woord tvam in den 3den regel is vormelijk, in 't Skr., een nominatief 
of vocatief ; in de taal of wartaal des dichters moet het een genitief verbeel- 
den. De meening is: «welwillendheid, barmhartigheid, gelijkmoedigheid, 
behagen in anderer geluk, behulpzaamheid jegens de schepselen (zijn) uwe 
deugden». 

In den 4%» regel is tvam nominatief; ya, zonder naamvalsteeken, tegen 
de regelen van ’t Skr., schijnt te staan voor yas; Skr. yas tvam «gij die», 
Räja is, grammatisch, niets; de dichter heeft het als nominatief of als voca- 
tief gebruikt; sudharmmaräja ware in 't Skr. een vocatief; in ons stuk 
een nominatief. Krtavat-lekhe (krtavallekhe) «in 't geschrift des ver- 
vaardigers (d.i. dichters)», denk ik. Voor het volgende siù, of wat er ook 
sta, weet ik geen raad; dat Friederich's lezing siù ha onhoudbaar is, blijkt 
uit de versmaat; de twee lettergrepen si ha bevatten twee fouten tegen de 
maat; níet een trochaeus, maar een jambus wordt vereischt. Zou er op den 
steen niet eenvoudig sadä staan? Doch dan blijft de oorsprong der fout 
onverklaarbaar, Het is niet onmogelijk dat de dichter hier een si = Jav. 
sing gebruikt heeft, want gesteld al eens dat hij geen inheemsche woorden 
had willen gebruiken, hoe kon iemand, zoo weinig bekend met Skr., altoos 
't inheemsche van ’t uitheemsche onderscheiden? Als ik niet misraad, heeft 
de vervaardiger der inscriptie willen zeggen: «gij die, o vorst, een vorst zijt 
des goeden Geloofs, die in 't geschrift der dichters (of: des dichters) zal 
(sc!) blijven levens. 

Het is schier overbodig te zeggen, dat het kennen van Sanskritsche woor- 
den, op zich zelf, nog niets bewijst voor iemands kennis dier taal. Het aan- 
tal Skr. woorden aan de Oudjavaansche dichters bekend en door hen in hun 
geschriften gebezigd, is vrij aanzienlijk, en toch ziet men uit hun karakte- 
ristieke dwalingen dat zij 't Sanskrit niet verstonden. Zoo is het ook met 
den lofredenaar van Adityawarman ; in de tweede strophe schrijft hij suda 
in stede van cuddha; eene fout van dien aard maakt geen Hindu, hetzij 
hij Skr. kent of slechts zijn alledaagsch Präkrit. Dat su da van den dichter 
zelven afkomstig is, niet van den steenhouwer, staat vast door de versmaat. 

Onderscheiden letters der tweede strophe, in Vasantatilaka, zijn zóó slecht 


272 


uitgebeiteld of misteekend, dat er, strikt genomen, niet eene getrouwe trans- 
criptie van te maken is. Ook ontbreken in ’t facsimile twee van de noodige 
rustteekens, hetgeen wel aan de teekening te wijten zal zijn of een gevolg 
is van uitslijting. Het rustteeken vóór svasti is, zeker wel door den steen- 
houwer, verkeerd aangebracht. Ook is er een metrische fout, want vóór 
svasti moet eene korte lettergreep staan, en dat is in 't stuk niet het geval, 
want al laat men den zonder twijfel foutieven Visarga achter adhiräja 
weg, dan is de sluitende a toch nog lang wegens den volgenden dubbelen 
medeklinker. Misschien zijn twee lettergrepen die ’t vers sloten achter a- 
dhiräja vergeten; mogelijk ook sprak de dichter svasti als sosti uit, 
en hoorde hij dus daarvóór de lettergreep als een korte. — Met verbetering 
van eenige misteekende letters, lees ik: 

cri-Kämaräja-adhimukti t sadästrakintha 

rämyä * bhisekasudadhotabha bajradhe(r)yya 

— gajfia paîcasadabhijfa supürnnacakra | 

Adityavarmmanrpate adhirzja[h] || svasti || * 

Alle woorden, samenstellingen, zijn vocatieven, behalve svasti. Voor 
zooverre de woorden den stam op a hebben, is hun vorm in den vocatief 
hier dezelfde als in goed Skr. nrpate is, bij geval, een echte Skr. vocatief. 
De eerste lettergreep in den derden regel is onduidelijk; de heer Friederich 
las äaga, en daarop lijkt het ook veel; dewijl ägajfia geen zin oplevert, 
verbeterde F. het in &gamajfia. Ongelukkigerwijs gedoogt de onverbid- 
delijke maat die conjectuur niet. 

De eerste regel is niet in orde. Trachten we de bedoeling des schrijvers 
op te sporen. Kämaräja, de Minnegod, is bij de niet-Buddhistische Indiërs, 
een toonbeeld van schoonheid; met hem vergeleken te kunnen worden in 
voorkomen, strekt eenen niet-Buddhist tot lof. Bij de Buddhisten daaren- 
tegen staat Kämaräja tamelijk wel gelijk met den Duivel, den Lucifer bij de 
Christenen. Met den bewerker van alle kwaad kan de lofredenaar den Bud- 
dhistischen Adityawarman niet vergeleken hebben. Derhalveis Kämaräja 
hier geen vocatief, maar deel der samenstelling. Sadaästra, lees: sadastra, 
“'t deugdelijke (d.i. gevaarlijke) schichtwapen». Blijft over kintha. Er 
moet bedoeld zijn kuntha, «stomp, bot». Of kintha eene vergissing is, 


tIn ’t facsimile: adhimugti, 
t Vermoedelijk bedoeld: räj yab hio, 
3 Nieuwe transcriptie van regel 4—5 der inscriptie: 
eri.. ämaräja adhimuktisadäsmrti., 
nämäbhigekasutathagatabajradheyä | 
a [4]... äjfiapaficasadabhijhasupürpna.. äträ | 
adityavarmmanrpate adhiräjaräjah || svasti || [5) 
(Noot van 1917). 
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dan wel een soort Krama of slechte uitspraak van kuntha, laat ik onbe- 
slist. Met omzetting van de twee leden der samenstelling, en met veran- 
dering van kuntha «stomp» in kunthita ‘stomp gemaakt» zou men in 
goed Skr. 't begrip aldus uitdrukken: kunthi ta-Gri-Kämaräjäadhimuk- 
tisadastra, «(gij) die 't geduchte wapen van Gri-Kämaräja's toeleg hebt 
stomp gemaakt (of: krachteloos gemaakt)»; dat wil zeggen: «gij die de 
aanvechtingen der zinnelijkheid overwonnen hebt». Voorbeelden van eene 
verkeerde volgorde van de leden eener samenstelling vindt men in goed 
Skr, hoogst zelden, doch in 'tbasterd-Skr. en 't schijn-Skr. der Buddhistische 
letterkunde bij honderden. Zoodanige zijn de telkens voorkomende woor- 
den, wier laatste lid jäta, krta, grhita, parigrhita, carita is. In stede 
van cirnakugalasahasra leest men bijv, Lalitavistara 285: k ugalasa- 
hasracirna; zoo ook gauravakrtah voor krtagauravah, Lalitav. 352; 
vratatapacarita 185; mänadhvajocchritah 250; enz. Nog veel erger 
tegen den regelis välikagangatulya 390, wat verbeelden moet: Gan- 
gävälukätulya «gelijk aan 't zand van den Ganges». Deze voorbeelden 
uit de Buddhistische letterkunde, die licht met een tal gelijksoortige kon- 
den vermeerderd worden, zullen voldoende wezen om mijne opvatting te 
staven. Abhisekasudadhotabha, Skr. abh isekaguddha- 
dhautabha, beteekent: «(o gij !) wiens glans door de wijding tot koning 
schoon gelouterd is, d.i, met nog reiner luister is gaan schitteren », dewijl de 
uitstorting van water en glimmend vet over den gewijd wordenden vorst, 
(te vergelijken met de oude koninklijke zalving) alle smetten van hem weg- 
neemt. Bajradheryya,Skr. vajradhai ryya en paficasada- 
bhijfa zijn reeds door F. verklaard. Suparnacakra laat zich in onze 
taal gevoegelijk weergeven met «(o gij!) aan wiens gebied (en: heerschap- 
pij) volstrekt niets ontbreekt». De vierde regel beteekent natuurlijk: «o 
koning Adityawarman, opperheer, heil !» 

Op de tweede strophe volgt er een stuk in proza. De eerste 2 regels ervan 
behelzen wederom loftuitingen op den koning. Naar den vorm zouden de 
meeste woorden Sanskritsche mannelijke’ vocatieven Zunnen wezen, doch 
enkele er van, zooals Grimat en Gri zijn’ bloote stammen, en adi tya- 
varmmais niet eens dát. Alle termen, van regel 6—9, staan, logisch, in 
denzelfden naamval ; vermoedelijk den nominatief; doch van ’t laatste ben 
ik niet zeker, vermits het verband mij niet duidelijk is, Zooveel is zeker, 
dat het verband door niets wordt aangeduid ; iets onbestaanbaars in werke- 
lijk Sanskrit, zelfs in basterd- of schijn-Sanskrit. Ik laat nu de transcriptie 
volgen, met bijbehoud der rustteekens : 

krimat (l. grimat) crî Ayadityadharmma (1. Aryyädityavarmma) pratä- 
paparäkrama räjendramolimani varmmajeva (1. dharmmadeva) mahäräjz- 
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dhiräja, sakalasägatajanapraya (l. sakalasogatajanapriya), dharmmaräjaku- 
latilala (l. °tilaka) saranägatabajrapafijara (l. cara®), ekängavira, dusta- 
jit. — ! 

Pratäpaparäkrama laat zich vertolken met: «(hij die) energisch 
streeft ontzag in te boezemen». Räjendramolimani, Skr. räjendra- 
maulimani <kroonjuweel onder de bazen van koningen», d. i. naar onze 
wijze van spreken: «die de kroon spant onder de machtigste koningen». 
Dharmadeva «opperheer der gerechtigheid» en tevens «des geloofs». 
Sakalasogatajanapriya, Skr. sakalasaugatajanapriya «ge- 
liefd bij alle Buddhistens; dharmaräjakulatilaka «sieraad van 't 
geslacht der wettige (en tevens: der waargeloovige) vorsten»; caranä- 
gatabajrapafijara «een diamanten kooi voor hen die toevlucht zoe- 
ken», d. í. ieder ongelukkige en vervolgde vindt bij hem eene veilige toe- 
vlucht, gelijk de vogeltjes, door hun op aas beluste vijanden vervolgd, in 
eene kooi van ondoordringbaar diamant. Met ek äù ga vira schijnt cheld 
onder de keurbenden, de voorvechters» bedoeld te zijn, hoewel ik van 
elders ekänùga slechts ken in de opvatting van «persoon tot de lijfwacht 
behoorende». Een synoniem van ekäùga, namelijk mahänagna, be- 
teekent echter zoowel «voorvechter, krijgsman van eene keurbendes, als 


«iemand van de lijfwacht». ! 
De regels waarin de hoofdinhoud van ’t stuk vervat is, zijn, jammer ge- 
noeg, zóó slecht gegriffeld of afgeteekend, dat het raadzaam is alle pogin- 


gen tot herstel van den tekst uit te stellen. Alleen wil ik de aandacht er op 
vestigen, dat in r. 9 vihära nänävidhaprakära, noodzakelijk een meer- 
voud, den zin hebbende van «kloosters van velerhande soort», geen spoor 
van naamvalsteeken vertoont. Eindelijk een enkel woord over 't onder- 
schrift. Geheel aan 't slot staat duidelijk Tarunabajra; daarvóór iets wat 
abhileka (d.í. abhilekha), moet voorstellen; abhilekha Taru- 
nabajra® moet hier beduiden «schrift (onderscheiden van: geschrift) van 
Tarungabajras. Ook al neemt iemand aan dat er te lezen is: abhilekhaka 
T. sschrijver (graveur) T.», dan blijft de grammatica Polynesisch. In ’t 
Skr. ware het, in 't eerste geval: abhilekhas Tarunavajrasya; in 't 
andere:abhilekhakasTarunavajrah. Geen wonder dat de afschrij- 
ver in ’t geheel geen Skr. kende; de dichterlijke vervaardiger van 't stuk 


1 De nieuwe transcriptie geeft inderdaad het gewenschte crimat,ädityavarmma, 
maulimagivarmmadeva,tilaka, en leest verder in plaats van hekatake kkn: 
janapraya: sakalalokajanapriya. Van het laatste woord (dustajit) was alloen 
de eerste lettergreep nog leesbaar. (Noot van 1917). 

*Mahänagnais in 't Päli overgegaan in den vorm mahänägo=®"n 2580, onge- 
rijmderwijze opgevat als näga, olifant! Nagna, in den zin van Gr. yvuvòg en yu ds. 

4 Nieuwe transoriptie: abhigeka karunäbajra, (Noot van 1977). 
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wist er ook zoo goed als niets van, maar toch nog zooveel dat hij na krtir 
iyam «dit is ’t gewrocht»! zijn eigen, slechts half leesbaren naam, in den 
genitief zette. Het woord achter iyam kan heel wel sukadhá ryya(d. i. 
sukhadhäryya) voorstellen, gelijk de heer Friederich gist, doch dat 
beteekent niet «in vreugde te houden», — wat eigenlijk niets beduidt, ten 
minste niet in onze moedertaal — maar «gemakkelijk te onthouden», Als 
de dichter 't onderscheid der geslachten in ’t Skr. gekend had, zou hij su- 
khadhäryyä geschreven hebben, 2 

De onzekerheid in lezing en verklaring die er wel zal overblijven totdat 
er een nieuw afschrift zal gemaakt zijn, vermindert in geenen deele de waarde 
van een der uitkomsten waartoe Friederich gekomen was. Er blijkt uit de 
inscriptie dat Adityawarman 'tBuddhisme beleed. Zoowel'tSumatraansche 
rotsopschrift als de op Java aan ’t licht getogen gedenkstukken, o. a. 't beeld 
van Mafijucri, leveren 't bewijs dat de leer, zooals die in de 144e eeuw op 
Java en Sumatra bloeide, dezelfde was als die der noordelijke Buddhisten. 
Daaruit volgt dat het Buddhisme op de Sunda-eilanden niet is ingevoerd 
uit Ceilon of Achter-indië, maar uit Bengalen, Orissa of eenig ander deel 
van noordelijk Indië. * Voegen wij bij dit feit een ander, namelijk dit dat 
schier alle Indische (Arische) bestanddeelen in den woordenschat van ’t 
Javaansch, Maleisch, enz. Sanskritsch zijn, en niet Präkritsch, dan krijgen 
we de vaste overtuiging dat zij die de Sanskritsche woorden invoerden, zoo- 
wel Brahmanisten als Buddhisten, niet uit zuidelijk Indië, maar uit noorde- 
lijker streken moeten gekomen zijn. Er is wel is waar in 't Javaansch en 
Maleisch een zeer beperkt aantal van Prakrit-woorden voorhanden, doch 
zulks laat zich verklaren als een gevolg van handelsverkeer: immers ook 
uit het Tamil en Telugu zijn er woorden overgenomen. Het is volstrekt 
niet onmogelijk dat er gedurende 't lange verkeer tusschen Voorindië en 
den Archipel ook wel eens volkplanters of avonturiers uit zuidelijk Indië 
zich ergens op Java en Sumatra gevestigd hebben, maar eenig zeker bewijs 
daarvan is nog niet ontdekt; immers de overname van enkele Drawidische 
woorden zal wel niet als bewijs aangevoerd worden. 


t Verg. hiervóór p. 262, noot 2. (Noot van 1917). 
* Volgens de nieuwe transcriptie staat er: acäryya am pungku Dharmmaddhva- 
ja. (Noot van 1917). 

$ Later is gebleken, dat ook in Kambodja vroeger het Noordelijk Buddhisme ge- 
heerscht heeft. (Noot van 1917). 


Het Sanskrit op eenen steen 
afkomstig (van Pereng), uit (de buurt 
van) Prambanan. 

(785 Caka.) 


(Met een facsimile.) 


Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
DI. XX, 


Batavia—'s-Hage, 1873. 


Het Tijdschrift voor Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, Deel 
XVIII (1872), bl. 89— 117, bevat eene verhandeling over vier «Beschreven 
steenen op Java», door de Heeren A. B. Cohen Stuart en J. J. van Limburg 
Brouwer. Door de welwillendheid der schrijvers reeds nu in staat gesteld 
kennis te nemen van den alleszins belangrijken inhoud, wil steller dezes 
niet dralen met de mededeeling van de vertaling van 'top den eersten boven- 
genoemden steen voorkomende Sanskrit, ! 

De eerste zes regels vormen drie stanza's of strophen in Ary ä-maat, 
terwijl de vier regels bij r. 17 beginnende, twee van zulke strophen uitmaken. 
De taal is over ’t algemeen zuiver; een paar slordigheden zijn zeker wel aan 
den steenhouwer te wijten. Mijne lezing, die in enkele punten van de reeds 
gegevene afwijkt, ís als volgt : 


yata utpannam vigvam yatra-ca jätam vilinam api yatra | 
tasmai namo bhagavate giväya givakärine tubhyam || 
pathagäpi dûüra-duritä Günyäpi hitapradänimisapürnná | 
Givira-vrtäpy atiputä gila yato janmibhih pujya || 

yävat khe ravi-gaginau yävad dhätri catus-samudra-vrtä | 
yäavad daga-digi väyus tävad bhaktir valaing-nämnah. || 


Als men nauwlettend ziet, zal men bespeuren dat het eerste woord op den 
steen bepaaldelijk yata (d.i. yatas) is, en niet yat, De tha in pathagä, 
welke door de beide uitgevers al vermoed werd, wordt door den samenhang 
buiten twijfel gesteld, Of in den vijfden regel werkelijk yävat khe staat, ís 
alles behalve duidelijk. Evenwel, me is het ook niet; bij al de overeenkomst 
die de ondergeschreven letter met de ma heeft, wordt de laatste toch, om 
zoo te zeggen, zwieriger geschreven. Denkbaar ware ke, doch alleen als 
slordigheid, want dat de maker van 't gedicht khe, «in 't luchtruim», be- 
doelde, daarover is niet de minste twijfel. In plaats van dhätri heeft de 
steen dhätri, hetzij dewijl de punt in de # uitgesleten is, of door verzuim. 
Aan de lichte golving van beneden kan men, scherp turende, ontdekken 
dat de ondergeschrevene letter eene dha, en niet eene va is, Evenzoo 


t Dat deze steen afkomstig van Prambanan» (l. o. p. 94), inderdaad herkomstig was 
van de ZO, daarvan gelegen desa Pereng, blijkt uit Notulen Bat, Gen. 1886, p. 79, juncto 
Verbeek in Verh. Bat. Gen, XLVI (1891), p. 191. Het facsimile is naar de opname van Van 
Kinsbergen uit 1865, (Noot van 1917), 


Inscriptie van Pereng, bij Prambanan; 785 Gaka. 
(Foto-Van Kinsbergen no. 182.) 
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staat er in r. 20 dharmma, niet varmmä, — De meer woordelijke, dan 
wel getrouwe, vertaling * is als volgt: 

«Waaruit alles ontstaan, en waarin (alles) geboren is, waarin (alles) ook 
(wederom) opgaat, aan Dien zij hulde, aan Giwa, den Heere, aan U, den 
weldadige!» 

«Ofschoon aan den weg zich bevindende, houdt (deze) steen 't kwaad 
verre van zich; ofschoon ledig, ís hij heil aanbrengend, daar hij van god- 
delijke wezens (of van een goddelijk wezen, Skr. animisa) vervuld is; of- 
schoon van givira omgeven, is hij uiterst rein (en: heilig); dies is hij door 
de stervelingen te vereeren. » 

“Zoolang zon en maan in ’t luchtruim zijn, zoolang de aarde van de vier 
Oceanen omgeven is, zoolang de wind in de tien richtingen er is, zoolang 
zij eerbied voor hem, wiens naam is Walaing.s 

Ter toelichting het volgende. Utpanna, «ontstaan», zegt men van iets 
bij de eerste wording, bijv. van de vrucht, die zich in den moederschoot 
begint te ontwikkelen. Jäta, «geboren», heet iets, wanneer het zichtbaar 
wordt; vgl. Jav. wijil, enz. Giwa is de Tijd, of, zoo men wil, de Eeuwigheid, 
de Oneindigheid, 

De tweede strophe is overladen met die soort van kunstenarijen, waarin 
de kunstpoëeten onder elke hemelstreek des te meer behagen scheppen, 
naarmate de echte dichterlijke gloed verflauwt. In Indië dagteekent die 
verkeerde verfijning van de 7% eeuw onzer jaartelling. Het gezochte in 
bovenstaand vers bestaat voornamelijk hierin, dat de dichter opzettelijk 
elke zinsnede begint met een woord dat meer dan ééne opvatting toelaat, 
maar toch altoos in ééne beteekenis veel gewoner is dan in de andere. Door 
hetgeen na ’t eerste woord volgt, blijkt den hoorder dat zijne opvatting, die 
de natuurlijkste was, niet in de bedoeling des sprekers, des dichters, lag ; 
ten leste blijkt, dat de ongewone beteekenis gemeend was. Hierin ligt het 
verrassende, Bijv. van pathaga is de meest alledaagsche zin die van «op 
weg zich bevindende, reizende», en als substantief «wandelaar, voetganger», 
Durita is zoowel «kwaad, schades, als «kwaad, zondes. Er is in beide 
woorden, en zoo ook in Gün ya, «ledig», en pürnna, «vol», eene schijn- 
bare tegenstrijdigheid, doch geen wezenlijke, als de hoorder het gezegde 
maar goed opvat, zich niet laat overrompelen. Verder mag ik hierover niet 
uitweiden, — Civira wordt opgegeven als «een soort van koorns. Uit het 


LM. í ia elke woordelijke vertaling noodzakelijk zeer ongetrouw. De getrouwste ver- 
tolking is die, welke de gedachte van 't oorspronkelijke het nauwkeurigst teruggeeft in 
het taaleigen des vertalers. Verbeeld u eens, dat een Nederlander het Fransche comment 
vous portez-voug? overbracht met «hoe draagt gij u?» Toch is dikwijls eene woordelijke ver- 
taling onmisbaar, als het namelijk den vertaler te doen is, den lezer het herkennen der 
woorden in 't oorspronkelijke gemakkelijk te maken. 
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vers moet men opmaken dat givira als onkruid beschouwd wordt, het- 
geen zich wel met de opgegevene beteekenis rijmen laat, indien Givira 
eene wilde graansoort aanduidde. Givira, volgens de goede uitspraak 
cibira, «legertent» *, kan hier niet in aanmerking komen. 

Het derde koeplet vereischt geene andere verklaring dan wat den naam 
Walaing betreft. Uit het volgende leeren we dat dit de Polynesische naam 
is van de ster Canopus, mythologisch uitgedrukt: de Ziener (Rsi) Aga- 
stya, ook geheeten Kumbhayoni of Kalagaja, «uit de waterkan of- pot (d. i. 
Oceaan) geboren», ook wel Varunaja, «Varuna’s (des Hemels en des Oce- 
aans) zoon». De heliacische opgang van Kumbhayoni placht in Indië 
plechtig gevierd te worden. Reeds in den Rgveda wordt de zuiverende 
invloed van Canopus’ opgang, ook op ’t zondig gemoed des menschen, 
geprezen. De uitvoerigste beschrijving, mij bekend, van de plechtigheid 
vindt men in de Samhitä van Varäaha-Mihira, Hoofdstuk XII, waar- 
van de Engelsche vertaling ís opgenomen in 't Journal Roy. Asiatic Soc. 
of Great-Britain and Ireland, New S Vol. V (1871), Part I, p. 74, sqq. * 

Als ik het Kawi niet ten eenenmale misversta, is de datum echter niet 
die van Agastya’s heliacischen opgang, maar van diens heliacischen onder- 
gang. De woorden tatkäla rake walaing pu kumbhayonipuyut 
beteekenen m. í. thet tijdstip dat Walaing (eig. Hij, Walaing), Meester 
(Skr. Bhagavan) Kumbhayoni heliacisch ondergegaan is». Zooveel is 
zeker dat volgens Balineesche en Javaansche overlevering uyut beteekent 


lingsir of ramyang,endatin Arjuna-Wiwaäha, bl. 13, vs. 2,Soyut 
(zóó te lezen voor uy ut) beteekent: «verdwijnende, met schijnen ophou- 
dende, donker wordendes. Te Batavia kan men zonder moeite te weten 
komen en met volmaakte gewisheid bepalen, of mijne verklaring (die ik 
niet zou meêgedeeld hebben, als het niet in onafscheidelijk verband stond 
met de verzen in Sanskrit) uitkomt of niet. * 


1 Volgens de woordenboeken ig gi vira niet «legertent», maar «kamp; vorstelijke resi- 
dentie; wacht of schans; zekere graansoort». Conun SrTuarr. 

2 Herdrukt in deze Verspreide Geschriften 1(1918) p. 228, sqq. (Noot van 1917). 

3 In de editie van Friederich, Verhand. Bat. Gen. 28 (1850). (Noot van 1917). 

$ Dit is ongelukkig, althans met den gevonden datum, 28 December 862, op verre na 
niet het geval, hetzij men hel, opgang of ondergang leze, wat hier trouwens weinig of geen 
verschil maakt. Verstaat men die uitdrukking in den letterlijken zin van gelijktijdig met 
de zon op- en ondergaan, dan viel, volgens welwillende mededeeling van Dr. J. A. C. 
Oudemans, in A. D. 862 de hel. opgang van Canopus voor Java omstreeks 12 dagen vóór, 
en zijn hel. ondergang even zooveol na den zomerzonnestilstand: d, i. resp. omstroeks 5 en 
29 Juni. Verstaat men ze echter — wat hier wel het naast vóór de hand ligt — van heteerst 
zichtbaar worden van de ster aan den oostelijken en haar verdwijnen aan den westelijken 
horizon, dan moet daarvoor eene zekere hoogte boven den horizon gerekend worden, en 
vallen dien ten gevolge beide tijdstippen nagenoeg samen met den zomerzonnestilstand, 
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De regels 17—20 bevatten twee strophen, insgelijks in A r y ä-maat, en 
luiden: 


vihite kalaga-ja-nämnä bhadrälokähvaye vivudha-gehe | 

tasyätha putrapoträh bhavantu labdhesta-pada-jivah || 
anyac-ca 

jagatäm givam astu sadä bho dvija-räjfiäm tatha givaratänäm | 

gruti-bhakti-däna-dharmmä bhavantu närätirogersyäh || 


Instede van gehe lezen de uitgevers geso; naar ik gis, dewijl zij den 
rechter omhaal der e, die in de ha verward is geraakt, aangezien hebben 
voor een verlengstuk van eene sa, hetgeen ten gevolge had dat ze den bij 
de ha behoorenden neêrhaal voor 't teeken der lange à aanzagen. — Po- 
träh is eene slordigheid; het moet wezen poträ, eene slechte, doch geens- 
zins ongewone uitspraak, ook in Indië, van pauträ. — Räjfiäm is, wat 
het eerste teeken betreft, zeer onduidelijk. Het lijkt wel op bha, doch zoodra 
men het met bho vlak te voren, en met de bha in bhavantu vergelijkt, 
bespeurt men toch verschil; het karakter der twee teekens verschilt. Ook 
op rä zou men wel niet komen, indien men niet overtuigd ware dat er niets 
anders staan kan, of liever, dat er niets anders bedoeld kan wezen. — Het 
volgende woord is niet tavä; men vergelijke slechts de vä in civä ya van 
r.2,in väyu vanr.6en van vära in r. 8. Staat er dan juist thä, zal men 
vragen? Als men enkel op Inscr. 1 moest afgaan, dan zeker niet, doch in 
Inser. II, r. 2 komt deze vorm van tha voor, en neemt men in aanmerking 
dat geen ander woord kan bedoeld zijn, dan zal men zich verzekerd houden 
dat de maker van 't vers tathaä geschreven heeft, gesteld aleens dat de 
steensnijder de letter verkeerd mocht gecopieerd hebben. Ik voor mij ge- 
loof dat ook de laatste eene thä meende te schrijven. * De vertaling is: 

«Nadat Kumbhayoni * het godenhuis (of godshuis) * Bhadräloka (on- 
op 17 Juni, In ieder geval was Canopus dus op 28 December ongeveer zoover mogelijk van 
hel. op- en ondergang verwijderd, en den geheelen nacht door aan den hemel zichtbaar. 
Indien echter puyut terecht door lingsir verklaard wordt, beteekent het niet zoozeer 
«ondergaan», als wel «ten ondergang neigen », «beginnen te dalen», of liever in ‘talgemeen 
— want lingsir wordt evenzeer van de rijzende als van de dalende zon gezegd — van de 
middaglijn afwijken; en dan komt het niet onmogelijk voor, dat het ook kan gezegd zijn 
van den stand der ster, kort vóór of na den tijd, dat zij met middernacht door den meri- 
diaan gaat. Conex Srvarr. 

1 Volkomen toegestemd, even als de overige hier voorgestelde verbeteringen van onze 
lezing, waarvan dan ook zonder aarzeling tot verbetering van onge tafel van 't alphabet 
wordt gebruik gemaakt, Conex Srvarr. 

‘Kalagaja-näman, d.i. «die Kalagaja heets: zie boven, onder de bijnamen van 
Canopus. Nämnáä is de instrumentalis, gevorderd door de passieve constructie. Conen 
Sruarr. 


*Vibudha is volgens de woordenboeken niet alleen een «god», maar ook een « wijze, 
geleerdes. Vibudha (of vibudha)-geha zou dus ook in meer eigenlijken zin een 
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geveer z. v. a. Schoon-aanzien) genaamd, gesticht heeft, mogen ook 
zijne naneven daarin een standplaats en levensonderhoud naar wensch er- 
langen.» 

« Wijders:» 

«Steeds moge het den volke, alsook, o! den Brahmanen en Vorsten, welke 
in 't goede (en tevens: in Giwa) behagen vinden, goed gaan. Moge geleerd- 
heid, godsvrucht, milddadigheid en deugd (hier) wonen, niet vijandschap, 
ziekte of afgunst.» ! 

We vernemen hier dus, dat er ook op Java, bij Prambanan, een godenhuis 
of godshuis bestond, waarvan de stichting aan Canopus werd toegeschre- 
ven. * Natuurlijk was dit een mythe, en zal het derhalve, gelijk de meeste, 
of misschien alle mythen, volkomen waar zijn, als men de bedoeling er van 
weet. Onder mythe versta men niet eenig vertelseltje — dat is een misbruik 
van 't woord — maar eene of andere waarheid, in eenen poëtischen vorm 
gehuld of verhuld. Stel eens dat men te Prambanan in vroegeren tijd dezen 
of genen vorst, bij gelegenheid van Canopus’ heliacischen opgang, overge- 
haald had zich verdienstelijk te maken door het oprichten van een klooster, 
enz, dan kon Canopus met recht gezegd worden de grondlegger, de auctor, 
er van te wezen. Het woord vihita, «gemaakt, gesticht», en ook «veror- 
dend, bevolen», is zeker met opzet gekozen. In Zuid-Indië heeft Canopus 
eene wijdvermaarde kluizenarij, waarvan in 't Mahäbhärata, en vooral in 
't Rämäyana, reeds gewag wordt gemaakt. Toen Räma (d. í. de Zon) op 
zijnen tocht naar 't Zuiden (daksinäyana, d. ì, de loop van ’t zomer-sol- 
stitium tot aan 't winter-solstitium) bij Canopus kwam ?, werd hij gastvrij 
ontvangen. En ook thans woont de Ziener Agastya daar in 't Zuiden, doch 
gedurende een tijd van 't jaar is hij op reis, en weet men in 't Tamil-land 
niet, waar hij zich bevindt. Voor degenen die weten dat «op reis zijn» en 
<heliacisch ondergaan» door hetzelfde Skr. woord, nl. praväsa, worden 


ekloosters kunnen beteekenen. De heer Van der Tuuk doet mij evenwel opmerken, dat 
wibudha in 't Kawi (o, a. meermalen in de Wi wäh a) bepaaldelijk «godheid» beteekent, 
en de samenstelling dus niets anders dan het Balineesche jöron de wa, «godshuis, tem- 
pels. Conen Srvarr. 

! De laatste samenstelling derhalve aldus te ontleden: na, aniet», aräti, vijand», 
roga, «ziektes, irsyä, aafgunste; terwijl de laatste h aan de geheele samenstelling den 
meervoudigen vorm geeft, Comen Sruarr. 

* Over de beteekenis van Agastya voor Java zie men het artikel van Dr. F.D. K. Bosch, 
«De Sanskrit-inseriptie op den steen van Dinaja», Tijdschr. Bat. Gen. 57 (1916) p.410—444, 
(Noot van 1917). 

3 De titel Rämäyana is wogens't woord ayana, «halfjaarlijksche loop der zons, op 
zich zelf duidelijk, maar toch niet duidelijk genoeg voor ’t later Hindusch en Europeesch 
euhemerisme, 
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uitgedrukt, is de mythe, die thans als volkssprookje in Dekkhan voortleeft, 
niet moeielijk te vatten. ! 

De naneven van Canopus zijn de bewoners van ’t godshuis, maar het is 
niet noodig dat ze tevens in ander opzicht zich als afstammelingen des zie- 
ners beschouwden. Ten minste mij is geen Agastya-familie onder de 
Brahmanen bekend,ofschoon daarin niets bevreemdendszou wezen, daar alle 
Brahmanen-familiën tot mythischen stamvader een of andere ster hebben, 
bijv. Wasistha, Gotama, enz., terwijl alle koningsfamiliën in Indië af- 
stammen van de Zon of de Maan; ook bij de Grieken, waar de Heracliden 
van Hercules (—= Räma) afstammen, en de Pelopiden van Pelops, die waar- 
schijnlijk de Maangod is. 

De fundatie van Kumbhayoni is blijkbaar, in ’t algemeen, wat de Hindus 
gewoonlijk een Matha noemen, een «collegie», zooals het ook wel vertaald 
wordt, doch niet geheel nauwkeurig. Een matha is eigenlijk niets anders 
dan wat de Buddhisten een vihära (d.i. een klooster, een monniken-gast- 
huis) plegen te noemen. Uit het Kawi tampah-alih í tamwi, m. í. «een 
plaats ter opname van gasten, een hospice», leid ik af, dat de Agastya-fun- 
datie een hospice was, op de wijze als het klooster op den St. Bernard ookeen 
hospice is, Verder schijnen degenen die in de stichting voor korter of langer 
tijd werden opgenomen, Brahmaansche,rondtrekkendestudenten geweestte 
zijn, want ahurang is vermoedelijk hetzelfde als Jav. hulan gan, zwerver», 
en daarer ngaranni bijgevoegd is, moet men ’t woord als eenen bepaalden 
term beschouwen. Kortom, ik houd ahuran g voor eene letterlijke vertaling 
van 't Skr. caraka, «rondtrekkende Brahmaansche leerling». Daar ik de 
gronden, waarop mijn vermoeden steunt, hier niet mag ontwikkelen, eisch 
ik van niemand geloof, alleen maar dat anderen, vooral de uitgevers der 
inscripties, bij hun verdere nasporingen mijne gissing mogen toetsen, zoo 
de gelegenheid er zich voor aanbiedt. ? Want wat uit ééne plaats niet dui- 
delijk blijkt, kan wel eens uit andere plaatsen licht ontvangen. 

Om op de verzen terug te komen, het meervoud jagatas beteekent, 
evenals de synonieme meervouden lokaas, prajäs, en ouder vigas, «lie- 
den, volk», doch zoo het gesteld wordt naast eenig woord voor «vorst», en 


1De bijzondere beteekenis van Agastya voor de overleveringen der Tamil's wordt 
door G. A. Grierson aldus samengevat in zijn opstel «Vernacular Literatures in T'he Im- 
perial Gazetteer of India, new edition, II (1908): «Tradition refers the commencement of 
literature in the Tamil country to the Brähman saint Agastya, the mythical apostle of tho 
Decean, The oldest Tamil grammar, the Tolkäppi yam, is ascribed to one of his pupils, » 
(p. 434) (Noot van 1917). 

* Hier kan niemand iets tegen hebben; maar inmiddels houde de geleerde schrijver ons 
ten goede, de waarde van zijne gissing op dit punt geheel afhankelijk te moeten laten van 
de ons niet medegedeelde gronden, waarop zij steunt. Courn Sruvarr. 
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dergelijke, bepaaldelijk chet volk, 't algemeens, met uitsluiting van den 
adel. Zoo ook hier. — Bho is een onbehagelijke stoplap. 

Van de twee slotregels in Kawi wil ik alleen opmerken dat ze een onbe- 
rispelijk koeplet in de maat Anustubh, of zoogenaamde Epische cloka, 
vormen. Het eerste halfvers eindigt achter Walaing. Het is van belang te 
weten, of men met een vers te doen heeft of niet, omdat men voorbereid 
moet wezen in een vers een andere constructie te vinden dan in proza, en 
omdat men anders te vergeefs zou zoeken naar de reden van zulke verlengde 
vormen als nirang voor nira, en valä voor vala. Ook lang in plaats van 
lan vóór eenen keelklank is, geloof ik, uitsluitend dichterlijk. — Dat dhi- 
män Kumbhayoni, «de Wijze K.», een andere naam is voor den Ziener 
(R si) Agastya, Canopus, Polynesisch Walaing, behoeft na het vroeger ge- 
zegde nauwelijks opgemerkt te worden. 


Als toevoegsel wil ik een paar Skr. woorden uit de volgende inscripties 
ter sprake brengen. In Inscr. Il is Bhadrapada-mäsa verbasterd uit 
Bhädrapada-mäsa. Bhadrapadä (ook Bhädrapadaä geschreven) is 
de naam van ’tsterrebeeld, daarentegen Bhädrapada of Bhädra de naam 
der maand. 

Bij Inser. III vragen de uitgevers of Abhayananda een mansnaam is. 
Het antwoord moet bevestigend uitvallen, mits men spelle Abhayänanda. 
Maar of het hier een mansnaam is, dat laat zich, zonder verdere gegevens, 
niet beslissen. Uit het in deze inser. gebezigde woord voor klooster, nl. vi- 
hära, mag men met genoegzame zekerheid opmaken dat het aan Bud- 
dhistische monniken behoorde, en dewijl de hoogvereerde Bodhisattva 
Avalokitegvara, ook Abhayandada (d. í. chij die veiligheid verleent») ge- 
noemd wordt, zou wellicht deze of gene op den inval kunnen komen te 
veronderstellen dat Abhayänandaen Abhayandada hetzelfde wezen 
aanduidden. Ik voor mij zou dit onwaarschijnlijk achten, en houd abhayä- 
nanda, naar 't model van andere kloosternamen, voor een naam, zooals 
onze Hollandsche buitenverblijven vertoonen. Het woord beteekent «Vei- 
ligheidslust», en duidde, m. i. het landgoed aan waarop het klooster stond; 
van daar de uitdrukking: bihära nira î Abhayananda, waar 7 noode 
iets anders wezen kan dan ’t bekende, locale zoowel als locatieve, #, ing, en 
synoniemen. 
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Over hef lefferfeeken voor jha in Kawi-schrift. 


Aan 't slot der groote oorkonde, gemerkt II t, komt voor de naam Ma- 
jhapahit. Het teeken, getranscribeerd als jha, heeft ongeveer den vorm 
„Op grond dat nog toe die letter elders niet gevonden was, meende de 
Heer Cohen Stuart, dat er geen voldoende reden bestond om die letter 
zóó te lezen als anderen gedaan hadden. Toch was het licht te bevroeden, 
hoe men er toe gekomen was aan bewust karakter de waarde der Skr. jha 
toe te kennen *, daargelaten de geaspireerde uitspraak. Immers, nagenoeg 
alle letters van 't Indisch alphabet waren met zekerheid bekend; van de 
weinige, die nog te ontdekken overbleven, twee in ’t geheel (nl. jha en lin- 
guale dha), kon t. a. p. tusschen ma eenerzijdsen pahit anderzijds, slechts 
de eerste te pas komen. Wel is waar zijn de geaspireerde en niet geaspi- 
reerde klank niet identisch, maar eene bekende eigenschap van 't Javaansch, 
't bezigen van zoogenaamde «groote» letters in eigennamen, verklaarde het 
gebruik van jha in plaats van ja in 't gegeven geval. Dat was dus één grond 
voor de lezing jha. Doch het was niet de eenigste grond. Om meer dan 
eene reden zal het niet onnut wezen die gronden hier mede te deelen. In 
een ander Indisch alphabet, dat zeer nauw verwant is met het in de oor- 
konden gebruikelijke — 't verschil van tijd altoos in aanmerking genomen 
—, in ’t Singhaleesch of nieuw-Päli, vindt men een soortgelijk onderscheid 
tusschen de jha en fia als in 't Kawi. De vorm der jha is 5), der fj @S. 
Dat ook in 't nieuw-Päli dus de eene letter slechts eene geringe variatie der 
andere is, ziet ieder. Het karakteristieke verschil der twee letters is, dat in 
de jha de laatste haal naar boven gaat, in de f naar beneden. Ditzelfde nu 
vertoont zich reeds in 't oudste ons bekende Indische schrift van t- 250 


! Namelijk die op elf koperen platen, bedoeld in Notuten Bat. Gen. IV (1866), blz. 141 on 
vervolgens, als ook VIII (1870) Bijl. G, bla. XXVII—XX VIII. Conen Sroaer. 

3 Dat dit dan ook vrij wel bevroed is, blijkt genoegzaam uit hetgeen daarover in mijn 
Verslag van 22 Deo. 1870(Not.B‚G.)werd opgemerkt, waar men den gang van gedachten, die 
tot de lezing jha geleid heeft, nagenoeg geheel terugvindt, met uitzondering alleen van 
de gronden, aan de vergelijking van andere Indische schriftstelsels en aan de plaats in 
Arjuna-wiwäha ontleend,en die — ik erken hot gaarne — de gissing tot niet geringen 
steun verstrekken. 

Intusschen zij hierbij nog opgemerkt, dat van de neiging tot het bezigen van zooge- 
naamde agroote» letters tot onderscheiding van eigennamen, of liever van aanzienlijke 
woorden — want als kenmerk van eigennamen is het eene nieuwigheid van delaatstedagen, 
en wel geheel aan Buropeeschon invloed te wijten — mij in de Kawi-oorkonden nog geen 
enkel duidelijk voorbeeld is voorgekomen. Maar dit doet hier weinig ter zake, daar, ook 
afgescheiden van dat misbruik, reeds in die oorkonden de verwarring tusschen verwante 
letters gewoon genoeg is om de schrijfwijze van maja met jh te verklaren, Conen Srvanr. 
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vóór Chr; jha is HP, en f h. Hetzelfde karakter is nog te herkennen in 
Oud-Grantham, in Nieuw-Grantham of Malayälim, in Telugu. 

In Prinsep's Indian Antiquities (ed, Thomas, 1858), II, bij bl. 52, 
kan men oudere vormen vinden der f in Oud-Kanareesch (Narbadda, vol- 
gens Engelsche uitspr. Nerbudda), en de inscripties uit het district der rivier 
Kistna. De jha is daarin nog niet gevonden, en daarom was het noodig op 
't Pali, gelijk het thans op Ceilon geschreven wordt, te wijzen. 

Behalve ’t aangevoerde was er nog eene andere reden om bewust Kawi- 
teeken gelijk te stellen met de jha. Want in den Arjuna-Wiwäha, bl. 40, 
r. 8 staat Gap, oozam *. Dit moet voorstellen Skr. jarjjarïkrta of jarjjha- 
rikrta?,d. i. «doorboord, vermorseld». Om het even hoe men uitspreekt, 
zeer zeker is de fia — want die staat er — geheel misplaatst. Hoe kon nu 
die fa daar ingeslopen zijn, indien de teekens voor jha en fi niet lichtelijk 
met elkaar verward konden worden? Gelukkig heeft de Balineesche vertaler 
niets van 't woord begrepen; ander zou de voor ons zoo nuttige afschrijvers- 
fout wel zijn uitgewischt. 

Hiermede is aangetoond dat de lezing Majhapahit op gronden steunt, 
en wel, naar ik durf beweren, op deugdelijke gronden. Daarom is majha 
nog niet Skr.; het is maar eene deftige, voorname schrijfwijze voor maja, 
waar dit deel uitmaakt van eenen eigennaam. 


Nadere toevoeging over hef lefferteeken jha in Kawi-schrift. 
(Notulen Bat. Gen, XIII, 1875, p. 94—97.) 


Bij 't lezen van de Notulen der vergaderingen van 't Bat. Gen. vind ik in 
D, XII (1874), bl. 36, een schrijven meêgedeeld van Dr. Van der Tuuk, 
waarin o.a. gesproken wordt over de verwarring van de karakters voor j h 
en e of ai. De geleerde schrijver voegt er bij, dat hem van zulk eene ver- 
warring «in 't Javaansch nog geen voorbeeld» is voorgekomen. Naar aan- 
leiding van die opmerking veroorloof ilk mij mede te deelen, al ís het maar 
als curiositeit, dat een der Kawi-teekens voor aî gevonden wordt in een 
Javaansch geschrift van zeer jonge dagteekening. 

Daar de plaats waar dat teeken staat mij slechts in eene gedrukte uitgave 

1 Zie den afdruk van het Balineesch ms. in Verhandelingon Bat. Gen, XXIII (1850), 15° 
Stuk, bezorgd door R. Friederich. (Noot van 1917). 


2 In 't Skr. vindt men dit woord gewoonlijk met ja, maar soms ook met jha geschreven. 
Vgl, Petersb. Wdb. Suppl. i. v. jharjhara, 
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toegankelijk is, en de uitgever uit gebrek aan typen zich met een samen- 
gesteld teeken beholpen heeft, kan men aan de juistheid van mijne bewering, 
of liever van mijn oog twijfelen en moet ik de zaak wat dieper ophalen. 

Om zich te verklaren hoe de jh en ai hebben kunnen verward worden, 
lette men, niet op de oudere trekken in de oorkonden — want die verschillen 
nog aanmerkelijk — maarin 'tlatere, tegenwoordige schrift. De jh namelijk 
in Nieuw-jav. schrift, Madureesche hand, vertoont ongeveer deze figuur: 
ey gelijk men zien kan uit het Bharata-yuddha (gelithografeerd in 1863 
door Lankhout), str. 160 — Zang XII, 20, in ’t woord jhatiti «plots, in 
een wip». De ai waarvan men in hetzelfde gedicht str. 647 —= Zang XLVIII, 
8 een voorbeeld aantreft in het tusschenwerpsel ai, Jav. gen heeft dezen 
vorm: Sy 

Hoe licht beide teekens met elkaar verward kunnen worden springt in ’t 
oog. Het laatste karakter, eenigszins gewijzigd, meen ik teruggevonden te 
hebben in een Nawala van Amëngku Buwana V, opgenomen in de Ja- 
vaansche Brieven, enz. uitg. in 1845 door wijlen T. Roorda, bl. 278. Twee- 
maal achter elkander wordt daar een type gebruikt die in den druk lijkt op 
eene ga met ondergeschreven tya; in handschrift zal het teeken zeker 
weinig of niets verschild hebben van de ai in het gelithografeerde, van Ma- 
dura afkomstige Hs. van 't Bharata-yuddha. De klank welken de klerk aan 
dat voorname of allervoornaamste letterteeken verbonden heeft, is die eener 
hoogstdoorluchtige £. 

De vraag rijst nu van zelve: «hoe zijn de Javanen er toe gekomen, om 
aan eene ai den klank eener # toe te kennen ?» Daarvoor kunnen we voors- 
hands enkel gissenderwijs een verklaring vinden. Twee oorzaken kunnen 
tot de insluiping van het misbruik medegewerkt hebben. Vooreerst bezit 
het Kawi twee karakters om ai uit te drukken; het eene, dat in Inscriptie 
Il der oorkonden te vinden is, komt overeen met het hierboven nagebootste 
uit Bhar.-Vuddha, behoudens de onvermijdelijke wijziging in den trek. Het 
andere teeken voor ai bestaat uit eene e voorzien van boven met eene 
schuinsche, soms min of meer bochtige, streep. Zoo wordt het tusschen- 
werpsel aí geschreven in ’t Bhoma-kawya (ed. Friederich, 1852; V. B. G. 
XXIV), bl. 206, r. 3. Het Javaansch bezit zoowel «@, als gem als tusschen- 
werpsels. Daardoor kon het licht gebeuren dat ze in een oud boek, ai in de- 
zelfde beteekenis als hun tusschenwerpsel «8 vonden en dientengevolge 
ook als # uitspraken om eindelijk de verkeerd gelezene ai bij hoogst plechtige 
gelegenheden als # te gebruiken. Hoe zeldzamer het karakter voorkwam, 
hoe deftiger en indrukwekkender het geacht werd, 

De tweede aanleiding tot verwarring kan deze zijn. Gelijk ieder weet, lijkt 
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de Jav. £ (als swara), ten gevolge van de kalligraphische systematiseering 
der lettervormen, slechts eene variëteit der ba. Het is niet onwaarschijnlijk 
dat de lange í (als swara) in ouder Javaansch schrift uitgedrukt werd door 
een karakter dat óók met de ba een stuk gemeen had. Stel eens dat men 
in plaats van een haakje, waardoor de am zich van de en onderscheidt, er 
een dubbelen haak of soort van festoen aanhechtte, dan zou zulk een teeken 
weinig van de ai verschillen, of althans gelijkenis er meê hebben. De hoogst- 
voorname 7 van den Sultan van Jogjakarta zou dan ontstaan zijn uit ver- 
warring van de teekens voor ai en ï, en tevens uit onbekendheid met het 
prosodisch verschil van lange en korte #, 

Bij deze gelegenheid zij het mij vergund de aandacht te vestigen op een 
punt door Dr. Van der Tuuk ook aangeroerd, een punt dat evenzeer bij ge- 
schiedkenners als bij taalkundigen op belangstelling mag aanspraak maken. 
Dr. Van der Tuuk sprekende over 't verschijnsel dat de Balineezen de onder- 
geschrevene gh met gy plegen te verwarren, uit zich aldus: «De verwarring 
van gh en gy schijnt reeds vóór de overkomst der Javaansche vluchtelingen 
naar Bali plaats gehad te hebben, want men vindt ook in ’t Jav, sanggya 
in pl. van sanggha>. 

De in voorzichtige termen uitgedrukte gevolgtrekking ligt inderdaad voor 
de hand, en schrijver dezes was vroeger dezelfde meening toegedaan. Doch 
eene nadere overweging van de bekende feiten noopt ons tot eene andere 
slotsom te geraken. 

Immers, noch de overeenstemming tusschen Balineezen en Javanen ten 
opzichte der vervorming of verbastering van onderscheiden woorden, noch 
die ten aanzien van het hedendaagsche schrift laat zich voldoende verklaren, 
als men uitgaat van de veronderstelling dat 't volk van Bali en Java sinds 
de 15% eeuw op zich zelf gestaan heeft. Men weet uit de Kawi-oorkonden 
dat nog in 1398 na Chr. het schrift in aard en vorm identisch was met dat 
van 840 na Chr., hoezeer de taal meer de nieuwe nadert. Nu is het toch zeer 
onwaarschijnlijk dat tusschen + 1400 en de inname van Majapahit zulk 
een geweldige ommekeer in 't Jav. schriftstelsel zou hebben plaats gegrepen, 
als waarvan we de blijken zien even goed in 't Balineesch als in 't Javaansch. 
Aan den anderen kant toont de overeenstemming tusschen Balineesch en 
Javaansch in 't gebruik van verbasteringen als sanggya e. dgl. aan, dat de 
vervorming ontstaan is in een tijd toen beide volken, om zoo te zeggen, 
nog één waren. Om ons uit de klem te redden, is het eenvoudigste middel: 
te stellen òf dat de Islam eerst veel later dan opgegeven wordt, over Java 
zich verbreid heeft, òf dat oostelijk Java grootendeels heïdensch, oud-Ja- 
vaansch gebleven ís, en daardoor de letterkundige en godsdienstige ge- 
meenschap met Bali aangehouden heeft tot vóór een paar eeuwen, stellen 
we tot 1600 of iets later. 


Oudjavaansche eedformulieren 
op Bali gebruikelijk. 


Vergeleken met de Kawi-oorkonde uit Jaha van 762, 
en die uit Grésik van 853 Caka. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
3: Volgreeks, dl. VIII & IX. 


‘s-Gravenhage, 1873 & '74, 


1 (1873). 

De Heer P. L. van Bloemen Waanders leverde in 1859, toen hij Assistent- 
resident te Boeleleng was, een stuk dat in het Tijdschrift van 't Bat. Ge- 
nootschap D. VIII werd opgenomen onder den titel van « Aanteekeningen 
omtrent de zeden en gebruiken der Balinezen, inzonderheid die van Boele- 
leng». Dat zaakrijke geschrift bevat o. a. den tekst van een eedformulier in 
Kawi, op bl. 221-222 t. a. p.; een formulier dat nog heden ten dage bij de 
Balineezen in gebruik is. Datzelfde formulier nu vindt men terug in eene 
Kawi-oorkonde van den jare 853 Gaka (= 931 na Chr.), en met eenige 
wijzigingen in een nog ouder stuk van 762 Gäka (== 840 na Chr.). Op de 
overeenkomst tusschen gedeelten der bezwering in de oudste oorkonde en 
der op Bali gebruikelijke maakte mij Dr. Van der Tuuk opmerkzaam. Zoo- 
dra ik de drie redacties ging vergelijken, bleek het dat er tusschen den 
tekst van 't jaar 931 en den thans op Bali gevolgden een nog veel geringer 
verschil bestond dan tusschen dien van 840 en van de twee overige. In hoe- 
verre de drie teksten met elkaar overeenkomen en verschillen, zal van zelf 
blijken als de lezer ze voor zich ziet. 

Zooverre ik zien kan, is bedoelde eed uitsluitend een ambtseed of gelofte 
van trouw en gehoorzaamheid. Als zoodanig komt hij voor in de Kawi-oor- 
konden en ook op Bali. ’t Feit dat de Balineezen denzelfden vorm van eed 
bezigen als waarvan men zich vóór duizend jaar op Java bediende, is, zoo 
niet vreemd of bijzonder verrassend, dan toch opmerkelijk, en het kwam 
mij wel der moeite waard voor, daarop de aandacht van alle belangstellen- 
den te vestigen. Om dit doel te bereiken wist ik geen beter middel dan ’t 
mededeelen van den tekst der twee, of drie redacties, welke te vinden zijn 
in Inscripties Il en VII uit de verzameling facsimile’s uit te geven door ’t 
Batay. Genootschap. * Bij den tekst voeg ik eene vertaling. Enkele gedeelten 
er van mogen aan bedenking onderhevig zijn, de hoofdinhoud is niet twijfel- 
achtig, noch duister. Ik spreek hier ook de hoop uit dat deze of gene land- 
genoot op Bali mijne vertaling zal willen vergelijken met die welke hij van 
in 't Kawi bedrevene Balineezen allicht zal kunnen bekomen. 

In de eerste plaats zal ik de oudste ons bekende redactie van den ambts- 
eed meêdeelen, zooals wij die aantreffen in N°. II van bovengenoemde 


t Reeds in 1871 was, onder de leiding van Cohen Stuart, te Batavia begonnen met den 
steendruk der facsimile’s die pas in 1875 als volledige bundel «Kawi oorkonden» het 
lieht zouden zien. Zie p. 299, noot; en verg. Notulen Bat, Gen. IX (1871), p. 66—68. (Noot 
van 1917). 
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verzameling, en wel op plaat Sar. 3—11 Ar. 1. Later zal ik ’t formulier van 
N°, VII, plaat 5 4 r. 4—6 ór. 7 laten volgen, tegelijk met het schier woordelijk 
overeenkomende in 't geschrift van den Heer Van Bloemen Waanders. 


KAWI-OORKONDE Il (JAHA).' 

Ndä níihan ika ling-nya | 

Ong mindah ta kita kamung hyang Haricandanägasti mahärsi, pürwwa- 
daksinapagcimottarägneyanairitibäyäbyaicänya maddhyorddham adhah, 
rawi gagi prthiwy äpas tejo bäyw äkäca, dharmmähorätra Kugikä, Gargga, 
Metri, Kurusya, Pätafijala, sakwaih-ta bhatära baprakegwara, kamung hy- 
ang Idi hyang * ring Satasrngga, kamung hyang i Watu Lampyar,kamung 
hyang Marapwi, Umalung, Karundungan, Wukir Sumbi, sang hyang Su- 
sundara, Kujatan, Walambangan, i Gulasing, i Langunu, Patunggwan,sang 
hyang i Mdang, sang hyang Pämunggwan, sang hyang Kidukidul, kamung 
hyang Tuwuhada, hyang Tawihang, hyang Kurawingan, hyang Pangawan, 
sang rumaksa ring prthiwimandala, sahananta asta lokapala, kita Nandig- 
wara, mahäkala, kita Napäti, kita Raditya, kita Soma, Anggara, Buddha, 
Wrhaspati, Cukra, Ganegcara, Rahu, Ketu, kita aditya, kita candra, kita 
naksatra, kita sambatsara, kita kala, kita mrtyu, kita twak, grota, caksuh, 
jihva, ghrana, päda payu, upästhä, kita wak bhatära, kita wak päda, kita 
tanmatra, kita pawak sakala pratyaksa bhatära, kita saksibhüta, sahananta 
dewa süksmä kabaih, rngö ta mangmang ninghulun, tuwon ang * adoh apar, 
rahina-wéngi, kita pinakä hurip ning sarwwamanusa, tka ring sarwwasatwa, 
trna lata gulma, tka ring tiryyak, päcu, pipilikä, rngö ta mangmang ning- 
hulun | 

Yan hana wwang lumangghana ni ajfiä-nira päduka Gri-mahäräja, Dharm- 
modaya, Mahäsambhü, mwang mahämantri Daksotama, Bahubajra, Prati- 
paksasangcaya, yan hana lumangghana sanugraha-nira päduka Grimähä- 
räja, van prabhu, yan mantri, yan ksatriya, yan grama, yan samanya, ity 

_evä[m] adi-nya, yan rumuddharuddha rasa-ni ajùä-nira päduka Grimahä- 

räja, jwah tasmat karmakna-nya, lbokna ri sang hyang dalm er, sanghapën 
dening wuhaya, yan mara ring tgal sambërrn ring glap, bwangakna dening 
aliwäwar, utalakna dening alisyus, pulirakna dening dewatä, sakitana dening 
pisaca, banaspati dëngën sanak, pulirakna dening dewaraksasa, dmakën ing 
macan, yan para ring tgal manëmwakna sungga-wlah, yan maparaparan 

t In zijn Pararaton-uitgave (Verhand. Bat. Gen. 49, 1896) heeft Brandes op p. 94—98 de 
onechtheid dezer oorkonde aangetoond. Zij is wellicht vervaardigd in de veertiende Cüka- 
eeuw. (Noot van 1917). 

tLees:chyangiDihyang,». Zie het slot dezer studie, p. 317 (Noot van 1917). 

3 De parallelplaats in Inser. VII heeft tumon ing. (zie p. 308). Daar ng, ang, hoezeer 


zeldzaam, als locatief voorkomt, acht ik me niet gerechtigd ang in ing te veranderen. 
Tumon is gewoonlijk «kijkende», tumon ing (of ang) «(iemand, iets) zienden. 
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mapagakna muk, manandungakna ruyung-awuk, sëmpal sëmpaln, panga- 
lorakna pangidulakna dening dewa-raksasa, wwil, detya dänawa. Samang- 
käna sapätha ning sang makalambi-haji, 

Vavat cändragca güryyagca, ri sakalo dipitah | 

tavat sangeäragamacat, avecinarakam brajet | * 

kadi lawasang hyang Candräditya sumuluh ing sakalalokamandala mang- 


kana lawas-nyämukti sanggära. 


Mangkäna ling ning sapata sang makalambi-haji, pinarngökën ri pära- 
samya, ring kanista maddhyamottama. 


Alvorens eene vertaling te geven, merk ik ter toelichting op, dat de aan- 
roeping gericht is aan verpersoonlijkte natuurmachten en natuurverschijn- 
selen. Alle termen waarvoor in onze taal een aequivalent bestaat heb ik 


vertaald, doch waar de eigenlijke beteekenis van een of anderen mytholo- 
gischen term onzeker is, heb ik de schijnbare eigennamen, zooals Garga, 
en dgl. onvertaald gelaten. Het spreekt van zelf dat met Garga, Agastí, enz. 
geen menschen bedoeld zijn, want doode lieden kunnen niet als getuigen 
aangeroepen worden. Trouwens nooit heeft een sterveling, behalve enkele 
Europeesche geleerden, Garga, Agastya, Brahma, en alle «hemelsche zie- 
ners» voor iets anders gehouden dan voor wezens der mythologie, d. í. voor 
werkelijk bestaande, eeuwige wezens, die echter geene menschelijke per- 
sonen zijn. Natuurlijk wordt van hen gesproken alsof ze handelend konden 
optreden, op dezelfde wijze als men van Jupiter of Venus spreekt, als waren 
het personen van gelijke beweging als de mensch. Voorts zij nog opgemerkt 
dat een en ’t zelfde goddelijk geachte wezen, wegens 't veelzijdige zijner 
werkzaamheid gesplitst wordt in onderdeelen. Die onderdeelen van ’t gan- 
sche wezen worden door bijzondere namen van elkaar onderscheiden, doch 
niet zelden bezigt men den algemeenen naam van ’t wezen in plaats van de 
bijzondere benaming van een zijner werkzaamheden. Vandaar dat in ons 
stuk de Zon, de Maan, enz. meer dan eens voorkomen, nu eens als verlichters 
der aarde, dan weêr als beheerschers van de naar hen genoemde weekdagen, 
dan weêr als regelaars van den tijd. 


VERTALING. 


«En zoo als volgt zijn de woorden: 
Om! heil u! o gij, groote zieners Goudschijn en Canopus ®; (godinnen 


t Over de transcriptie, deels met w‚ deels met v, zie het Naschrift van 1917 op p. 817 hicr- 
achter. (Noot van 1917). 

* «Groote ziener» (maharsi), als term der mythologie, beteekent «groot licht aan den 
hemels; in figuurlijken zin toegepast op menschen is het veen groot licht in de wetenschap, 
een eerste ster aan den wetenschappelijken hemel», Wat met Haricandana bedoeld is, weet 
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van) Oost, Zuid, West, Noord, Zuidoost, Zuidwest, Noordwest, Noordoost, 
middelpunt, zenith, nadir; Zon en Maan; Aarde, Water, Vuur, Lucht, Ae- 
ther; vaste Wereldorde, Dag en Nacht; Kugika, Garga, Maitri, Karüsa, Pa- 
tafijala';alle heeren Aartsvaders®; o gij, geesten van den Diyng®, en van den 
Gatacrngga, o gij geesten van den Watu Lampyar, o gij geesten van Mérapi, 
Umalung, Karundungan, berg Sumbi, beschermgeest van Susundara, Ku- 
jatan, Walambangan, van Gulasing, van Langunu, Patunggwan, bescherm- 
geest van Médang, beschermgeest van Pämunggwan, beschermgeest van 
de Zuidstreek;ogij geest van Tuwuhada, Tawihang, Kurawingan, Pangawan, 
gij die 't aardrond beschermt, alle acht hoeders der windstreken ; gij Nan- 
digwara (d. i. Giwa), god der vernieling, gij Napäti +; gij Zon, gij Maan, gij 
Mars, Mercurius, Jupiter, Venus, Saturnus; Rähu, Ketu; gij Dagvorst, gij 
Nachtgodin, gij gesternten, gij jaar, gij Tijd, gij Dood, gij zintuig van ’t ge- 
voel, zintuig van 't gehoor, van 't gezicht, van den smaak, van den reuk, van 
't gaan, van ontlasting, van voortteling, gij vormen * van den Heere (Giwa), 
gij verpersoonlijkte vier wereldtijdperken, gij prototypen van ’t bestaande, 
gij materieële * en zienlijke gedaante Gods, gij strekt ten getuige, alle on- 
zichtbare goden te gader; hoort mijn eed en vloek, gij die ziet verre en nabij, 


ik niet; volgens t Wdb. van Wilson beduidt het Skr. woord o.a. amaneschijn», doch dat 
gaatniet wel samen met Canopus. — (Zie ook Dr. Bosch in Tijdschr. Bat. Gen. LV II(1916), 
p- ál en vlg, voor de inseriptie uit Dinsje van 682 ('aka). (Toevoeging van 1917). 

t Kugika, Garga, enz. zijn alle namen van mythische Zieners uit den voortijd. Maitri is 
zeker dezelfde als in Maitry-upanisad. Kurusya is verbasterd uit Karüza of Kárüsa, my- 
thischen zoon van Manu den zonnezoon; hij heet ook Koning Dantavakra, d.i. Krom-van- 
tand. De lange ä in Pataùjala zal wel eene fout wezen; 't Kawi is met de quantiteit der Skr. 
woorden steeds in de war. Kugika, met lange ä, is ook eene fout; het formulier in Inscr. 
VII heeft terecht de korte a. 

t Onder aartsvaders (prajäpati’s, voortbrengers der schepselen) verstonden de In- 
dogermanen in't algemeen bepaalde hemelsche wezens naar wie de geslachten en stammen 
genaamd waren. Bijv. Wodan was de aartsvader van Hengist en de Angelsaksische ko- 
ningen. De Zon was de aartsvader van de meeste Indische vorstenhuizen. Er zijn ook 
aartsmoeders; bijv. Julius Caesar stamde in rechte lijn af van Venus. De term aartsvader 
geeft dus slechts gebrekkig weêr wat de Indiërs onder prajäpati verstaan, doch ik wist 
geen ander woord er voor. 

$ Aldus de vertaling naar de verbeterde lezing van p. 317. (Noot van 1917). 

4Napäti moet hier eene vervorming wezen van Skr, napäta, dat mij slechts uit 
Rgveda 10, 15, 3 (—= Väjasan. Sanh. 19, 56) bekend is;napäta, iets heel anders dan na- 
pät, waarmede het door Prof. R. Roth in 't Petersb. Wdb. verward is, bet. egodenverblijf, 
t verblijf der zaligen». In ons formulier staat het als tegenstelling tot mahakala, «ver- 
gankelijkheid», en zou men het kunnen weêrgeven met «de eeuwigheid». Giwa namelijk is 
zoowel 't eene, als 't andere. 

& Met vormen of belichamingen (wak, Skr. mûrti) zijn zeker wel de acht bekende 
mürti’s van (iwa bedoeld. 

6 Dit sakala uit sa emets en kalä «materie, stofdeels is het tegendeel van niskala, 
immaterieel, monadisch, en niet, te verwarren metsakala, geheel». 
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bij dag en bij nacht, gij die het leven zijt van alle menschen, ja van alle 
schepselen en van grassen, planten, struiken, tot de viervoeters, 't vee ende 
mieren toe; hoort mijn eed en vloek: 

« «ndíen eriemandis die ’tbevel overtreedt van Zijne Majesteit den Koning 


Dharmodaya Mahägambhu, en van de voorname Ministers Daksottama, 


Baähuwajra, Pratipaksasangksaya; indien er iemand is die in strijd handelt 
met eenig privilegie geschonken door Z. Majesteit den Koning, hij zij regent, 
of minister, of Ridder, of dorper (Waicya) of gemeene man, en zoo voorts; 
indien (dan iemand) weêrstreeft hetgeen 't bevel van Z. Majesteit den Ko- 


ning behelst, laat hem dan ten gevolge daarvan verzinken diep in den Oce- 


aan, en moge hij door krokodillen worden opgesnapt; als hij naar ’t veld 


gaat, worde hij door den donderstraal getroffen *, worde hij door den ruk- 


wind weggeworpen, door den wervelwind weggeslingerd; door goden in 
de rondte gedraaid, door duivels, kabouters en soortgelijken gepijnigd, door 
geesten en reuzen in de rondte gedraaid, door tijgers besprongen ; naar ’t 
veld gaande treffe hij angels van bamboe aan ; als hij een tocht wil onder- 
nemen ontmoete hij amok, stoote. hij op blinde randjoes zoodat een lid 
zijns lichaams verminkt worde, worde hij nu eens noordwaarts, dan weer 
zuidwaarts getrokken door goede geesten en reuzen, duivels, hellewichten 
en kinderen der duisternis.» » 

Aldus is de eed van hem die met eene waardigheid bekleed is. 

(Vers in Sanskrit). Zoolang als zon en maan der gansche wereld zullen 
lichten, zoolang zal hij de rampzaligheid van telkens sterven en wederge- 
boren worden deelachtig wezen, en tot de hel Awici vervallen.* 

(Prozavertaling in Oudjavaansch): Zoolang als Zon en Maan 't gansche 
wereldrond verlichten, zoolang is hij de rampzaligheid van telkens sterven 
en wedergeboren worden deelachtig. 

Zoo luidt de eed van hem die met eene waardigheid bekleed is ten aan- 
hoore van 't gansche publiek, van lieden uit den laagsten stand, den mid- 
delstand, den hoogsten stand.» 


1 De sehoone uitdrukking sambërön ring gëla p laat zich niet letterlijk vertolken; 
men zou het kunnen omschrijven met: «moge een donderbeitel de lucht doorklieven als 
een roofvogel op zijn prooi toeschiet en hem treffen». 

* De strophe in Sanskrit is corrupt en laat zich niet in den oorspronkelijken vorm her- 
stellen, omdat het daarin vervatte denkbeeld op meer dan ééne wijze kan uitgedrukt 
worden; de strophe kan geluid hebben: 

Yävae candragea süryagea vigvaloke vidipita | 


Tävat samsäram ägachet ävicinarakam vrajet || 
Even goed echter kan er sarvaloke vidipita (futur. van vidipyate)of vicva- 
lokaya(sarvalokasyd, sarvalokaya) dipita bedoeld zijn. De verandering in den 
tweeden regel is minder onzeker, dewijl t Indisch spraakgebruik cen optatief, en de vers- 
maat ‚ — — — eischt. 
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Taalkundige aanteekeningen. 


Taal en spelling van ’tstuk komen geheel overeen met die in de Kawische 
gedichten. Vooral valt in 't oog de karakteristieke verwaarloozing der Skr. 
quantiteit in proza en poëzie beide, Er is geen twijfel aan dat de accentuatie 
in 't Kawi dezelfde was als in 't nieuwere Javaansch, hetgeen trouwens van 
zelven spreekt aangezien alle Polynesische talen in hoofdzaken denzelfden 
klemtoon hebben. Let men op spellingen als raja, räja, räjä (Skr. räja), 
die naast elkander in ’t zelfde stuk voorkomen; op upästhä voor upa- 
stha; daarentegen ghrana voor ghräna;matra voor mätra; süks- 
mä voor süksma, en dgl., dan is het klaar dat men in de voorlaatste en 
laatste lettergreep eene opene a, hoe kort die ook in 't Skr, klonk, in ’t 
Kawi lang uitsprak. 

De ai is in inheemschewoordenals kabaih,sakwaih bewaard; daar- 
entegen is de Skr. ai (eigenlijk &í) meestal in e overgegaan. £ Naardien in 
't Maleisch in inheemsche woorden, als air, lain, gawai, enz. de oude 
klank gebleven, doch in Skr. woorden verdwenen is, moet men de uitspraak 
e voor ai in Skr. woorden niet als eigenaardig Javaansch beschouwen; in- 
tegendeel, die uitspraak moet door Hindus zijn overgebracht. In Inser. VII, 
waarvan ’t gedeelte den eed bevattende later zal meêgedeeld worden, wordt 
ook in inheemsche woorden e geschreven, als kabeh, enz. Daaruit volgt 
niet dat men in nog latere stukken nooit ai zou ontmoeten. Immers, overal 
ziet men ’t verschijnsel terug dat klankovergangen zich geleidelijk en niet 
over een gansch taalgebied te gelijk uitbreiden, en ook mag men veronder- 
stellen dat op Java evenzeer als elders eene oude schrijfwijze in stand werd 
gehouden lang nadat de uitspraak had opgehouden met de spelling in 
overeenstemming te zijn. 

Verbasteringen van Skr. woorden komen er in alle Oudjavaansche ge- 
schriften, in dicht of ondicht voor. Kurüsa voor karüsa, of kärüsa, 
satasrngga voorgatacrngga, gosali?®,en del. zijn van denzelfden 
aard als in de gedichten gapura en gupura voor gopura; kuhira 
(Bharata-Y. 520) voor guhera; pärccaya voor pratyaya; würsita 
voor ärocita; wiläga voor viläsa; rasa mag de gewone spelling heeten 
in alle Kawi-stukken. Dat men in 't Oudjavaansch even weinig onderscheid 
maakte tusschen de drie soorten van sisklank van 't Skr., als in 't nieuwere, 
is geen wonder, vermits reeds in de oudste Präkrits van oostelijk Indië ’t 

t Aan uitzonderingen ontbreekt het niet; zoo heeft ons stuk er voor air; aan den an- 
deren kant nairiti, enz. 

3 In ’t begin derzelfde oorkonde juru gosali, bet. meester smide ; voor den begrips- 
overgang van kaugalya sbekwaamheids in dien van ebelwamen man», inzonderheid 
«smid», vgl. Skr. kriya in Jav.kriyâ. 


299 


onderscheid verloren was gegaan, en de uitspraak van ’t Skr. heeft altoos 
onder den invloed gestaan der volkstalen. 

De Kawi-oorkonden hebben, uit welk oogpunt men ze beschouwt, eene 
waarde die niet licht te hoog kan aangeslagen worden. Als 't glossaar er op, 
dat thans door den Heer Cohen Stuart bewerkt wordt en zijne voltooiing 
nadert, verschenen zal wezen, benevens eene transcriptie van de teksten, ! 
dan zal, naar men vertrouwen mag, menigeen die thans voor de studie dier 
stukken terugdeinst, ’t zijne willen bijdragen om ze te verklaren. Reeds nu 


kunnen ze ieder die ze wil raadplegen dit leeren, dat de Javaansche over- 


levering der Kawi-gedichten van nul en geener waarde is. De oorkonden, 
die natuurlijk de taal en de schrijfwijze bevatten van den tijd waarin ze op- 
gesteld zijn leggen een onwraakbaar getuigenis af ten gunste der Balineesche 
| en Madureesche overlevering, en tegen de Javaansche. Wat reeds vóór de 
bekendmaking dier oorkonden op theoretische gronden beweerd was om- 
Ì 


trent de verknoeiingen der gedichten door de Javanen van den lateren tijd, 
is door een rechtstreeksch bewijs bevestigd. 

Na deze algemeene opmerkingen zal ik in bijzonderheden mijne vertaling 
rechtvaardigen, voor zooverre zulks noodig is. Eene herhaling van ’t geen 
ik in mijne aanteckeningen op den 15%" zang van 't Bharata-Y uddha (in 
Bijdragen Kon.Inst. 3: VIII(1873) p. 158— 187), in mijne Kawi-studiën(1871) 
of elders behandeld heb, zal ik den lezer besparen, tenzij verder onderzoek 
mijne zienswijze gewijzigd heeft. 

Mindah ta kita. Deze woorden staan achter 5m op de plaats waar 
anders swasti staat. Het moet dus even als swasti en 't Latijnsch ave 
eene begroeting wezen. In vorm is mindah ta kita een 2% pers. (enk. of 
meerv.) van den imperatief, zoodat het aan een Latijnsch avete beant- 
woordt. Ter uitdrukking van den imperatief, hetzij aorist en passief, of 
duratief, wordt in 't Kawi zeer dikwijls ta achter 't gezegde gevoegd, inzon- 
derheid als de imperatief een wensch uitdrukt. Zoo bijv. in ons stuk réngö 
ta=Grieksch deovoare. Zoo lezen we Wiwäha str. 134: ta-cileng patä- 
rana,sabhägyatakita, bapa! d.i. «gazitten op den eerezetel, wees 
welkom, zoon lief». In Bhar. Y. 610 spreekt Satyawati tot hare duefia alvorens 
zich zelve den doodsteek te geven : 

Sugandhikz lot sinawe ginabdan | 

Kakangku mantuk ta ri Madraräjya | 
D. í.: Zij wenkte daarop Sugandhikä en zeide tot haar: «mijne oudere zuster, 
keer terug naar ’t rijk Madra». Dezelfde imperatief mantuk ta komt ook 


t De transcriptie verscheen te Leiden in 1875, te zamen met de facsimile's. Hot glossaar 
is, door den spoedig daarna gevolgden dood van Cohen Stuart, nimmer verschenen. (Noot 
van 1917). 
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in Inscr. II, bijna aan 't einde, voor, doch als 3% pers. De zinsnede luidt: 

isampun-nyan mangkäna, mantuk ta sang pärasamya mare 
grhanya sowang-sowang; d.i. ena afloop daarvan, laat de vergaderde 
menigte, ieder weder naar zijn eigen huis, gaan». Zoo weinig bezwaar de 
grammatische verklaring van mindah ta kita aanbiedt, zoo moeielijk 
is het den juisten zin van mindah op te sporen, al is de bedoeling in 't 
algemeen duidelijk genoeg. Indah is o.a, «behagen»; endah <beha- 
gende» en «behagelijk» ; mindah, als toestandswoord, zou dus kunnen 
beteekenen «zich behagelijk gevoelende». Ik wist daarvoor in een groet geen 
beter term dan cheil!». 

Kamung is een vocatiefvorm van kamu, gelijk kong van ko of kon; 
enz. Vgl. aanteek. op str. 249 van Bhar. Y. Hoewel kam u eigenlijk meer- 
voud is, wordt het ook jegens een enkelen persoon gebezigd even als 't 
Hoogduitsche ihr, wanneer men niet bijzonder beleefd wil wezen; zoo 
bijv. in B. Y. 279 waar Krpa het in zijn toorn tegen Karna zegt. Vermoe- 
delijk hebben omtrentdetoepassing van kamu dezelfde regelen gegolden als 
in 'tTobasch;zie Vd. Tuuk, Tob.Spr., 11(1867), bl.224,Ookkomthet gebruik 
van kita als beleefd voornaamwoord des 2%" persoons in 't Oudjavaansch 
met dat in ’t Bataksch overeen; als voorvoegsel van 't passief dient ook, 
zoowel in 't Kawi als in 't Tobasch, ta. Als achtervoegsel van 't beleefde 
voornaamwoord des 2de" pers. dient ta en na een klinker nta. Maar dit- 
zelfde ta, nta is evenzeer een der achtervoegsels van den 1**" persoon; 
bijv. anak-ta in 'tB. Y. 689 beteekent «mijne (eig. onze) kinderen ls ; 
kaka-nta «mijn minnaar!» 540, 534, 544. Dit zonderlinge verschijnsel 


vindt zijne gedeeltelijke verklaring in de omstandigheid dat kita, waarvan 


ta, nta de aangehechte vorm is, oorspronkelijk de eerste persoon meer- 
voud inclusief was; vgl. Tob. Spr. 223. Het Maleische nda in kakanda, 
baginda, enz. is stellig =n ta, zoodat bagin da beteekent «onze (of: 
mijn) heer»; ayanda tonze vaders. 

Satasrèngga, enz. Over deze bergnamen zie hierachter, p. 307. 

Sahananta. Ta, in sterken vorm: tang, is na woorden van hoeveel- 
heid zeer gewoon om hetzelfde uit te drukken als onze partitieve genitief. 
Bijv. anyattang,len tang, lawantang, waneh tang, muwah 
tang «een ander deel van hens, d.i. naar ons spraakgebruik «anderen» ; 
zie Wiwäha 240; BY. 24; 25; 53; 49; e. e. Duda tang «anderen»: BY. 23; 
aneka tang everscheidene onder hen» 376; sék tang bhüta «eene 
menigte dier booze wezens» 668. Kabeh ta musuh z.v.a. «al de vijan- 
den» 445. Zoo ook in ons stuk sakwaih ta bhatära. Dewijl ta ook 
aanhechtsel van den 24° pers. is, en sahana, zoover ik weet, niet met 
sahanan afwisselt, moet men ín ons stuk sahana + nta scheiden, en 


301 


dus ook ta achter sakwaih als 24e" pers, opvatten, maar altoos in den zin 
van een partitieven genitief. 

Raditya, voor räditya, Rä is tot ra verkort doordat op de volgende 
lettergreep de klemtoon valt. Zoo ook is Jav. rém bulan ontstaan uit ra 
J-mbulan,* De nasale voorslag in mbulan=bulan, wulan is echt 
Polynesisch. In ’t Fidjisch bestaat er zelfs geen op zich zelf staande b; het 
kent alleen mb, Ook de Javaan schrijft vaak, om niet te zeggen gewoonlijk, 
bëktä, enz. als hij mb&ktâ wil uitdrukken, alsof het van zelven spreekt 
dat £ met nasalen voorslag uitgesproken moet worden. Met eenige andere 
letters is het eveneens gesteld. Eene enkele d bestaat er in ’t Fidjisch even- 
min; het bezit alleen nd. Hiermede vergelijke men 't Oudjav. ndan — 
Mal. dan; ndak = Jav. dak. 

Mangmang, dat ik met «eed en vloek» vertaald heb, is een synoniem 
van 'tSkr. ca path a. Soms worden de beide synoniemen met elkaar samen- 
gekoppeld, gelijk ín het oud en nieuw Javaansch zoo dikwijls geschiedt, bijv. 
in wêlasasih, sukabungah, e. dgl. ® Zoo lezen we een paar regels 
vóór den aanhef van ’t formulier deze woorden: manibäkna ca patha- 
mangmang irikang wwangasing maharëp manglburänu- 
graha cri-Mahaäräja, d.i. slate men een duren vloek vallen op een 
iegelijk die de privilegies door Z. Maj. den Koning geschonken wil te niet 
doen». Mangmang is een tweelingvorm van 'tJav. en Kawi ban gbang, 
ëbang. Op gelijke wijze staat Jav. mor (di mor) naast wor; Kawi en 
Jav. amuk (pangamuk) naast Kawi wuk of wük «verwoede aanval» 
(bijv. B. Y. 265; 290; 312); ditzelfde wu k herkent men in 't Mal. mabuk 
«dronken», zoodatin muk en wuk de algemeene zin van trazend, dol zijn» 
ligt opgesloten. Afwisseling tusschen me en w vindt men ook in gevallen 
waar van verwarring tusschen actief en passief, duratief en aorist, geen 
sprake kan wezen ; bijv. Jav. maliwis «wilde eend» heet in 't Kawi wali- 
wis; zie Bhoma-käwya (1852), bl. 87, r. 4 v. o. Dealgemeene zin van man g- 
mang en bangbang zal wel wezen <luid roepen», waaruit zich die van 
«dreigen» en van «zweren» ontwikkeld heeft. Ook ons zweren is oorspron- 
kelijk niets anders; vgl. Skr. svara, klank, Engelsch answer, en al wat 
daarmeê samenhangt. 

Ngulun is een beleefd voornaamwoord van den 1ster pers., en van ge- 
lijke beteekenis als ’t ook in 't Kawi voorkomende kaw ula. Het beant- 
woordt aan 't Skr. ayaf janah,en ons «mijn persoons; vergelijkt men 
het met n gwang «mijn (ons) persoon», beleefd voor «ik, wij», dan wordt 
het waarschijnlijk dat ng een voornaamwoord, of liever lidwoord, is, dat 


t Over de beteekenis van ra vgl. mijne Kawi-Studiën (1871), bl. 27. 
* Vgl. T. Roorda, Jav. Spr. (1855), $ 286. 
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wang voor wwang staat, en hulun dienaar, man van iemands gevolg, 
beteekent. Inderdaad beteekent pahulunan een kind des huizes, lid der 
familie; Nakula wordt zoo genoemd ten opzichte van Galya in B. V. 510. 
Ahulun, eig. «dienaren, gevolg hebbende» bet. Heer, Vorst; sang 
ahulun, de Heer, Mijnheer; Wiwzha 186; B. Y. 405; 517; de Vorst (581). 
Als voornaamwoord luidt het woord niet hulun, gelijk in Roorda's Jav. 
Wdb. í, v. wordt opgegeven, maar ng hulun; zie hier enkele bewijsplaat- 
sen; in B. Y, 471: ngünin nghulun tékatumut lalu bhagna 
denta; 494: ndän amriha nghulun atoha hurip-kukëdwä; 
495:tan rowangén nghulunamätyanayengranängga;e.a. 
Het foutieve hulun der woordenboeken berust op verkeerde scheiding 
van d, ni nghulun «van, in, aan mij (ons)». 

Aparë, In de gedichten is de gewone vorm aparö, maparö, met 
langen Pépët; de Javaansche is parëk (pad&k). Trouwens ook 't Kawi 
heeft parëk;o.a. in deze zelfde inscriptie lezen we: bwat hajyan adoh 
aparëk. 

Dharmmodaya Mahäsambhü. Deze namen, of liever bijnamen 
des Konings, verschillen van die we in den aanhef lezen. De oorkonde is 
namelijk uitgevaardigd van wege <Cri-Maharäja Gri-lokapäla, Hartwang- 
cotunggadewa näma räjäbhiseka», d. í. Z. Maj. den doorluchtigen regent, 
uit het Zonnegeslacht, met name Uttunggadeva, gewijd (d. i. gekroond) ! 
vorst. Mahäcambhu is een der namen van Giwa; nu worden ook zekere in- 
gewijden in de mystieke secten onder de Giwaieten met den titel van giwa, 
mahegwara,enz.bestempeld.De Javaansche Koning kan een aanhanger van 
een dier mystieke scholen geweest zijn, doch even goed is het mogelijk dat 
hij naar later Indisch gebruik onder zijne namen dien der sectegodheid telde. 
In allen gevalle blijkt uit zijn naam Mahäcambhu dat hij een Giwaiet was. 

Daksottama, Bahubajra en Pratipaksasangcaya* zijn de 
namen, en wel de officieele of publieke namen, van de drie hoofdministers, 
die de acte mede uitvaardigen of zooals onze term luidt «contrasigneeren». 
Een der namen verschilt van dien we aantreffen op pl. 3, a der oorkonde. 
Daar toch staat: 


tAbhigeka isin 't Skr, uitsluitend substantief; in 't Kawi dient het tevens voor Skr. 
abhisikta. Niets gewoner in 't Kawi dan dat Skr. substantieven als adjectief gebezigd 
worden, bijv. krodha is niet enkel «toorn», gelijk in 't Skr., maar ook «toornig», Skr. 
kruddha; Skr. harga is «blijdschaps, maar in 't Kawi zoowel «blijdschap», als «ver- 
blijds, Skr. hrsta; Skr. gakti, emacht», maar Kw, ook «machtig». 

* Van welke seete dan ook; er zijn een tal van Giwaietisehe secten, deels mystiek en 
asketisch, deels niet, 

3 De drie namen dezer ministers vormen, naar later gebleken is, de bestanddeelen vanden 
éénen authentieken koningsnaam : Daksottamabähubajrapratipaksakstya. (Noot van 1917). 
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Mangkana diwaca-nira Cri-lokapala Hariwangcotunggadewa, dinulur de 
rakryan mahämantri katrini, rakryan mantri hino, Daksotama, rakryan 
mantri halu, Pratipaksasanggäya, rakryan mantri sirikkan, Mahämähino. 

D. í, «zoo is de datum (d. í. acte) van Z. Maj. den landsheer, den Zonne- 
telg, Uttunggadewa, bijgestaan door de drie prinsen en hoofdministers: 
prins minister van ?, Daksottama ; prins minister van oorlog (?), Pratipak- 
sasangksaya; prins minister van?, Mahämähino». Deze laatste moet dus 
anderszins bekend gestaan hebben als Bähubajra. Terloops zij hier opge- 
merkt dat de Indiërs, althans der hoogere standen, meer dan één naam 
dragen. Vorsten en hooge ambtenaren voeren daarenboven nog bijnamen. 
Meestal zijn de laatste in de geschiedenis bewaard gebleven; eene heillooze 
verwarring is hiervan ’t gevolg geweest, en geen mensch vermag thans met 
zekerheid te zeggen hoe de groote Wikramäditya heette. Van Ke ning Agoka 
den Buddhist kent de nawereld wel drie bijnamen en den geslachtsnaam 
daarenboven, maar de eigennaam of «alledaagsches naam, is verloren. De 
Hindusche gewoonte om vorsten naar den bijnaam te noemen, heeft zelfs 
onder de Muzelmansche Groote Mogols stand gehouden; hoe weinigen zijn 
er die ooit den eigenlijken naam van Akbar of Aurengzeb gehoord hebben? 
Wat in Indië gebruikelijk was, gold stellig ook bij de Hindusche Javanen. 
Daksottama, Bähuvajra, en dergelijke officieele namen vindt men in andere 
oorkonden van lateren tijd terug. 

Grama; of de term juist is weêrgegeven met «dorper», laat zich voorals- 
nog moeielijk beslissen. Te oordeelen naar de beteekenis die gramiin’t 
Jav. heeft, zal men misschien «koopman» waarschijnlijker achten. Hoe het 
zij, kennelijkjis in den tekst de Waigya-stand bedoeld, en nademaal Waigya’s 
zoowel landbouwers als kooplieden zijn, is het voor 't verstaan van deze 
plaats van weinig belang hoe men grama opvatte. 't Grondwoord is na- 
tuurlijk Skr, gräma, doch dit heet zoowel «dorp» als «maatschappij, 
vennootschap». 

Jéwah is kennelijk een bijvorm van jë&mah, dat zoowel in 't Kawi als 
in 't Maleisch voorkomt. Jéwah==jëmah is «gevolg», en bijwoordelijk 
«ten gevolges. Vergelijkt men deze woorden met het gelijkbeduidende 
tëmah, dat ook Jav. is, dan ziet men dat jëen té verouderde prefixen 
zijn. Voorts levert mah=—=wah wederom een voorbeeld voor de afwisseling 
tusschen » en w, waarvan zoo even reeds sprake was. Van wah is o.a. nog 
afgeleid Kawi aw wah (uit wwabh), Jav. woh, Mal. buwah (uit bwah, en 
dit uit w wa h). 

Karëmakëna-nya, van angarëmakën, mangarëmakën == 
Jav. ngëlëmmakén. In vorm is het een verzoek of eisch overeenkomende 
met zulke Jav. uitdrukkingen als tak-délënge, <laat mij (of: laat ík) eens 
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zien». Het onderscheid is dat het conjunctief-suffix in 't Jav. in een dergelijk 
geval wordt weggelaten, doch in 't Kawi niet. 

Lébokëna =lëbwakëna, conjunctief passief van 't causatieve mang- 
lëbwakën. De verhouding van lëbokë&n tot lëbwakën is dezelfde 
als van lor, Noord, tot lwar; in onze inscriptie wordt nu eens lor, dan 
weer lwar geschreven, een bewijs, dunkt mij, dat reeds toen ter tijde be- 
gonnen was wat in ’t nieuw Jav. regel is geworden, nl. overgang van wa in 
o. Lébok&éna letterlijk in 't Skr. vertaald, ware pravegyeta of pra- 
vegyatäm, maar noch in 't Sanskr, noch in onze taal zou men 't gansche 
woord in verbinding met kar&makë&nanya anders uitdrukken dan door 
madhye of antar, en door ’t Nederl. voorzetsel zu. In 't algemeen, in 
de Arische talen worden de wijzigingen of richtingen eener handeling aan- 
geduid door voorvoegsels, als ingaan, opgaan, overgaan, enz, of door eigen- 
lijke voorzetsels, enz. In de Polynesische talen worden twee handeling aan- 
duidende woorden naast elkander geplaatst; en zoodoende 't eene door ’t 
andere nader bepaald; instede van subordinatie, verkiezen ze coördinatie. 
Is nu een der gecoördineerde woorden met een modaal suffix voorzien, dan 
ontvangt ook ’t andere er een. Bijv. B. Y. 8: kinon lumakwa datë- 
ngeng (d. í. datënga + ing) Kurupati, hetgeen in onze taal een- 
voudig is: «werd verzocht om zich te begeven naar den Kuru-vorst». B. Y. 
182: cakrabyüha ngaranya nora wênangä rusuka ri taya 
Bhima-Phalguna, d.i. «de radslagorde genaamd, welke onmogelijk 


in wanorde zou kunnen gebracht worden, zoo Bhima en Arjuna er niet 


waren». 

Sang hyang dalëm er, eig. «de god van ’t diep der wateren», anders 
gezegd Waruna, Neptunus, Okeanos. De persoonsverbeelding gaat wederom 
over in de materieele beteekenis. De uitdrukking staat gelijk met ons Oce- 
aan, als wij dit schrijven met eene hoofdletter. 

Sanghapën. De parallelplaats in 't eedformulier van Inscr. VII heeft: 
ri wwai sahutën dening wuhaya (zie p. 309). Daardoor wordt de 
beteekenis vastgesteld ; vgl. Jav. cangap en angap. 

Utalakëéna, van utal==Jav. untal, in kontal. 

Alisyus. Evenzoo gespeld B. Y. 584, doch halisyus 452, als ook Wi- 
wäha 223. Over 'talgemeen weifelde reeds de oude uitspraak tusschen ha, 
hienz. aan 't begin der woorden, zoodat als beginletter de /% zeer zacht 
moet geklonken hebben. 

Démakëén. Angdëémak, mangdë&mak is «aanvallen, er op inloopen, 
er op losgaan, t assail, bespringen»; bijv. mangdëémak ring ga- 
dästra B. Y. 561; Bhoma-Käwya bl. 28, r. 2 v. o.; van olifanten gezegd 
B. Y. 417; zoo ook in 't causatief: mangdëmakakën gajah-ira ri 


305 


turanggaPhalgunaB. Y. 176. Mangdémak bet. taangrijpens in 
Wiwaha 261: hetu-nyäntë&ka mangdëmak kadi ta sanghärä- 
gni; ook wel «in bezit nemen, aanvaarden». 

Yan para komtop hetzelfde neêr als yan apara (of Yan mara), doch 
terwijl 't laatste letterlijk is: «wanneer hij gaat», laat het eerste zich nage- 
noeg weêrgeven met «op reis» of «gaande». Zoo ook heet het in ’t andere 
formulier yan hawan, dat feitelijk op 't zelfde neêrkomt als yvan ahawan 
of yan mahawan, «wanneer hij op weg is, een tocht doet», Met dit al 
maakt het taalgebruik geen onderscheid tusschen mara en yanpara; 
dientengevolge doet yan vóór een stamwoord gevoegd denzelfden dienst 
als de verandering van den beginmedeklinker des stamwoords in de over- 
eenkomstige nasaal. Derhalve, er is geen onderscheid van beteekenis tus- 
schen mijil en yanwijil, Om deze bewering te staven, zal ik eenige on- 
dubbelzinnige voorbeelden aanhalen. In Bhoma-k. bl. 15, r. 8 staat: 

sämpun mangkana cighra yanwijil i heng sira katëmu tikang balädhika. 

Datdedichter hier cighra mijil zougeschreven hebben, hadde hijhetom 
de versmaat niet gelaten, ziet men licht. Als eene uitbreiding van die con- 
structie beschouw ik de vervanging van 't voorvoegsel ma==a door yanpa. 
Hiervan leveren de gedichten een aantal voorbeelden; o.a. Bhoma-k.r.9v.o. 

lila yanpahawan gajadhipa télas mabhüsana sira 
«Behagelijk bereed hij een baas van een olifant enz». Het is duidelijk dat 
yanpahawan niet in 't minste of geringste verschilt van mahawan, awa- 
han. Evenzoo is yanpatanghi, «rees op», bl. 61, r. 2, volmaakt hetzelfde 
als matanghi, atanghi; de regel is duidelijk: 

söng sang hyang Rawi karana-nya yanpatanghi. 

Zie verder bl. 105, r‚ 2 v. o., waar yanpalaywan —= malaywan; 135, 
16, yanpangungsir = mangungsir; 101,8, yanpanahanahä== 
manahanaha;enz. Uit den Wiwäha, die eene menigte voorbeelden van 
deze constructie bevat, zal ik ook er slechts enkele aanhalen, o.a. hetzelfde 
yanpara=mara, dat we ook in ons formulier vinden; in str. 230 lezen we: 
mäti ngmong yanparängdon grha, wuhaya pijah yanpareng wyäghradega. 

Yanwijil = mijil in str. 306: 

hana yanwijil sumëlang ahyas ajajar atitih-titih pupö. 

Manémwakén; klaarblijkelijk in den zin van Jav. an&moni. 

Sungga-wëlah. Deze term is mij elders niet voorgekomen, doch er is 
geen twijfel aan, of 't Oudjavaansche woord had denzelfden zin als 't Ma- 
leische sungga (== suda), Bat. soega. Het iets verder voorkomende ru- 
yung heb ik slechts bij gissing vertaald. * 


ItJav.ruyung of luyung, chout van den arenpalm», past niet, tenzijderuyung's 
in ons stuk zoo genoemd werden omdat ze van arenhont gemaakt waren. 
20 
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Makalambi-aji, eene constructie gelijk mak&mul-putih (akëmul- 
putih), en dgl., laat zich vergelijken met ons swartgerokt, witgedast, zwart- 
gesluierd, enz., waarin ge den zin van «(voorzien) met» bewaard heeft. Dit 
ge nu heet in 't Kawi ma en a, in ’t Jav. ha (2). Daar de Javaansche spraak- 
kunsten over dezen gewichtigen woordvorm zwijgen, maak ik den lezer 
opmerkzaam op eenige voorbeelden uit den Damar Wulan (ed. 1863, V. 
B.G. XXX), bl. 32: hakulambi-sutra; en hasonderpoleng-habang; 
27: hakopyah-hirèng, en adodotkumitir. Vgl. Kawi-Stud. bl. 31, vg. 

Lawasang stelt lawas sang voor. In de spelling der oorkonde wordt 
zeer dikwijls de dubbele medeklinker door den enkelen uitgedrukt; zoo aan 
tslot tlasinurat voor tlas sinurat; op eene andere plaats nimita voor 
nimitta; Daksotama voor Daksottama; enz. 

Amukti, mukti is duratief-actief van Skr. bhukti, reeds toen ter tijd 
door de Javanen als bukti uitgesproken. Dat de geaspireerde letters in Skr. 
woorden in de spelling eeuwen lang bewaard bleven, doch niet als zoodanig 
uitgesproken werden, kan men reeds uit onze oorkonde leeren. Immers we 
zien daarin vlak bij elkaar nu eens sapatha (Skr. capatha), dan weêr 
sapata. In 't Bhar. Y. treft men op gelijke wijze door elkander bukti en 
bhukti aan; bijv. 619: suka sök bhinukti «genoegens veel gesmaakt», 
625: méne ko bhukti ning asu «straks wordt gij den honden ten voed- 
sel», doch 444: bukti ning mrtyujihwaä «kost voor de tong des Doods», 
De duratieve vorm ís natuurlijk amukti, mukti en mamukti,de vruchten 
plukken, smaken, genieten, deelachtig worden; bijv. 503: amuktí päpa 
«de vruchten plukken zijner booze daden», 659: mamukti visaya «zin- 
nelijke genoegens smaken», 

Pinarëngökën is een vorm die in beteekenis overeenkomt met het 
partic, praes. pass. en gerundief der Arische talen; tinon is, in 't Skr, ver- 
taald, drcyamäna en drgya; ginawe ste gebruiken, dienstig», enz. Be- 
halve ’t aanhechtsel akë&n bezit het Kawi, gelijk de Nieuw-jav. dichttaal, 
ook kën; uit réngö + akë&n wordt in 't Kawi réngwakën; réngö + 
këén daarentegen blijft réngökëén. Parëngö is een secundaire stam, uit 
pa en réngö, Jav. rungu. Réngö, rungu is &’t gehoord worden, audz- 
tus», en «gehoor», bijv. in tan-wawa-réngö «ter niets van bespeurende» 
eig. «zonder besef of gehoor», B. Y. 170, Paréngóö is dus «wat in 't ge- 
hoor valt, wat gehoord wordt» (Aorist), gelijk patut is «dat wat voegt, 
past, voegzaam» ; pakon «wat bevolen wordt, opgedragen last». 

Kanista; Skr. kanistha. Hieruit is Jav. nista ontstaan, en niet uit 
nista, zooals in ’t Jav. Wdb. i. v. nista wordt opgeven. Dat ka in ’t Jav. 
meermalen weggevallen is, omdat men het met het prefix ka verwarde, is 
herhaalde malen door v. d. Tuuk en anderen aangetoond. 
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Oudjavaansche bergnamen. 


Onder de bergnamen die in 't bovenbehandelde stuk voorkomen zijn er 
slechts enkele die ik op onze kaarten heb kunnen terugvinden. Het is van 
belang, pogingen te doen ten einde de ligging dier bergen op te sporen 
omdat ze vermoedelijk alle in ’t gebied lagen van ’t rijk, welks vorst de acte 
uitvaardigde, Het stuk is opgesteld te Majapahit: parisamapta tlasinu- 
rat ring Majhapahit *. In de hoop dat anderen, beter bekend met de 
plaatselijke gesteldheid van Java dan schrijver dezes, 't ontbrekende zullen 
aanvullen, zal ik opgeven welke bergen ik heb kunnen terugvinden. 

Satasréngga. Dit woord is in 't Javaansch verder verbasterd tot sat4- 
rénggâ (zie sapta-rëngga in Jav. Wdb.); er zal dus bedoeld wezen de 
Soetorënggo in 't Japara-gebergte. 

Marapwi==marapuy, Jav. Mérapi. Welke der twee vulkanen, de 
oostelijke of de westelijke gemeend is, blijkt niet. Veronderstellen we Mé- 
rapi, Z. van den Mérbabu. 

Sumbi, thans Sumbing, en Susu ndara, thans Séndoro, beide niet ver 
van elkander, 

Walambangan, Jav. Balambangan. Ofschoon de sprong van den Sëén- 
doro tot het uiterste Oosten van Java groot is, schijnt er geen reden te be- 
staan om dit Walambangan niet gelijk te stellen met het bergland van ’t 
schiereiland Balambangan. 

Médang, natuurlijk Jav. Médang of Méndang, maar welk? 

Tawihang, Jav. Taweng; vermoedelijk de heuvel van dien naam in de 
residentie Pekalongan. 

Pangawan houd ik niet voor den naam van een berg, maar voor 't Jav. 
bangawan. Ook onder de voorgaande namen zijn er ettelijke, waarvan men 
niet met zekerheid kan zeggen dat bergen bedoeld zijn. De redenen waarom 
juist deze bergen of plaatsen zoo heilig geacht worden en andere niet, zijn 
ons verborgen. Eene volledige lijst hebben we zeker niet in de opsomming 
te zoeken; integendeel, het moeten plaatsen geweest zijn, wier bescherm 
geesten eene bijzondere vereering genoten. De heiligheid van bepaalde 
oorden hangt van min of meer toevallige omstandigheden af die wij niet 
meer kunnen opsporen. 


t De naam dezer residentie wordt niet alleen in ons stuk met jh gespeld; uit een brief 
van Dr, v. d. Tuuk leer ilk dat jh in dit woord, de 


gewone spelling was, Hoe de jh in 
hedendaagsch Javaansch (Madureesch) schrift er uit 


ziet, kan men leeren uit Bharata-Y. 
160, in 't woord j hatiti, — (Zie ook hierboven Pp. 259, Toevoeging van 1917), 


gg 
ee 
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Il (1874). 

Gelijk reeds in het vorige deel dezer Bijdragen gezegd is, komt het Bali- 
neesche formulier door den heer v. B. Waanders meêgedeeld bijna woordelijk 
overeen met de redactie in Inscr. VII der Bataviasche verzameling.* Ik zal 
hier beide teksten laten volgen, naast elkander geplaatst, opdat men zich 
met een oogwenk van de oorspronkelijke identiteit der beide stukken over- 
tuigen kunne. Stilzwijgend zal ik de verkeerde woordscheiding ín den tekst 
door v. B. W. meêgedeeld veranderen en tevens de spelling hier en daar ín 
overeenstemming brengen met de gewone in Oudjavaansche stukken, en 
met de door mij gevolgde transcriptie, 


KAWI-OORKONDE VII(GRESIK). REDACTIE OP BALIGEVOLGD. 
ndäh nähan ling-nya || 

Om mindah ta kita kamung hyang Ong indah-ta kamu hyang Harí- 
HaricandanaAgastyamahärsi,pürw- | candana Agasti maharsi, pürwwa- 
wadaksinapagcimottara urddhadah, | daksinapagcimottara madhya urd- 
rawi gacî ksity äpas tejo bäyw äkäga | dham adhah, rawi cagî prthiwy apah 
dharmmähoratrasandhyätraya,yak- | tejah bäyw äkäga dharmmähoratra 
sa raksasa pigäca, preta sura garuda | sandhyätraya, yaksa raksasa pigäca 
gandharwwakinaramahoraga, Yama | preta garuda gandharwwa kinnara 
Baruna KuweraBägawa, putra dewa- | mahoraga, Yama Baruna Kuwera 
tä,‚pafica Kucika Gargga Metri Kuru- | warsasarwa [l. Wäsawa] putra de- 
syaPätafijala,Nandigwara mahäkala, | watä, pafica Kugika 

sadwinäya nägaräja, Durggadewi ca- Nandigwara mahakala sad- 
turagra, anak ta hyang kälamrtyu, | dinanda(?) nägaräja Durggadewií 
bhütagana, sahananta rumaksa bhú- | caturagra, anak ta hyang käla-mrtyu, 
mimandala, kita sakala säksï, wruh | sakweh bhütagana, kita prasiddha 
ring ahala läwan ahayu, kita tumon | rumaksa prajämandala, kita sakala 
ing adoh apar ring rahineng kulm, | säksibhüta, tumon adoh apark ring 
kita manarira umasuk ing sarwwa- | rahineng kulm, kita humilu (?) mana- 
bhüta, at rngyökën [l. rgökëén]teka | rira umasuk ing sarwwabhüta, ad 
sapathasamaya, pamangmangmami | rngën-ta sapathasamaya pamang- 
ri kita kamung hyang kabeh, ikeng | mang mami ri kita kamung hyang 
sapäthasamaya sumpah sinrahakin 
(1. sinrahakën] inghulun irí kita, yä- 
wat ikang wwang kabeh magöng ad- 
mit salwiranya yadyapin caturagra- | yäwat ika wwang agëng admit sawa- 
mi, brahmäcari, grhastha, wanaprä- | kanya (l. sawarnnanya?) yadyan ca- 
stha, bhiksuka, awaca [l. athaca] | turwarnna, brähmaäna, ksatriya, we- 
caturwarpna, brähmäna, ksatriya, | cya, cüdra, athawä caturagrami, 


1 Ook van deze oorkonde is de echtheid nietonverdacht. Zie Krom in Tijdschr. Bat, Gen. 
LV (1913), p. 588—591. (Noot van 1917). 


waicya, cüdra, mwang apinghay aku- 
rug anakthäní, makädi sang prabhu 
mantry anägata, yawat umulahulah 
anugraha päduka Grimahäräja, iri- 
kanang wargga-haji i Warahu, mne 
hlöm, tka ri dläha-ning dläha, tasmat 
kabwatkarmmaknanya,parikälanën- 
ta va weh&n sanggära, tanwurunga 
patyana-nta kamung hyang, däyan- 
kat (?) patiya, yan aparaparan uma- 
liwat-ing tgal, sahutëén dening ulä- 
mandhi, ring alas dmakën dening 
wyäghra, manglangkahana ming- 
mang sarikëén dening banaspatí, mo- 
ghakneng wil-antih, ri wwai sahutën 
dening wuhaya, mumul, tuwiran, 
mahägila, timinggila, van hawan 
ewöh sumëéngka kapagate lufcip 
ning paras, tumurun kaduhunga ka- 
jungkëla, pëpësa, rmpwa, ring ratä, 
kasopa, wulanguna, halingëngtna, 
yan hudan, sämbërrn dening glap, 
yan angher ing umah, katibana baj- 


rägni glap tanpahudan, liputén gë- 


sèngana de sang hyang agni, wehën 
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brahmacari, grbastha, (wänapra- 
| stha), bhiksuka, mwang (a)pinghay 
awaju wahutarama (?), makädi sang 
prabhu mantry anagata, yäwat tu- 
mulakhulah ri kaswatantran sang 
hyang adhigamagäsanagästrasärod- 
dhrta, kapangku denira paracarya 
sewapaksa kabeh, mwang tang ang- 
ruddha mungkal mungkil am&rik 
sirnnakna, mne hlém katkan ring 
dläha ning dlähan, salwir ning mang- 
hilangakna kaswatantran sang bu- 
jangga sewapaksa kabeh mamang- 
ku sang hyang adhigamacäsana 
jwah tasmät kabwat karmanya (@?), 
patyana-nta, dayantan patiyanya, 
yapwan haliwat ring tgal, patukën 
ing ula bisa; yapwan para ring alas 
manglangkahana mingmang, ula- 
nguna tanwring rat-nya, dmakén ing 
mong; wastusakna (?) ring watu, ring 
kayu-kayu; yapwan para ring we, 
bubuhën (?) ing wuhaya, sanghapën 
ing mina rodra, hmun (?) dening ti- 
minggila, mahägila, sahutén ing ula- 
lampe; yapwan turun maguta luficit 
ning paras, manibeng jurang ajro, 
kahalu tikël rémpwa; yapwan hali- 
wat ring käla ning hudan sambêërrn 
dening glap, katibana bajrägni, [tan- 
panoliha ring wuntat, taruring (|. 
tarwring) pangadëganya, tampyal ri 
kiwa muwah iri téngën, rémék kapä- 
la-nya, bubak dada-nya, wtuhakën 
dalmanya, inum roh-nya, cucup 
uték-nya, pangan dagingnya, pépt- 
dakën wkas ning pranantikanya, wa- 
weng mahärorawa] wehèn amukty- 
ang sangsära, phala-nyan umulaha- 
kn prawrtti kawulatan de sang hy- 
ang triyodaga [Ì. tridaga] säksi. 
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Het zal wel overbodig zijn de punten van overeenkomst tusschen de twee 
medegedeelde redacties aan te wijzen, daar ze bij onderlinge vergelijking 
in ’t oog springen. Wat de afwijkingen betreft, zal ik in de aanteekeningen 
op eenige er van terugkomen. Een doorloopende vertaling zal ik alleen van 
de oude redactie beproeven. 


VERTALING. 

«En zóó zijn de woorden: 

«Om! heil u! o gij, groote zieners Haricandana * en Canopus ®; (godheden 
van) 't Oosten, Zuiden, Westen, Noorden, Zenith en Nadir; Zon en Maan; 
Aarde, Water, Vuur, Lucht, Aether; vaste Wereldorde, Dag en Nacht, 
Morgen, Middag en Avond; Alven, Reuzen, Duivels, Spoken; Goden *, 
Zonarend, Gandharwa's, Dwergen, Draken; Yama, Waruna, Kubera, Wä- 
sawa; gij vijf * godentelgen : Kucika, Garga, Maitri, Karüsa en Patafijala ; 
gij Nandigwarä (Ciwa), god der vernieling; Ganapati, heer der olifanten ; 
godin Durga; gij Caturacra (genoemde sterren), kinderen van den Dooden- 
god; gij scharen van wezens; alle die ‘t aardrond behoedt; gij alle zijt ge- 
tuigen, gij die 't kwade en 't goede merkt, die ziet wat nabij en wat veraf is, 
bij dag en bij nacht; gij die alle wezens levenwekkend bezielt, o hoort dezen 
plechtigen eed welken ik u zweer, o gij goden alle, dezen plechtigen eed 
en vloek dien ík in uwe handen afleg: alwie * onder de lieden, aanzienlijken 
of geringen, alle zonder onderscheid, hetzij iemand der vier geestelijke or- 
den: studeerende Brahmanen, getrouwde Brahmanen, kluizenaars, bedel- 
monniken, dan wel een gewoon medelid van eene der vier kasten: Brah- 
manen, Ksatriya’s, Vaicya's, Güdra’s, en een prins, werkbaar persoon (?) of 
fatsoenlijk man, te beginnen met de vorsten en ministers die er in de toe- 
komst zullen wezen; al wie (dan) zal willen roeren aan de privilegies van 
Z. Maj. den Koning jegens de klasse van waardigheidbekleeders te Warahu, 
nu en later, tot in lengte van dagen, zoo zij 't gevolg er van dat hij in ’t 
water gedompeld worde *, hij worde door u vervolgd, of worde de ramp- 


t Haricandana moet de symbolische verpersoonlijking, anders gezegd: de bescherm- 
geest, der eeden wezen, want haricandana en diwya zijn synonieme woorden, Daar 
diwya o.a. godsgericht en eed beteekende, mocht men het door zijn synoniem vervangen. 
Tot nog toe heb ik geen van beide termen in 't Skr. op eene symbolische persoonsverbeel- 
ding toegepast gevonden, 

2 Verg. hiervóór p. 295, met noot 2. (Noot van 1917). 

S Misschien pretäasura, d.î. «spoken en geesten der duisternis» te lezen. In de op 
Bali gevolgde redactie ontbreekt het geheele woord. 

$ Het scheiteeken achter dewatä behoorde achter 't volgende woord pafca testaan. 

5 Eigenlijk staat er : ezoovelen als er onder de lieden», 

6 Vgl, het omtrent karëmakèna-nya opgemerkte in 't eerste stuk; op zich zelf zou 
t woord kunnen beteekenen: «laat hem aan de waterproef onderworpen worden». 


zaligheid des bestaans deelachtig; moge hij onvermijdelijk door u gedood 
worden, o gij goden! moge (zijn) dood ...…; wanneer hij een veld voorbij 
trekt, moge hij door een giftige slang gesnapt worden; in 't woud worde hij 
door een tijger besprongen, misse hij 't rechte spoor, worde hij door ka- 
bouters gekweld, door boschduivels verbijsterd; in 't water worde hij opge- 
snapt door een krokodil, —, —, haai, walvisch; op weg zijnde ondervinde 
hij hindernissen, bij 't klimmen stoote hij op de spitse punten der rotsen, 
bij 't dalen bezeere hij zich met het hoofd voorovervallende, worde hij ge- 
kneusd, verpletterd ; op vlakken grond, moge hij spijt (®)gevoelen, verbijsterd 
en versuft staan; wanneer het regent, worde hij door den donderstraal ge- 
troffen: wanneer hij in huis verwijlt, worde hij door een bliksemflits geraakt 
zonder dat het regent; worde hij door 't vuur bedekt dat hij verzenge; laat 
(hem de rampzaligheid van 't wereldsch bestaan smaken als vrucht er van 
dat hij roert aan eene handeling welke door de driemaal tien goden als ge- 


tuigen aanschouwd (d. i. bijgewoond) is geworden)». 


Taalkundige aanteekeningen. 


Voor zooverre de aanhef van dit stuk overeenkomt met dien van ’t ou- 
dere, behoeft er niets over gezegd te worden. Ook acht ik het overbodig de 
aandacht te vestigen op de menigvuldige verbasteringen der Skr. woorden 
welke we hier aantreffen, In 't vervolg zal ik den tekst der Inscriptie met A, 
den anderen met B aanduiden. 

sadwinäya is gevormd naar de in 'tSkr. heerschende regelen der syno- 
nymiek, want sat is een synoniem van gana, en winäya = winäyaka, 
bestuurder, van pati en ica. Het geheel is dus —= ga napati of ganega. 
Zooals men weet heet Ganapati ook kortweg de Winäyaka. De lezing in B 
is eene schrijffout. 

Caturacra. Dit is de benaming van zekere ketu’s, d.i. kometen of 
sterrehoopen; in de Brhat-Samhitä van Varähamihira, XI, 25 *, heeten ze 
echter niet de kinderen van Kala, maar van Brahma. Naar het heet zijn ze 
204 in getal. Voor kinderen van Käla gaan de Kabandha-ketu’s door; zie 
t.a. p. 27, 

Kita prasiddha rumaksa prajämandala in B is z. v. «gij die alge- 
meen erkend zijt als behoeders van 't rijk». Säksibhata is eigenlijk «tot 
getuigen strekkende» en komt dus op hetzelfde neer als säksi in A; men 
kan säksibhata in ’t Oj. ook uitdrukken met pinaka-säksi, 

Aparëk is even gewoon als aparö of apart, zooals reeds bij een vorige 
gelegenheid opgemerkt is. 


t Zie deze Verspreide Geschriften 1 (1918) p. 22 sq. (Noot van 1917). 
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Manarira umasuk ing bet. eig. «als leven ingaande in» d.i. bezielende. 
Garira, lijf, is hier op te vatten in den zin van sleven»; hoe de begrippen 
lijf en leven in elkaar overgaan, leert ons o.a. onze eigene taal. Wat hu- 
milu, ‘mede (gaande)», in B beduiden moet, begrijp ik niet; het zal wel een 
inlapsel wezen. 

At of ad is mij elders nog niet voorgekomen. 

Réngökén =rèngwakën; teka is hier niet één woord, maar samen- 
gesmolten uit ta, affix van den 23e? pers, en ika==ikang. 

Ikeng is hetzelfde als ike en heeft de kracht van ’t Javaansche kene. 
Den vorm ike vindt men o. a. Wiwäha 354. 

Adëémit moet hier blijkbaar «onaanzienlijk, gering» beteekenen. Anders 
bet. adëémit in 't Kawi, gelijk nog in 't Javaansch «onzienlijk», of nauw- 
keuriger het Skr. süksma; zoo bijv. in Bharata-Yuddha 385, waar het 
van Giwa gezegd wordt. Vermoedelijk hechtte men aan adëémit niet slechts 
't denkbeeld van tonzienlijks, maar ook van «onaanzienlijk». In hoeverre 
het met het als Kawi opgegeven dumik verwant is, zou ik niet weten te 
zeggen. 

Salwiranya, d.i. salwiran + nya beantwoordtaan ’t Jav. sarupane, 

VYVadyapin = yadyapi, hier genomen in den zin van vadivä, Latijn 
«siver. Yadyan in B is eene zeer gewone wijziging van Skr. yadi; bijv. 
BY. 80; 495; 540; 623, Weêr een andere vorm-is yadiyan, tindien», BV. 
501; tofschoons 347. Zeer gewoon is yadin, met ephelkustische x, naast 
Skr. yadi; bijv. BY. 27; 491; 261 enz. 

Caturagrami, verkeerde spelling en slechte uitspraak van cätu- 
rägrami. 

Awaca is eene licht verklaarbare afschrijversfout, want de wa en tha 
verschillen zeer weinig in gedaante. Geheel juist is athawä in B. 

Caturwarna,of beter cäturwarnya bet. de vier kasten, en ook iemand 
die door geboorte tot een daarvan behoort, doch als particulier of rentenier 
leeft zonder de eigenaardige beroepen aan zijne kaste verbonden uit te 
oefenen. 

Apinghay, akurug en anak-täni is blijkbaar eene derde indeeling, 
afgescheiden van de kasteverdeeling. Doch het is moeielijk te bepalen welke 
drie standen in de maatschappij of in den staat hiermede worden aange- 
duid. De etymologische beteekenis van pinghay, pinghe is blankheid, 
glans, 't wit; als zoodanig is het synoniem met pingul; zie bijv. Wiwäha 38; 
239; 241. Daar het woord ook «licht, lichtglanss beduidt o.a. BY. 374, en 
't Maleische pingei «schoon, goed van uiterlijk» is, mogen we apinghay, 
apinghe, eigenlijk een adjectief uit voorv. a = ma en subst. pinghay, 
als synoniem beschouwen van 't Jav. bagus. Dit laatste nu wordt, gelijk 
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men weet, toegepast als titel op jonge lieden van edele afkomst; vgl. 't Jav. 
Wdb. Omtrent akurug heb ik niets beters dan een gissing. In Wiwäha 36 
schijnt kurug een collier aan te duiden; ten minste de Jarwa-vertaling heeft 
kalung, en dat past in den zin. Doch hiermee laat zich akurug niet wel 
verklaren; gissenderwijs vergelijk ik dan akurug met Jav. wong kërig. 
Het van kurug afgeleide kakurugan komt in de oorkonden meermalen 
voor, en wel als een soort van landerijen die door vorstelijk privilegie aan 
dezen of genen worden geschonken. Een nadere bepaling weet ik echter 
van kakurugan niet te geven. Anakthani is ook dubbelzinnig, doch 
komt overeen met Jav. wong tani. Het verdient opmerking dat tänií in de 
oorkonde gewoonlijk, en in 't Bhoma-käwya hier en daar, met de geaspi- 
reerde th, dus thäni gespeld wordt: bijv. Bhomak. 25,4. Aan eene niet 
ongewone verwarring der letters th en t is het toe te schrijven dat er in 
genoemd gedicht, 87, 1 v.o. staat tani; de regel luidt: ring Abhiru (1. 
Abhira) täni kahalintangan huwus, d. î. «Het land * der Abhira's was men 
reeds voorbijgetrokken». Tani schijnt eigenlijk den bebouwden grond aan 
te duiden; vgl. ’t Jav. taalgebruik en Bhomak. 25, 4. 

Anagata heeft in ’t Oj., gelijk in ’t Skr., den zin van «toekomstig». Bijv. 
in BY, 690 leest men: 


wuwus Krsna-Dwaipäyana ri sira sang tibra kalaran 
parëng mänëmbah sangcaya lipur ikang coka wékasan | 
apan pratyaksa wruh-nira ri hamëngan sang mati kabeh 
tékäryyatitanägata nika katon ri tribhuwana || 


D.i. «Zoo sprak Krsna-Dwaipäyana(de Wyasa) tot hen die zoo diep bedroefd 
waren, Tegelijker tijd bogen deze zich eerbiedig en daarna werd hun droef- 
heid uitgewischt *, want zij aanschouwden met eigen oogen de zalige ge- 
nietingen van al de gesneuvelden, en ook de prinsen hun voorzaten en 
nazaten in de drie werelden zagen zij». Op onbegrijpelijke wijze is 't geens- 
zins zeldzame woord misverstaan in de interlineaire Balineesche vertaling 
van den Wiwäha, bl, 9%, r. 12, waar de tekst heeft: 


rapwan rämya winarnganän i kang anägatakawi wijaya-nta don mami | 


Dat is, letterlijk vertaald: chet is er mij om te doen dat uw zegepraal 
schoon beschreven worde door de toekomstige dichters», De Balineesche 
vertolker maakt van anägatakawi: tiwas-lëngöng! 


tIn 't Kawi, gelijk in 't Jav., kunnen de namen van plaatsen ook in den nominatief 't 
locale ing, ring, aannemen; zie bijv. Bhomak. ook 88, 2 en 6; 1, 1 v. o. 

*Sangcaya isde gewone, hoezeer slechte, spelling, ook in de oorkonde van 762 Gaäka, 
voor sangksaya, 
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Umulahulah, «zich met iets bemoeien», heb ik naar den samenhang 
vertaald. Het eenvoudigst ware, het weêr te geven met «iets er aan veran- 
deren», doch deze beteekenis kan ik niet staven, hoezeer salah, waarmede 
ulah zeker stamverwant is, de veronderstelling zou wettigen dat ook in 
ulah het begrip van «vervormen» ligt, of om een Skr. woord te kiezen, van 
vikära. De lezing tumulak-hulah in Bis verdacht, want op 't einde heeft 
het zelf umulahakë&n. De volgende zinsneden in B, tot mne toe, zijn me 
niet recht duidelijk, doch ze behelzen een inlapsel, hetgeen blijkt, vooreerst 
uit het te onpasaangebrachte tang achter mwang, uit de vermelding van 
't Balineesche wetboek, en uit de verbreking van den samenhang. De be- 
doeling van de ingeschreven zinsneden schijnt hierop neêr te komen: «al 
wie inbreuk maakt op 't gezag van 't wetboek A, * hetwelk aangenomen is 
door alle opperleeraren der Giwaietische gezindte, en degene die zich verzet, 
weêrstreeft, het tracht te niet te doen». 

Helém, hélöm bet. «later, hierna, eenmaal d. í. in 't vervolg» ; zie bijv. 
Wiwzha 114; 131; 314; 338. 

Dläha; vgl. Jav. Wdb. onder dëlah, waarvoor te lezen is délaha; het 
woord dläha komt ook voor buiten de formule der oorkonden; bijv. BY. 
414, waar het bet. «ten langen leste, eindelijk». Met dlaha omschrijft de 
Balineesche glosse op Wiwäha 114 het boven besproken hël&m. 

Kabwat; 't eerste stuk had jwah (p. 294); B heeft beide te gelijk, dus 
één van beide te veel. Daar kabwat dus == jwah is, heeft het hier den- 
zelfden zin als 't Maleische buwat. 

Parikälanëén;imper. pass. van parikäla, nomen actionis van Skr. 
parikälayati, vervolgen. Het aanhechtsel én wordt achter een grond- 
woord op een klinker uitgaande gevoegd op tweeërlei wijze; of de sluit- 
klinker smelt met de # samen, of tusschen den klinker en de & wordt gelijk 
in 't Jav. eene » ingelascht. Men zegt dus in 't Kawi evengoed warnnan 
(warnna + én), eworde beschreven», bijv. BY. 40; 108; 315; 408, 670; 
Wiw. 74; als warnnanën, bijv. BY. 87; 91; 109; Wiw. 118; 125; 346. 

Wehën is eig. «worde vergund; sta toe», Latijnsch liceat. Nagenoeg 
juist wordt het in Wiwäha 150 door de Jarwa-vertaling weêrgegeven met 
winënang. Ook beteekent het stoe te staan», d. í. «geoorloofd», BY. 647, 
In ons stuk echter vat ik wehëén eenvoudig op als 't passief van aweha, 
maweha; aweh, maweh is geven, vergunnen; geven, veroorzaken; aan- 


1 De titel van 't wetboek bestaat uit Skr. woorden, wier verband men raden moet. A.dhí- 
gama zal hier genomen zijn in den zin van «oorspronkelijke tekst»; gäsanacästra is 
ewetboekn» of «boek der decreten»; met säroddhrta, d.i, sära, kern, en uddhrta, 
uitgetrokken, is bedoeld säroddhrti «zakelijk uittreksels, of uddhrtasära «waaruit 
de hoofdinhoud getrokken iss, De titel laat zich dus weêrgeven met: bloemlezing uit het 
oorspronkelijke wetboek, of uit de oorspronkelijke wetboeken. 
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doen; schenken, afstaan; toelaten; zie bijv. BY. 51; 52; 587; 643; 169; de 
conjunctief awehang, BY. 37, is «zou schenken» ; het heet daar: ma pa 
hetw-antäwehang pura satëngah, d.i. tom welke reden zoudt gij den 


halven staat schenken, d. í. afstaan». In wehë&n sangcära is dus sang- 
Gära het onderwerp. Vgl. de actieve constructie in BY. 587: nda tan- 
warëg aweh larämbëék angupäya ring baïcana. 


Däyankat; deze lezing is onzeker; voor kat zou men ook tat of tak 
kunnen lezen; doch ook hiermede weet ik niets aan te vangen. B heeft 
dayantan patiya-nya,waarmeê bedoeld zijn kan: «door uw toedoen 


hebbe zijn dood plaats»; day = de; antan =anta, aangehecht voorn. 
24e pers.; patiya, conjunctief van pati. Het is volstrekt niet onmogelijk 


dat de lezing in de oorkonde foutief is; rngyökëén, sinrahakin en 


awaca in hetzelfde stuk zijn zonder den minsten twijfel flaters. 

Umaliwat van aliwat, dat elders, in de gedichten althans, gewoonlijk 
haliwat geschreven wordt; ook B heeft hierin de 4. Voorts is vapwan 
niet hetzelfde als yan; het drukt eene tegenstelling uit, gelijk Lat. sin of 
siautem. 

Ulämandhi, Jav. ula mandi, Evengoed is ula-bisa in B; bisa 
is Skr. visa, vergif; in 't Kawi gebruikt als adjectief «vergiftigs, Mong 
en wyäghra zijn insgelijks synoniemen, zooals nauwelijks behoeft gezegd 
te worden. 


Manglangkahana mingmang. Het eerste is de conjunctief van 
manglangkahi, Jav. nglangkahi; mingmang =— Jav. mimang: 
vgl, dit laatste in Roorda's Jav. Wdb. 

Sarikën; van sarik, Jav. ook sarik en strik. 

Ulanguna tan-wringrat-nya in B. bet. chij zij verbijsterd, den 
grond niet kennende», komt op hetzelfde neer als ’t voorafgaande mang- 
langkahana mingmang, en schijnt een later toevoegsel. 

Wil-antih; ’t laatste bestanddeel is kwalijk ’t Jav. antih; vermoe- 
delijk is het hier een bijvorm van an tu. 

Mum ul en tuwiran zijn klaarblijkelijk namen van verslindende water- 
dieren, doch van elders mij onbekend; mumul herinnert aan Jav. mumuk, 
een soort van otter. Mahagila, beter gespeld mahägila, is etymolo- 
gisch «een groote verslinders; er zal wel een soort haai mede gemeend zijn, 
ofschoon 't woord als zoodanig in ’t Skr. nog niet aangetroffen is. Ula- 
lampe in Bis ’t Jav. ula lëmpe. 

Lufcip komt overeen met Maleisch lu ci p; het is natuurlijk een bij- 
vorm van ’t Jav. li cip en laficip. 

Kaduhung == Jav. kaduwung. In ’t Jav. schijnt het alleen van geeste- 
lijke aandoening gebruikt te worden ; zoo ook in ’t Kawi beteekent kad u- 
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hung «gegriefd, door berouw, leedwezen getroffen», doch met bijvoeging 
van manah, bijv. Bhomak. 178, 15. In ’t formulier is stellig lichamelijk 
leed bedoeld. 

Kasopa; de zin hiervan is mij onbekend; het grondwoord zal hetzelfde 
wezen als Jav. sop, doch het is duidelijk dat het woord hier in een andere 
opvatting moet gebruikt zijn. 

Halingëngën is gevormd met én, «behebd», en halingëng, dat 
ik voor eenen anderen vorm aanzie van Jav. linglung, en wel als onvol- 
komen reduplicatie, 

Umah, Jav. homah. Zie ook BY. 47 in umah-mäs «gouden huis, 
gouden paviljoen» == Skr. mandira. Umah beteekent echter ook wel 
«rustplaats, legers, bijv. Wiwäha 204. Het vertoont dus dezelfde afwisse- 
lingen in opvatting als bale in de verschillende Polyn. talen. 

Liputèn == Jav. limputëén. Op dezelfde wijze heeft het Kawi lipung, 
een korte werpspies, terwijl de Javanen limpung zeggen; zie bijv. Bho- 
mak. 173, 2. 

Het aan de oorkonde ontbrekende stuk heb ik uit B aangevuld. De in B 
ingelaschte woorden heb ik tusschen haakjes geplaatst; ze bevatten ettelijke 
taalfoutenen verraden zichalslater toevoegsel doordat telkens ’t conjunctief- 
affix ten onrechte ontbreekt. Ze moeten, voor zoover ik ze versta, beduiden: 
«zonder naar achteren te kunnen omkeeren * ; niet wetende hoe zich te hou- 
den; hij worde teruggeslagen naar links en naar rechts; zijn hoofd worde ver- 
brijzeld; zijn borst worde opengereten, 'tingewand er uit gehaald, de levens- 
geest opgedronken, de hersenen opgezogen, 't vleesch opgegeten, hij worde 
getrapt totdat het leven er uit is, hij worde in de vreeselijke hel gevoerd». 

Amuktyang ==amuktya, conjunctief van amukti, grondvorm 
bukti, bhuktí, 

Tridaca is 't welbekende woord voor «goden». Indien de Balineesche 
priesters dit niet eens weten en de vertaling door den Heer v. Bloemen 
Waanders gegeven, van «goddelijke drieëenheid», op hun gezag steunt, 
hetgeen we geen reden hebben te betwijfelen, dan is de onwetendheid dier 
priesters in zaken die ze behoorden te kennen, verregaande. Schier onbe- 
grijpelijk is het ook dat ze 't woord u padrawa, ramp, niet eens schijnen 
te verstaan; kéna sahupadrawa, «getroffen door alle rampen» wordt 


ten onrechte vertaald met «zal hun de bezwering treffen». * 


t Er staat: omkijken. 
1 Zie v. B. Waanders, Aanteekeningen enz. (1859), bl. 226. 


Een Oudjavaansche bergnaam (foevoeging). 


De heer Cohen Stuart heeft mij opmerkzaam gemaakt dat er in den tekst 
der formule van Inscr. II, regel 6 van mijn transcriptie (hiervóór, p. 294), 
achter kamung hyang idihyang een scheiteeken staat. Men heeft 
dan de woorden aldus te scheiden kamung hyang i Dihyang. De 
door C. S. geopperde gissing dat Dihyang het Jav. Diyeng is, schijnt mij 
toe, aan geen redelijken twijfel onderhevig te zijn, want een Oudjav. dihy- 
ang moet regelmatig in diheng, en verder in diveng overgaan. Deze 
bekende bergnaam komt ook voor in Kawi-oorkonde 1', hetgeen mij ins- 
gelijks door C. S. is meêgedeeld en tot nog toe onbekend was, dewijl van 
die eerste Inscriptie mij nog geen exemplaar bereikt heeft. ° 

1 Kawi-oorkonde T is van 841 Cäka, uit het Jogja'sche. (Noot van 1917). 


* De naam is sedert nog in verscheidene andero Oudjavaansche oorkonden aange- 
troffen, (Noot van 1917). 


Naschrift van 1917, omtrent transcriptie met w of v. 


Voor den herdruk dezer studiën heeft Prof. KERN dd. 4 Juni 1917 het 
volgende bepaald omtrent de transcriptie met w of v: 

«Voor Oudjavaansch, Nieuwjavaansch, Balineesch moet de w behouden 
blijven, want de v leidt den Hollandschen lezer op een dwaalspoor. In 
teksten uitsluitend voor Sankritkenners bestemd, volg ik, zolens"volens, de 
internationale schrijfwijze, al vind ik die verkeerd. Die sch rijfwijze heeft haar 
ontstaan te danken aan ’ feit dat Engelschen en Franschen onze w, die ook 
de Indische is, niet kunnen uitspreken, niet eens in staat zijn te hooren dat 
v en w geheel verschillende klanken zijn. Het is niet wenschelijk vreemde 
domheden na te volgen.» 


CORRIGENDA. 


p. 74, r, 1711 v, 0.: zie de verbetering over Nufoorsch «Wa, schildpad» in noot 12 
der Aanteekeningen van de 83° tabel achter p. 120. 


p. 93, r. 8 v. o.: voor heerseht, lees heerscht, 


p.94,r.2 pn : voor Weordenboek, tees Woordenbook. 


